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ADVERTIMENTS 


1. Per la transcripció dels noms propis, personals i geogràfics, seguim la de la Vulgata 
llevat de la d'aquells que han passat a la nostra llengua. Quan, però, s'aparta massa de l'hebreu, 
transcrivim aquest darrer. En transcriure el nom del Déu d'Israel emprem la forma labuè 
(amb i llatina, no grega) usada en altres volums. Llevat d'aquestes excepcions transcrivim 
com les edicions llatines, convertint els dígrafs ph en f i ch en qu i la I inicial en J. 


2. Els mots o expressions hebrees que alguna vegada ens havem vist precisats a citar, van 
transcrits segons el sistema adoptat a la gramàtica del P. Ubach: Legisne Thoramè vol. 1 pàg. 2. 

3. A les citacions bíbliques, la primera xifra després del punt, o punt i coma, indica 
sempre el capítol, les que segueixen la coma, el verset. 

4. El tipus cursiu adoptat enmig del text indica que es tracta d'una glossa posterior. 

$. Com sigui que traduim directament dels textos originals, les citacions són fetes segons 
els textos massorètic i grec. Cal tenir present aquest advertiment, sobretot a les citacions 
del llibre dels Salms. 


6. En citar, a les notes, un autor, ens referim al seu comentari sobre el punt que s'ex- 
plica, altrament, anotem la referència completa. 


EBVANGELIS 
SENORLICS 
I 


INTRODUCCIÓ GENERAL 


NOM I GÈNERE LITERARI DELS EVANGELIS 


D: de fa poc més d'un segle ens hem habituat a llegir els Evan- 


gelis com si fossin una vida de Jesús. Cada fet que coneixem, 
es busca de collocar-lo en el seu ordre cronològic, de situar-lo en un 
ambient concret històric i geogràfic, s'intenta d'omplir amb conjectures 
les llacunes que han quedat. El resultat és una construcció fràgil i po- 
bra de dades que, sense arribar a ser una vida de Jesús, desvirtua la 
veritable significació dels Evangelis. 

Evangeli, paraula d'origen grec, vol dir el missatge que anuncia un 
esdeveniment feliç. Jesús mateix en vida ja proclamava que el gran es- 
deveniment del Regne de Déu estava a punt d'arribar (Mt. 4, 23: 
9, 353 Mc. 1, 14), i havia predit que, abans de la fi, aquest missaf- 
ge feliç havia de ser proclamat arreu del món (Mt. 24, 14, Mc. 13, 
10). L'evangeli, doncs, significa l'anunci o proclama del Regne de Déu 
que Jesús va fer en vida, i que, després d'ell, els seus apòstols van 
escampar arreu del món. Tant el terme d'evangelitzar (hebreu nya, ara- 
meu "aY) com el de proclamar (ampúooce, hebreu N3R, arameu VI5N) Són 
d'inspiració profètica. Jesús i els seus deixebles se'ls van fer seus per- 
què sabien que el bon missatge que proclamaven responia a l'esperan- 
ça i a les promeses dels profetes, principalment de la segona i tercera 
part d'Isdias ( Ps. 40, 10: 96, 2: BB. 40, 9: $2, T: 60, 65 61, X: 
Che Le, 4, 185 ROont. 10, 18), 

A més d'un anunci, els Evangelis són una atestació. Jesús va con- 
fiar als seus apòstols la missió de donar davant del món testimoni 
d'allò que havien vist i sentit (Le. 24, 48, Jo. 15, 27, Ac. 1,8 i 22, 
a 0. 000 di 2O 18: Se 390 TO, 301 4 ES, $dE 08, EQ) 06336). 
Els fets que ells coneixien com a testimonis, els van transmetre, per 
una tradició garantida, als qui no els coneixien directament, perquè 


No són una 
biografia. 


Són un anunci o 
proclama, 


el testimoniatge 
dels apòstols, 


cenfirmat per les 
profecies. 


Tenen per base 
la instrucció do- 
nada als conyer- 
tits. 


Contingut fona- 
mental: Passió i 
Resurrecció, 


Baptisme i 
Transfiguració, 


deixebles i en- 
senyament, 
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guardessin el dipòsit sagrat, i també ells en donessin testimoni sota 
la paraula dels apòstols (Lc. 1, 2: t Cor. 1í, 2 1 28: 15,312 Tes, 
2, 15: 3, 6: 1 Tim. 6, 20, 2 Tim. 1, 143 Jud. 3). Els Evangelis han 
conservat el feslimoniaige i la tradició dels apòstols. No contenen, per 
tant, una simple narració verídica dels fets, Sinò un testimoni donat 
en nom de Déu (1 Cor. 15, 15), que Déu mateix ha acreditat amb 
els miracles dels apòstols (Mc. 16, 20, Ac. 4, 33, 14, 3, Heb. 2, 4). 

Sabent que Déu havia parlat de l'obra del Messias per mitjà de 
Moisès, dels profetes i dels Psalms (Lc. 24, 25-27 i 44-47, JO. 5, 39 
i 46, Heb. 1,1, 1 Pe. 1, 10-12), Jesús mateix i els apòstols feien 
notar l'acord que hi havia entre la realització del Regne de Déu i les 
profecies (vegeu principalment la nota introductòria als capítols XXVI- 
XXVII de Mt.), fins al punt que algunes d'aquestes profecies han 
influit amplament, no sols en la formació del llenguatge evangèlic, 
sinó també en la selecció d'alguns fets i en la manera de narrar-los. 
En aquest sentit els Evangelis són encara un testimoni de la realitza- 
ció de les profecies. 

Finalment els Evangelis en la seva forma actual han nascut de l'ense- 
nyament donat als qui es convertien i es preparaven per al baptisme 
(Ac. 2, 41, 8, 4-12 i 35-39: IO, 36-48, 16, 31-33, 19, 4 S.). D'aquí el 
seu caràcter d'un recull de narracions i de discursos breus, que per la 
seva concisió i un cert amanerament faciliten de repetir-los i retenirlos de 
memòria. Les redaccions ampliades de Mt. i de Lc., que s'adrecen sens 
dubte a lectors més instruits en la doctrina cristiana, no han esborrat 
aquest caràcter fonamental. Només l'Evangeli segons sant Joan, fruit 
d'una reflexió més madura, perd el to d'una instrucció catequística. 

L'ensenyament evangèlic devia contenir des del principi alguns punts 
invariables. El principal de tots era la Passió de Jesús per a remissió 
dels pecats, la Resurrecció (cf. Ac. 2, 23-25, 3, 13-18, 4,9-I2, IO, 
40-43, 13, 27-39) i l'entronització de Jesús com a Messias a la dre- 
ta de Déu, expressada amb paraules del Ps. 110, 1 (Mc. 16, 19, Ac. 
2, 33:35: 7,55: cf. Mt. 22, 44). El començament de la predicació 
de Jesús es relacionava amb el testimoni de Joan Baptista (Ac. 10, 37, 
13, 24 S.: 19, 4) i amb el Baptisme de Jesús, on l'aparició de l'Es- 
perit Sant i la paraula de Déu designà Jesús com el Messias anunciat 
per Isaias (vegeu la nota a Mt. 3, 16i 17). Un fet semblant es troba en 
la Transfiguració, relacionada amb l'anunci de la Passió que s'acosta 
(vegeu Mt. 17, 1-9). 

A més d'aquests fets principals, l'ensenyament evangèlic contenia 
encara l'elecció dels dotze deixebles i l'ensenyament de Jesús sobre el 
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Regne de Déu. El recull d'aquest ensenyament, fins a arribar als Evan- 
gelis actuals, devia presentar certes oscilacions. Els Evangelis ens l'han 
conservat en forma de màximes o de paràboles i altres instruccions, 
agrupades en discursos, o bé en forma de discussions o respostes, Si- 
tuades en Ocasions concretes i dispersades entre les altres narracions 
evangèliques. 

D'entre els molts fets meravellosos que Jesús obrava (Jo. 20, 30, 
21,25: Ac. 10, 38) es contaven alguns casos típics de miracles i d'ex- 
pulsió de dimonis, que demostraven l'aprovació de Déu a favor de 
Jesús (Mt. 11,4 S., JO. 5,36, 10,25 i 32-38, 14, IO-I2, IS, 24: 
Ac. 2, 22)i el triomf del Regne de Déu sobre el Regne del diable (Mt. 
12, 28, Le. 10, 17-20). 

L'ensenyament d'aquests diversos punts de l'evangeli, des que va 
néixer fins que es va fixar en els Evangelis actuals, bo i mantenint-se 
fidel a les tradicions rebudes dels primers testimonis, va sofrir certes 
transformacions, lligades amb el creixement i la maduració de la vida 
cristiana dintre de l'Església. A mida que passaven els anys, els apòs- 
tols mateixos comprenien millor la persona de Jesús, la seva obra re- 
demptora, el veritable caràcter del seu Regne i de la seva última vin- 
guda gloriosa, la vocació de tots els pobles al Regne de Déu i la re- 
lació que havien de tenir amb el poble jueu, el caràcter passatger d'algu- 
nes prescripcions de la Llei, l'acord entre les paraules dels profetes i els 
fets que ells veien realitzats. Era l'Esperit Sant qui feia avançar els 
apòstols en la comprensió de tot el que havien vist i sentit, tal com 
ja els ho havia anunciat Jesús, segons l'Evangeli de sant Joan (Jo. 
14, 26). Un exemple del seu progrés, ben conegut pel llibre dels Ac- 
tes, l'ofereix la discussió sobre l'admissió dels incircumcisos a l'Església 
(Ac. 11, 1-18, 15, 1-29). Un altre exemple, sòlidament documentat, 
és fàcil de constatar quan es comparen les primeres i les darreres Epís- 
toles de sant Pau. 

Els estudiosos del nostre temps busquen en el contingut dels Evan- 
gelis actuals els indicis necessaris per a poder reconstruir la història d'a- 
quest progrés, des dels fets i les paraules de Jesús fins a la redacció 
definitiva dels Evangelis. Alguns no catòlics ho fan contraposant el 
terme final i el punt d'origen, com si una millor comprensió i expli- 
cació, una manera de narrar els fets o d'entendre les paraules de Jesús, 
una aplicació a circumstàncies noves en deformessin l'autenticitat històri- 
ca." Rebutgen com a artificiós el quadre redaccional dels Evangelis, miren 


i Vegeu la resposta de la Comissió Bíblica del 19 de juny del 1911, EB, n. 393. 


Miracles i allibe- 
ració dels pos- 
sessos. 


Formació i fixa- 
ció de la tradi- 
ció evangèlica. 


Història de la 
forma i de la re- 
dacció, 


Dificultats del 
mètode. 


Semblança lite- 
rària entre els 
tres primers E- 
vangelis. 
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d'isolar cadascuna de les unitats que formen la tradició evangèlica i que 
originàriament podien ser independents i, un cop isolades, intenten de 
classificar-les segons el seu gènere, per determinar en quin ambient van 
néixer i quines circumstàncies O interessos de la comunitat cristiana els 
van donar la seva forma actual. Altres, en canvi, catòlics, o no catòlics, 
reconeixent la fidelitat dels apòstols a donar el seu testimoni, la fidelitat 
de la comunitat i dels seus mestres a guardar la tradició, reconeixent per 
altra banda que el progrés en la comprensió del dipòsit Sagrat és obra 
de l'Esperit Sant, i que el mateix Esperit guiava els evangelistes quan 
redactaven els seus escrits, no rebutgen res de l'escrit Sagrat, i busquen 
en la història de la tradició i de la redacció dels Evangelis una millor 
comprensió, tant dels fets i de les paraules de Jesús, com de la vida 
primera de l'Església i de la reflexió dels mateixos evangelistes que, 
moguts per l'Esperit Sant, es van assimilar la tradició apostòlica i la 
van adaptar als seus lectors. 

Si per una banda és útil de refer la història de les formes i de 
les redaccions, per altra banda cal advertir que és una empresa plena 
de dificultats, com ho demostra la diversitat de parers entre els autors 
quan es tracta d'establir quins punts de la tradició Són primaris o se- 
cundaris, quina part s'ha d'atribuir a la tradició i quina a la redacció 
de l'evangelista, quin de dos o més evangelistes ha mantingut una 
forma més primitiva de la tradició. Per fortuna el desacord dels autors 
no s'estén a tots els punts, ja que Sovint el caràcter primitiu o bé l'em- 
premta de l'evangelista o de la vida eclesiàstica és ben visible i, en 
darrer terme, fins quan no és clara la història de la tradició, el missat- 
ge fonamental de l'evangeli es pot entendre suficientment. 


REDACCIÓ DELS EVANGELIS SINÒPTICS 


El punt de partida per a la història de la redacció és la comparació 
dels Evangelis entre ells, principalment dels tres primers. És un fet sa- 
but que una bona part dels tres primers Evangelis es troba en tots 
tres o en dos d'ells, alguna vegada fins a coincidir al peu de la lletra, 
generalment, tot i que presenten un nombre considerable de diferències, 
mantenen tantes semblançes, que aquesta concordança no es pot explicar 
sense l'existència d'uns contactes literaris dels Evangelis entre Si o amb 
un fons comú. La gran semblança dels tres Evangelis permet de confron- 
tar-ne els textos entre Si, disposant-los en forma de sinopsi, d'aquí els 
ha vingut el nom corrent d'Evangelis sinòptics. 
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En primer lloc cal notar que el contingut de l'Evangeli segons 
sant Marc es troba gairebé tot sencer en els altres dos. Deixant de ban- 
da Mc. 16, 9-20, només uns fragments brevíssims —una notícia sobre 
l'actitud dels parents de Jesús (Mc. 3, 20 S.), una paràbola (Mc. 4, 
26-29), dos miracles (Mc. 7, 32-36, 8, 22-26) i un record personal 
(Mc. 14,51 S.)- manquen del tot en els altres dos Evangelis. Hi ha 
encara els detalls més abundants que Mc. dóna en diverses narracions 
(vegeu p. 21). En total són uns 50 els vv. de Mc. que no es tro- 
ben en els altres dos Evangelis, més una vintena de mitjos vv., sobre 
661 vv. que conté tot l'Evangeli segons sant Marc. 


Treta aquesta petita part pròpia de Mc., la resta es troba integrament 
en un dels altres dos Evangelis, si bé no sempre en tots dos. Els frag- 
ments que falten totalment en Mt. són molt pocs: la guarició d'un 
posseit a la sinagoga de Cafamaúm i la fugida de Jesús (Mc. 1, 23-28 
i 35-38), la sortida dels apòstols a missió i el seu retorn (Mc. 6, 12 
s.i 30), unes paraules de Jesús sobre l'exorcista que usava el seu nom 
(Mc. 9, 38-40) i sobre l'almoina d'una vídua (Mc. 12, 41-44). En 
canvi, els que falten en Le. són més extensos i nombrosos: a més de 
la secció que segueix la primera multiplicació dels pans ( Mc. 6, 45 a 
8, 21), falta la narració sobre la mort de Joan Baptista (Mc. 6, 17-29), 
la petició dels fills de Zebedeu (Mc. 10, 35-41), la maledicció de la 
figuera (Mc. 11, 12-14 1 19-25), la unció de Jesús a Betània (Mc. 14, 
3-9), l'interrogatori de Jesús durant la nit (Mc. 14, 53 i 55-61) i una sèrie 
d'altres fragments menys extensos. En total els fragments que falten 
en Le. comprenen vora 200 VV. 


Els fragments que es troben en tots tres Evangelis generalment 
s'anomenen de triple tradició. Els que es troben només en Mt. i Mc. o 
en Mc. i Le. s'anomenen de doble tradició marciana o de doble tradició 
Mi.-Mc. o Mc.-Le. Si prescindim, però, de la secció Mc. 6, 45 a 8, 21, 
que és un cas discutit, en els altres casos el fet de faltar un d'aquests 
fragments en Mt. o en Le. no és degut a una diferència de tradició, 
sinó a una omissió voluntària dels evangelistes. Per això preferim amb 
Vaganay (p. 316 S.) d'anomenar triple tradició tot el conjunt de l'E- 
vangeli de sant Marc, que generalment és testimoniat pels tres evan- 
gelistes, per bé que algunes vegades ho és només per dos. 

L'acord de Mt. i Le. sense Mc. crea una situació més complexa. 

Una secció extensa de Lc., presentada en forma d'un viatge a Jeru- 
Salem (Lc. 9, 51 a 18, 14), es troba en bona part en Mt., s'hi troba, 


però, dispersada en diversos llocs i unida amb fragments de la triple 
2. La Biblia, vol. XVIII. 


El fet sinòptic. 
La triple tradi- 


ció, 


testimoniada per 
tres o per dos. 


Doble tradició. 


2Triple tradició 
testimoniada per 
Mt.-Le.2 


èTriple o doble 
tradició testimo- 
niada per un de 
sol2 


L'ordre en la tri- 
ple tradició, 
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tradició que es refereixen a temes semblants. És una segona tradició 
sinòptica, literàriament desconeguda de Mc. i testimoniada en conjunt 
per Mt. i Le. Seguint Vaganay (p. 316), l'anomenem doble tradició. Pot- 
ser la paràbola de les mines (Lc. 19, 11-27) i algun altre dels frag- 
ments comuns a Mt. i a Le. que no es troben dintre del viatge a 
Jerusalem pertanyien també a aquesta tradició (cf. Vaganay, p. 231 i 
257). 
Però hi ha encara alguns fragments importants de Le. —l'exhortació 
de Joan al poble (Le. 3, 7-9), les tres temptacions de Jesús (Lc. 4, 
3:12), el sermó de les benaurances seguit de la guarició del criat del 
centurió (Le. 6, 20 a 7, 10) i el missatge del Baptista (Lc. 7, 18-3 5)— 
que no estan inclosos en el viatge esmentat, i en canvi es troben tam- 
bé en Mt. Generalment s'anomenen de doble tradició Mi. -Lc., però hi 
ha raons per a creure que aquests fragments o, si més no, alguns 
d'ells, podien pertànyer a la triple tradició i Ser coneguts de Mc., que 
els devia ometre intencionadament. Un indici d'aquestes omissions 
pot ser la notícia breu sobre les temptacions de Jesús (Mc. I, 12 s.) 
i el resum de Mc. 3, 7-19, que devia ser la introducció al sermó de 
les benaurances (cf., però, el comentari a Mc. 1,12 S. ia 3, 14-19). 
Avançant més enllà les nostres suposicions, es pot creure encara 
que més d'un fragment conservat només per un sol evangelista per- 
tanyia també a la triple o a la doble tradició, i que l'altre o els altres 
dos evangelistes el van ometre intencionadament, tot i conéixer aque- 
lla tradició. Així, per exemple, Vaganay suposa que pertanyien a la 
triple tradició una part de l'exhortació de Joan al poble conservada no- 
més per Lluc (Lc. 3, ro-14, cf. Vaganay, p. 305), una part del ser- 
mó de les benaurances (Mt. 5,17, 20-22, 27 S. i 33-37: 6, I-6i 16-18) 
i tres fragments referents a Pere (Mt. 14, 28-33: 16, 17-19, 17, 24-27), 
conservats només per Mateu (cf. Vaganay, p. 211 i 292): l'actitud dels 
parents de Jesús (Mc. 3, 20 s.), la paràbola de la llavor que creix tota 
sola (Mc. 4, 26-29), dos miracles (Mc. 7, 32-36: 8, 22-26) i una 
exhortació (Mc. 13, 33-37), conservats només per Marc (cf. Vaganay, 
p. 293). Així mateix atribueix a la doble tradició un bon nombre de 
fragments conservats només per Mateu (o.c., p. 230-232) O només 
per Le. (O.c., p. 305 S.). Aquestes suposicions, molt versemblants 
per a alguns d'aquests fragments, Són força dubtoses per als altres. 
L'ordre dels fragments de triple tradició és en gran part el mateix 
en els dos o tres Evangelis que la contenen, però en part és divers. 
En els fragments testimoniats per Mc., en conjunt Le. segueix sem- 
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pre el mateix ordre. Se n'aparta només en les notícies sobre l'arrest 
del Baptista (Lc. 3, 19 S.), la rebuda de Jesús a Natzaret (Le. 4, 16- 
30), la vocació dels quatre primers deixebles (Le. 5, 1-11), els veri- 
tables parents de Jesús (Lc. 8, 19-21) i l'anunci de la traició de Ju- 
das i de la negació de Pere (Lc. 22, 14-23 i 31-34). Mateu, des de 
3,1 fins a 4, 22, ji des de 14,1 fins a la fi de l'Evangeli, segueix 
també el mateix ordre de Mc., fora de petites diferències, com en l'ex- 
pulsió dels qui negociaven al temple i en la instrucció sobre la figue- 
ra maleida (Mt. 21, 12 S. i 20-22). Però des de 4, 23 fins a 13, 58 
segueix un ordre molt divers, degut principalment al fet de tenir re- 
units en els capítols VIII i IX els miracles i tres discussions que en 
Mc. precedeixen l'elecció dels dotze (Mt. 8, 1-4 i 14-16, 9, 1-17), junt 
amb els miracles que en Mc. vénen després del sermó de les paràbo- 
les (Mt. 8, 23-34: 9, 18-26): per altra banda, Mt. presenta la instruc- 
ció als dotze (Mt. 10, 1 i 7-14) abans de les discussions que, tant 
en Mc. com en Mt., precedeixen el sermó de les paràboles (Mt. 12, 
22-50), i encara aquestes discussions van precedides de les dues darre- 
res discussions que en Mc. es troben abans de l'elecció dels dotze 
(Mt. 12, I-I4). És notable, però, que malgrat aquestes diferències 
d'ordre, els fragments formen encara dintre del conjunt petits grups 
on mantenen entre si la mateixa ordenació que es troba també en Mc. 


Pel que fa als fragments suposats de triple tradició que es troben 
només en Mt. i Le., les coincidències i diferències d'ordre correspo- 
nen a les de la triple tradició testimoniada també per Mc. Així, al 
començament de l'Evangeli, l'exhortació de joan al poble i les temp- 
tacions de Jesús ocupen el mateix lloc en Mt. que en Le., llevat que 
les dues darreres temptacions apareixen intervertides. En canvi, el ser- 
mó de les benaurances amb la guarició del criat del centurió i el mis- 
satge del Baptista, ocupen un lloc divers, que s'adiu, però, a les dife- 
rències d'ordre que acabem de fer notar entre Mt. i Mc. 


Quant a la doble tradició, ja hem advertit que en Le. es troba 
reunida gairebé tota en una sola secció (Lc. 9, 51 a 18, 14), mentre 
que en Mt. es troba dispersa en diversos llocs. Amb tot, malgrat 
aquesta diferència global, hi ha encara un bon nombre de fragments 
que es mantenen agrupats entre Si d'una manera semblant en tots dos 
Evangelis (cf. Vaganay, p. 135 SS.). 

Un altre fet que cal tenir molt en compte en l'estudi de la tradi- 
ció evangèlica és que un cert nombre de narracions o de paraules de 
Jesús ens han estat conservades al mateix temps per la triple i per la 
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doble tradició. Alguns d'aquests fragments duplicats són bastant ex- 
tensos, com la instrucció als missioners (Mt. 10,1 i 6-16, Mc. 6, 8- 
11, Le. 9, 2-5, 10, 3-12), la controvèrsia sobre el poder de Jesús con- 
tra els dimonis (Mt. 9, 32-34, 12, 22-32, Mc. 3, 22-30, Le. II, I4- 
26, 12, 10), la paràbola del gra de mostassa (Mt. 13,31 s., Mc. 4, 
30-32, Le. 13, 18 S.), altres són màximes breus, en nombre d'una 
vintena. Alguna vegada tant Mt. com Le. han conservat separades to- 
tes dues formes de la tradició: altres vegades només un dels dos les 
ha conservades totes dues, Sovint, per no repetir el mateix, cadascun 
dels dos evangelistes ha omès una de les dues formes, i Mt. alguna 
vegada les ha reunides totes dues en una sola redacció. La demostra- 
ció més segura de la independència literària entre la triple i la doble 
tradició s'obté comparant les dues formes amb què es presenten en els 
duplicats. Cal advertir que no comprenem entre aquesta mena de du- 
plicats certes repeticions redaccionals (per exemple Mt. 4, 23 — 9, 35: 
7, 28 SS IL, DS 13,53 SS 19, 1 SF 26, 1), O certes repeticions de 
màsimes de Jesús (per exemple Mt. 8, 12 — 22,13 — 24,51 — 
05, JO, LL, 19 13, Q 143 S— Me. 4, 9 24 le. 8, 8 ta, 35), 
que no són de cap manera indici de tradicions diverses. 

Dels fets exposats fins aquí es poden deduir unes primeres conclu- 
sions. A la base dels tres Evangelis sinòptics hi ha una tradició, con- 
tinguda globalment en l'Evangeli segons Mc., conservada quasi inte- 
grament per Mt., i en bona part també per Le. És probable, a més, 
que aquests dos darrers evangelistes ens n'hagin conservat una petita 
part Oomesa intencionadament per Mc. Aquesta tradició bàsica, Mt. i 
Le. l'han completada amb una segona tradició, que en alguns punts 
coincideix amb la primera, sense dependre'n literàriament. 

Comparant a l'interior de cada fragment evangèlic la forma amb 
què cadascun dels evangelistes l'ha transmès, s'observen una sèrie de 
coincidències i de diferències, molt significatives per a comprendre la 
naturalesa de les tradicions sinòptiques i la manera com cadascun dels 
evangelistes les va utilitzar. En els límits d'aquesta introducció no és 
possible d'estudiar en detall aquests fets, però en donarem unes indi- 
cacions generals. 

Dintre la triple tradició, entre els fragments que es troben només 
en Mt. i Le., i que hem suposat que li poden pertànyer, hi ha bons 
exemples de coincidències gairebé literals. Compareu, per exemple, Mt. 
33710: i ra dmb Le, 3, 7-9 i 13: Mt, 8, 6 8. amb Le. 7, 8 8.: Mt. 
II, 4-12 i 16-19 amb Le. 7, 22-28 i 31-35. En els fragments conser- 
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vats només per Mt. i Mc. la semblança és també molt estreta, moltes 
de les diferències no són sinó lleugeres correccions de llenguatge o de 
redacció. La semblança estreta entre Mt. i Mc. s'estén encara a un 
bon nombre de fragments comuns als tres Evangelis, principalment a 
la narració de la passió (Mc. XIV i XV). En els fragments conservats 
per tots tres, les coincidències literals es troben sobretot quan els evan- 
gelistes reporten paraules de Jesús. 

En canvi, en les transicions d'un fragment a un altre, en les con- 
clusions de narracions de miracles, i més encara en els resums de l'ac- 
tivitat de Jesús, cada evangelista hi aporta molt més de la seva redac- 
ció personal. 

És característic de Mc. que algunes de les seves narracions es tro- 
ben enriquides amb detalls que faciliten la comprensió concreta dels 
fets i fan reviure els sentiments de les persones que hi prenien part. 
Alguna vegada l'abundància de detalls fa la narració notablement més 
extensa (Mc. 5, 1-43: 6, 21-29, 9, 14-29), però generalment són breus 
anotacions, inserides espontàniament i sense gaire ordre en la trama 
comuna als tres Evangelis. Alguns d'aquests detalls es troben també 
en Le., per bé que reduits, i guardant un ordre més raonat que en 
Mc. En Mt. les narracions solen ser tan sòbries que algunes vegades 
hi falten fins i tot detalls que serien necessaris per a explicar la raó 
dels fets (vegeu, per exemple, Mt. 9,2 i 18, 14,5 i 9, cf. 8, 5-8). 

Hi ha diferències de llenguatge que són habituals a cada evange- 
lista, per exemple en Mt. la transició tóre, en Mt. i Le. l'aorist elxev, 
en Mc. l'adverbi eú9úc, en Le. la preposició meòç després dels verbs 
que signifiquen dir, mentre Mt. parla del Regne del cel, Mc. i Le., per 
adaptar-se millor als lectors grecs, parlen del Regne de Déu. Altres di- 
ferències corresponen a una tendència doctrinal —com per exemple la 
preferència de Mt. pel vocabulari de justícia (Mt. 3, í5, 5, 6, IO i 
20: 6,1 i 33: 21, 32), la de Mc. per l'evangeli (Mc. 1, 1 i 15, 8, 
35: 10, 29) i la de Le. per la paraula de Déu (Lc. 5, 1, 8, 11 i 21, 
II, 28)—, O a una tendència d'esperit — com per exemple quan Le. 
Omet certes escenes de violència o que són desfavorables als apòstols. 

No totes les diferències entre els Evangelis s'han d'atribuir a un 
treball redaccional. A l'interior d'alguns fragments es troben certes di- 
ferències d'ordre (cf. X. Léon-Dufour. Concordance des évangiles synop- 
liques, p. 19) que dificilment es poden explicar com un canvi inten- 
cional, però sobretot certes diferències semblen provenir de la recitació 
oral del text, repetit de memòria, o de traduccions diverses d'un ma- 
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teix original arameu (cf. Léon-Dufour a Introduction à la Bible IL, p. 


267-271). 
Importància dels En l'estudi de la formació dels Evangelis sinòptics cal tenir ben en 
fets —excepcio- s 2 1 é 
mt OS compte, no solament les semblances i diferències que es presenten com 


un fet habitual, sinó també les que es presenten rarament, però en 
una forma que dificilment es pot explicar com una excepció casual. 
Així, per exemple, en els fragments de triple tradició testimoniada per 
tots tres, Mt. i Le. generalment només coincideixen entre Si quan coin- 
cideixen al mateix temps amb Mc., alguna vegada, però, S'aparten tots 
dos de Mc., ometent O variant de la mateixa manera les mateixes pa- 
raules. Com que hi ha indicis molt ferms que Mt. i Le. no han co- 
negut l'Evangeli l'un de l'altre (vegeu p. 23 S.), cal buscar una expli- 
cació d'aquestes coincidències. La major part provenen, sens dubte, de 
tendències semblants en l'estil i el llenguatge ( cír. B. de Solages, p. 
1055-1065), però, deixant de banda aquestes, en queda encara un nom- 
bre considerable que dificilment es poden explicar sense un contacte 
amb una font literària comuna (cf. Léon-Dufour, 0. c., p. 280-282). 
Un altre exemple es troba en les diferències de llenguatge i de men- 
talitat. Generalment Mt. i Le. escriuen un grec més correcte que Mc., 
i adapten als seus lectors algunes expressions arcaigues que els podien 
sorprendre, però no és rar que tant Le. com Mt. hagin conservat ex- 
pressions populars o semititzants, com també certs arcaismes, que Mc. 
ha evitat (cf. Léon-Dufour, 0. c., p. 231-233, 282, 286, Vaganay, 
pp. 62 SS., 79 SS., 213 SS., 224 SS.). Aquests fets excepcionals con- 
tradiuen qualsevol explicació massa simplista del fet sinòptic. 


L'explicació dels No és estrany que d'un problema tan complex, i per altra banda 
fets. . . . . . . 

ú delicat d'interpretar, es donin explicacions molt diverses. 

2Prioritat de La més senzilla és la que atribueix l'origen de l'acord literari entre 
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segons sant Mateu, aviat traduida al grec, tota o en part. Mc. hauria 
abreujat Mt. i l'hauria enriquit amb el que havia sentit dir a sant Pere. 
Le. dependria de Mc. i d'alguna de les traduccions de Mt. 

Ditorieat de Una altra explicació, senzilla també, i fins ara generalment admesa 

xii pels crítics no catòlics i, amb certes reserves, per alguns catòlics, suposa 
que l'origen de l'acord dels sinòptics s'ha de buscar en Mc. En la seva 
redacció actual, Mt. i Le. dependrien de Mc., però cadascun l'hauria 
augmentat amb l'aportació d'un altre escrit, que contenia principalment 
dites de Jesús (hipòtesi de les dues fonts). 

Insuficiència de Cap d'aquestes dues explicacions no pot donar raó de la comple- 


la primera expli- 


cadid, xitat dels fets. í 
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Per de prompte l'Evangeli de sant Mateu, en la seva redacció ac- 
tual, a més de la triple tradició, comprèn, com hem dit abans (p. 175.) 
la doble tradició, desconeguda de Mc., i encara un cert nombre de 
parts pròpies que no provenen ni de la triple ni de la doble tradició 
(vegeu Introducció, p. 47 S.), i que Mc. tampoc no va conèixer. Per tant, 
qualsevol explicació que posi en Mt. l'origen de Mc. no es pot referir 
a Mt. en el seu estat actual, Sinó solament a la triple tradició que 
Mt. conté. Però fins pel que fa a la triple tradició, hem vist que so- 
vint Mt. sembla secundari per respecte a Mc. (p. 21 S.). És cert que 
actualment entre els exegetes hi ha tendència a revaloritzar el caràcter 
primitiu de Mt. en molts punts en què generalment se'l tenia per se- 
cundari (vegeu, per exemple, Vaganay, p. 63, 65, 79 S., 214-2203 
L. Cerfaux, La mission de Galilée a Epbemerides Theologicae Lovantenses 
1951, p. 369-389 i 1952, p. 629-647, N. Van Bohemen, L'institution 
des douze a La formation des évangiles, p. 116-151, Parxer, p. 52-59 i 
87-122), però, així i tot, sembla innegable que Mc. conserva global- 
ment un sabor més primitiu que Mt. (cf. j. Schmid, Marhus und der 
aramàische Matibàus a Synoptische Studien, p. 148-183), fins deixant de 
banda aquells detalls propis d'ell que tenen la frescor d'un testimoni 
ocular. L'única manera viable de mantenir una dependència de Mc. 
respecte de la triple tradició que Mt. conté, serà, per tant, suposar 
que Mc. l'ha coneguda en una forma anterior a la que té en la re- 
dacció actual de Mt. L'aspecte secundari de Mt. respecte de Mc. es 
pot explicar suposant que el darrer redactor del Mt. actual coneixia 
l'Evangeli de sant Marc i se'n va Servir (Lagrange, Matibieu, p. XXXIX 
s., Vaganay, p. 226 S., Schmid, Mattbàus p. 19 S., cf. però Léon- 
Dufour, 0. c., p. 283-286). 

Pel que fa a Le., sembla bé que s'ha servit de Mc. per la part 
corresponent a la triple tradició (Vaganay, p. 276-281, cf. Léon-Dufour, 
O.C., P. 278 S.), però al mateix temps hi ha indicis que coneixia una 
altra forma de la triple tradició anterior a Mc., d'on deuen provenir 
certs arcaismes de Le. i alguns dels seus acords amb Mt. ( Léon-Du- 
four, o.c., p. 280-283), com també els fragments suposats de triple 
tradició que no es troben en Mc. (vegeu p. 18). Tant per aquests 
darrers fragments com pels de doble tradició no hi ha dubte que ni 
Le. depèn de Mt., ni Mt. de Le., en les respectives redaccions en què 
els tenim actualment. Independentment l'un de l'altre, han conservat 
certs arcaismes o semitismes que només poden provenir d'una font 
literària comuna: A més, és gairebé cert que cadascun dels dos evan- 
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gelistes va conèixer aquesta font sota una forma lleugerament diversa, 
ja que algunes de les diferències amb què ens l'han conservada ditícil- 
ment es poden atribuir a un treball redaccional dels evangelistes (Vaga- 
nay, p. 116, 132 S., 149 S. i 290-301, Dupont, Les Béatitudes, 
P. 58 S. i 128). Per altra banda, si Le. hagués conegut la do- 
ble tradició tal com es troba en Mt., fusionada amb els temes 
semblants de triple tradició, no s'explicaria com hauria reeixit a isolar- 
la, per reunir-la en un sol bloc, i si Mt. l'hagués coneguda tal com 
es troba en Le., completada amb els fragments bellissims propis d'ell, 
no s'explicaria perquè devia haver omés alguns d'aquests fragments. 
Si, a més de la triple i de la doble tradició, tenim en compte encara 
les parts pròpies a Mt. i a Le. que la seva redacció actual comprèn, 
la independència mútua dels dos evangelistes encara és molt més clara: 
la genealogia de Jesús, per exemple, i la història de la seva infantesa, 
tan diferents en Mt. i en Le., demostren certament que els dos evan- 
gelistes no coneixien l'obra l'un de l'altre. 

Les raons que hem exposat exclouen també la segona explicació. 
Perquè, si bées pot admetre que Mt. i Le., pel que fa a la triple 
tradició, depenen fins a cert punt de Mc., cal admetre al mateix temps 
que tots dos evangelistes han conegut també la triple tradició sota 
una forma anterior a Mc. 

éQuina forma tenia, doncs, la triple tradició tal com la van usar 
Mt. Mc. i Le.2 Probablement la d'un evangeli semblant al de Mc., 
més sobri en la forma de les seves narracions, i que contenia, a més, 
alguns dels fragments que no es troben en Mc., si més no, el ser- 
mó de les benaurances, que hem suposat que devia pertànyer a la tri- 
ple tradició (p. 18). Pels vestigis de la seva estructura que s'endevinen 
en Mc. i en Mt., es pot creure que aquest evangeli devia constar de 
cinc reculls doctrinals, acompanyat cadascun d'un recull narratiu. Des- 
prés d'aquests cinc dobles reculls seguia la història de la passió i la 
resurrecció (Vaganay, p. 57-61 i 199-208, Cerfaux, La voix vivante de 
l Evangile..., p. 42 SS. 

És cert que altres autors actuals s'inclinen a creure que tant Mc. 
com Mt. i Le. van conèixer la triple tradició en forma de reculls par- 
cials (Léon Dufour, 0. c., p. 291-293), encara no reunits en un sol 
escrit (p. 28). 

Sigui quina sigui la forma que tenia al moment d'usar-la els evan- 
gelistes, és gairebé cert que existia en diverses recensions, consistents, 
no solament en variants de llenguatge, de versió i d'explicació, sinó 
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també en algunes addicions suplementàries, i fins potser en algunes 
omissions. 

La forma de la doble tradició abans de Mt. i Lc. és molt més 
difícil de determinar. Sembla indiscutible que és Le. qui n'ha conservat 
millor l'ordenació original. Així i tot, no sols ha intercalat alguns 
fragments originals seus sinó que, de la mateixa manera que va mo- 
diticar en alguns punts l'ordre de la triple tradició (p. 19 ), també 
pot haver-ho fet en la doble tradició. Vaganay, partint de la hipòtesi 
que la doble tradició vol ser un suplement a la triple tradició, que ell 
concep en forma d'un evangeli, ha conjecturat que Le. havia fet una 
sèrie de petites transposicions, la identificació d'aquestes suposades 
transposicions li permet de repartir els materials de la doble tradició 
en cinc suplements, que corresponen als cinc reculls de la triple tra- 
dició ( Vaganay, p. IIO S. i 136-145). No gosem aventurar-nos en 
una hipòtesi tan poc consistent (cf. Léon-Dufour a Recbercbes de Science 
Religieuse 1954, P. 571), però constatem que la possibilitat que Le. 
hagi modificat l'ordre de la seva font fa més dificil de reconstituir-ne 
la forma original. L'objecció més forta contra el caràcter de suple- 
ment que Vaganay atribueix a la doble tradició és el nombre con- 
siderable de duplicats que aquesta conté. És cert que Vaganay intenta 
de justificar la presència d'aquests duplicats pel fet que han transmés 
les paraules de Jesús en una forma millor, o en donen més fidel- 
ment la significació. De fet, la doble tradició conserva en conjunt 
un caràcter més arcaic que la forma que nosaltres coneixem de la tri 
ple tradició. Però aquesta qualitat, que nosaltres apreciem tant, difícil- 
ment hauria mogut un autor antic a repetir allò que ja trobava en l'es- 
crit que ell volia completar. Des d'aquest punt de vista, alguns dels 
duplicats són dificilment justificables, tant que, de fet, Mt. i Le. s'en- 
ginyen gairebé sempre per evitar-los. La documentació que posseim 
no permet pas de demostrar que la doble tradició no contingués encara 
altres duplicats, que Mt. i Le. devien haver omés per no repetir el 
que ja havien dit. Això, cal tenir-ho en compte, perquè en aquest cas 
fins es podria suposar que la doble tradició formava com un petit evan- 
geli, més o menys extensament parallel a la triple tradició. Si fos així, 
no sempre es podria excloure la possibilitat que alguns dels acords 
de Mt. amb Le. i algunes de les parts pròpies d'ells, que hem atribuit 
a una forma primera de la triple tradició, provinguessin de la doble 
tradició. En realitat, però, el caràcter miscellani que la doble tradició 
presenta en el viatge de Le. escau millor a un recull complementari. 
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Solament que l'evangeli que la doble tradició volia complementar no 
devia ser el de triple tradició tal com l'hem suposat, sinó altres for- 
mes més elementals de l'evangeli, conegudes dels lectors per altres 
escrits o per instrucció oral. 

També de la doble tradició devien existir diverses recensions, i és 
gairebé cert que Mt. i Le. la van usar segons dues recensions més 
o menys diverses (Vaganay, p. 149 S.) 

Tota la tradició eclesiàstica, des dels temps més antics, està d'acord 
a atribuir els tres primers Evangelis respectivament a l'apòstol Mateu, a 
Marc, ajudant primerament de Bernabé i de Pau, i més tard de Pere, 
ia Lluc, company de viatges de Pau. Pel que fa a l'Evangeli de sant 
Mateu, Papias' (vora l'any 1102), St. Ireneut (S. ID, Orígenest (S. IID, 
i més endavant Eusebi" i St. Jeroni", afirmen que fou escrit en la llen- 
gua dels hebreus, és a dir, en arameu. A més, Origenes, Eusebi, St. 
Epifani" i Sant Jeroni diuen que fou el primer dels tres Evangelis. Cli- 
ment d'Alexandria (S. ILII), en canvi, deiaque els primers Evangelis 
foren els que contenen les genealogies, és a dir, Mt. i Le.", per bé que 
actualment ningú no admet que Le. sigui anterior a Mc. Sant Ireneu, 
sense contradir aquest ordre, afirma que Mt. va escriure el seu Evan- 
geli mentre Pere i Pau fundaven l'església de Roma, i que Mc. i Le. 
van publicar els Evangelis respectius després de la partença, és a dir 
de la mort, dels dos apòstols. El mateix afirma l'antic pròleg anti- 
marcionita" (S. II). L'antiga tradició, que donava gran importància a 
l'origen apostòlic dels Evangelis (vegeu Tertulià 4dv. Marcionem IV, 
2 i $, PL 2, 363 i 366 S.), posava l'Evangeli de Marc en dependèn- 
cia de Pere (així Papias, Ireneu, Tertulià, Climent d'Alexandria, Orí- 
genes, Victor" (s. IM-IV), Eusebi, Epifani, Jeroni en els llocs citats), 
com també posava el de Le. en dependència de Pau (Ireneu, Tertulià, 
Origenes en els llocs citats, Eusebili, Jeroni). 


1Citat per Eusebi H. E. III, 39, 16 (PG 20, 300). 

1 Aduv. Haer. NI, 1, 1 (PG 7, 844 S.). 

8 Citat per Eusebi H. E. VI, 25, 4-6 (PG 20, 581). 

1 H. E. III, 24, 6 (PG 20, 265), Quaestio ad Marinum 2, 1 (PG 22, 941). 
8In Mi. prol. (PL 26, 18), De viris illustribus 3 0PL 25, 619. 

$ Panarion $1, 4, 6 (PG 41, 893 i 897). 

Citat per Eusebi H. E. VI, t4, 5-7 (PG 20.552). 

é Adu. Haer. l. c. i III, ro, 6 (PG 7, 878 s.). 

3 Reuue Bénèdictine 1928, p. 196 s. 

10 Comm. in Apocalypsin 4, 7 (C.S. E. L. 49, SO i $2). 

4 H.E. II, 4, 6 (PG 20, 220). 

Jn Mt. prol. (PL 26, 18), De viris illustribus 7 (PE 25, 619 1'621): 
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D'acord amb aquestes tradicions, la Comissió Bíblica, en les res- 
postes del 19 de juny del r9rr i del 26 de juny del 1912 (EB, 
nn. 388-405), diu que Mateu, Marc i Lluc són realment els 
autors dels Evangelis que la tradició els atribueix: que la versió 
grega de Mateu que posseim és substancialment idèntica a l'original 
arameu: que els tres Evangelis foren escrits segons l'ordre que diu la 
tradició, peró no és contrari a la mateixa tradició el fet de creure que 
la versió grega de Mt. és posterior a Mc. i a Le. Així mateix diu que 
no es pot posar en dubte que Mc. vagi escriure segons la predicació 
de Pere, i Le. segons la de Pau, per bé que l'un i l'altre podien usar, 
a més, altres fonts fidedignes, orals o escrites. Els qui expliquen la 
composició de Le. i de l'Evangeli grec de Mateu a partir de Mc., aug- 
mentat amb un recull de paraules del Senyor (hipòtesi de les dues 
fonts, vegeu p. 22), no estan d'acord amb aquestes orientacions. 

Tenint en compte la tradició i les prescripcions de l'autoritat ecle- 
siàstica, Se sol atribuir a la influència de Pere la vivacitat que caracte- 
ttza l'Evangeli de Mc., com també la riquesa i l'exactitud de la seva 
informació. La influència de Pau sobre l'Evangeli de Le., més que 
en les fonts d'informació, es revela en el llenguatge, en l'esperit i en 
els conceptes doctrinals. Sobre la part que correspon a l' apòstol 
sant Mateu en la redacció de l'Evangeli conegut sota el seu nom, 
hi ha més diversitat de parer. Com direm més endavant ( Intro- 
ducció, p. 47), les citacions profètiques pròpies de sant Mateu són 
probablement obra del mateix que ha redactat la infantesa de Je- 
sús, el penediment i la mort de Judas, la guàrdia del sepulcre i altres 
fragments propis de Mt. Ara bé, aquelles citacions profetiques, tant 
per la forma amb què són fetes com per la versió que segueixen, són 
diverses de les citacions que es troben en la triple tradició. El fet que 
Mc. i Le. desconeguessin aquella sèrie de fragments propis de Mt. ja 
indica que la triple tradició, al moment d' usar-la ells no els, contenia 
encara, sinó que devien ser afegits més tard. La manera diferent de 
citar els profetes indica, a més, que el redactor d'aquests fragments no 
és el mateix de la triple tradició. Semblantment, la forma en què la 
doble tradició es presenta (vegeu p. 17 S.) fa pensar que el seu autor 
tampoc no és el mateix que el de la triple tradició. iQuina d'aquestes tres 
parts s'ha d'atribuir a l'apòstol Mateu2 Actualment són molt pocs els 
qui sostenen que l'Apòstol va redactar tot l'Evangeli tal com el tenim 
(cf. el cas excepcional de B.D. Butler a Verbum Det HI, Barcelona 1957, 
SS 611-615), fora, naturalment, de les diferències inherents a tota traduc- 
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ció. Si s'atribuís a Mateu la darrera redacció de l'Evangeli que porta el seu 
nom, cosa que no repugnaria al seu caràcter jueu i palestinenc (vegeu 
Introducció, p. 52), caldria reconèixer que l'Apòstol, per a compondre 
el seu Evangeli, va utilitzar dos escrits ja existents, i que Mc. i Le. 
van utilitzar respectivament un o tots dos d'aquests escrits, però no 
l'Evangeli de Mateu. A més, caldria donar raó del caràcter secundari 
que a vegades es troba en Mt., i que, més que a un apòstol, escau 
a un dels seus deixebles. Sobre la triple i la doble tradició, el P. 
Léon - Dufour, recolzant-se en unes observacions de Cerfaux (DBS, 
V, col. 565), troba inútil de distingir-les i prefereix parlar d'una 
documentació múltiple, que, tot i tenir ja una certa empremta, que- 
daria encara a l'estat de nebulosa ( Recberches de Science Religieuse 
1954, P. 570, lniroduction à la Bible IL, p. 291-293). Segons 
aquesta opinió, l'Evangeli de Mateu, entés com una Sistematització que 
encara conservava indeterminats els seus contorns, oberta encara a 
múltiples complements, podria donar raó del conjunt del fet sinòptic. 
Per una altra banda el P. Levie creu que es poden atribuir a l'Evan- 
geli arameu de Mt., a més de la doble tradició, tots aquells punts de 
triple tradició que en Mt. i Le. provenen d'una font diversa de Mc. 
(Critique litèraire évangélique et évangile araméen de P apótre Matíbieu a 
La jormation des évangiles, p. 34-69). En realitat, però, creiem 
que, malgrat les incerteses i la diversitat de recensions de què hem 
parlat abans (p. 23 S.), la triple i la doble tradició, al moment de la 
redacció dels nostres Evangelis, eren dos reculls ben individualitzats li- 
teràriament. Per aquesta raó, no és una questió mancada de sentit 
preguntar si l'obra original de Mateu de què parlen els antics consistia 
en la triple o en la doble tradició. Els partidaris de la hipòtesi de les 
dues fonts (p. 22), tenint per indiscutible que la triple tradició compre- 
nia exclusivament l'obra de Mc., sostenien que l'escrit de Mateu eren 
les dites de Jesús, és a dir, poc més o menys la doble tradició. Vaga- 
nay, en canvi, seguit en això pel P. Benoit (La Sainte Bible de Jeru- 
Salem 1956, p. 1284) i per A. Jones (a Verbum Dei MI 1957, $ 679), 
atribueix a Mateu la redacció de la triple tradició. En el fons, en la 
triple tradició, que devia recollir l'ensenyament de l'església apostòlica 
de Jerusalem, és on hi ha continguda tota la substància i l'estructura 
fonamental dels tres Evangelis sinòptics. El darrer redactor de Mt., en 
completar-la amb la doble tradició i amb les parts originals d'ell, no 
va fer sinó desenrotllar, sota el guiatge de l'Esperit Sant, allò que l'es- 
crit original de Mateu ja contenia. 
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La data de composició de cadascun dels tres Evangelis només es Pme 
pot determinar aproximadament. El de sant Lluc, que formava una so- 
la obra amb el llibre dels Actes, degué ser escrit poc abans que aquell 
llibre. Ara bé, el llibre dels Actes no pot ser anterior a l'any 63, ja 
que l'últim fet que esmenta (Ac. 28,30) és el dels dos anys que Pau va 
passar detingut a Roma (anys 61-632). No està mancada de fonament 
l'opinió dels qui creuen que sant Lluc no conta cap altre fet de Pau 
perquè va publicar la seva obra no molt després que sant Pau havia 
estat alliberat (vegeu Introducció als Actes, p. 261)". Per bé que en 
Le. la predicció de la destrucció de Jerusalem es distingeix de la fi dels 
temps més clarament que en Mt. i en Mc., cap raó seriosa no obli- 
ga a suposar que la redacció de Le. va ser feta després de l'any 70, 
quan ja s'havia complert aquella predicció (vegeu el comentari a Le. 
19, 41-443 21, 733, i la resposta de la Comissió Bíblica del 26 de 
juny del 1912, EB, nn. 400 i 401). 

L'Evangeli de Mc. va ser escrit abans del de Le., segurament vora 
l'any 60, si posem la redacció dels Actes vers el 63. Alguns autors 
actuals, però (A. VVilenhauser, Introducción al Nuevo Testamento, Barcelo- 
na 1960, 923, 4: $25, 6: $29, 5 L. Cerfaux, a Introduction à la Bible NU, 
p. 368 S.), creuen que no es pot deixar de banda el testimoni de 
sant Ireneu i del pròleg antimarcionita (p. 26), que posen la publica- 
ció de Mc., i per tant també de Le., després de la mort de Pere (any 
64) i de Pau (any 67). Cal advertir, però, que tampoc no es pot 


1 Actualment alguns estudiosos (J. Dupont a Epbemerides Theologicae Lovanienses 1953, P. 306, nota 32, Cf. 
L.Cerfaux a Introduction à la Bible IL, p. 369) expliquen el final abrupte dels Actes pet fet que Lluc havia ja exposat 
tot el seu tema, és a dir, el compliment de les paraules de Jesús: cem sereu testimonis a Jerusalem, per tota 
la Judea, la Samaria i fins a l'extrem de la terra, (Act. I,8, 13, 47). Però, si Lluc no tenia altra intenció que 
aquesta, iper què no conta quins van ser els primers d'anunciar l'evangeli a Romaè Ell sabia que Pau va predicar 
als jueus i als pagans de Roma per disposició divina (Act. 19, 21, 23, (1, 27, 24), però sabia també que altres 
havien estat testimonis de Jesús a Roma abans de Pau (Act. 28, 15, Rom. I, IO-13), i que més enllà de Roma 
hi havia encara regions on l'evangeli no havia estat predicat. Pau no es considerava cridat a predicar als romans, 
desitjava només veure'ls de pas per dur l'evangeli més enllà (Rom. 15, 15-28). En la intenció de Lluc no 
sembla, per tant, que l'estada de Pau a la capital de l'imperi representés ni l'arribada del testimoniatge apostòlic 
a Roma, ni l'extensió d'aquest mateix testimoniatge cfins a l'extrem de la terra. Per altra banda el caràcter 
fortament personal i biogràfic dels capitols 20 al 28 dels Actes, més que a la profecia de Act. 1, 8, sembla 
correspondre a la de 9, I5 s. O de 22, 17-21, que parlen del testimoniatge que Pau donarà davant dels pagans, 
dels reis i dels fills d'Israel, com també del que Pau sofrirà pel nom de Jesús. Però precisament dins d'aquesta 
perspectiva sorprèn que Pau, després d'haver donat testimoni de Jesús davant del rei Agripa, no en doni també 
davant del Cèsar (Act. 27, 24). Sorprèn també que Lluc, que, si hem de tenir en compte 2 Tim. 4, II, vers 
l'any 66 es trobava sol amb Pau, no digui res dels sofriments posteriors ni del martiri de l'Apòstol. I si Lluc 
sabia que Pau havia visitat de nou l'Àsia (Film. 22), concretament Milet (2 Tim. 4, 20) i potser Efès (1 Tim. 
1,33 3,143 4, 13j Cf. 2 Tim. 4, 13), dhauria insistit tant en la impressió que havien fet als ancians d'Efès i de 
Milet les paraules de Pau (Act. 20, 38) anunciant-los que no veurien més la seva faç2 
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deixar de banda el testimoni de Climent d'Alexandria," segons el qual 
Pere va tenir coneixement de l'obra de Marc i la va aprovar (Cerfaux, 
La voix vivante de l'Evangile..., p. 58). 

La redacció aramea de l'Evangeli de sant Mateu no es pot datar 
amb precisió, però cal situar-la abans de Mc. i de Lec., almenys el 
temps suficient per donar lloc a la formació de les versions gregues, 
que fan d'intermediari entre l'Evangeli arameu i els Evangelis de Mc. 
i de Le. El P. Benoit, amb la deguda reserva, proposa una data entre 
els anys 40 i $o per a la redacció de l'Evangeli arameu atribuit a 
Mateu —ens referim a la triple tradició—, com també per a la redacció 
de la doble tradició, que li devia ser posterior de molt poc (La Sain- 
te Bible de Jerusalem 1956, p. 1285). La recensió definitiva de l'Evan- 
geli grec de Mateu (vegeu Introducció, p. 52), sembla anterior a la 
guerra jueva (any 66). 


LA TRADICIÓ EVANGÈLICA ABANS DELS EVANGELIS. FORMES LITERÀRIES 
DE LA TRADICIÓ. PRIMERS RECULLS 


Moltes de les narracions sobre fets i paraules de Jesús que actual- 
ment formen els Evangelis, abans de ser recollides en una instrucció 
seguida, devien existir separadament en la tradició apostòlica, que les 
transmetia segons ho exigien les ocasions. Un bon exemple de la for- 
ma ocasional de transmetre la tradició són els dos fragments d'estil 
evangèlic sobre l'eucaristia i la resurrecció que sant Pau inclou en 
l'Epístola als Corintis (1 Cor. 11, 23-26, 15, 3-8), i la màxima de 
Jesús: efa més feliç donar que rebrev, conservada només per Sant 
Pau (Act. 20, 35). Que els fragments narratius o doctrinals es po- 
dien separar i agrupar diversament, ho demostra la diversa manera com 
Mt. agrupa els fragments comuns amb Mc. i amb Le. 

La naturalesa dels fets o de les paraules, i el motiu de la seva 
transmissió van determinar el caràcter literari de cada fragment. Per 
això, quan és possible endevinar-la, l'ocasió que va motivar la trans- 
missió d'aquells fets o d'aquelles paraules pot ajudar a captar-ne millor 
el sentit. Per això mateix és útil també de comparar entre ells els 


l Eusebi, H.E. II, 15, 2, VÍ, 14, 6 s. (PG 20, 172 i 552). 
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diversos fragments que tenen un contingut i una intenció semblants. 

Entre els diversos motius que podien donar origen a les narraciOnS Motius de les 

evangèliques hi ha en primer lloc la necessitat de fer conèixer Jesucrist, pesiació de t 
la seva dignitat i la seva obra, als qui encara no el coneixien, i de £ 
defensar l'origen divi de la seva missió contra els qui el combatien 
(Act. 5, 42, 6, 2). D'aquí provenen un bon nombre de narracions i 
de paraules de Jesús, principalment les que es refereixen al testimoni 
de Joan a favor d'ell (cf. Act. 13, 24 S.: 19, 4), a l'hostilitat dels 
caps del poble contra d'ell, a la passió i a la resurrecció (cf. Act. 2, 
22-36, 3, 13-15, IO, 37-43, 13, 23-39). Les narracions de miracles 
ji exorcismes generalment responen a aquest mateix motiu (cf. Act. 
3, 16, 4, 9 S., 10, 38). Hi responen també un cert nombre de con- 
trovèrsies. 

Els qui ja havien cregut en Jesucrist tenien també necessitat de rmatrucció dels 
conèixer-lo millor, i per això també s'adreçaven a ells moltes de les "" 
narracions sobre fets i paraules de Jesús. A més, però, la seva nova 
vida creava noves questions i Situacions, sobre les quals necessitaven 
com a guiatge una resposta de Jesús. D'aquí les diverses paraules sobre 
la incredulitat i la reprovació del poble jueu, les persecucions, la na- 
turalesa del Regne de Déu, els darrers temps i la recompensa final, so- 
bre les pràctiques jueves i l'observança de la llei, sobre les institucions 
cristianes, com són l'autoritat dels apòstols, el baptisme, el perdó dels 
pecats, l'Eucaristia, el do de l'Esperit Sant. Calia encara instruir els 
fidels en la doctrina moral de Jesús, que ensenyava la rectitud i la 
sinceritat d'intenció, la puresa del cor, la humilitat, la renúncia als 
béns d'aquest món i fins a la pròpia vida, la continència i la indisso- 
lubilitat del matrimoni, el perdó de les ofenses, la concòrdia, l'amor 
del proisme i dels enemics, la fortalesa en la persecució, la confiança 
i abandó a la Providència paternal de Déu, la pregària assidua, la di- 
ligència i la vigilància mentre Jesús demora el seu retorn. Algunes 
d'aquestes narracions destinades a instruir els fidels devien obeir a la 
necessitat de donar-los un ensenyament metòdic (cf. Act. 2, 42: 19, 

9 S.i 20, 205., 1 Tes. 5,2 S.), mentre que altres devien ser recordades 
en ocasió d'un dubte (1 Cor. 7, IO S., 9, 14, I Tes. 4, 13-18), d'una 
controvèrsia o d'una falsa doctrina (1 Cor. 15, 12). 

Sovint l'ensenyament als fidels devia donar-se en les reuniOnS Reunionsdelcul- 
cultuals (Act. 20, 7, 9 i 11). La lectura dels profetes (cfr. Le. 4, 16-21, Ú 
Act. 8, 30-35), la pregària comuna (Act. I, 14 i 243 4, 24-31, I2, 5: 

13, 3), la celebració de l'eucaristia (Act. 2, 42, 20,7 i ir: 1 Cor. 
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II,20SS.) O d'una festa (cf. Act. 20, 6 i 16, 1 Cor. 16, 8) eren, sens 
dubte, una ocasió de reviure les narracions evangèliques, la circums- 
tància que havia motivat aquell record podia deixar certa empremta 
en la forma de la seva narració. 

Cal tenir present que cadascun dels fets i de les paraules de Jesús 
pot tenir més d'una Significació. Per això una mateixa narració era 
transmesa en diverses Ocasions i per diversos motius. 

Recentment l'escola d'Upsala, tenint en compte la pràctica corrent 
entre els mestres jueus, i els indicis que dóna la mateixa forma dels 
Evangelis, comparada amb la dels altres escrits del Nou Testament, ha 
suposat, amb bon fonament, que la tradició evangèlica s'ensenyava de 
memòria a alguns deixebles qualificats, que després la recitaven en les 
reunions públiques o en la instrucció dels nous fidels (H. Riesenfeld, 
The Gospel Tradition and ats begimnings a Texte und Untersucbungen 73, 
1959, p. 43-65). Fins i tot és de creure que Jesús mateix donava als 
apòstols una part del seu ensenyament en aquesta forma (Mt. 5,2: 
vegeu la nota a Mt. 6,9). El vocabulari, corrent en el Nou Testa- 
ment, de tradició donada, magdòooiç, magaòlòoui, i tradició rebuda, raça- 
daubdvo, era usual entre els jueus (O. Cullmann, La tradition 1953, 
p. 15-18), i Solia indicar una doctrina ensenyada i apresa de memòria 
segons una forma fixa. Aquesta tradició, igual que tota la predicació 
apostòlica, s' anomenava la paraula o la paraula de Déu (Lc. 1, 2, 
Act. 6,2 i 4, 1 Tes. 2, 13), i Significava així el seu caràcter Sagrat, 
que l'igualava a les escriptures de l'Antic Testament (compareu en sentit 
contrari Mt. 15, 6). El servei de la paraula ( émegéryç Le. 1,2, Act. 
13,5, Otaxovía Act. 6,4: 2 Tim. 4,11) podia designar l'ofici de reci- 
tar la tradició. Certes diferències verbals entre els Sinòptics s'expliquen 
només per una recitació feta de memòria (X. Léon-Dufour a Introduc- 
ton d la Bible IL, p. 268-271). 

La tradició devia començar a fixar-se des dels primers dies de l'Es- 
glésia. Llevat de la passió, no consistia, però, al principi en narracions 
extenses, sinó en reculls de petites unitats, reculls que s'enriquien oca- 
sionalment (vegeu més endavant, p.35 ss.). La manera com Mt. i Le. 
incorporen nous elements a la triple O a la doble tradició és una mos- 
tra d'aquest enriquiment progressiu. 

Un bon nombre dels fragments evangèlics, pel que fa a la seva 
forma literària, es resisteix a una classificació massa minuciosa. Les 
narracions que es refereixen al curs de la vida de Jesús no solen lligar-se 
a un esquema determinat. Només alguns temes reapareixen amb una 
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certa semblança, com són les prediccions de Jesús sobre la seva passió, 
les referències, generalment implícites, a les profecies, les dues teofanies 
en el baptisme i en la transfiguració. També hi ha una bona part de 
l'ensenyament de Jesús que no se subjecta a uns esquemes comuns. 

Altres fragments, en canvi, es queden dintre els límits d'uns esque- 
mes que es repeteixen. Les narracions de miracles, si es tracta d'una 
guarició o de l'expulsió d'un dimoni, solen començar descrivint el mal. 
Segueix la petició O un acte de fe, amb la resposta de Jesús i la rea- 
lització del miracle. La major part acaben fent notar l'admiració dels 
qui han presenciat el fet. 


Tal com se solia fer en l'ensenyament d'aquell temps, la tradició 
apostòlica va conservar moltes de les paraules de Jesús juntament amb 
l'ocasió que els va donar origen. Solen ser declaracions, amonesta- 
cions o decisions donades en ocasió d'una pregunta, d'una discussió, 
d'un fet que s'acaba de realitzar o que algú ha referit. 


La tradició esmenta amb poques paraules les persones que hi in- 
tervenen, reporta les seves preguntes o el seu diàleg, o bé descriu el 
fet, per introduir seguidament les paraules de Jesús, sobre les quals 
està centrat l'interès de tota la narració. Malgrat la brevetat de les dades 
introductòries, aquestes solen ser força concretes, llevat d'algun cas on 
la mateixa vaguetat denota que es tracta d'una fórmula tòpica d'in- 
troducció redaccional. 


En les paraules de Jesús, les formes literàries més repetides són les 
màximes, les comparacions i les paràboles, sovint doblades en parelles 
que tenen una única significació. La major part de les compara- 
cions i paràboles són destinades a fer comprendre més fàcilment la 
doctrina, i a persuadir amb més força. Altres, però, resten voluntària- 
ment enigmàtiques, com són les que es refereixen al misteri del Regne 
de Déu, a la resurrecció i a l'adveniment del Fill de l'home. Quan 
Jesús parla dels darrers temps, alguna vegada les seves paraules s'adapten 
ala tradició profètica i apocalíptica, que anunciava el futur encobrint-lo 
amb el vel d'unes formes ja tradicionals. 


Abans que fossin escrits els evangelis actuals, diversos centres d'in- 
terès havien ja determinat, sens dubte, la formació de certs reculls. 
No sempre, però, és possible de reconèixer quins reculls van existir 
separadament, ni podem fàcilment saber els diversos estats pels quals 
va passar cadascun fins a arribar a les redaccions actuals. La diversa 
manera com Mt., Mc. i Le. agrupen bona part dels fragments que 
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podia reunir diversament les parts contingudes en el fons comú. Per 
això no és estrany que hi hagi un gran desacord entre els autors que 
es proposen descobrir els reculls o fonts literàries anteriors als Evan- 
gelis, utilitzats per cada evangelista en la seva redacció. En un terreny 
tan insegur, més que aventurar-se a reconstruir la història dels reculls i 
de les redaccions successives, serà útil de fixar-se en la manera com de 
fet els evangelistes ens han donat agrupats els fragments de la tradició 
evangèlica, mirant de descobrir el centre d'interès que fa d'aglutinant 
a l'interior de cada recull, i mirant de retrobar el fil d'un interès semblant, 
sempre que ha quedat interromput per la inserció d'un fragment o d'un 
recull procedents d'un altre centre d'interès. És en aquest sentit que, 
seguint principalment Cerfaux ( En marge de la question synoplique a 
La formation des Evangiles, p. 24-33), proposem, com una hipòtesi, 
el procés que pot haver seguit la formació dels reculls evangèlics, no 
per fer-ne la història, sinó per comprendre millor la intenció que guiava 
els compiladors dels fragments tradicionals, i així captar amb més se- 
guretat la seva significació. 

Per damunt dels diversos aglutinants que han contribuit a la formació 
dels reculls evangèlics, n'hi ha un que els uneix tots: és el desig de 
fer conèixer que Jesús és el Messias, exaltat a la dreta del Pare, Mestre 
i Salvador dels qui creuen en ell. 

Un dels primers reculls, que per la seva naturalesa té un to mar- 
cadament biogràfic, és la narració de la passió, que s'acaba amb la 
resurrecció i glorificació de Jesús (Mt. cap. XXVI-XXVIII). Aquesta 
narració, d'importància cabdal en la fe cristiana, d'una banda presenta 
els fets com a dirigits per una decisió divina, manifestada per endavant 
en les profecies, coneguda i acceptada per Jesús, segellada per la inter- 
venció de Déu en la resurrecció i glorificació de Jesús, d'altra banda 
garanteix sòlidament els fets amb el testimoniatge dels apòstols. El to 
biogràfic, inherent a la naturalesa dels fets, queda absorbit pel caràcter 
dominant de testimoniatge. 

Una sèrie d'episodis, actualment dividida en dues parts, prepara la 
narració de la passió. Comença Pere reconeixent que Jesús és el Messias. 
Jesús li respon amb l'anunci de la seva passió (Mt. 16, 13-28). La 
primera part d'aquesta sèrie d'anuncis, que té la transfiguració (Mt. 
17, 1-13) com a episodi central, S'acaba amb un segon anunci de la 
seva passió (Mt. 17, 22 ss.). La segona part conta la darrera anada 
de Jesús a Jerusalem, que comença amb el tercer anunci de la passió 
(Mt. 20, 17 Ss.), i té l'entrada a Jerusalem com a episodi principal 
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(Mt. 21, 1-14.). També domina en aquests anuncis, com en la 
mateixa narració de la passió, el pensament que Jesús ha de realitzar 
una decisió divina, segellada en la transfiguració d'acord amb el testi- 
moni de la Llei i dels profetes, representats a la visió en la persona 
de Moisés i d' Elias. 

En la predicació de Joan i en el baptisme de Jesús (Mt. 3, 1-17), 
s'hi troba el mateix caràcter de testimoniatge amb fons biogràfic, sense 
allusió, però, a la passió. L'elogi que Jesús fa del Baptista, en ocasió de 
la pregunta que en nom d'ell li han fet els deixebles (Mt. 11, 1-19), i 
la narració de la mort de Joan (Mt. 14, I-12), Són dintre la mateixa 
línia. Més difícil és d'incloure-hi altres fragments relatius a Joan: la 
pràctica del dejuni i P oració (Nit. d, More Al LE. $s 380 Ta, a), le 
paràbola pròpria de Mt. sobre el fill obedient i el desobedient (Mt. 21, 
28-323 cf. Le. 7, 29 S.). De bon principi el testimoniatge de Joan va 
formar part de l'ensenyament apostòlic junt amb la narració de la passió. 
Ho demostren, no solament la presència d'aquests dos temes en la 
predicació dels apòstols (Act. 10, 37 S8.: 13, 24 SS.i CÍ. I, 22)i en 
l'Evangeli de St. Joan (Jo. 1, 6-8, 15 i 19-36, 3,23 SS.j 5, 33-36, IO, 40 
8.: 18, I SS.), Sinó encara més la semblança entre l'escena del baptisme 
i la de la transfiguració (Mt. 3, 16 S., 17, 3-5), com també la res- 
posta de Jesús sobre el retorn d'Elias (Mt. 17, 10-13), resposta lligada, 
tant amb la història de Joan, com amb la transfiguració i amb la passió. 

Un segon estrat en la formació dels reculls evangèlics, el constitu- 
eixen l'ensenyament de Jesús, les narracions de miracles i les respostes 
ocasionals o les controvèrsies. 

La tradició sobre l'ensenyament de Jesús es degué fixar molt d'hora 
en forma de sermons, ambientats per una introducció narrativa molt breu. 
El primer d'ells, el sermó de les benaurances, és un exemple de com 
Jesús proclamava la bona nova del Regne. La necessitat d'instruir els 
fidels sobre la Llei nova del Regne de Déu, exigia la formació d'a- 
quest primer recull, que l'Església, des dels primers temps, ha tingut en 
gran estima. Un segon sermó és destinat a la instrucció dels catequistes 
i missioners. També aquest recull responia a una necessitat de l' Església, 
i no és estrany que Sant Lluc en vagi conèixer dues recensions (Le. 9, 
I-6, IO, 1-20). El tercer sermó, el de les paràboles, presenta el Regne 
com un misteri que només es pot conéixer per un do de Déu (Mt. 
di, LI: cf. 11, 25-27: DO. 2, 21-23 i 27 S.), i respon 8 un doble 
problema: les característiques inesperades del Regne de Déu, que tenia 
un començament tan poc esclatant als ulls dels homes, i el fet que la 
massa del poble d'Israel no vagi creure en la predicació de Jesús. 
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Entre tots els sermons evangèlics, la instrucció de Jesús donada 
privadament als deixebles dintre una casa de Cafarnaum (Mt. 18, 1 ss.) 
és el que té un tema menys definit. Conté una sèrie d'instruccions 
referents a la vida eclesiàstica, unides originàriament entre elles per un 
lligam més verbal que conceptual (vegeu la nota introductòria al cap. 
XVIII). Tant aquest sermó, com el recull de respostes ocasionals 
conservat al cap. XIX de sant Mateu en forma d'una estada a Perea, 
semblen un suplement d'ensenyaments de Jesús sobre la vida de 
l'Església, que no havien trobat cabuda en els temes majors dels altres 
reculls evangèlics. En canvi el sermó sobre les darreries respon, amb 
un to divers que el de les paràboles, a dues grans preocupacions dels 
primers deixebles de Jesús: el temps i la manera com el Regne de 
Déu s'establirà, la infidelitat i la reprovació del poble d'Israel, la 
ruina del temple i de la ciutat santa, que en serà la consequència 
(Mt. XXIV). 

Les narracions de miracles, expulsions de dimonis o altres fets 
maravellosos i extraordinaris, prova del poder de Jesús i símbol de la 
seva Obra sSalvadora, tenien també certa tendència a reunir-se en reculls. 
En tenim una prova en la redacció actual de Mt., que en els cap. VII 
i IX dóna una mostra dels prodigis obrats per Jesús. Però la forma 
diversa com els miracles es troben agrupats en els tres sinòptics demos- 
tra que en la primera tradició només algunes narracions mantenien un 
lligam estret entre elles. El cas més típic de dos miracles units en una 
sola narració és la guarició de l'hemorroissa, intercalada en els fets que 
precedeixen la resurrecció de la filla de Jaire (Mt. 9, 18-26). Mt.,i 
més expressament encara Mc. i Le., reuneixen en una jornada típica 
de Cafarnaim una sèrie d'ensenyaments i miracles. La sèrie de Mt., 
però, és diferent de la dels altres dos evangelistes: en Mt. Jesús en- 
senya a la muntanya (cap. V-VII), seguidament guareix un leprós, 
el noi d'un centurió, la sogra de Pere i molts altres al vespre (Mt. 
8, 1-17), en Mc. i Le. Jesús ensenya a la sinagoga, on allibera un en- 
dimoniat, seguidament guareix la sogra de Pere, molts altres al vespre, 
i l'endemà, de bon matí, s'allunya tot sol (Mc. 1, 21-39). En Mc. 
una altra sèric d'ensenyament i miracles té una estructura semblant. 
Aquí, mes que una jornada, és un anar i tornar de l'una a l'altra banda 
del llac. Jesús, des de la barca, explica amb paràboles el misteri del 
Regne de Déu (Mc. 4, 134). Al vespre emprèn la travessia del llac. Du- 
rant la travessia calma una tempestat (Mc. 4, 35-41), a l'altra banda 
allibera un endimoniat, i de retorn guareix l'hemorroissa i ressuscita 
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la filla de Jaire (Mc. 5, 1-43). Le. manté gairebé la mateixa sèrie (Le. 
8, 4-56), per bé que interrompuda amb la resposta de Jesús sobre els 
seus veritables parents (Lc. 8, 19-21). Mt., en canvi, comença amb 
l'ensenyament de Jesús sobre les condicions que imposa als qui el vo- 
len seguir (Mt. 8, 18-22), continua després la mateixa sèrie de Mc. 
amb la travessia del llac, però, de retorn, abans del doble miracle de 
l'hemorroissa i la filla de Jaire, intercala la guarició d'un paralític, se- 
guida de tres controvèrsies (Mt. 9, 1-17). 

Pel que fa al miracle de l'hemorroissa es pot pensar que la tradició 
el va transmetre unit al de la filla de Jaire perquè els dos fets devien 
succeir realment així. Però pel que fa a les jornades de Cafarnaúm i 
del llac, la mateixa divergència dels evangelistes demostra que, almenys 
en part, els fets han estat reunits en una sola narració, no per raons 
biogràfiques, sinó per raó del tema. 


Com les narracions d'exorcismes i miracles, també les respostes oca- 
sionals, principalment les de controvèrsia, tenen tendència a reunir-se en 
reculls. En Mc. i Le. trobem un grup típic de cinc controvèrsies (Mc. 
2, 1-28: 3, 1-6), On la conclusió, des del punt de vista cronòlogic 
certament anticipada, indica de sobres que l'agrupació no s'ha fet per 
motius biogràfics, sinó com una mostra de l'oposició que diversos cer: 
cles feien contra Jesús. Les dues darreres d'aquestes controvèrsies s'in- 
trodueixen en Mt. una altra sèrie, que conté l'acusació llançada contra 
Jesús de treure els dimonis en virtut de Beelzebul, la petició d'un 
senyal i la resposta de Jesús sobre els seus veritables parents (Mt. 12, 
1-$0). Cal notar, però, que aquest darrer episodi, en Mt., i més en- 
cara en la recensió que Le. ens ha transmés de la mateixa sèrie ( Le. 
II, 14-28), ha perdut el caràcter d'oposició contra Jesús que devia 
tenir en la tradició segons es pot veure per Mc. (Mc. 3, 20S. i 31-35, 
cf. Jo. 7, 3-8). En el recull que els tres evangelistes presenten en 
forma d'una diada al temple de Jerusalem, dominen encara les con- 
trovèrsies (Mt. 21,23 a 23,39 i parallels). 

Cerfaux distingeix, a més, un recull divers dels altres, de caràcter 
marcadament doctrinal, on la paraula pa sembla ser el lligam verbal 
que uneix la major part dels fragments (Mt. 14,15 a 16,12, L. Cer- 
faux, La section des pais a Symopliscbe Studien, p. 64-77), referents a 
miracles i respostes de controvèrsia. 

La compilació dels diversos reculls en una narració seguida tendeix 
a prendre un caràcter globalment biogràfic, que reparteix en dos temps 
la vida de Jesús: el temps de la seva actuació a Galilea, i el de la seva 
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passió. Els tres primers sermons de Galilea, enquadrats pel recull referent 
al Baptista, han donat estructura a la narració del primer temps. Dins 
d'aquesta estructura s'han distribuit diversament els reculls de miracles 
i exorcismes, de respostes ocasionals i de controvèrsies. Els reculls re- 
ferents a la passió, que enquadren els dos darrers sermons, han donat 
estructura a la narració del segon temps. Les instruccions de Perea i 
les controvèrsies de Jerusalem es deixaven incloure espontàniament dins 
d'aquesta estructura. Entre l'actuació de Galilea i el temps de la passió, 
fa de transició la secció dels pans. 

El resultat d'aquesta compilació és una narració que ens ve a do- 
nar les grans línies de la vida pública de Jesús. Després que Déu l'ha 
fet conéixer en el baptisme, Jesús proclama per tota la Galilea l'arri- 
bada del Regne de Déu, tant amb la seva predicació com amb els seus 
prodigis benèfics. Desvetllat l'entusiasme del poble, els apòstols l'aju- 
den en la seva missió. Però al mateix temps es comença a veure que 
el poble no comprèn el veritable sentit de la missió de Jesús, i que els 
dirigents li són cada vegada més hostils. Amb la secció dels pans, 
Jesús comença d'allunyar-se del poble de Galilea, per dedicar-se més 
als deixebles. La confessió de Pere obre els darrers temps de la vida 
de Jesús. Fora de Galilea o a Perea comença d'orientar el pensament 
dels deixebles cap a la passió i a la vida de la futura Església, fins 
que l'anada a Jerusalem duu al paroxisme l'oposició dels dirigents i 
obre el drama de la passió i de la resurrecció de Jesús. 

Els tres primers evangelistes, malgrat l'originalitat de cadascun, han 
mantingut aquestes grans línies de la vida pública de Jesús, mentre 
que sant Joan, tot i que segueix un altre pla, s'adiu en el fons amb 
els punts principals de les mateixes línies. 


VALOR HISTÒRIC DE LES NARRACIONS EVANGÈLIQUES 


Des de la fi del darrer segle diverses escoles han posat en dubte 
el valor històric de les narracions evangèliques, fundant-se principalment 
en el fet que la vida de Jesús ens és coneguda només pel testimoni 
de persones que creien en ell, i que per això mateix no podien ser 
imparcials. 

En els nostres dies un coneixement més exacte de l'Església apos- 
tòlica en els seus diversos ambients, i l'examen de la mateixa tradició 
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evangèlica condueixen cada dia més els diversos autors a reconéixer la 
fidelitat de les narracions i a retrobar en la paraula evangèlica el mateix 
parlar de Jesús ( F. Mussner. Der bistoriscbe Jesu a Biblische Zeitscbrift 
1957, P. 224-252, B. Rigaux. L'historiciió de Jésus devant Vexègèse ré- 
cente a RB 1958, p. 481-522, J. Jeremias. Rennzeichen der ipsissima vox 
Jesu a Simoptische Studien, p. 86-93). 

En primer lloc el testimoniatge que els apòstols donaven (P. 13 S.), 
el donaven sabent que el valor de la fe depenia de la realitat dels fets 
(Le. 24, 3788.: JO. 19,35, 20, 8 i 24-29, 1 Cor. 15, 17). Per això exigi- 
en de l'apòstol qualificat que hagués conviscut amb Jesús des del principi 
del seu ministeri (Act. 1,215.), per tal que, amb ple coneixement de 


causa, pogués testificar tant els fets, com la interpretació que Jesús 
mateix n'havia donat. Per això també sant Lluc, volent donar una in- 
formació sòlida, recollia amb tota cura la tradició dels qui des del prin- 
cipi havien presenciat els fets (Lc. 1, 2-4). I el mateix feien els homes 
d' Església de les primeres generacions, que, al costat dels Evangelis 
escrits, podien encara recollir el testimoniatge vivent de la tradició, 
transmesa pels apòstols i els ancians (L. Cerfaux, La voix vivanle de 
Pévangile p. 18-30 i 101-103). 

El contingut dels Evangelis confirma la fidelitat de la tradició. Sense 
falla s'hi reflecteix la geografia, l'ambient històric, la vida religiosa, 
les doctrines de la Palestina anterior a les guerres jueves ( any 66 ). 
Caifàs i Pilat van deixar els seus càrrecs l'any 36, Herodes morí el 44, 
el temple va deixar d'existir l'any 70, i amb el temple van desaparèixer 
el sacerdoci, el Sanedrí, els saduceus. 

Una prova encara més directa de la fidelitat amb què la tradició 
conservà el record dels fets i paraules de Jesús es troba en el que se 
sol anomenar l'arcaisme dels Evangelis. 

La comunitat cristiana, per la conversió primer d'un gran nombre 
de jueus hellenistes de Jerusalem (Act. 6, 1-7), per l'admissió després 
dels samaritans i dels pagans (Act. 8, 5 SS., IO, II, 1-18), per l'ex- 
tensió finalment del cristianisme a les grans ciutats de l'imperi romà 
(Act. 1I,19 en endavant), evolucionava ràpidament. D'un any a l'al- 
tre es transformaven les seves relacions amb el judaisme — sobretot 
amb el de Palestina —, el seu culte, la seva jerarquia, la seva vida 
de comunitat, la seva comprensió de la vida de Jesús i de la manera 
com s'havia d'establir el Regne de Déu, el seu llenguatge doctrinal. 
La conversió dels samaritans i dels grecs d'Antioquia, obra dels helle- 
nistes de Jerusalem, era un fet, quan es complien els deu anys després 
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de l'Ascensió de Jesús, i tot just se'n complien vint, que ja Sant Pau 
predicava a les grans ciutats de Filips, Tessalònica i Corint. Al costat 
dels dotze, envoltats cada vegada més d'una aurèola sagrada, els dia- 
ques (Act. 6-8), profetes i mestres (Act. 11,273 13,1: 1 Cor. 12, 28: 
Ef. 2, 20, 4,11) intervenien en la direcció de les comunitats, gover- 
nades ja per ancians propis (Act. 11,30), que en endavant Són insti- 
tuits pels missioners, com Bernabé, Silas, Pau i els seus deixebles 
(Act. 14,233 20,28, Tit. 1, 5). La separació entre jueus i no jueus, 
observada per Jesús, i al principi fins pels apòstols (Mt. 8,8: ro, 8: 
15, 23-26, Act. 10, 28, Gal. 2, 128.), va quedar abolida, junt amb les 
observances legals (Act. 15, 23-29: Gal. 2, 3-9). A Jesús, ja no se l'ano- 
mena el Natzarè o el Fill de l'home, sinó el Crist, el Senyor, el Fill 
de Déu. La predicació dels apòstols, més que del Regne de Déu, parla 
del perdó dels pecats i de la salvació per Jesús. L'adveniment de Jesús, 
que els de Tessalònica, igual que els apòstols en temps de Jesús (LE. 
I9, 11, Act. 1,6, 2 Tes. 2, 2), havien esperat com a molt pròxim, no 
es pressent tan imminent. 

En els Evangelis, aquest avenç tan ràpid de la comunitat cristiana, 
que ja era un fet, quan els evangelistes redactaven definitivament la se- 
va Obra, s'hi troba reflectit només superficialment. Sota la lleugera esti- 
lització corresponent a l'època dels redactors, s'hi retroba fàcilment el 
llenguatge, l'ensenyament, la conducta de Jesús i del grup de deixe- 
bles, tal com correspon a persones que vivien abans de néixer l'Església. 

També l'encuny personal que duen les paraules de Jesús és un 
indici de fidelitat en la tradició. La manera de parlar, senzilla, però 
segura de poder afirmar allò que encara ningú no havia dit, les dites 
concises, però carregades de significació i d'urgència persuassiva, la for- 
ma enigmàtica d'insinuar secrets que només ell sabia i que els altres 
encara no podien suportar, són exclusivament característiques del llen- 
guatge de Jesús. Ni entre els rabins, ni entre els apòstols Pere, Pau, 
Joan o Jaume, no es troba un llenguatge que reveli una personalitat 
semblant a la de Jesús. 

A part del prejudici contra tot fet sobrenatural, el dubte sobre la reali- 
tat dels prodigis narrats en els Evangelis reposa sobre un doble fona- 
ment: hi ha en primer lloc la tendència comuna en l'hagiografia, tant 
cristiana com pagana, d'atribuir fets miraculosos als seus herois, hi ha 
en segon lloc la possibilitat de trobar una explicació natural a certs fets, 
que podrien ser miraculosos només aparentment. 

Es cert que un bon nombre de narracions hagiogràfiques, igual 
que els escrits apòcrifs sobre Jesús i els seus apòstols, conten fets mi- 
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raculosos que no tenen cap valor històric. Però també és cert que en 
la vida dels Sants, com en certs santuaris, es constaten fets prodigio- 
sos, comprovats perfectament amb tota la garantia de veracitat. Els 
Evangelis, que, segons hem dit, contenen una tradició transmesa per 
testimonis presencials dels fets, no es poden equiparar a les llegendes 
i narracions apòcrifes. De fet, una simple comparació fa veure la supe- 
rioritat dels miracles evangèlics, tant per la simplicitat de les narracions, 
com per la naturalesa dels fets, no són sinó actes de bondat envers 
les persones necessitades, Obrats sense cap mena d'ostentació. La cate- 
quesi va estilitzar certes narracions (vegeu el comentari a Mt. 3, 16-17, 
21, 18-19), però no les podia crear de nou. 

A la nota introductòria als capitols VIII-IX de Mt. es pot veure 
un resum dels diversos miracles obrats per Jesús. Algunes guaricions són 
la restitució d'una funció perduda: paràlisi, encorbament, mutisme, sor- 
desa, ceguesa. En aquests casos, sense una comprovació mèdica de la 
naturalesa del mal, no es podria afirmar amb certesa que la guarició 
no tingués una explicació natural. En canvi, hi ha guaricions de mals 
congènits, una resurrecció com la de Llàtzer, els miracles de naturale- 
sa, com la conversió de l'aigua en vi o la multiplicació dels pans, que 
qualsevol persona honrada pot constatar i testificar, i que no tenen ex- 
plicació natural. 

De tots els fets que els apòstols testificaven, el principal era la re- 
surrecció de Jesús, que ells havien comprovat per la desaparició inex- 
plicable del cos, posat abans al sepulcre, i per les aparicions, durant les 
quals van poder conviure familiarment amb Jesús. 

Les altres veritats que ensenyaven sobre Jesús, les coneixien pel 
que ell mateix els havia dit. El valor salvador de la seva passió, Jesús 
l'havia predit amb allusions a la profecia sobre el servent de lahuè (ls. 
53, I-12, Mt. 20, 28, 26, 28, cfr. J. Jeremias, TIVNT V, p. 711-713), 
ila seva entronització com a Messias a la dreta de Déu, amb allusions 
als psalms (Ps. 80, 18, r110,1, Mt. 22, 44: 26, 64), la seva divinitat, 
la insinuava amb l'autoritat que s'atribuia sobre la Llei de Déu (Mt. 
8, 17-48: 7, 29: 12,8: 19, 3-9, JO. 5, 16-18), amb el perdó dels pecats 
(Mt. 9, 2-7, Le. 7, 49), amb la comparació del seu cos i el temple 
(Mt. 12,6, 26, 61, Jo. 2, 19-21), amb diverses declaracions, la Signi- 
ficació de les quals coneixem sobretot per l'acusació de blasíèmia que 
li feien els jueus (Mt. 26, 63-66, Jo. 5, 18, 8, 58 S., IO, 30-39). El 
to sobri i arcaic de les paraules que els Evangelis atribueixen a Jesús 
referent a aquests punts fonamentals de la fe, és una garantia de la 
seva fidelitat. 


Fonament histò- 
ric de la fe dels 
apòstols. 


Fonament de la 
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SIGNIFICACIÓ DOCTRINAL DELS EVANGELIS 


Entre tots els llibres de l'Antic i del Nou Testament l' Església 
ha tingut sempre una estima màxima pels Evangelis. La raó és 
que contenen la mateixa paraula de Jesús, i la narració de la seva vi- 
da, passió i resurrecció, que són el fonament de tota la fe cristiana. 
En una forma assequible a tothom ens fan conéixer Jesucrist, la se- 
va Obra, el seu ensenyament sobre el Regne de Déu i sobre la con- 
ducta que han d'observar els veritables cristians. És veritat que Jesús 
parlava a uns deixebles i a un poble que no eren capaços de compren- 
dre tot l'abast de les seves paraules, però la doctrina més madura dels 
apòstols es fonamenta tota en la paraula de Jesús, i no fa altra cosa 
que explicar-ne la seva plena significació. 


BL TEXT 


El text dels Evangelis ens ha estat transmés per un gran nombre 
de manuscrits, leccionaris, versions i citacions patrístiques. Això fa que 
també siguin nombroses les variants. A més, la semblança dels tres 
primers Evangelis i l'existència antiquíssima de narracions compostes 
combinant els quatre Evangelis ha fet que algunes paraules o frases 
d'un evangelista passessin a un altre. El primer pas per a establir crí- 
ticament el text dels Evangelis seria una edició que facilités la consulta 
de tot el material disponible. És segurament degut a la dificultat de 
consultar una tradició tan abundant, que els comentaristes dels Evange- 
lis no dediquen l'atenció que caldria a les questions de crítica textual. 
A manca d'un text satisfactori hem pres com a base de la traducció 
el text de la Sinopsi del P. Lagrange, però indiquem en el text quan 
ens n'apartem i en donem la raó en el comentari. El caràcter breu 
d'aquest no ha permés sempre d'estendre's com caldria en la discus- 
sió del text. 
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EV ANGELS 
DBEBGONS SANT-MATEU 


INTRODUCCIÓ 


PARTS PRÒPIES A L'EVANGELI SEGONS SANT MATEU 


ss la introducció als tres Evangelis sinòptics ja hem parlat de la 
tradició comuna a dos evangelistes O a tots tres. La part de Mt. 
que pertany a aquestes tradicions comunes és la principal del seu Evan- 
geli, tant per l'extensió com per la importància del seu contingut. Dels 
1068 versets de Mt., només uns 337 Són propis d'ell exclusivament. 
Una part dels fragments propis de Mt. prové, sens dubte, de la 
triple o de la doble tradició ( vegeu p. 18 ). Els restants, uns 130 
segons Vaganay (p. 234), són originals del darrer redactor de l'Evangeli 
o provenen de tradicions no sinòptiques, que només ell va utilitzar. 
L'Evangeli de Mt. conté deu citacions de l'AT, molt característiques, 
diverses de les citacions que provenen de la tradició comuna. En pri- 
mer lloc, la fórmula que introdueix aquestes citacions (a fi que falesbores/ 
es complís fua complir-sel allò que fel Senyor/ bavia dit (pel/ el profeta 
fels profetes quan deia) no es retroba mai per introduir les citacions 
provinents de la tradició comuna, en segon lloc, totes aquestes citacions 
són personals de l'evangelista, mentre que les de la tradició comuna, 
amb una sola excepció (Mt. 3, 3 i par., vegeu el comentari), són de 
Jesús o dels altres personatges que intervenen en la història evangèlica: 
en darrer lloc, solen apartar-se de la versió grega dels Setanta més 
que les altres citacions evangèliques, i s'apliquen als esdeveniments 
d'una manera més lliure. D'aquestes deu citacions, cinc es troben inse- 
rides en les narracions de la infantesa de Jesús i de la mort de Judas, 
pròpies de Mt. (1, 228S.: 2, 15, 17 S. i 23,27, 9 S.), mentre que les 
altres cinc glossen fets de la triple tradició (4, 14 S., 8, 173 12, 17-21, 
13, 35: 21, 4 S.). Alguns autors suposen que l'evangelista ha pres 
aquestes citacions d'un recull de testimonis profètics a favor de Jesús, 
compost per a l'ús dels primers cristians (Vaganay, p. 239 S.: Enox II, 
P. 126-128). Però en la part narrativa pròpia de l'evangelista les cita- 
cions estan tan ben lligades amb el context que hi ha raó per a creure 
que l'autor de les citacions és el mateix que ha redactat aquelles narra- 


cions (Rilpatrici p. 57: Stendahl, p. 203-217: cf. P. Benoit, La mort 
de Judas a Simoptiscbe Studien, p. 12). 
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Pel que fa a la narració de la infantesa (cap. I i ID) i a les nar- 
racions i detalls propis de Mt. en la història de la passió i de la 
resurrecció (Mt. 26, 1-3, 25, 508 i 52-54: 27, 3-IO, 19, 24 S., 43, 
Sib-53 i 62-66, 28, 2-4, 9 S. i 11-20), la semblança de llenguatge i 
de tendències que aquestes parts tenen amb els retocs redaccionals que 
es troben per tot l'Evangeli fa pensar que el mateix redactor darrer de 
l'Evangeli és qui per primera vegada les va posar per escrit (Vaganay, 
p. 234-237 i 240 S., Eilpatrici, p. 44-50 i 55). 

Entre aquestes narracions redactades per l'evangelista, cal comptar-hi 
certament dos petits afegits en el baptisme i la transfiguració (3, 14 S.: 
17, 6 S.). Vaganay atribueix a la triple tradició les narracions peculiars 
de Mt. referents a Pere (cf. Introducció, p. 18 ), però el miracle de 
caminar sobre l'aigua (14, 28-31) i el de l'estàter trobat a la boca del 
peix (17, 24-27) Són tan dintre l'estil del redactor de Mt. (cf. Rilpatricl, 
p. 40 S.), que bé se li poden atribuir. 

Totes aquestes narracions accentuen el sentit providencial de la vida 
de Jesús, i introdueixen en la tradició evangèlica un to marcadament 
hagiogràfic, que dóna relleu a tot el que és meravellós. 

Sobre la redacció d'algunes paraules de Jesús, on sembla reflectir-se 
l'estil de l'evangelista (5, IO: 13, 36-43: 16, 17-19, 18, 16-20), i Sobre 
l'addició de glosses explicatives ( per exemple 5, 3 i 6), vegeu el 
comentari. 


ESTRUCTURA I COMPOSICIÓ DE L'EVANGELI 


Cinc vegades en el curs de l'Evangeli, Mt. indica amb una fórmula 
semblant el pas d'un recull doctrinal a una secció narrativa (7, 28 S.: 
II, I, 13, 53: 19,1, 26, 1). L'evangelista presenta cadascun dels cinc 
reculls doctrinals en forma d'una instrucció de Jesús, situada, per una 
breu introducció, en una ocasió concreta. Això és ben clar. 

No és tan clar, en canvi, si les seccions narratives limitades per 
les cinc instruccions formen cadascuna una unitat combinada amb la 
instrucció corresponent, i si Mt. ha volgut estructurar el seu Evangeli 
en forma de cinc llibrets, que comprenguin cadascun una secció nar- 
rativa i un sermó (Vaganay, p. 200 S. i 205-208, Benoit, p. 7-11). 
El P. Léon-Dufour (Introduction à la Bible Il, p. 173-178) proposa 
un pla molt més complex, que té, però, l'inconvenient de tenir 
massa en compte les tendències de la tradició anterior a la darrera 
redacció de Mt. Aquestes tendències, en efecte, encara que són visibles 
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en la redacció actual, no coincideixen necessàriament amb la intenció 
personal del redactor. 

Per això preferim constatar senzillament l'alternança volguda de 
seccions narratives i instruccions, renunciant a buscar una correspon- 
dència intencionada entre el tema de cada secció i el del sermó segúent. 

Sens dubte cal integrar en l'estructura general de Mt. la infantesa 
i la passió de Jesús. Pel fet que Mt. no coincideix amb els altres dos 
sinòptics fins que comença la predicació de Joan (cap. III), se sol dir 
que el redactor va afegir la història de la infantesa (cap. Í i II) com 
una introducció. És cert que la història de la infantesa presenta Jesús 
com a Messias, però el mateix tema continua en la narració del bap- 
tisme i les temptacions. Considerem, per tant, que des del principi de 
l'Evangeli fins a 4,11 O 4,17 tenim una secció narrativa de tema Únic. 
El final de la secció (4, 18-25 ) és ja la introducció al sermó de les 
benaurances. La història de la passió, la introdueix l'evangelista amb 
la mateixa fórmula amb què introdueix les altres seccions narratives 
després dels altres sermons (26, 1). 

Per a comprendre millor la intenció del redactor de Mt. caldria 
saber si les diferències d'ordre de Mt. 4, 23 a 13, 58 per respecte a 
Mc. i Le. (Introducció, p. 185.), Són obra d'ell o de Marc. L'opinió 
de Vaganay (p. 199-208), que fins fa poc bé es podia dir l'opinió 
comuna (cf. també Benoit, p. 29), és que les transposicions són obra 
del redactor del Mt. actual. Recentment, però, Cerfaux ( La voix vi- 
vante de l'Evangile, p. 58 S. i 71) i Van Bohemen ( L'institution des 
douze a La formation des évangiles, p. 116-151) han sostingut amb 
bones raons que, almenys en alguns punts importants, és Marc qui ha 
modificat l'ordre de la tradició. En una discussió tan delicada, on les 
mateixes dades fàcilment es poden allegar a favor de totes dues bandes, 
no és fàcil decidir-se. En el comentari, però, indiquem raons molt 
fermes a favor de la prioritat de l'ordre de Mc. (notes a 4, 23-25, 
dl 9, 35-38, a IO, 17-22 i al cap. XII). 

El seguent pla sumari farà veure, millor que qualsevol explicació, 
l'estructura general de l'Evangeli i la progressió dels temes, tant narra- 
tius com doctrinals. 

Narració: Jesús ve al món com a Messias (T-IV). 

Primer sermó: Proclama el Regne del cel i la seva llei (V-VII). 

Narració: Fa bé a tothom amb els seus miracles (VIII i IX). 

Segon sermó: Envia els dotze a proclamar el Regne i a fer bé com 
ell, instruccions als missioners (X). 


4 La Biblia, v. XVIII 
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Narració: Mentre els petits comprenen l'obra del Messias, molts no 
en fan cas o la critiquen (XI i XII). 

Tercer sermó: Davant l'oposició creixent, Jesús revela en paràboles 
el misteri del Regne, que només comprendran els deixebles (XIII). 

Narració: S'allunya de Galilea i del poble, instrueix els deixebles, 
preparant-los per a la passió i la vida de l'Església (XIV-XVII). 

Quart sermó: Instrucció sobre la vida de l'Església (XVII). 

Narració: Jesús a Judea i a Jerusalem. S'acosta la passió i el Regne 
del cel (XIX-XXIII). 

Cinquè sermó: Revelació profètica sobre la fi d'ISrael i la realització 
del Regne, exhortacions (XXIV i XXV). 

Narració: Passió, resurrecció i glorificació de Jesús. Envia els dotze 
a estendre l'Església arreu del món (XXVI-XXVIII). 


Dins d'aquest pla Mt. nota dos moments importants en la vida 
de Jesús: el començament de la seva predicació del Regne del cel 
(4, 17), i el començament de les prediccions de la passió (16, 21). 

Per realitzar el seu pla Mt. pren per base els reculls doctrinals 
existents en la triple tradició, hi afegeix, però, generalment a la 
segona part del recull, tot el que en la doble tradició podia refe- 
rirse als mateixos temes. Semblantment ha enriquit amb fragments 
de doble tradició els reculls de respostes ocasionals i de fets de Jesús 
que es troben a les seccions narratives, sempre guiant-se per la simi- 
litud o la connexió dels temes. Sovint obté aquest enriquiment per 
simple juxtaposició dels fragments, però es dóna també el cas de 
respostes breus que Mt. insereix en el quadre ocasional de la triple 
tradició (8, II S., II, I2 S., I2, II, 16, 2 S., 17, 20). Alguns frag- 
ments duplicats en la triple i en la doble tradició (Introducció, p. 19 S), 
Mt. els fusiona en una sola redacció (per exemple 10, 6-16, 12, 22-32, 
13, 31 S.). Tot i que aquest treball de compilació és visible, sobretot 
per la comparació amb els altres dos Evangelis, en conjunt la semblança 
dels temes dóna a l'obra una certa unitat i accentua la significació 
del pla. 

Diversos procediments de redacció, visibles en tot l'Evangeli, acaben 
de donar-li unitat. Cada fragment sol anar lligat amb l'anterior per 
una fórmula d'enllaç. La més frequent és l'adverbi zóze, alesbores, que 
es troba 92 vegades en Mt., mentre que en Mc. s'hi troba només 6 
i en Le. 15. Són també freguents les fórmules éu éxeívç qG xaçó, 
év Exelvy Tj iuéQg... GQg, en aquell temps... dia... bora (3, 1: II, 25: 
(2, 13 ES, I) 14, 1, 18, 1: 20, 23), EdV OS, sort (t3s 1: La, I4, 
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Es, 21, 24, I), magdyov... mpoBàs... uevapàs èxcideu, anant-se'n d'allà 
(4,21, 9,9 i 200 DE, 13 12,91 If Í5, 21199), Mos, dent (5, DS 
8, 18, 9, 36), i altres de semblants. Sovint encara es troben repetides 
certes fórmules de conclusió, principalment en les narrracions de mira- 
Nec (8, t3: 0,22, 26 i 313 15, 28: 17, 18). Quan es tracta de pa- 
raules, a vegades es repeteix al final el tema en forma d'inclusio (6, 
Ni 7, 20: 12, 42: 15, 20: 16, 12, 18,14: 19, 15, 20, 16), o bé es 
pren d'un altre lloc una fórmula de conclusió escaient (8, 12, 13, 42 
i 503 22, 13: 24, SI, 25, 30). Hi ha encara altres fórmules redaccio- 
nals que es repeteixen literalment, a més de les fórmules de citació 
ji de les conclusions dels sermons, de què ja hem parlat (p. 47 S.). 

Certs agrupaments numèrics característics de Mt. ajuden també a 
donar unitat a la redacció. Així, la genealogia de Jesús consta de tres 
sèries de catorze noms, hi ha set (2) benaurances, set peticions al 
Parenostre, set paràboles sobre el Regne, set amenaces contra els 
fariseus. 

L'estil de Mt. és breu, poc variat, Ordenat, correcte i clar. La ri- 
quesa d'informació, l'estructura pensada, la sobrietat, són les millors 
qualitats del seu Evangeli. 


TENDÈNCIES DOCTRINALS 


Mt., amb indicacions pròpies d'ell, fa ressaltar la dignitat de Jesús, 
Messias i Fill de Déu. La decisió divina de donar-li tot poder al cel 
ia la terra (28, 18) es manifesta des del principi, tant pel compliment 
de les profecies i les promeses, com pels fets providencials que envolten 
el naixement de Jesús (cap. l i I) i la seva passió (27, 19 i 52 S.). 
Joan Baptista, abans de consentir a batejar-lo, reconeix la seva dignitat 
(3, 14 S.). Dalt la muntanya Jesús completa amb autoritat pròpia la 
Llei de Déu (5, 17 i 21-48), i anuncia que judicarà tots els pobles 
segons aquesta Llei (7, 22: 25, 31-46). Es declara més gran que el 
temple (12, 6) i els deixebles el reconeixen Fill de Déu (14, 33, 16, 
16). Declara també, que si accepta la passió, no és per impotència, sinó 
perquè vol complir la decisió del Pare (26, 53 S.). 

Pere i els deixebles són associats estretament al poder i a la dignitat 
de Jesús, perquè amb ell governin la seva Església (9, 38, 14, 28-31: 
DG, 17-19: 17, 24-27: 18, 18: 19, 28: 28, 19 S.). Així, el Regne del 
cel, explicat més extensament en Mt. gràcies a l'addició de diverses 
paràboles (13, 24-30 i 36-50, 18, 23-35, 20, I-I6, 22, II-I4: 25, 
1-30), pren una forma de realització concreta en el temps. 


Dignitatde Jesús. 


Pere, els apòstols 
i l'Església. 


La justicia del 
Regne. 


Veneració per Je, 
sús i els seus 


apòstols. 


Jerusalem 2 


Abans del 67. 
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Les paràboles del Regne, juntament amb altres instruccions de Jesús 
(5, 13-48, 6, 1-18, II, 28-30), ensenyen també l'exigència profunda 
i suau de la justícia que Jesús imposa com a llei del Regne. 

Guiat per una profunda veneració envers Jesús i els seus apòstols, 
el redactor de Mt. evita certes preguntes de Jesús (compareu 14, 17: 
17, 14-17, 18, 1 amb Mc. 6, 38, 9, 14-22 i 33) i una frase de Marc 
(comp. 13, 58 amb Mc. 6, 5) que podrien fer creure al lector que 
Jesús no ho sap tot o no ho pot tots omet les descripcions massa 
vives dels sentiments humans de Jesús (comp. 12, 13: 16, I, 18, 2: 
19, IS i 20 amb Mc. 3, $, 8, 12, 9, 36: IO, 16 i 21): Suavitza els 
renys 1 les expressions desfavorables per als deixebles (comp. 13, 18: 16, 
8-12, 17, 23, 18, 1 amb Mc. 4, 13, 8, 17-21, 9, 32 i 34) i les paraules 
dels deixebles que denoten una familiaritat excessiva envers Jesús (comp. 
8, 25: I4, 17 amb Mc. 4, 38, 6, 37). Cal advertir, però, que, si el 
redactor de Mt. té aquests miraments, no és solament per reverència 
a Jesús i als apòstols, Sinó també pel gust de la sobrietat. 


LLOC I DATA DE LA REDACCIÓ 


No coneixem amb certesa on i a quin moment es va fer la redac- 
ció definitiva de Mt. Certs indicis, però, permeten conjecturar que la 
redacció procedeix d'un cristià d'origen jueu hellenístic, que vivia a 
Jerusalem abans que els cristians abandonessin aquella ciutat (any 66, 
cf. L. Cerfaux, La voix vivante de l'Evangile..., p. 54). 

Si per una banda l'autor coneixia bé el grec, cosa que indica el 
seu origen hellenístic, per altra banda no es lliga a la versió bíblica 
dels Setanta, la versió que usaven els helenistes, sino que demostra 
estar familiaritzat amb el text original i probablement també amb les 
versions aramees de Palestina. Al mateix temps interpreta l'AT com 
solien fer-ho els jueus de Palestina, i es mostra al corrent de les tra- 
dicions locals de Jerusalem (2, 1-6, 27, 3-8, 53 i 62-66, 28, II-15), 
vivents encara quan ell escrivia. Tractant-se d'un jueu hellenista, aquest 
origen jerosolimità no contradiu els 'indicis d'un origen antioquè, o 
fenici, que alguns autors (Vaganay, p. 244: Rilpatricl, p. 130-134) 
proposen. La manera com Mt. redacta la profecia sobre la destrucció 
de la ciutat (cap. XXIV) fa pensar que, al moment en què ell escri- 
via, el fet encara no s'havia realitzat. Per això, amb el P. Benoit (p. 30), 
creiem inversemblants les hipòtesis que daten la redacció de Mt. vers 
la fi del segle primer. Vegeu, però, la nota a 22, 6-7. 
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Des dels primers temps de l'Església l'Evangeli segons sant Mateu erererència de 
ha estat el més estimat, llegit i comentat. Un estudi ben documentat "P7 
de E. Massaux (Influence de Vévangile de St. Matihieu sur la littèrature 
cbrètienne avant St. Irénee, Louvain 1950) fa veure com en els primers 
escriptors cristians es troba ja una preferència per Mt., preferència 
que en els escriptors posteriors es veu confirmada pel nombre de co- 
mentaris, homilies i citacions. Els reculls doctrinals de Mt. — més 
que cap altre el sermó de la muntanya — i la significació clara de les 
narracions és el que ha decantat a favor d'ell l'estima preferent de 


l'Església. 
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CAPÍTOL I 
EL MESSIAS, FILL DE DAVID I D'ABRAHAM, CONCEBUT PER OBRA 
DE L'ESPERIT SANT. 
i Liber generationis lesu enealogia de Jesús, el Crist, fill de David, Geneatogia. 
Christi filii David, filii Abra- SI d' A bebans 
ham. í 


Cap. I i II. Sant Mateu comença el seu evangeli fent conèixer l'origen reial i sobrenatu- 
ral de Jesús, i fent constar que en ell es van complir les promeses i les profecies. És la his- 
tòria de la infantesa de Jesús, que només Mt. i Le. han contat. Tots dos evangelistes coin- 
cideixen a dir que Jesús és descendent de David, concebut per obra de l'Esperit Sant, nascut 
a Betlem, i que des de petit va viure a Natzaret. Però, tant la genealogia que donen l'un i 
Daltre, com els fets que conten, segueixen diverses fonts d'informació (cf. Le. li II, 3, 23-38). 
— En Mt. la història dels orígens de Jesús comença amb la seva genealogia (I, 1-17), i 
conta seguidament la seva concepció virginal (1, 18-25) i els fets que succeiren al voltant 
del seu naixement (cap. II). 

r-17. Els documents genealògics es troben sovint en la literatura bíblica. Eren la base per 
als censos oficials de la població. No sempre seguien la successió natural. Al I llibre dels 
Paralipòmens trobem alguns exemples de genealogies, de les quals es pot provar històrica- 
ment que han estat establertes segons una successió purament legal. Aquest és el cas també 
de la genealogia que dóna Mt. Des de David a Zorobabel segueix la línia dels successors de 
David al tron reial, mentre Le. segueix una altra línia de successió, que només en Zoroba- 
bel i en Josep es retroba amb la línia seguida per Mt. — L'ascendència familiar, molt esti- 
mada en tots els pobles d'organització patriarcal, era encara més estimada en el poble d'Is- 
rael, perquè era un títol exigit per a poder formar part del poble escollit de Déu i per a 
heretar les promeses fetes als patriarques. La genealogia de Jesucrist té, a més, una impor- 
tància peculiar, perquè en ell es complia la promesa que Déu va fer a la descendència d'A- 
Nebam (Gn. 12, 73 13, 193 I7, 73 22, 18, 24, 7: CÍ. Gal. 3, 16) i la que va fer a David 
de donar-li un fill que regnés per sempre al seu tron (2 Sam. 7, 12-17, Ps. 89, 21-38, 132, 
11). — La genealogia de Jesucrist segons Mt. consta de tres parts: la primera va des d'Abra- 
ham fins a la fundació de la dinastia davídica (vv. 2-6), la segona comprèn els successors al 
tron de David fins a la desaparició de la reialesa amb la deportació a Babilònia (vv. 7-11), la 
tercera va des de la deportació fins a Jesús (vv. 12-16). Les dues primeres parts són preses dels 
llibres de l'A. T. La tercera és pròpia de Mt., l'evangelista degué informar-se de les tradicions 
familiars entre els parents de Jesús. 

IL. De Jesús, el Crist. Acostumats a servir-nos del nom de Crist com si fos un nom propi, hem 
perdut la noció del seu sentit original. Per al traductor de Mt., com per a tots els cristians 
de llengua grega, Crist era la versió de Messias, nom hebreu que significa Ungit, és a dir, 
el successor de David, consagrat com ell per la unció reial (1 Sam. 16, r2 s.). Significa, 
per tant, aquell qui, segons l'anunci dels profetes i l'esperança dels fidels, havia de salvar el 
poble i establir el regne de Déu. Tot l'Evangeli segons Mt. ensenya com una veritat fona- 
mental que Jesús és aquest Ungit. 


1, 2-IO 
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" Abraham engendrà Isaac, Isaac engendrà Ja- 
cob, Jacob engendrà Judà i els seus germans, 
3 Judà engendrà Fares i Zara, de Tamar, Fares 
engendrà Hesrom , Hesrom engendrà Aram , 
t Aram engendrà Aminadab, Aminadab engendrà 
Naassó, Naassó engendrà Salmó, P Salmó engen- 
drà Booz, de Rahab, Booz engendrà Obed, de 
Rut, Obed engendrà Jessè, Í Jessè engendrà Da- 
vid, el rei, David engendrà Salomó, de la muller 
d' Urias, ' Salomó engendrà Roboam , Roboam 
engendrà Abias, Abias engendrà Asà, $ Asà en- 
gendrà Josafat, Josafat engendrà Joram: Joram 
engendrà Ozias, "Ozias engendrà Joatam, Joatam 
engendrà Acaz, Acaz engendrà Ezequias, 1. Eze- 
quias engendrà Manassés , Manassès engendrà 
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8 Abraham genuit Isaac. 
Isaac autem genuit lacob. Ia- 
cob autem genuit ludam, et 
fratres eius. 8 ludas autem 
genuit Phares, et Zaram de 
Thamar. Phares autem ge- 
nuit Esron. Esron autem 
genuit Aram. f Aram autem 
genuit Aminadab. Aminadab 
autem genuit Naasson. Na- 
asson autem genuit Salmon. 
5 Salmon autem genuit Booz 
de Rahab. Booz autem ge- 
nuit Obed ex Ruth. Obed 
autem genuit Iesse. Iesse au- 
tem genuit David regem. 

6 David autem rex genuit 
Salomonem ex ea, quae fuit 
Uriae. T Salomon autem ge- 
nuit Roboam. Roboam au- 
tem genuit Abiam, Abias au- 
tem genuit Asa. 8 Asa autem 
genuit losaphat. Iosaphat au- 
tem genuit loram. loram au- 
tem genuit Oziam. P Ozias 
autem genuit loatham. loa- 
tham autem genuit Achaz. 
Achaz autem genuit Ezechi- 
am. 10 Ezechias autem genuit 


3-6. Zara, de Tamar. Zara és anomenat aquí juntament amb Fares, el seu germà bessó, 
i la seva mare. Tothom coneixia els fets que foren l'ocasió de venir al món els dos germans 
(Gn. 38, 27-30, 1 Par. 2, 4). La genealogia de Mt. esmenta encara tres dones més: Rahab, 
Rut (V. 5) i la muller d'Urias (v. 6). Totes són ben conegudes en la història bíblica (cf. 
Jos. 2, 2-21, 6, 22-25, Rt. FIV, 2 Sam. XI s.). No és probable que l'autor sagrat les es- 
mentés intencionadament com a estrangeres, segurament no ho era Betsabé, ni potser Tamar. 
Segons la tradició jueva, Tamar, Rut i Betsabé havien estat destinades providencialment per- 
què de la seva descendència nasqués el Messias, la conducta de Tamar-s'atribuia al seu desig 
de tenir part en les promeses fetes als patriarques, i a una inspiració de l'Esperit Sant (cf. 
R. Bloch, a Médlanges... Roberl, Paris 1957, pp. 381-389, Singer. Jeuvish Encyclopedia, art. 
Baib-Sbeba, Targum Jonaiban Rt 3, 15, Rut Rabba, parascha 6-8). La notícia que Rahab va 
ser l'esposa de Salmon i mare de Booz és pròpia de Mt. La tradició jueva lloava la fe de 
Rahab en el Déu d'Israel (Jos. 2, 11, Heb. 11, 31). Alguns la feien esposa de Josuè, i deien 
que Déu havia recompensat la seva fe donant-li en la seva descendència sacerdots i profetes, 
entre ells Jeremias i la profetessa Hulda (Singer. Jeuvisb Encyclopedia, art. Rabab). Parlant 
d'aquestes quatre dones sant Jeroni fa notar el que hi havia de poc honorable en l'ascendèn- 
cia de Jesús. L'evangelista no degué esmentar-les amb aquesta intenció —la Bíblia parla de 
Rut elogiosament— però és cert que, si per una banda Jesús era fill de David i d'Abraham, 
estimats de Déu, ho era també de gent pecadora, ell que havia de prendre sobre seu els pe- 
cats dels homes (1 Pe. 2, 24), per salvar els pecadors. De fet, bon nombre dels successors 
de David en el tron, començant per Salomó, foren pecadors (1 Re. II, I-II: I4, 22-24, 
14, $'Ele.d. 

8. Joram engendrà Ozias. Mt. omet els noms d'Ocozias, Joàs i Amasias (2 Re. VII-XIV). 
CE. la nota al v. e7. 
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Manassen. Manasses autem 
enuit Amon. Amon autem 
enuit losiam. H Josias au- 

tem genuit Iechoniam, et fra- 

tres eius in transmigratione 

Babylonis. I P 
1Z Et post transmigratio- 

nem Babylonis : lechonias 

genuit Salathiel. Salathiel au- 
tem genuit Zorobabel. 13Zoro- 
babel autem genuit Abiud. 

Abiud autem genuit Eliacim. 

Eliacim autem genuit Azor. 
14 Azor autem genuit Sadoc. 

Sadoc autem genuit Achim. 

Achim autem genuit Eliud. 
15 Eliud autem genuit Elea- 

zar. Eleazar autem genuit 

Mathan. Mathan autem ge- 

nuit lacob. Íé Jacob autem 

genuit loseph virum Mariae, 
de qua natus est lesus, qui 
vocatur Christus. 

17 Omnes itaque generati- 
ones ab Abraham usque ad 
David, generationes quat- 
tuordecim: et a David usque 
ad transmigrationem Babylo- 
nis, generationes quattuorde- 
cim: et a transmigratione 
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Amó: Amó engendrà Josias, " Josias engendrà 
Jeconias i els seus germans, en temps de la de- 
portació a Babilònia, Y després de la deportació 
a Babilònia, Jeconias engendrà Salatiel, Salatiel 
engendrà Zorobabel, FZorobabel engendrà Abiud, 
Abiud engendrà Eliaquim: Eliaquim engendrà 
Azor, ' Azor engendrà Sadoc, Sadoc engendrà 
Aquim, Aquim engendrà Eliud, " Eliud engen- 
drà Eleazar, Eleazar engendrà Mattan, Mattan 
engendrà Jacob: '$ Jacob engendrà Josep, l'espòs 
de Maria, de la qual nasqué Jesús, l'anomenat 
Crist. 

1T El total de generacions és, doncs: des d'A- 
braham fins a David catorze generacions, des de 
David fins a la deportació a Babilònia, catorze 
generacions, i des de la deportació a Babilònia 


1, 11-17 


Babylonis usque ad Christum, 
generationes quattuordecim. 


fins al Crist, catorze generacions. 

11. Josias engendrà Jeconias. Segons el llibre dels Reis, el successor de Josias fou el seu 
fill Joaquim, germà de Joacaz (2 Re. 23, 34 ss.) i pare de Jeconias (2 Re. 24, 6 ss.). No 
tenim notícies bíbliques que Jeconias tingués germans. És possible que el text original digués 
així: eJosias engendrà Joaquim i els seus germans, Joaquim engendrà Jeconias en temps de 
la deportació a Babilònia 2. 

12. Salatiel engendrà Zorobatel. L'AT anomena sempre Zorobabel com a fill de Salatiel 
(Ag. 1, 1 etc., Esd. 3, 2 i 8, Ne. 12, 1), exceptuant el llibre dels Paralipòmens (1 Par. 
3, 19), que l'anomena fill de Fadaia. Zorobabel podia ser fill de Fadaia, però successor legal 
de Salatiel, que era el pare de Fadaia o el seu germà gran sense successió natural. 

13. Zorobabel engendrà Abiud. Fora de les genealogies de Mt. i Le., els descendents de 
Zorobabel són coneguts per una llista de 1 Par. 3, 19-24, molt difícil d'interpretar. Sobre el 
que en diu Le. vegeu la nota a Le. 3, 27. Mt. ha abreujat el nombre d'ascendents, com ho 
ha fet en la sèrie dels reis (v. 8), entre Zorobabel i Josep només presenta nou noms, men- 
tre Le. en dóna setze, almenys. El fet que Mt., després d'haver manllevat a la Bíblia les dues 
primeres parts de la seva genealogia, s'aparta en la tercera part de la llista dels Paralipòmens 
per donar notícies pròpies, vol dir que tenia per fidedignes les seves fonts d'informació. Sobre 
les divergències amb la genealogia de Le. vegeu les notes a Le. 3, 23 ss. 

16. De la qual nasqué Jesús. L'evangelista no ha cregut necessari de dir una paraula sobre 
l'ascendència davídica de Maria, perquè el compliment de les promeses no anava lligat a l'as- 
cendència de sang, sinó a l'ascendència legal. Jesús pertanyia a la casa de David perquè, pel 
matrimoni de Josep amb Maria, el fill de Maria pertanyia legalment a Josep, descendent de 
Ri Sobre el parentiu de Maria amb la descendència sacerdotal d'Aaron vegeu la nota a 

ET, 36. 

17. Catorge generacions. Mt., per donar uniformitat a les tres parts de la genealogia, de- 

gué prendre per model la sèrie de catorze noms que, segons la Biblia, va d'Abraham fins a 
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Jesús concebut 8T fou així com Jesucrist va venir al món: —, Y Christi autem generatio 
per obra de sic erat: Cum esset despon- 


l'Esperit Sant. Maria, la seva mare, estant promesa amb Josep, sata mater ejus Maria loseph, 


abans de viure junts, es trobà que havia conce- saris De rès Ra 


but de l'Esperit Sant. Y Josep, el seu espòs, que —Spititu sancto. Y loseph au- 
tem vir elus cum esset 1ustus, 


era just, i per altra banda no la volia infamar, etnolleteam traducere: vo: 
R S 90 luit occulte dimittere eam. 
resolgué de repudiar-la secretament. "P Mentre S'ho 10Haec autem eo cogitants: 


David. Per obtenir el nombre de catorze, ha suprimit alguns noms a la segona i a la terce- 
ra part (cf. les notes als vv. 8 i 13). Però, tal com ens ha estat transmesa la genealogia, 
per arribar al nombre de catorze a la tercera part, cal comptar també el nom de Maria, o 
millor encara, començar a comptar des de Jeconias, i afegir entre Josias i Jeconias el nom 
de Joaquim (cf. v. íí, nota). 

18-25. Després de fer conèixer l'ascendència israelita i davídica de Jesucrist, Mt. parla del 
seu crigen sobrenatural. Els fets que Mt. conta sobre la concepció de Jesús no són els ma- 
teixos que conta Le. í, 26-38, però tots dos evangelistes, cada un per la seva banda, ense- 
nyen que Maria va concebre Jesús per obra de l'Esperit Sant, sense que Josep hi tingués 
part. Jesús, com a Messias, era fill de David, però per sobre de tot era Fill de Déu (cl a, 
17, nota), no com Salomó (2 Sam. 7, 14), que tenia David per pare, sinó nascut d'una 
verge, sense altre pare fora de Déu. Per això David mateix l'havia d'anomenar Senyor (22, 
42-45). 

18. Estant promesa amb Josep. El prometatge entre els jueus equivalia juridicament al 
matrimoni, tot i que els esposos no convivien junts fins que se celebraven les noces. — Ha- 
via concebut de l'Esperit Sant. Samuel, Samsó i Joan Baptista havien vingut al món per una 
gràcia extraordinària de Déu, que presagiava la missió a què Déu els havia destinat. L' Es- 
perit de Déu havia impulsat els jutges, els reis i els profetes perquè guiessin el poble d'Is- 
rael i el salvessin dels seus enemics. Segons la profecia d'Isaias, l'Esperit havia de reposar 
sobre el Messias, el rebrot de Jessè (Is. 11, I ss.), el servent de Iahuè (IS. 42, I-43 61, 1). Jesu- 
crist, que ve al món amb una missió incomparable, no és concebut d'una manera senzilla- 
ment prodigiosa, sinó única, per obra del mateix Esperit que més tard reposarà damunt d'ell 
(ss TO du. to, Es Le. 4, 18), 

19. El seu espòs. Als promesos se'ls podia anomenar ja marit i muller, per raó del caràc- 
ter especial que tenia el prometatge entre els jueus. — La situació de Josep i els seus pro- 
pòsits han estat interpretats diversament. La major part dels autors, creient que l'àngel re- 
vela a Josep un misteri que ell ignorava (v. 20), es troben amb dificultats inextricables per 
a esbrinar en quin sentit l'evangelista diu que Josep es comportava com un just. Aquesta 
interpretació suposa que la partícula yde del v. 20 indica la raó per la qual Josep no ha 
d'abandonar Maria, però sovint aquesta partícula, quan va seguida d'un dè, no s'ha de tra- 
duir perquè, sinó certament, i el dè s'ha de traduir però malgrat això (X. Léon-Duíour, a 
Milamges... Robert, Paris 1957, pp. 393 ss. Nouvelle Revue Théologique, 1959, p. 228). 
Traduit així, el text evangèlic suposa que Josep coneixia ja el misteri, segurament per boca 
de Maria. Però per això mateix ell, que era just, creia que no li era permès de prendre per 
muller aquella qui havia concebut per obra de l'Esperit Sant. Pensava, doncs, de repudiar-la 
en secret, no públicament, la qual cosa hauria estat per a ella una infàmia. 

20. En un somni. És la manera com, segons Mt., Déu instruia Josep i els mags (2, 12, 
13, 19 i 225 cf. 27, 19, vegeu S. Mufioz-lglesias, Estudios Bíblicos I958, PP. 256-259 ). 
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ecce Angelus Domini appa- 
quitin somnis €l, dicens: lo- 
seph fili David, noli timere 
accipere Mariam contugem 
tuam: quod enim in ea natum 
est, de Spiritu sancto est. 
3t pariet autem filium: et vo- 
cabis nomen eius IESUM: 
ipse enim salvum faciet po- 
pulum suum a peccatis eo- 
fum. F Hoc autem totum 
factum est, ut adimpleretur 
quod dictum est a Domino 
er Prophetam dicentem: 
28 Ecce virgo in utero ha- 
bebit, et pariet filium..— 
et vocabunt nomen elus 
Emmanuel, 
uod est interpretatum 
Nobiscum Deus. " Exurgens 
autem loseph a somno, fecit 
sicut praecepit €i angelus 
Domini, et accepit coniugem 
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estava pensant, se li aparegué en un somni un 
àngel del Senyor, i li digué: Josep, fill de David, 
no temis de prendre Maria, la teva muller: el 
que ha estat engendrat en ella és certament Obra 
de l'Esperit Sant: ff però infantarà un fill, i tu 
li has de posar per nom Jesús, perquè ell salva- 
rà el seu poble dels seus pecats. "" Tot això s'es- 
devingué a fi que es complís allò que el Senyor 
havia anunciat pel profeta, quan deia: "" dHeus 
aquí que la Verge concebrà i infantarà un fil i 
li posaran per nom Emmanuel que vol dir: Déu 
amb nosaltres. "' Així que Josep s'hagué desper- 
tat féu el que l'àngel del Senyor li havia manat 


1, 21-25 


suam. 

26 Et non cognoscebat eam 
donec peperit filium suum 
primogenitum : et vocavit 
nomen eius lesum. 


i prengué a casa seva la seva muller, "però no 
l'havia coneguda quan ella infantà el fill, al qual 
posà per nom Jesús. 


— Fill de David. Josep, abandonant Maria, hauria desfet el designi de Déu, segons el qual 
els drets de la casa de David s'havien de transmetre a Jesús per mitjà de Josep. 

ar. Jesús és una abreviació de Josuè, que pròpiament no significa labuè salva, com es 
diu generalment, sinó Jabuè és Salvació (R. Laurentin. Siructure et tbéologie de Luc I-II, Pa- 
ris 1959, p. 124, nota 4). Israel esperava que el Messias seria el seu salvador, i els més 
religiosos, fundant-se en algunes profecies, com ls. 53, 57125 Jet. 31, 343, EzZ. 36, 24-33, 
sabien que la salvació messiànica comportaria la conversió del poble i el perdó dels pecats. 
El missatge evangèlic revela que el perdó s'obtindrà per la sang de Jesucrist (26, 28). 

22-23. Havia anunciat pel profeta... És una citació d'Is. 7, 14. Vegeu el comentari a aquell 
lloc. Mt. fa notar sovint el compliment de les profecies (Introducció, p. 47), i les acomoda 
seguint la manera com els mestres d'aquell temps solien donar actualitat a la història i a les 
profecies de l'AT. — Déu amb nosaltres. En la profecia d'Isaias aquest nom significava histò- 
ricament que Déu estaria amb el regne de Judà, per alliberar-lo dels seus enemics i per san- 
tificar-lo. Amb Jesucrist, la significació del nom arriba al seu sentit més ple, perquè l'infant 
que naixerà de la verge per estar amb nosaltres és el Fill de Déu fet home. 


24. Prengué a casa seva la seva muller, és a dir, va celebrar les noces. 

25. Mt. torna a inculcar que Josep no tingué part en la concepció de Jesús. Per això 
en el capítol segient, quan parla de Maria, no la designa com a muller de Josep, sinó com 
a mare de l'infant (2, 11, 13 s. i 20 s.). L'Església ensenya que Maria es va conservar 
verge tota la seva vida. Josep, en saber que havia concebut per obra de l'Esperit Sant, l'ha- 
via volgut deixar. Instruit per l'àngel la pren per muller, però només per transmetre al fill 
la successió dels qui havien rebut les promeses divines. El fet que Jesús a l'hora de la seva 
mort confés la seva mare a Joan (Jo. 19, 26 s.) s'explica per no tenir Maria cap altre fill 
fora de Jesús. Sobre els qui l'evangeli anomena germans de Jesús cf. 12, 46, nota. 
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CAPÍTOL I 


UNS MAGS ANUNCIEN EL NAIXEMENT DEL REI. 
ALLIBERACIÓ PRODIGIOSA DE L'INFANT. — EL NATZARÈ 


Uns mags ama. Després d'haver nascut Jesús a Betlem de la —'Cum ergo natus esset le- 
cien l'infant i sus in Bethlehem luda in di- 


are Judea, al temps del rei Herodes, uns Mags Vin- —ebus Herodis regis, ecce 


Cap. II. La narració d'aquest capítol consta de quatre escenes: uns mags adoren Jesús, 
nascut a Betlem (yv. 1-12), Josep fuig a l'Egipte amb l'infant i la mare (vv. I 3-15), Hero- 
des fa matar els infants de Betlem (vv. 16-18), Josep torna amb l'infant i la mare, i s'esta- 
bleix a Natzaret (vv. 19-22). Totes quatre escenes estan enllaçades entre elles, de manera 
que els fets de l'una són ocasió del que succeeix en l'altra. Els escriptors antics recollien 
sollícitament en les seves històries els presagis del futur (cf. S. Mufioz Iglesias. Estudios Bí- 
blicos 1957, Pp. 329-382, 1958, pp. 243-273). En el naixement de Jesús el presagi de la 
seva reialesa és doble: una estrella que s'apareix als mags, i una profecia sobre el naixement 
de Crist a Betlem, reconeguda pels escribes i sacerdots de Jerusalem. Els esforços dels po- 
derosos per a impedir el compliment dels presagis resulten impotents davant el voler i la 
protecció de Déu. L'evangelista, acomodant una profecia a cadascun dels fets, fa veure com 
les violències dels homes preparen, a desgrat d'ells, el compliment del pla providencial de 
Déu. Finalment Mt. dóna raó del fet sorprenent que Jesús fos conegut amb el nom de Nat- 
zarè, quan en realitat havia nascut a Betlem, d'acord amb la profecia (cf. Jo. 7, 42). 

r. Betlem, situada uns vuit quilòmetres al S. de Jerusalem, era la vila natal de David. 
— Al temps del rei Herodes. És Herodes el gran, foraster d'origen idumeu. Els romans l'ha- 
Vien fet rei de Judea l'any 37 a. C., i va regnar fins a la seva mort P any 4 a. C. Jesús 
devia néixer poc abans de morir Herodes (v. 19, cf. nota al v. 16 i a Le. 2, 1 s.), l'any 
5, 667 a. C. És cosa sabuda que en el còmput de la nostra era cristiana, elaborat l'any 526 
d. C., hi ha un error d'uns cinc anys (vegeu la nota a Le. 3, 23). — Uns mags vinguts 
d'Orient. Pròpiament el nom de mags designava una casta religiosa dels perses. En temps 
de Jesucrist, però, designava també les persones dedicades a l'astrologia i a les ciències ocul- 
tes, sovint en un sentit pejoratiu. Els mags de qui parla Mt. devien ser homes honorables i 
de bona fe, dedicats a l'art de predir el futur per l'observació dels astres. L' antiga tradició 
romana i bizantina els representava com a perses, però pels habitants de Palestina els qui 
venien de l'orient solien procedir de l'Aràbia, la gent de Pèrsia i de Mesopotàmia venien del 
Nord. Els presents que els mags ofereixen (v. 11) escauen millor a homes vinguts de l'Aràbia, 
d'on procedien l'encens i la mirra. La creença popular ha suposat que els mags eren tres, 
perquè són tres els dons oferts, i que eren reis, perquè el Ps. 72, IO parla dels reis de l'A- 
ràbia que oferiran dons al Messias. 
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Magi ab oriente venerunt le- 
rosolymam, 2 dicentes: Úbi 
est qui natus est rex ludaeo-- 
rum2 vidimus enim stellam 
eius in oriente, et venimus 
adorare eum. 3 Audiens au- 
tem Herodes res, turbatus 
est, Et omnis JIerosolyma 
cum illo. 1 Et congregans 
omnes principes sacerdotum, 
et Scribas populi, sciscitaba- 
tur ab eis ubi Christus nasce- 
retur. SAt illi dixerunt ei: 
In Bethlehem ludae: Sic 
enim scriptum est per Pro- 
hetam: 

6 Et tu Bethlehem terra 
luda, nequaquam minima es 
in principibus luda: ex te 
enim exiet dux, qui regat 
populum meum Israel. 

1Tunc Herodes clam vo- 
catis Magis diligenter didicit 
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guts d'Orient arribaren a Jerusalem, "i pregunta- 
ven: :On és el rei dels jueus que ha nascut2 
Hem vist a Orient la seva estrella, i hem vin- 
gut per adorar-lo. " Quan ho va saber el rei He- 
rodes, es contorbà, i amb ell tot Jerusalem. " Va 
reunir, doncs, tots els grans sacerdots i els escribes 
del poble, i els preguntava sobre on havia de 
néixer el Messias. P Ells li digueren: A Betlem 
de la Judea, perquè així ho ha escrit el pro- 
feta: P dl tu, Betlem, terra de Judà, no ets pas 
la més petita d'entre les famílies de Judà: perquè 
de tu sortirà un cabdill que pasturarà el meu 
poble d' Israel. 

T Llavors Herodes d'amagat cridà els mags, 
es va assabentar ben bé per ells del temps de 


ab eis tempus stellae, quae 
apparuit eis: 8 et mittens illos 
in Bethlehem, dixit : Ite, et 
interrogate diligenter de pu- 
ero: et cum inveneritis, re- 


l'aparició de l'estrella, "i, tot adreçant-los cap a 
Betlem, els digué: Aneu, i informeu-vos ben bé 
de l'infant, i, quan l'haureu trobat, feu-m' ho 


2. El rei dels jueus, és a dir el Messias (cf. nota a 1, 1). L'esperança dels jueus sobre 
la vinguda d'un Messias salvador era coneguda en els pobles veins. Els mags esperen, sens 
dubte, que aquest rei dels jueus ha de salvar també les altres macions. — La seva estrella. 
S'ha intentat d'explicar l'aparició d'aquesta estrella extraordinària per la conjunció de Júpiter 
i Saturn o per un cometa, i darrerament per l'aparició d'una supernova, que tingué lloc vers 
l'any 4 a C. El comportament de l'estrella, tal com l'explica el v. 9, no és un fenomen 
natural, i, per altra banda, una redacció evangèlica no s'ha de prendre com si fos la des- 
cripció tècnica d'un fenomen. Segons la intenció de l'evangelista, en darrer terme és Déu 
qui guia els mags, servint-se d'una estrella, d'una profecia i d'un advertiment en somnis. 
— 4 l'Orient. Indica des d'on han vist l'estrella, o la posició de l'estrella quan l'han vista. 
Vegeu el v. 9. 

3. Els mags buscaven el rei dels jueus a Jerusalem, que era la residència reial. Herodes 
es contorba perquè en el fons tenia consciència de ser un intrús, i temia l'aparició del Messias, 
que ell considerava com un rei rival. 

4-6. Els escribes O rabins eren els mestres coneixedors de la Sagrada Escriptura, tant pel 
que fa a la doctrina i a la història, com pel que fa a les lleis. Sovint els trobarem esmentats 
en la història evangèlica. Juntament amb els sacerdots i els ancians formaven part del Sane- 
drí, assemblea que governava el poble d'Israel. Ells eren qui millor podien informar sobre 
el lloc on havia de nèixer el Messias. La profecia és de Miqueas 5, 1-3, citada lliurement 
per l'evangelista. 

7. Es va assabentar ben bé... del temps. Vegeu el v. 16. 


2, 9-I5 


Josep fuig amb 
l'infant. 


EVANGELI SEGONS SANT MATEU 


saber, perquè jo també vagi a adorarlo. P Ells, 
després d'escoltar el rei, sortiren, i heus aquí que 
l'estrella que havien vist a Orient els anava al 
davant fins que s'aturà al damunt d'on era l'in- 
fant. 0 En veure l'estrella se n'alegraren molt. 
HH Entraren a la casa, veieren l'infant amb Maria, 
la seva mare, i, prosternant-se, el van adorar: 
després obriren els seus tresors, i li van oferir 
presents: or, encens i mirra. 1 I, avisats en un 
somni que no tornessin cap a Herodes, se'n tor- 
naren per un altre camí a la seva terra. 

8 Després que els mags se n'hagueren tornat, 
un àngel del Senyor s'aparegué en un somni a 
Josep, i li digué: Lleva't, pren l'infant i la seva 
mare, i fuig cap a l'Egipte, i queda't allà fins 
que jo t'ho digui, que Herodes buscarà l'infant 
per matar-lo. ' Ell es llevà, prengué de nit l'in- 
fant i la seva mare, i Se n'anà a l'Egipte, Ú i 
S'hi quedà fins a la mort d'Herodes, a fi que es 
complís el que havia dit el Senyor per boca del 
profeta, quan deia: cDe l'Egipte he cridat el meu 
fill -. 
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nunciate mihi, ut et ego ve- 
niens adorem eum. 

9 Qui cum audissent re- 
gem, abierunt. et ecce stella, 
quam viderant in oriente, 
antecedebat eos, usquedum 
veniens staret supra, ubi erat 
puer. 10 Videntes autem stel- 
lam gavisi sunt gaudio magno 
valde. H Et intrantes domum, 
invenerunt puerum cum Ma- 
ria matre ejus, et procidentes 
adoraverunt eum : et apertis 
thesauris suis obtulerunt ei 
munera, aurum, thus, et 
myrrham. 

12 Et responso accepto in 
somnis ne redirent ad Hero- 
dem, per aliam viam reversi 
sunt in regionem suam. 

13 Qui cum recessissent, 
ecce angelus Domini appa- 
ruitin somnis loseph, dicens: 
Surge, et accipe puerum, et 
matrem eius, et fuge in X- 
gyptum, et esto ibi usque 
dum dicam tibi. Futurum est 
enim ut Herodes quaerat pu- 
erum ad perdendum eum. 
1 Qui consurgens accepit pu- 
erum, et matrem eius nocte, 
et secessit in Egyptum: 1 et 
erat ibi usque ad obitum 
Herodis : ut adimpleretur 
quod dictum est a Domino 
per Prophetam dicentem: Ex 
dEgypto vocavi filium meum. 


9-0. Sortint de Jerusalem cap al tard, els mags tornen a veure l'estrella, que els guia 
fins on era l'infant. Venint de Jerusalem, per veure-la enfront d'ells s'havia de trobar cap al S. 
1r. A la casa. Allotjat de primer en un estable (Le. 2, 7), Josep degué traslladar-se a 


una casa poc temps després. — Proslernant-se. Actitud de veneració frequent entre els orien- 
tals, per a fer homenatge a Déu, als reis o als personatges importants. Mt. parla sovint 
d'aquesta actitud de veneració envers Jesús. — Or, encens i mirra. L'encens i la mirra eren 


perfums preciosos. Per homenatjar un rei, els antics sempre li oferien presents, i les profe- 
cies havien predit aquest homenatge dels estrangers al Messias (cf. Is. 60, 6: Ps. 72, 101 
15, 1 Re. IO, 2, vegeu M. G. Rycimans, R B 1951, pp, 372-376). 

12. Avisals en un somni. XQquaritoua: sol significar el fet de rebre una resposta per mitjà 
d'un oracle diví. En rebre l'avís, els mags comprenen el que ja devien sospitar: la intenció 
d'Herodes no era d'adorar l'infant, sinó de desfer-se d'un rival. 

13-15. L'Egipte havia estat altres vegades un lloc de refugi per a la gent de Judea que 
fugien perseguits. — Fins a la mort d' Herodes. L'estada dels fugitius a l'Egipte no degué 
durar molt de temps. Herodes va morir a Jericó l'abril de l'any 4 a. C. Poc temps abans 
havia deixat Jerusalem, per intentar de restablir-se a les aigues termals de CaHiroé. Entre la 
vinguda dels mags i la mort d'Herodes degueren passar pocs mesos (Cf. nota al v. 16). — 
Per boca del profeta. La citació és d'Oseas 11, 1, el profeta parlava del poble d'Israel, que 
providencialment havia baixat a l'Egipte, com ara hi baixava el Fill de Déu. 
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16 Tunc Herodes videns 
quoniam illusus esset a Ma- 
gis, jratus est valde, et mit- 
tens occidit Omnes pueros, 
qui erant in Bethlehem, et 
in omnibus finibus eius a 
bimatu et infra secundum 
tempus, quod exquisierat a 
Magis. Y Tunc adimpletum 
est quod dictum est per lere- 
miam prophetam dicentem: 

18 Vox in Rama audita est 
ploratus, et ululatus multus: 

Rachel plorans filios suos, 
et noluit consolari, quia non 
sunt. 

19 Defuncto autem Herode, 
ecce angelus Domini apparuit 
in somnis Ioseph in £gypto, 
20 dicens : Surge, et accipe 
puerum, et matrem eius, et 
vade in terram Israel: defun- 
cti sunt enim, qui quaerebant 
animam pueri. 21 Qui con- 
surgens, accepit puerum, et 
matrem eius, et venit in ter- 


EVANGELI SEGONS SANT MATEU 


16 Llavors Herodes, veient-se burlat pels mags, 
s'indignà terriblement i va manar que matessin 
tots els infants de Betlem i de tot el seu terme, 
de dos anys en avall, segons el temps que havia 
conegut exactament pels mags. '' Així va com- 
plir-se allò que havia dit el profeta Jeremias : 
18 cUna veu s'ha sentit a Ramà, un plor i un 
clam interminable, Raquel plora els seus fills, i no 
en vol ser consolada, perquè han desaparegut 2. 

19 Quan Herodes hagué mort, l'àngel del Se- 
nyor s'aparegué en un somni a Josep, a l'Egipte, 
20j li va dir: Lleva't, pren l'infant i la seva mare, 
i torna a la terra d'Israel, perquè són morts els qui 
maquinaven contra la vida de l'infant. "' Ell es 
llevà, prengué l'infant i la seva mare, i entrà no- 
vament a la terra d'Israel. 


2, 16-21 


Herodes fa ma- 
tar els infants 
de Betlem. 


L'infant torna al 
pais d'Israel. 
El Natzaré, 


16. L'historiador dels Cèsars, Suetoni, no tenia per cosa insòlita que els reis decretessin 
una matança de persones notables, quan el presagi d'un cometa exigia aquesta precaució (Ne- 
ró, 36). Segons la llegenda de Moisès, el Faraó va donar ordre de matar els infants hebreus 
(Ex. 1, 22) perquè els astròlegs li havien anunciat el naixement d'un salvador d'Israel que 
havia de perjudicar l'Egipte (Flavi Josep, Antiquitates IL, 9, 2 (205-209), cf. S. Mufioz-lglesias. 
Estudios Bíblicos 1958, pp. 259-264). — Segons el temps... Per determinar l'edat dels infants que 
vol matar, Herodes pren com a punt de referència els informes precisos que intencionadament 
havia demanat als mags (v. 7). Hi ha d'haver, per tant, una proporció entre la informació 
dels mags i la decisió d'Herodes, encara que el tirà s'hagués volgut assegurar que l'infant 
temut no s'escapés de la mort. Cal suposar, doncs, que ja s'havia complert almenys un any 
des del naixement de l'infant, quan els mags van arribar a Jerusalem. Tenint en compte que 
Herodes havia deixat la ciutat des del principi de l'any 4 a. C., es pot deduir amb segure- 
tat que Jesús va néixer abans de l'any 5. — En proporció amb els habitants del lloc, el 
nombre dels infants morts no devia passar d'una vintena. 


17-18. La profecia de Jeremias (31, I5) es referia als deportats d'Efraim, que Raquel, 
la mare de Josep, sepultada vora Ramà, plorava des del seu sepulcre. Mt. ha transposat 
aquesta imatge per significar el dol de Betlem, la proximitat del sepulcre de Raquel, que ja 
en aquell temps s'havia localitzat vora Betlem, facilitava aquesta acomodació de la profecia. 

20-21 Perquè són morts... Aquestes paraules i les del versicle seguent recorden les d'Èx. 
4, 19 s., dites a Moisès, o de Moisès, quan es trobava en una situació semblant. Les coin- 
cidències de la infantesa de Jesús segons Mt. amb la història i la llegenda de la infantesa i 
de la vocació de Moisès, fan pensar que l'evangelista insinua intencionadament la semblança 
que hi ha en la història providencial dels dos salvadors d'Israel (S. Mufioz-Iglesias, Estudios 
Bíblicos 1958, p. 271). D. Daube (NTS 1958-59 pp. 184 s.) pensa que la semblança és 
més aviat amb la llegenda de Laban. 

5 La Biblia, v. XVIII 
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32 Però en sentir dir que Arquelau regnava ram Brael. S Audiens autem 
quod Archelaus regnaret in 


a la Judea en lloc del seu pare Herodes, tingué  Iudea pro Herode patre suo, 
timuit illo ire: et admonitus 


por d'anar-hi, i, avisat en un somni, es retirà a —in somnis, secessit in partes 
xi x es ei i Galileae. Et veniens habi- 

la regió de la Galilea "i se n'anà a viure en un  tavitin civitate, quae vocatur 
h ple ga Nazareth : ut adimpleretur 

poble anomenat Natzaret, perquè es complís l'o- quod dictum est per Prophe- 
tas: Quoniam Nazaraeus vo- 


racle dels profetes: Li diran Natzarè. cabitur. 


22. Arquelau, successor d'Herodes a Judea, fou reconegut per Roma només com a tetrar- 
ca. Josep tenia raó de témer, Arquelau va deixar fama de cruel, fins a tal punt que deu 
anys més tard hagué d'ésser destituit. A Galilea, en canvi, havia succeit al rei Herodes el 
tetrarca Herodes Antipas, de caràcter més benigne. Sobre la regió de Galilea vegeu la nota 
dd, ES, 

23. Natzaret era un poblet poc important, situat a una vessant, al N. de la plana d'Es- 
dreló. Per les notícies de Lc. sabem que Josep i Maria ja havien viscut a Natzaret abans de 
néixer Jesús (Le. 1, 26, 2, 4 i 39). — Li diran Natzarè. El nom Natzarè es troba amb dues 
formes, Nacaoúvoç, Naçogaios, totes dues equivalents, com es pot veure comparant Mc. ro, 
47 amb Le. 18, 37, Mc. 14, 67 amb Mt. 26, 71. Jesús era conegut amb aquest sobrenom, 
tant abans com després de la seva resurrecció. Els jueus (Act. 24, 5), i més tard els musul- 
mans, van designar amb el nom de Natzarens a tots els cristians, i així ho fan encara actual- 
ment. Com ja observava sant Jeroni, l'evangelista no atribueix aquesta dita a un profeta, 
sinó als profeles, amb la qual cosa deixa entendre que no cita les mateixes paraules dels pro- 
fetes, sinó el seu sentit. De fet, no sabem de cert a quins profetes es refereix. Probablement 
pensava en les paraules de Jt. 13, $ i 7, on Samsó és anomenat nazir, o en les de ls. En, 
I, on el rebrot de Jessè és anomenat néser. Altres creuen que el nom de Natgarè era un 
motiu despectiu, que els jueus devien usar per riure's dels qui pretenien que Jesús era el 
Messias (cf. Jo. 1, 46, 7, 41 i 52), els profetes havien anunciat d'una manera general que 
el Messias seria menyspreat (Le. 22, 373 IS, 53: Ps. 69, 8-13). Cal tenir en compte, però, 
que també els apòstols i altra gent ben intencionada anomenaven així Jesús (Mc. ro, 47, 16, 
6, Le. 18, 37, Act. 2, 22, 3, 6, 4, IO), en ocasions en què aquest nom no es pot enten- 
dre pas com un motiu. Era un fet que Jesús, nascut a Betlem, on havia de néixer el Mes- 
sias, no era anomenat Betlemita, sinó Natzarè. Per a alguns això podia ser motiu d'escàndol 
i fins de burles. Mt. explica la raó històrica d'aquest fet i, a més, el justifica referint-se als 
profetes. 
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CAPÍTOL IH 


JOAN PREPARA EL CAMÍ DEL SENYOR. — BAPTISME DE JESÚS 


1In diebus autem illis venit Bredicacióndel 


Joannes Baptista praedicans A quells dies es presentà Joan Baptista, pre- saps. 


Cap. III. Segons la predicació de sant Pere (Act. ro, 37 ss., CÍ. I, 22, 13, 24 s.), l'obra 
de Jesús, Messias ungit per Déu, comença després del Baptisme predicat per Joan. Des dels 
primers temps de l Església, la instrucció que els apòstols donaven als qui es convertien 
devia començar explicant la predicació de Joan i el Baptisme de Jesús. Mt. i Le. han afegit abans 
alguna cosa sobre el seu origen sobrenatural i la seva infantesa, i Jo. ha parlat de la preexis- 
tència del Verb que es va fer carn. Però tots quatre evangelistes es troben junts en fer començar 
la missió de Jesús amb la predicació de Joan i el Baptisme. La triple tradició sinòptica hi 
afegeix les temptacions (4, I-II par.), amb la qual cosa constitueix una irilogia densa de 
significació. Abans que les narracions de la infantesa fossin incloses en la tradició evangèlica, 
aquesta trilogia era l'única introducció que explicava el sentit de la vida de Jesús dintre la 
història de la salvació. La narració dels tres episodis, des del punt de vista històric, no po- 
dria ser més esquemàtica. Dues creences guiaven principalment els narradors: en la vinguda 
del Regne de Déu es compliran les profecies i promeses, i es repetiran els fets meravellosos 
que Déu havia obrat en altre temps per salvar el seu poble. 

r-12. Tots quatre evangelistes presenten Joan Baptista com el qui compleix la profecia 
d'Isaias 40. Amb aquella profecia començava el missatge joiós (— l'evangeli, cf. Mc. 1, 1) 
de consol, que anunciava a Jerusalem la fi de la seva humiliació, el perdó del seu pecat, 
l'aparició de la glòria del Senyor i de la salvació de Déu. El profeta pensava en la restaura- 
ció de Jerusalem i del poble després de l'exili a Babilònia, però l anunciava en una forma 
que no s'havia de realitzar plenament sinó amb el Regne de Déu. Per això en l'ambient on 
Joan vivia, la gent piadosa esperava encara el compliment de la profecia (cf. Le. 2, 25 i 38), 
i es creia que Joan, predicant que tothom preparés la via del Senyor, havia inaugurat en el 
desert el missatge joiós de l'evangeli. A l'oracle d'Isatas, Mc. hi afegeix el de MI. 3, I, re- 
ferent al missatger enviat davant del Senyor per preparar-li el camí (cf. Mt. 11, 10 par. Le. 
I, 17 i 76), Oracle que tots tres evangelistes reporten fusionat amb la promesa que Déu 
havia fet al poble, quan era al desert (Ex. 23, 20), d'enviar-li el seu missatger perquè el 
guardés en el camí fins al moment de fer-lo entrar a la terra que Déu li havia preparat. La 
profecia de Malaquias presentava encara el missatger del Senyor com un nou Elias que havia 
de convertir els cors del poble (Lc. 1, 16 s., cf. Mt. II, 143 17, IO-13 par.), per això Mt. 
(v. 4) descriu intencionadament el vestit de Joan, semblant al d'Elias. 

1. Sobre el naixement i els primers anys de Joan vegeu el cap. I de Le. — Al desert 
de Judea. Jo. anomena dos llocs on Joan Baptista batejava: Betània o Betabara a l'altra ban- 
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: , : : in deserto ludaeae, fetdicens: 
dicant al desert de Judea: P Convertiu-vos, deia, Poenitentiamagite:appropin: 


I it i lo- 
que el Regne del cel és a la vora. És de Joan ari at cita du dE 


da del Jordà (Jo. 1, 28), on Jesús degué ser batejat, i Ainon, vora Salim (Jo. 3,28). Si 
Betània és la Betabara del mosaic de Màdaba, devia estar situada a la desembocadura de 
l'U. Harrar. Era un lloc de pas entre Jericó i els pobles de la Perea, a uns 13 qms. 
de Jericó i 8 6 9 de Abila ( 4bel hassitim de Nom. 33, 49)i de Lívias (Bet haram de Nom. 
32, 36). A poca distància del Jordà tot és desert, i les margues grises formen pendents o 
parets que s'alcen a més de 30 m. sobre la jungla del riu. A la part alta d'aquelles parets 
es veuen habitacions d'antics solitaris cavades dintre les margues, semblants a les grutes on en 
temps de Joan Baptista vivien els solitaris vora l'establiment monàstic de Qumran. Amb el 
nom de Judea Mt. designa també la Perea, situada a l'E. del Jordà, enfront de Jericó (Mt. 
19, 1). El desert era el lloc on, després de la sortida d' Egipte, Déu havia fet l'aliança amb 
Israel i l'havia conduit per un llarg camí fins a fer-lo entrar a la terra promesa. Recordant 
aquells fets, la tradició profètica s'havia representat el desert com el lloc on Déu renovaria 
la seva aliança (Os. 2, 14 ss.) i per on Déu guiaria el poble, alliberat de la captivitat, cap 
a la terra renovada pel Regne de Déu. Per això alguns pensaven que el Messias apareixeria 
al desert (24, 26, Act. 21, 38), com un nou Moisès o un nou Elias. Els qui, per fugir de 
la persecució (1 Mac. 2, 29, 9, 33, Heb. 11,37 s.) O per un ideal religiós, s'havien refugiat 
al desert, eren conscients de la significació que la història d'Israel i la tradició profètica ha- 
vien donat al desert. Le. 1, 80 diu que Joan Baptista des de jove s'estava als deserts. En 
aquell temps eren molts els qui vivien al desert, sols o en comunitat. No tots seguien una 
mateixa regla, però tots s'afanyaven per guardar-se purs i separats dels transgressors de la 
Llei, meditaven els escrits sagrats de la Llei i els profetes, i esperaven el judici de Déu. 
Dins d'aquest ambient, Joan Baptista inaugura un moviment original : el seu vestit, el seu 
menjar, el seu zel per la conversió del poble, la seva condescendència amb els pecadors pe- 
nedits i amb tots els estaments, el seu baptisme, s' aparten dels costums i de l'esperit que 
regnaven en la comunitat sadoquita de Qumran (J. Schmitt, Rev. des Sciences Rel. I955, P. 
394-401, 1956, P. 55-74 i 261-267). De fet, tant en els Evangelis com en Flavi Josep, el 
moviment de Joan només es coneix pel nom del seu iniciador. 

2. Convertiu-vos... Mc. i Le. diuen que Joan predicaya un baptisme de conversió per a 
remissió dels pecats, però no diuen que prediqués la proximitat del Regne del cel. Les paraules 
que Mt. atribueix al Baptista són les mateixes que després atribueix a Jesús (4, 17). Per 
això molts comentadors, tenint en compte que el redactor de Mt. sovint es repeteix ell ma- 
teix (cf. Introducció, p. 51), pensen que Mt. ha pres de la predicació de Jesús les paraules 
per formular la de Joan. Per altra banda, la fórmula de Mc. i Le. per a remissió dels pecats 
podria ser un ressò de la predicació cristiana ( Le. 24, 47, Act. 2, 38, 5,31). En realitat, 
encara que Joan no hagués parlat expressament del Regne del cel, anunciava el mateix esde- 
veniment quan exhortava a la conversió fonamentant-se en el fet que la ira estava a punt 
d'arribar (vv. 7-12). La certesa que aquell esdeveniment era a prop, la trobava en el mateix 
missatge d'Isaias que havia inspirat la seva actuació (cf. IS. 40, I-II: 46, 133, SI, 3 $2, 6-IO: 
62, 11, 63, 4). El tema de la conversió, que permetria a una resta del poble de salvar-se en 
mig dels càstigs de la ira divina, tenia una llarga tradició profètica (vegeu principalment ls. 
IO, 20-23). 

3. Per Jo. 1,23 sabem que el Baptista mateix s'aplicava les paraules de ls. 40, 3 per 
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NS. que prophe- que parlava el profeta ISaias quan deia: cVeu d'un 
tam dicentem: , i 
Vox clamantis in deserto::— que crida en el desert: Prepareu ta via dél Le 
Parate viam Domini: re- 


ctas facite semitas eius. nyor, aplaneu els seus camins). 
t loannes ha- : 
bebar vestimentum de pili 1 Ell, Joan, duia un mantell ade pèl de ca- 


camelorum, et zonam pelli-— mell ces cobria a la cintura amb una pello, i 
ceam Ccirca lumbos suos: 


—caautem eius eratlocustae,— s'alimentava de llagostes i mel silvestre. $ Llavors 
et mel silvestre. $ Tunc exi- 


bat ad eum lerosolyma, et Jerusalem, tota la Judea i tota la regió del Jordà 
is ludaea, et Omnis regio 3 É T 
Di tordaner: Vet baptea, —l'anaven a trobar, "i es feien batejar per ell al 


declarar la missió que Déu li havia donat. Els evangelistes sinòptics ens transmeten l'ense- 
nyament de l'Església, que declarava en nom propi el mateix que havia declarat Joan. El 
profeta parlava poèticament del desert de Síria o del Sinaí (J. Steinmann, Le livre de la con- 
solation d'Israel, Lectio divina 28, París 1960, p. 87), per on la Glòria de Déu vindria, i con- 
duiria el poble des de l'exili cap a la Jerusalem renovada. La predicació de Joan al desert 
preparava la renovació de l'antiga gesta de Déu. La via del Senyor es pot entendre de la 
justcia del Regne (V. 15, 21,325 cf. Ps. 51,1 5), que Joan prepara predicant la conversió, 
o bé de l'obra que Déu complirà per salvar Israel (cf. Ps. 67, 3). 

4. El vestit i l'alimentació de Joan donen més força al missatge de conversió que ell 
predica. Són un exemple d'austeritat que Jesús contraposarà al luxe dels qui viuen als palaus 
dels reis (11, 8 i 18), i donen als ulls del poble el prestigi d'un home consagrat a Déu 
(Le. 1, 15), d'un profeta (11, 9, Le. 1, 76) i, en la redacció de Mt., d'un segon Elias (2 Re. 
1, 8, 2, 8 i 13, cf. Zac. 13, 4). El vestit de pèl vol designar el mantell curt, característic 
d'Elias i dels profetes (P. Joúon, Biblica 1935, p. 74-81). Amb les llagostes i mel silvestre 
Mt. i Me. indiquen una alimentació característica de Joan, però no exclusiva segurament. Un 
home difícilment s'hauria pogut mantenir d'això sol. Fundant-se en la pràctica d'alguns asce- 
tes que no menjaven res que tingués vida animal (Flavi Josep, Vila 11 (2), Filó, De vita 
contemplativa 373 Eusebi, H. E. Il, 23, $ s.), alguns tradueixen dxgíòeç llagostes per brots, 
però és difícil de sostenir aquesta traducció, igual que la de la Concòrdia anglesa de Pepys, 
que traduia alls. Els pobles de l'Orient mengen encara les llagostes, permeses pel Lev. 11,22 
(vegeu la IHustració, vol. 2, p. 302) i fins per la regla dels sadoquites exiliats a Damasc 
(XII, 14 s., cf. Ch. Rabin, The Zadohite Documents, Oxford 1958, p. 62), de tendències afins 
a l'ambient de Joan. La mel d'abelles silvestres es pot trobar a la vall del Jordà (Dom Bié- 
ver, Conférences de St. Etienne, IL, p. 289), però actualment no és abundant. Els antics tam- 
bé anomenaven mel diversos productes vegetals. 

6. Es feien batejar. En temps de Joan, l'ús dels banys com a ritu de purificació era molt 
estès en diverses religions, des de la Índia fins a Roma (J. Thomas, Le mouvement baptiste en 
Palestine et en Svrie, Gembloux 1935, p. 288-376). Mc. parla també del costum dels fariseus 
i de tots els jueus de rentar-se sempre abans de menjar (Mc. 7, 3 s.). Però el baptisme de 
Joan, com el baptisme cristià, no és un ritu de purificació repetit constantment. Es un ritu 
de conversió per a formar el poble que ha de rebre el Senyor que ve. Només el bany d'in- 
corporació a la Comunitat de l'Aliança i el bany dels prosèlits, que per als homes acompa- 
nyava la circumcisió, i per a les dones era l'únic ritu d'incorporació al judaisme (J. Thomas, 
0. C., p. 356-374: T. F. Torrance, NTS 1954-55, P. 150-154), tenen una certa semblança 
amb el de Joan. El baptisme de conversió que Joan proclama és d'inspiració netament pro- 
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nu Jordà, tot confessant els seus pecats. "En veure — bantur ab eo in lordane, 
confitentes peccata sua. 


molts fariseus i saduceus que venien pel seu — 7 Videns autem multos 


: ee P : , ce: Pharisaeorum, et Sadducae- 
baptisme, els digué: Cria d'escurçons, équi us GRA EEES AS Der 


ha ensenyat a fugir de la ira que S'acosta2 smum suum, dixit eis: Pro- 


fètica. En altre temps, el pas del mar Roig (1 Cor. ro, 2) i del Jordà havia estat com un 
nou naixement del poble (cf. Ex. 19, ro, Nom. 11, 24-29). Igualment ara, per l'aigua i 
l'Esperit Sant s'havia de realitzar la nova creació del poble que Isaias, Ezequiel i el Salm 51 
havien anunciat (Is. 44, 3-5, Ez. 36, 25-27, Ps. SI, 4, 9, 12-15 i 19, cf. J. Schmitt, Rev. des 
Sciences Rel. 1956, p. 68-74 i 263-265 ). Joan, però, només havia estat enviat per donar al 
poble el baptisme d'aigua. La plena purificació i renovació d'Israel havia de ser l'obra del 
qui venia després d'ell (v. 11). — La confessió o reconeixement dels pecats collectius es prac- 
ticaya en la Comunitat de l'Aliança, i tenia una llarga tradició en la pregària jueva des de 
després de l'exili (Esd. 9, 6-15, Ne. I, $-I1, 9, 16-37, Bar. I, 15-20, 2, I-I0, Dn. 3, 24-45) 
9, 4:19, T'ob. 3, 2-5). En el baptisme de Joan els convertits confessen els seus propis pecats, 
segons l'esperit del Ps. 5r. 

7/12. Aquest resum de la predicació de Joan es troba quasi literalment en Le., però no 
en Mc., fora del v. rr. Joan vol somoure la falsa seguretat amb què molts esperaven els 
temps del Messias. L'aHusió al baptisme en l'Esperit Sant demostra que tenia presents els 
dons de Déu que els profetes havien promès per a aquells temps, però ell predica sobretot 
que aquells dons només els obtindran els qui fan fruits de conversió. Per als qui no es 
converteixen, els dies del Messias seran de judici, d'ira i de càstigs severs. 

7. En veure molts fariseus i saduceus... Aquesta introducció a les paraules de Joan és 
característica de Mt., segons Le. Joan s'adreça al poble. — Els fariseus formaven un partit 
dintre el judaisme del temps de Jesús. Segons Flavi Josep eren uns 6000. Encara que no 
fossin molt nombrosos es tenien pels representants més autèntics del judaisme (Act. 26, 5). 
La majoria dels escribes o mestres de la Llei eren fariseus. En el judaisme posterior a la 
destrucció del temple (70 d. C.) van acabar per imposar les seves tendències: però en temps 
de Jesús la massa del poble jueu no s'havia penetrat encara del seu esperit i del seu estil 
de vida. En les seves creences els fariseus sostepien l'existència dels esperits i dels àngels, i 
esperaven la resurrecció dels morts (Act. 23, 8). En això coincidien amb el sentiment comú 
del poble jueu. En matèria d'observances, a més de complir meticulosament la lletra de la 
Llei, guardaven la tradició dels ancians, sobretot en les purificacions (Me. 7, 8 $.t Le: 1t, 38, 
els dejunis (9, 14 par., Le. 18, 12), el pagament dels delmes (Mt. 23, 23, Le. 18, (2) 1 El 
repòs del dissabte (Mt. 12, 1-r4 par.). Sovint practicaven tot això moguts per un desig 
Postentació i un sentiment de secta, més que per un autèntic sentit religiós (Mt. 23, 5-7, IS 
i 25-28). Tenien una gran confiança en la pròpia justícia, evitaven el tracte amb els pecadors 
i els pagans, i menyspreaven el poble ignorant de la Llei (Mt. 9, 11, Le. SOS I 8s Ec go: 
7, 49, Act. II,2S., 15, $). Només alguns eren sincerament religiosos i obraven amb temor i 
amor de Déu. L'esperança viva del Messias que tenia el poble, segons sembla, els fariseus 
la compartien amb molta reserva. — Els Saduceus formaven el partit oposat. Eren poc nom- 
brosos, però influien en la vida pública degut als alts càrrecs que ocupaven en el sacerdoci 
del temple i en el sanedrí. No admetien les tradicions dels fariseus, sinó solament els cinc 
llibres del Pentateuc. Negaven l'existència dels àngels i dels esperits, la resurrecció dels 
morts (Act. 23, 8, Mt. 22, 23 par.), el càstig o premi de les bones obres després de la 
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ies viperarum, quis de- 4 : id I 
rs vobis fugere a Feu, doncs, un fruit propi de la conversió "i 
ventura iraP 8 Facite ergo 

fructum dignum poenitent- no us penseu que podeu dir-vos: Tenim per pare 
ae. "Et ne velitis dicere intra 
yos: Patrem habemus Abra- 
ham, dico enim Erra é 
jam potens est Deus de la- : 
Didibus istis suscitare fílios —SOTUI fills a Abraham d' aquestes pedres, 10 Ja la 
Abrahae. 10 lam enim securis 

ad radicem arborum posita — destral és posada a l'arrel dels arbres: tot arbre 
est. Omnis ergo arbor, quae 
non facit fructum bonum, 
excidetur, et in ignem mit- 
tetur. 


Abraham, perquè jo us dic que Déu pot, fer 


que no dóna bon fruit serà tallat i llençat al foc. 


mort, i la Providència de Déu sobre les coses humanes. Sovint una conducta sense escrúpols 
era la consequència d'aquestes creences, però en questió de jurisprudència solien ser més 
rígids que els fariseus en l'aplicació de les penes prescrites per la Llei. — Cal tenir present 
que els fariseus i saduceus no representaven ni de molt tot el judaisme, no ja el de la 
Diàspora, sinó ni tan sols el de Palestina. Eren dues minories de dirigents, que en no poques 
coses s'apartaven del sentiment comú del poble. Al costat dels fariseus i saduceus Flavi Josep 
comptava encara els essenis, que en temps de Jesús eren uns 3000, i portaven una vida allu- 
nyada de les activitats públiques. — Només Mt. ajunta nominalment els fariseus i saduceus 
contra Jesús (16, 1,6 i 11 s.). En realitat, però, també els altres evangelistes indiquen una 
colaboració entre els dos partits quan parlen dels grans sacerdots i dels escribes (21, 153 Mc. 
11, 18 i 27 par., 14, I par., 43 i 53, Le. 20,19, 22,66, 23, 10) O dels grans sacerdots i 
dels fariseus (27, 62, Jo. 7,32 i 453 11,47 i 573 18, 3). El quart Evangeli també posa en 
relació amb Joan els sacerdots i fariseus (Jo. 1,19 i 24), però van a trobar-lo, no per fer- 
se batejar, sinó per demanar-li comptes de la seva actuació. Així mateix Mt. 21, 23-32 diu 
que els sacerdots i els ancians ( Mc. 11, 27 hi afegeix també els escribes ) no van creure 
Joan, Le. 7, 29 s. diu el mateix dels fariseus i dels mestres de la Llei. Es veu, doncs, per 
la tradició evangèlica, que en conjunt, tant el partit dels fariseus com el dels saduceus van 
ser contraris a Jesús i a Joan. Les paraules del Baptista contenien una exhortació i una ame- 
naça. Mt., pensant en els fariseus i saduceus, posa l'accent sobre l'amenaça, i fa ja pressentir 
la severitat que Jesús tindrà per a ells (11, 16-19, 12, 31-35, 16, 6-I2, 21, 23-46, 23, 1-39). 
— Cria d'escurçons. Aquestes paraules, que retrobem en Mt. a 12, 34 i a 23, 33, sempre 
contra els fariseus, devien designar les persones que porten la malícia dintre fins quan apa- 
renten de fer una obra bona. — La ira que s'acosta és un tema profètic (Ps. 69, 25, ÍS. 
42, 13, Ez. 22, 20-22 i 31, Mig. 7, 9, Hab. 3, 125 Sof. 1, 15-18, cf. Rom. I, 18, 2, 5-8, I Tes. 
I, 10: Ap. 6, 17) que significa el judici i els càstigs de Déu, en darrer terme el càstig de 
la Gehenna (cf. 23, 33). 

9. D'aquestes pedres. L'arameu permetia un joc de paraules entre pedres (M33N) i fills (N33). 

ro. Cf. 22,7, Le. 13, 1-9, Jo. 15, 6. Els profetes anunciaven sovint el foc com a símbol 
de purificació (MI. 3, 3 s.) o del càstig i destrucció dels qui obren el mal (IS. 10, 16 s., 
30, 27-33: Jer. $, 14: 21, 12-14, 23, 19 S.j 50, 32, Ez. 22, 17-22 i 31, Dn. 7, II, Abd. 1, 18, 
Sof. 1, 18, Zac. 12, 6). En temps de Jesús, fundant-se en Is. 66, 24 (cf. Jdt. 16, 17, Eccli. 
7, 19), el poble jueu sabia que els pecadors seran castigats amb el foc que no s'apaga (V. 12, 
El 13, 41 88.3 18,8 par. Le. 16, 24) 2 Tes. 1, 8, Heb, 10, 27, Ap. 14, IO 8., 20, 14 Se) 
que ells anomenaven la Gebenna (vegeu la nota a 5, 22). 
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'1Jo us batejo ara amb aigua perquè us conver- —. "Ego quidem baptizo vos 
A i À i 3 in aqua in poenitentiam: qui 
tiu, aquell, però, qui ve darrera meu éS mMéS —autem post me venturus est 


: L Pe li —fortior me est, cuius non sum 
fort que jo, tant, que no sóc digne de portar-li i RoRetsaeitammt a 


les sandàlies: ell us batejarà amb l'Esperit Sant —ipse vos baptizabit in Spirita 


3 se sancto, etigni. 12 Cuius venti- 
i el foc. Y A la seva mà té la pala per a ventar labrum in Granu suar os per- 


4 I 8 mundabit aream suam: et 
la seva era: aplegarà el seu blat al graner, i cre- cin gitmbli Giiema quentit 


marà la palla amb un foc que no s'apaga. horreum, paleas autem com- 

EE 3 À : d . o buret igni inextinguibili. 
Déu revela el Llavors Jesús, se n'anà de la Galilea i OU 'Tunc venit lesus a Ga- 
seu Fill en el 4 5 : 3 lilaea in lordanem ad loan- 
tala es presentà a Joan al Jordà, perquè el bategés. nem, ut baptizaretur ab eo. 


II-I2. A més de predicar la conversió, Joan donava testimoni a favor del qui havia de 
venir després d'ell (nota a 11, 2-3). Tota la tradició cristiana considerava de gran preu el testimo- 
niatge que havia donat el Baptista, per això en trobem el ressò, no solament en els quatre 
Evangelis (Mc. 1, 7 s., Le. 3, 16, Jo. 1, 26 s. i 33, 3, 26, 5, 33-35), sinó també en els Actes 
dels Apòstols (Act. 1, 53 II, 16, 13, 24 S., 19, 4). Segons Le. i Jo. el Baptista es veié obligat a 
donar aquest testimoniatge perquè alguns pensaven si no seria ell el Messias (Le. 3, 187 lo, 
I, 203 3, 28, Act. 13, 25) — Deslligar les sandàlies (Mc. 1, 7, Le. 3, 165 Jo. £, 27: Act. 13, 28)1 
portar-les es considerava tan propi d'un esclau que era el primer acte de servei que un amo 
exigia d'un nou esclau. Als jueus no els era permès d'obligar els esclaus israelites a prestar 
aquest servei, i els rabins podien demanar als seus deixebles tots els serveis propis d'un esclau 
fora d'aquest. Als ulls de Joan la dignitat del Messias és tan gran que no es creu digne ni 
de ser el seu esclau. — Us batejarà amb l'Esperit Sant. Ja Moisès (Nom. II, 29) havia de- 
sitjat l'efusió de l'Esperit Sant sobre tot el poble, i Joel l'havia anunciada pels darrers temps 
(JI. 3, 1-5). Segons Ezequiel i el Salm 51 el do de l'Esperit havia de completar la purificació 
d'aigua, renovant interiorment el cor dels convertits (Ez. 36, 25-27, Ps. 51, 9-133 CÉ. Is. 4, 43 
32, 15-18, 44, 3-5, Ez. II, 17-21, 39, 24 i 29). Segons el pensament de Joan, el baptisme de 
conversió només preparava el poble a fi que el Messias pogués realitzar una purificació in- 
comparablement més gran (Jo. 20, 22 s.: cf. J. Schmitt, Rev. des Sciences Rel. 1956, p. 68-73 
i 263-265). — I el foc. El sentit d'aquestes paraules es troba explicat clarament als vv. ro 
i 12. El baptisme purificador de Jesús serà doble: durant el temps present batejarà amb l'Es- 
perit Sant els qui creuran en ell, a la fi dels temps, després del judici, batejarà el món amb 
el foc que no s'apaga (Is. 66, 15 i 24, Mal. 3, 2 i I93 cÍ. Nom. 31, 235 IS. 4, 4), i cre- 
marà la palla un cop separada del gra (L. Turrado, Estudios Eclesiósticos I960, p. 807-817). 
En el llenguatge que parlava Joan la paraula NM, esperit O vent, podia suggerir també el vent 
que destria la palla del gra. 

13. Com a introducció al baptisme de Jesús, Mt. i Mc. presenten amb molt poques pa- 
raules les relacions de Jesús amb Joan. Pel quart Evangeli sabem que aquestes relacions no 
van ser d'un moment: Jesús havia passat dies on Joan batejava, els primers que seguiren Jesús 
eren deixebles de Joan, abans de començar Jesús la seva pròpia predicació, ell i els seus 
deixebles van dedicar un cert temps a una activitat baptista (Jo. I, 29-42, 3, 22-26, 4, 1-3, 
IO, 40-42). Els evangelistes no s'interessen per aquestes vicissituds històriques, sinó solament 
pel fet cabdal del Baptisme de Jesús. 
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14Joannes autem prohibebat 
eum, dicens: Egoa te debeo 
baptizari, et tu venis ad meP 
15 Respondens autem Jesus, 
dixit el: Sine modo: sic enim 
decet nos implere , Omnem 
justitiam. Tunc dimisit eum. 
i6 Baptizatus autem lesus, 
confestim ascendit de aqua. 
et ecce aperti sunt el caeli : 


1t Però Joan s'hi oposava, dient: ÉS a mi que 
em cal ser batejat per tu, di tu véns a mi "P Je- 
sús li respongué: Deixa'm fer, ara, és així com 
ens convé dur a terme tota justícia. Aleshores 
el deixà fer. "Un cop Jesús fou batejat pujà tot 


14-15. Aquest diàleg entre Joan i Jesús, que es troba només en Mt., és característic del 
darrer redactor de l'Evangeli. Tenint en compte que Jesús no tenia necessitat de convertir-se, 
j que era incomparablement més gran que el Baptista, no es comprèn que es volgués fer 
batejar per Joan. Aquesta objecció, l'evangelista la posa en llavis de Joan, suposant que aquest 
havia conegut, ja abans del Baptisme, que Jesús era el Messias. Quan en el quart evangeli 
el Baptista declara que no coneixia qui era el Messias (Jo. 1, 31 i 33), volia dir que encara 
no havia presenciat el senyal diví que l'hi havia de designar (Jo. 1, 32-34). — Dur a terme tota 
justícia. La raó que Jesús dóna es podria entendre com si Jesús hagués de complir totes les 
pràctiques de justícia, de la mateixa manera que es subjectava a tota la llei (Gàl. 4, 4) 
però l'ajusió a les paraules del sermó de la muntanya (5, 17) indica que la resposta de Jesús 
s'ha d'interpretar d'acord amb el sentit del mateix sermó. Jesús arribarà així, fent-se batejar, 
a completar tota justícia, és a dir, a establir la justícia nova (cf. Le. 1, 74 s.), que consistirà, 
no solament a dur a terme la Llei de Moisès (5, 17 ss.), sinó també a concedir la remissió 
dels pecats i la renovació interior (cf. Is. 51, 6 i 8, 56, I, 61, II, 62, I S., 63, 1) mitjançant 
el baptisme d'aigua i d'Esperit Sant. Jesús, afirma que ell s'ha de fer batejar per dur a terme 
la seva obra, sense explicar, però, perquè cal que sigui així. L'explicació podem trobar-la 
insinuada en el fet que Jesús, segons Mc. i Le., parlant de la seva passió, l'anomena un 
baptisme (Mc. 10, 38 s., Le. 12, 50), i en el fet que el Baptista, segons el quart Evangeli, 
assenyala Jesús com l'Anyell de Déu, el qui porta o treu el pecat del món (Jo. 1, 29). En 
els llocs citats de Mc. i de Jo. hi ha una allusió clara a la profecia sobre el Servent de Iahuè, 
que pren sobre seu els pecats del poble i els càstigs merescuts (Is. 53, 4-7 i 123 cf. Mt. 8, 17, 
26, 28, 1 Pe. 2, 24). Per altra banda, en el baptisme és amb paraules de la mateixa profecia 
que Déu dóna testimoni a favor de Jesús (ls. 42, 1, cf. Is. 61,1 s. citat en Le. 4, 18 S.). 
Baptisme i passió es corresponen (cf. 1 Jo. 5, 6), per bé que diversament. Pels pecats del 
poble que ha pres sobre seu, Jesús es fa rentar i dóna la seva vida. Complagut en aquesta 
substitució redemptora, Déu dóna testimoni d'ell, primer amb la seva paraula d'aprovació 
paternal, i finalment entronitzant-lo a la seva dreta. Les profecies de purificació i renovació 
per l'aigua i l'Esperit Sant (notes als vv. 6 i 11-12), es realitzen primer en Jesucrist, com a 
cabdill i personificació de tot el poble, un cop ell glorificat, el baptisme de perdó i el do 
de l'Esperit s'escamparàn d'ell sobre tot el poble, de la mateixa manera que l'Esperit que 
reposava sobre Moisès s'havia estès d'ell sobre els ancians (Nom. 11,25). Amb l'aHusió a 
la justícia que Jesús ha de dur a terme, Mt. torna a presentar Jesús com un segon Moisès 
(nota a 2, 20-21). 

16-17. La narració del Baptisme de Jesús té una forma semblant en els tres sinòptics. 
Les allusions bíbliques que s'hi endevinen indiquen que Jesús en el Baptisme inaugura la 
seva missió de renovar el poble de Déu. Jesús que puja de l'aigua (Mt. i Mc.), el cel que 
s'obre (Mt. i Le.) o s'esquinça (Mc.), l'Esperit que baixa, la complaença de Déu en el seu 
Fill, són circumstàncies esmentades totes en la pregària de Isaias 63 (cf. I. Buse, Journal of 
Theological Studies, 1956, P. 74 S.), on el profeta recorda el que, en altre temps, Déu ma- 
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seguit de l'aigua, i es va obrir el cel: i veié bai- et vidit spiritam Dei descen- 
xar l'Esperit de Déu que anava cap a ell com dentem sicut columbam, et 


teix havia obrat a favor del poble (vv. 7-9), com havia fet pujar del mar el pastor de les 
ovelles junt amb tot el poble (vv. rr-13), com l'Esperit havia baixat de prop del Senyor per 
guiar-los en el desert (vv. 11 i 14), demana, doncs, a Déu, únic Pare del poble, que els 
salvi de nou (vv. 15 s., cf. 64, 7), que miri des del cel, esquinci el cel i baixi (vv. 15 i 19). 
L'epístola als Hebreus aplica a Jesucrist el v. 1r d' aquesta pregària, introduint-hi, però, un 
canvi molt significatiu: en lloc de dir que Déu ha fet pujar cdel mar, el pastor de les ove- 
lles, diu que l'ha fet pujar ad'entre els mortso (Heb. 1 3, 20). És un indici més de la cor- 
respondència que la catequesi apòstolica veia entre el baptisme i la passió (cf. Rom. 6, 3 ss., 
t Cot. i, 18: Col. 2, tr 8.: Heb, to, 19-22, vegeu la nota als vv. I4-15). 

16. Veié baixar l'Esperit de Déu. Amb la paraula elóev, veié, típica de la literatura profè- 
tica i apocalíptica, Mt i Mc. indiquen el caràcter de visió o revelació divina que té la vinguda 
de l'Esperit sobre Jesús. En el quart Evangeli és Joan Baptista qui veu l'Esperit baixar i 
reposar sobre Jesús (Jo. 1, 32-34). També el fet d'obrir-se el cel és característic de les reve- 
lacions apocalíptiques (Ez. 1, 1, Jo. 1, SI, Act. 7, 553 AP. 4,1, II, 19, 19, II), però sobre- 
tot indica que Déu obre de nou el seu tresor de gràcia i comunica als homes el seu Esperit 
i la seva complaença paternal. La revelació té un doble objecte: en primer lloc designa que 
Jesús és aquell que Déu havia anunciat en les profecies (ls. 11,2 8.3 42,15 61,13 dE. Jo. 
I, 33 S.), i en segon lloc consagra Jesús per a la missió que Déu li ha confiat. Per això la 
tradició apostòlica considera la vinguda de l'Esperit Sant sobre Jesús com una unció messià- 
nica (nota a I, 1), per la qual Déu l'envia a proclamar la bona nova del Regne, a fer bé 
als desventurats (Lc. 4, 18, Act. ro, 38, vegeu la nota a 1, 18), a combatre contra el Reg- 
ne de Satanàs (4, I-II, 12, 28 s.: Le. ro, 17-20, Àct. Io, 38). El punt culminant de la seva 
missió serà la creació del poble de Déu mitjançant el baptisme amb l'Esperit Sant (Jo. 1,33, 
cf. nota als vv. 11-12). En aquesta primera unció messiànica J:sús és designat principalment 
com el Profeta (17, 5, Le. 4, 18 i 243 7, 16, Jo. I, 21, 6, 14, 7, 40, Act. 3, 228.: cf. I. 
de la Potterie, Nouvelle Rev. Tbéol. 1958, p. 225-252). La sev: entronització reial a la dreta 
de Déu no es realitzarà fins després de la resurrecció (Act. 2, 36, 5, 31, Heb. 1, 3). — Com 
una coloma. La presència de l'Esperit en forma d'un ocell recorda l'Esperit de Déu que pla- 
nava O covava sobre les aigues al temps de la creació, com per donar-hi fecunditat, recorda 
també la imatge amb què Dt. 32, 1r descrivia el comportament de Déu amb el seu poble 
quan el va treure de l'Egipte i el va engendrar com un pare engendra el seu fill estimat 
(Dt. 32, 6 i ro-14). A. Feuillet ( Recberches de Science Rel. 1958, P. 524-544) proposa de 
veure en la figura de la coloma una allusió a la formació del poble de Déu, fruit del bap- 
tisme en l'Esperit Sant. D'una manera semblant les llengúes de foc que van aparèixer el dia 
de Pentecostès no significaven pròpiament l Esperit Sant, ni la seva acció, representada pel 
vent impetuós, sinó el fruit del do de l'Esperit, és a dir, el miracle de les llengúes i en 
darrer terme l'evangelització dels pobles de llengúes diverses. Cal tenir en compte, és cert, 
que la semblança entre les dues aparicions no és perfecta, perquè, segons els evangelistes, 
en el baptisme és l'Esperit Sant qui s' apareix en figura de coloma. Inspimant-se en l'A T 
(P3. 68, 143 74, 193 CL. 2, 143 8,25 6, 93 Is. 60, 8, Os. 11, 11), el judaisme rabínic veia en 
la coloma un símbol del poble de Déu renovat (cf. Stracle- Billerbech IL, p. 123 s.). En el 
Càntic dels càntics la coloma és l'esposa, és a dir el poble de la nova aliança, que també 
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venientem super se. TEtec--— una coloma, "i es va sentir una veu del cel que 
çe vox de caelis dicens : Hic ç L $ S : 3 
a, flius meus dilectus, in deia: c Aquest és el meu Fill, l'estimat, en qui 


el Baptista comparava a l'esposa (Jo. 3, 29, cf. Mt. 9, 15, 22, 2 SS., 2 Cor. i, 25'Bl. 5, 
25-32), i El vident de l'Apocalipsi veia baixar del cel com una núvia (Ap. 21,2 i 10). L'Es- 
perit i l'esposa estan íntimament compenetrats (Ap. 22, 17). 

17. Una veu del cel. En les visions que inauguraven la missió d'un profeta, una veu solia 
declarar el designi de Déu (Is. 6, 8 ss., Jer. L, 9 ss. Ez. 2, 3 ss, Dn. 10, II ss., Act. 9, 4 SS., 
RO, 13-15, Ap. L, 13 4, D). També en la transfiguració una veu del cel acompanya la visió 
(17,53 Cf. Jo. 5,375 12, 28-30). — Aquest és el meu Fill. En Mc. i Le. aquestes paraules 
s'adrecen a Jesús. En el quart Evangeli és el Baptista qui, després de veure l'Esperit sobre 
Jesús, dóna testimoni que aquest és l'Escollit (pe: bé que quasi tots els manuscrits diuen el 
Fill, probablement la lliçó original és PEscolli) de Déu (Jo. 1, 32-34). La tradició sinòptica, 
degut al seu caràcter catequètic, segurement ha simplificat la narració del fet. Tots quatre 
evangelistes es refereixen fonamentalment a la profecia de Isaias 42, 1. Les paraules d'aquesta 
profecia són: c Aquest és el meu Servent, el meu estimat (o Escollit) en qui es complau la 
meva ànima: poso sobre ell el meu Esperito. En els tres sinòptics aquestes paraules estan 
fusionades amb les del Ps. 2, 7, d'on és presa la paraula cFillo i, en Me. i Le., el actu etso 
en lloc de caquest éss. En la tradició textual de Le. fins es troba una variant que substitueix 
les paraules del Ps. 2, 7 a les de Isaias 42, 1 (vegeu la nota a Le. 3, 22). L'Església apostò- 
lica era conscient que els títols diversos donats al Messias en les profecies designaven tots 
una mateixa persona, a més, aquests títols en la llengua original o en les versions aramees 
podien tenir una significació plurivalent que facilitava d'intercanviar-los. Per això en el NT 
es troben textos profètics fusionats entre ells o que donen al Crist títols inspirats en una altra 
profecia. Un exemple típic és la pregària apostòlica de Act. 4, 24 ss., que, tot glossant el 
Ps. 2, en lloc de donar al Crist el títol de Fill, propi d'aquest salm, li dóna el de Servent, 
inspirat en Isaias. En arameu i en grec, l'hebreu 739, servent es podia traduir N'Ob, maiç n0i, 
que, per altra banda, potser significava també fill. El Ps. 89, que, parlant de David i de la 
seva descendència (vv. 5, 301 37), és a dir del Crist (cf. Act. 13, 23, Rom. I, 35 Gal. 3, 16, 
2 Tim. 2, 8), reuneix els títols d'Escollit (v. 43 cf. Le. 9, 353 23, 35: Jo. 1, 34), Servent 
(vv. 4, 21 i $1), Messias (vv. 21,39 i 52, cf. Nota a Mt. 1, 1) i Fill de Déu (vv. 27 S.), 
facilitava el pas d'un títol a un altre, i d'una profecia a una altra. El títol de dyamyróG, €s- 
timat, que en els Evangelis tradueix el "HI escollit d'ISajas (Mt. 12, 18, 17, 5), en els LXX 
tradueix alguna vegada TM, únic, i permetia el pas al títol de uovoyevúç, fill únic que tro- 
bem en Jo. 1,14 i 18, 3,16 i 18, 1 Jo. 4,9. El títol de meiç, Servent sembla que suggeria 
a l'Església l'obediència de Jesús envers el seu Pare, tant en la manera d'exercir el seu mi- 
nisteri (Mt. 12, 18), com en la seva passió, obediència que li valgué l'exaltació a la dreta de Déu 
(Act. 3,13 i 263 4,27 i 30, cf. Fil. 2, 6-11). El d'Escollit (Le. 9, 35, Jo. 1, 34) devia sug- 
gerir la lliure decisió divina que havia designat Jesús per a l'obra salvadora que Déu volia 
realitzar. El de Fill de Déu, anunciat en tres profecies messiàniques molt importants (2 Sam. 
7,14, Ps. 2,7, 89, 27), Jesús se l'atribuia constantment, per bé que d'una manera velada, 
al costat del de Fill de l'home (nota a 8, 20). Ho demostra la manera peculiaríssima com 
Jesús invocava el seu Pare (nota a Mc. 14, 36), i el costum que tenia d'anomenar Déu 
ePare meuv o Pare vostres (nota a 5, 16). Alguns han cregut que en la tradició primitiva 
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del baptisme les paraules d'Isaias eren citades amb el títol de Servent (cf. L. de la Potterie, 
Nouvelle Revue Théol. 1958, p. 237), però els contactes de la narració del baptisme amb lsa- 
ias 63 (nota als vv. 16117) fan pensar que el títol de Fill va lligat amb la mateixa forma 
de la narració. El reconeixement de Déu com a Pare d'Israel ocupa un lloc central en 
aquella pregària (Is. 63, 8 i 16). Batejat Jesús com a cpastor de les ovelles, Déu reconeix 
com a Fill a elli a tot el poble que ell representa. Per això Jesús parlarà tant del meu Pare 
com del vostre Pare (nota a $, 16 i a 28, 10: CÍ. Jo. 1, 12 84 20, 17: Rom. 8, 14-17 i 29, 
1 Cor. 1,9, Gal. 3, 26, El. 1, 5 s., Heb. 2, 10-13). Pel que fa a la diferència entre caquest 
és) de Mt. i etu etso de Mc. i Le. és difícil saber quina de les dues formes va ser primera 
en la tradició. La semblança de Mt. amb 17, 5 par. i amb Is. 42, 1, i la de Mc. i Le. amb 
Ps. 2,7, tant poden ser a favor com en contra de la prioritat. En canvi, el cveiév, comú a 
Mt. i Mc., lliga millor amb ctu etsn. Només farem notar que en la forma de Mc.i L c. les 
paraules divines tenen el to d'una vocació profètica personal, mentre que en la forma de Mt. 
tenen el to d'una presentació pública de l'enviat de Déu. — La complaença que Déu tenia 
en el poble que s'havia escollit (Ps. 44, 4, 147,11, 149, 4), la té posada plenament en el 
seu Fill, i en el poble que naixerà de l'aigua i l'Esperit (ls. 62, 4). 
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CAPÍTOL IV 


DEJUNI I TEMPTACIONS DEL FILL DE DÉU. — JESÚS LLUM DE GALILEA 


1 Tunc lesus ductus est in 
desertum a Spiritu, ut tenta- 
retur a diabolo. TEt cum ie-— Sert, per ésser temptat pel diable. " Dejunà qua: 


Aleshores Jesús fou conduit per l'Esperit al de- Dejuniiemp- 


tacions. 


Cap. IV, 1-11. Després de passar el mar, l'Esperit de Déu va conduir Moisès i el poble 
durant quaranta anys pel desert, on foren temptats, i alimentats amb el mannà (Ex. 15, 253 
Dt. 8,2 s., 33, 8, Ís. 63, 13 s.i 1 Cor. ro, 1-13). Així mateix, després de la creació, els primers 
pares havien estat temptats (Gn. 3, I ss.). Segons la tradició bíblica i jueva, també altres grans 
personatges de l'antiga aliança havien estat temptats (Heb. 11, 17, cf. A. Feuillet, Estudios bíblicos, 
1960, p. 67). Semblantment Jesús és temptat quan inaugura la renovació del poble de Déu i 
de tota la humanitat, però ell és temptat per vèncer el temptador que havia vençut els ho- 
mes (Heb. 4, 5). El triomf del Regne de Déu comença amb el primer combat de Jesús amb 
Satanàs. Mc. parla amb poques paraules de les temptacions de Jesús. Mt. i Lc., a més, parlen 
del dejuni, i descriuen tres temptacions. En Mt. aquestes tres temptacions corresponen a tres 
culpes comeses pels israelites al desert o en prendre possessió dels reialmes cananeus: la mur- 
muració per la fam, a la qual Déu va respondre donant-los el mannà (Ex. 16, 2 ss., Nom. 11, 
4 883 Dt. 8, 2 s. i 16), l'haver temptat Déu per causa de la set (Ex. 17, 2 ss., Dt. 6, 16), 
l'adoració, no del vedell d'or, sinó de les divinitats cananees (Ex. 32, 1-8, Dt. 6, 145, 13, 2-4, 
cf. J. Dupont, NTS 1956-1957), p. 291 s. Les tres respostes de Jesús al temptador (vv. 4, 
7 i 10) són les tres lliçons que el Deuteronomi oposava a les culpes d'Israel. 

1. L'Esperit és qui condueix Jesús a la temptació, perquè el combat contra el Regne de 
Satanàs és part essencial de l'obra del Messias. — La temptació, segons l'AT, pot ser una 
prova o una seducció. Com a prova pot venir de Déu (Gn. 22, 1, Ex. 15, 253 16, 43 Di. 8, 2, 
13, 43 2 Par. 32, 31, Ps. 81, 8, Pr. 17, 3, Sav. 3, $ S., Tob. 12, 13, Jdt. 8, 21-25), com a se- 
ducció només pot venir del mal o del Maligne (Gn. 3, 13, Job 1, 9-12, 2, 4 S., SaV. 2, 243 
1 Cor. 7, 53 1 Tes. 3, 5). — Aquí el temptador (V. 3) és anomenat diable (VV. 1, 5 i 8) 
o Satanàs (V. 10). Diable (del grec òrúfodog) és la traducció de Satan o Satanàs, nom hebreu 
o arameu que significa l'acusador o l'adversari, sobretot en una acció judicial. El diable, doncs, 
tempta els homes, per poder-los acusar davant de Déu un cop seduits (Ap. 12, 9 s.). A Jesús 
el tempta com a Fill de Déu, és a dir com a Messias. Intenta desfer el pla de Déu, proposant 
a Jesús una conducta que en lloc de servir per al Regne de Déu fos favorable al Regne del 
mal. El refús de Jesús a les suggerències del diable ja fa entendre quin serà el comporta- 
ment de Jesús com a Fill de Déu. L'actitud de Jesús davant Déu i els homes serà el contrari 
del que li havia suggerit Satanàs. 

2-3. Dejunà quaranta dies... El dejuni té una significació diversa de les temptacions. De- 
junant, Jesús es prepara per a proclamar el missatge del Regne, com Moisès i Elias s'havien 
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ranta dies i quaranta nits, i a la fi tingué fam. 
P Se li acostà el temptador, i li digué: Si ets Fill 
de Déu, digues que aquestes pedres es tornin pans. 
t Però ell respongué: Està escrit: eNo sols de pa 
viu l'home, sinó de tota paraula que surt de 
la boca de Déus. $ Llavors el diable se l'empor- 
ta a la Ciutat Santa, el posa Sobre el pinacle del 
temple, "i li diu: Si ets Fill de Déu, llança't 
daltabaix, perquè està escrit: cPer tu manarà els 
seus àngels, i et portaran a les mans, no fos cas 
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iunasset quadraginta diebus, 
et quadraginta noctibus, po- 
stea esuriit. 

3 Et accedens tentator dixit 
ei: Si filius Dei es, dic ut la- 
pides isti panes fiant. 1 Qui 
respondens dixit : Scriptum 
est: Non in solo pane vivit 
homo, sed in omni verbo, 
quod procedit de ore Dei. 
5 Tunc assumpsit eum diabo- 
lus in sanctam civitatem, et 
statuit eum super pinnacu- 
lum templi, Set dixit ei: Si 
filius Dei es, mitte te deor- 
sum. Scriptum est enim:: 

Quia angelis suis mandavit 
de te, et in manibus tollent 


te, ne forte offendas ad lapi- 
dem pedem tuum. 

T Ait illi lesus : Rursum 
scriptum est: Non tentabis 


que el teu peu ensopegués amb cap pedra:. Í Li 
diu Jesús: També està escrit: dNo temptaràs el 


preparat amb un dejuni de quaranta dies i quaranta nits per a començar la missió de donar 
al poble la Llei i l'Aliança, o de conservar-lo en la fidelitat al seu Déu (Ex. 24, 18, 34, 28, 
1 Re. 19, 8). La paraula que usa Mt. per significar el dejuni de Jesús recorda també la pràc- 
tica cristiana de preparar-se així per a una missió important (Act. 9, 9, 13, 2 s., I4, 22). 
— Tingué fam com els israelites al desert. Més endavant Jesús farà servir el seu poder per a 
alimentar les multituds, amb la intenció, però, de donar-los un senyal, més que de procu- 
rar-los un avantatge passatger. El poble, en canvi, el va prendre pel Messias, perquè veia 
que els podia donar pa (Jo. 6, 15 i 26). 

4. No sols de pa viu l'bomev... Segons Dt. 8, 3, Déu havia donat el mannà als israe- 
lites perquè entenguessin que, així com la seva paraula havia creat aquell pa que mantenia 
la seva vida, així també els manaments que sortien de la seva boca els donarien la vida veri- 
table (cf. 19, 17). El sermó sobre el pa de vida explica el ple sentit d'aquesta resposta de 
Jesús (Jo. 6, 26-58 i 643 cf. 4, 32). En Mt. la paraula que surt de la boca de Déus (Le. 
Omet aquesta part de la citació) sembla referir-se a la justícia del Regne (5, 20 ss.) que Jesús 
proclamarà (cf. A. Feuillet, Biblica 1959, p. 629). 

5. La Ciutat Santa és Jerusalem (27, 53). En Le. aquesta temptació ocupa el tercer lloc 
i suggereix que les temptacions, començades al desert, s'acaben a Jerusalem, on Le. situa els 
fets decisius de la vida de Jesús (Lc. 2, 22-505 9, 515 13, 335 24, 33-53: Act. TI, 4 55.). Mt., 
en canvi, suposa que les temptacions s'acaben al desert, on els àngels venen a servir Jesús 
(v. 11). El pas del desert a la ciutat pot ser indici que les temptacions tingueren lloc en 
ocasions diverses. La impressió que donen les narracions de Mt. i Le. com si les temptacions 
haguessin succeit juntes a la fi dels quaranta dies, és deguda a l'estil catequètic de la tradi- 
ció, que es fixa en la significació dels fets, i passa per alt les circumstàncies que no tenen 
valor doctrinal. 

6. Amb paraules del Ps. 91, 1í, que els jueus devien referir al Messias (J. Dupont, o. c. 
P. 293), el diable vol persuadir Jesús que posi Déu a prova. 

7. No temptaràs el Senyorv... És un precepte de Dt. 6, 16, que recordava com el poble 
a Massà havia demanat una prova de si Déu era o no enmig d'ells (Ex. 17, 7). En diverses 
ocasions (12, 38 ss. par., Jo. 2, 18), però sobretot després del miracle dels pans (16, I-4 par., 
Jo. 6, 30) i a la creu (27, 42 s. par.), els jueus van temptar Jesús demanant-li un senyal, 
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Dominum Deum tuum. $ te- Senyor, el teu Déus. 8 Altre cop se l'emporta el 
um assumpsit eum diabolus À Noa 
in montem excelsum valde: diable a una muntanya molt alta, i li mostra tots 


en Gatens sorra, els reialmes del món i la seva glòria, "i li diu: 


Pet dixitei: Haec omnia tibi Tot això et donaré, Si et prosternes davant meu 
dabo, si cadens adoraveris 


me. ÚTunc dicit ei lesus:: per adorar-me. 'P Llavors Jesús li diu: Vés-te'n, 


de Satana: Scriptum est R í À : 
VS. Dominum Deum tuum Satanàs Il Que està escrit: 4 Adoraràs el Senyor, 


ie me dates el teu Déu, i només a Ell donaràs cultes. 1 El 


lus: et ecce angeli accesse--— diable llavors el deixà, i hi anaren els àngels, i el 
runt, et ministrabant el. 


12 Cum autem audissset servien. 


lesus quod loannes traditus 9 . Gili d'Es 
esset, Bor ecalt ia Galllagam: 1 Quan va saber que Joan havia estat empre- aeiceta Galilea. 


igual com els israelites havien temptat Déu al desert després del miracle del mannà. Jesús 
donarà el senyal de la seva resurrecció i molts altres senyals, però no escoltarà mai els qui 
el voldran posar a prova, com no havia escoltat la proposta de temptar Déu, que li havia 
fet el diable. 

8-10. Per a veure tots els reialmes del món, per alta que sigui la muntanya, cal a més 
un poder superior al de la naturalesa. L'escena recorda Moisès dalt del Nebó, des d'on Déu 
li mostra tota la terra que donarà a Israel (Dt. 34, 1-43 cf. J. Dupont, 0.c. p. 296 s.). 
Déu, per introduir el seu Fill a la glòria del seu Regne, li demanarà una obediència difícil 
(26, 39 i 42 par., Le. 24, 26, Fil. 2, 8, Heb. 5,8, 12, 2), el diable li proposa un camí fà- 
cil, a canvi només d'adorar-lo a ell. Més endavant Caifàs farà una proposta per salvar el 
poble (Jo. 1t, 49 s.), que des del punt de vista d'ell era sens dubte la solució més fàcil, 
de fet, però, la infidelitat d'aquell gran sacerdot fou causa de la ruina del temple i de la 
nació, que només la fidelitat de Jesús va poder salvar. 

11. El servien. En el NT óiraxovéco significa generalment servir a taula o subministrar el 
que és necessari per a viure (Mt. 8, 15 par., 25, 44: 27, 55 Pal. Le. 10,40: 12,37: 17, 8: 
22,27, Jo. 12, 2). Per mitjà dels àngels Déu té providència del seu Fill després que aquest 
ha refusat de fer servir el poder rebut com a Messias per a proveir-se de menjar (cí. 1 Re. 
19, 5-8, Mt. 6, 33, Rom. 14, 17). Diverses vegades Jesús parlarà dels àngels que formen el 
seguici del Fill de l'home (16, 27 par. 24, 31 par., 25, 31, 26, 53). 

12-25. La resta del cap. IV obre una nova part en la història evangèlica. Es veu clara- 
ment pel v. 12, que indica el temps i la regió on es desenrotllarà aquesta part, i pel v. I7, 
que n'indica el començament i el tema. A 16, 21, una frase semblant a la del v. 17 intro- 
duirà en la història de Jesús un nou tema, el de la passió, acompanyat també d'un canvi de 
regió (16, 13 i 21), que serà definitiu a 19, 1. Amb les temptacions s'ha clos la història de 
la preparació o dels presagis (I, 1 a 4, II), i comença, de paraula i de fet, la proclama del 
Regne (cap. V ss.). Els vv. 12-17 fan d'introducció general a aquesta part, mentre que la 
vocació de quatre deixebles (vv. 18-22) i un resum de l'activitat de Jesús (VV. 23-25) intro- 
dueixen el primer recull de predicació (cap. V—VII). 

12. Que Joan havia estat empresonat. Entre el baptisme de Jesús i el començament de la 
seva predicació s'ha d'inserir la història de Jo. I-IV (cf. nota a Mt. 3, 13). En Mt. i Mc. 
l'empresonament de Joan és el fet providencial que obre la predicació de Jesús (cf. Act. 13, 
24 s.). Acabada la missió del precursor, comença l'hora de Jesús. Le. havia avançat la notí- 
cia, perquè en la seva perspectiva el temps de gràcia comença quan en el baptisme l'Esperit 
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sonat, Jesús es retirà a la Galilea, Y deixà, però, — Yet relicta civitate Nazareth, 
venit, et habitavit in Caphar- 


Natzaret, per anar a residir a Cafarnaúm, VOra naum marítima, in finibus 


ve sobre Jesús (Lc. 4, 18 s., cf. notes a Le. III, 3, 20 i 23). Segons sembla, l'ocasió histò- 
rica que Jesús deixés la Judea i se n'anés a Galilea és la que indica Jo. 4, 1-3: Jesús va 
saber que els fariseus havien sentit dir que ell batejava i feia més deixebles que Joan. L'anada 
de Jesús a Galilea posa terme a la seva activitat baptista (nota a 3, 13), i inaugura un nou 
període on l'activitat de Jesús es diferencia molt de la de Joan. — La Galilea junt amb 
la Perea formava, en temps de Jesús, el territori governat per Herodes Antipas (nota 
a Le. 3, 1). Comprenia només una part del territori ocupat antigament per les tribus 
del nord lIssacar, Zabulon i Neftalí. Estava distribuida en tres regions: la baixa Galilea, 
que comprenia bona part de la plana d'Esdreló i de la baixa muntanya, l'alta Galilea, 
que comprenia, més al N., una part de l'alta muntanya, la riba occidental del llac de Gene- 
saret. La Galilea limitava al S. amb el territori de Samaria (10, 5, Le. 17, 11) i de la De- 
càpolis (ciutat d'Escitòpolis), a l'E. amb la Decàpolis (v. 25, Mc. 5, 203 7,31) i la regió de 
Cesarea de Felip (16, 13 par.), al N. i a l'O. amb la regió de Tir (15, 21 par.i Mc. 3, 8 par.), 
que en aquell temps, arribava fins al Jordà i al llac Simhhú o Hule a l'E., i al S. fins més 
enllà del Carmel, vora Cesarea de Palestina, ocupant bon tros de l'antiga Galilea israelita. A 
Pinterior de Galilea hi havia dues ciutats helenistes: Sèforis, a 6 qms. al N. de Natzaret, i 
Tiberíades, vora el llac. Fora d'aquestes ciutats, la població era gairebé tota jueva, com també 
era jueva part de la població rural del N. de la Decàpolis i dels territoris de Cesarea de Felip 
i de Tir, que confinaven amb la Galilea (A. Alt, Die Stàtten des MVirhens Jesu in Galilia a 
Rleine Scbrifien, Munic 1953, p. 436-455). Les multituds d'aquestes regions veines que seguien 
Jesús (V. 25, Mc. 3, 8 par.) devien ser quasi exclusivament de jueus, i quan Jesús anà a la 
Decàpolis, a Betsaida i altres pobles de les regions de Cesarea de Felip i de Tir, no devia 
sortir fora del territori que, des del punt de vista de les observances religioses, els jueus 
consideraven de dret com israelita (G. Dalman, Les itinéraires de Jésus, Paris 1930, p. 228, 
J. Jeremias, Jésus et les paiens, Neuchàtel 1956, p. 29 s.). Betsaida, que pertanyia a la te- 
trarquia de Felip, s'anomena, de fet, Betsaida de Galilea (Jo. 12, 21), i Pere, que era de 
Betsaida (Jo. 1, 44), era tingut per galileu (Mc. 14, 70). Jesús no sembla que vagi mai pre- 
dicar ni entrar a cap ciutat forastera, ni de Galilea ni de fora (10, 5), en canvi havia anat 
a Betsaida i hi havia obrat miracles (11, 21, Mc. 8, 22, Le. 9, ro). Els galileus tenien un 
parlar característic (26, 73) i, degut a les relacions amb els grecs que vivien al país i a les 
nombroses ciutats hellenístiques dels voltants, bastants d'entre ells entenien o parlaven el grec 
(Jo. 12, 21). Religiosament els galileus eren senzills i fervents, en algunes pràctiques seguien 
costums regionals ( G. Dalman, 0.c., p. 21-25 ). 

13. Deixà, però, Natzaret on s'havia establert complint una dita dels profetes (2, 23), i, 
d'acord també amb una profecia (vv. 14-16), s'estableix a Cafarnatim, segurament a casa de 
Pere (8, 14, Mc. 1, 29-37), més tard potser a la de Mateu (nota a 9, ro). — Cafarnaim 
era un poble a la riba N.O. del llac. Per Cafarnaúm passava el camí del mar, que comuni- 
cava l'Egipte i les ciutats palestinenques de la costa amb Damasc. Tenia certa importància 
perquè era la darrera població abans d'arribar a la frontera del Jordà, que 5 qms. més a l'E. 
separava la tetrarquia d'Herodes Antipas de la de Felip. Per això hi havia a Cafarnaim un 
centurió amb una petita guarnició, i un lloc de recaptació d'impostos o de drets de pas (8, 5, 
9, 9). — Vora el llac. Mt. i Mc., d'acord amb el llenguatge de Palestina, anomenen sempre 
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Zabulon, et Nephthalim: ut. — el llac, als termes de Zabuló i Neítalí. 1 Així es 
adimpleretur quod dictum ç È SE 
at per Ísaiam prophetam: compli la paraula del profeta ISaias: '$ c'T'erra de 


5 Zabulon, et terra fl 5 : È 
Bicaim, via marís trans ZaDUlÓ i terra de Neítalí, camí de la mar, país 


m, Galilaea gentium ' , i 7 ie 
Ra qu sedebat in de dellà el Jordà, Galilea dels estrangers: "El 


tenebris, vidit lucem ma- — poble que vivia en tenebres ha vist una gran llum, 
am:et sedentibusinregione 


E ibrae mortis, lux orta est. i als qui vivien a la regió dins una ombra de 
Da rraindecoepit Tesus prae- MOIT, Una llum els ha apareguto. "" Des d' ales- 


mar el llac de Galilea. L'evangelista fa notar la situació de Cafarnaúm vora el mar, per la 
coincidència literal amb la profecia (v. 15). — De Zabuló i Nefialt. Cafarnaim estava dintre 
el límit de Neftalí. Per intluència literària de la profecia l'evangelista hi afegeix Zabuló: el 
ministeri de Jesús es va estendre a totes dues regions. 

14-16. Citació pròpia de Mt. (nota a 1, 22-23). La profecia d'Isaias era un oracle d'es- 
perança després de la devastació i deportació del N. d'Israel per Teglatfalassar (ls. 8, 23 8 
9, 1). Amb la seva predicació i les seves obres Jesús porta la llum d'una nova esperança als 
qui vivien sota l'opressió del pecat (1, 21, 9, 6-8 i 13) i la tirania de Satanàs (12, 28 s.). 
La llum de Jesús s'estén també dellà el Jordà, Betsaida i la Decàpolis (nota al v. 12). La 
Galilea s'anomenava dels estrangers per raó de la població no jueva que hi havia. En Mt. 
aquesta referència de la profecia als estrangers ja presagia que la llum de l'evangeli s'estendrà 
a totes les nacions (8, Io-12, 12, 18 i 21, 28, 19). 

17. A predicar O millor a proclamar l'evangeli de Déu o del Regne (v. 23, Mc. 1, 14). 
Vegeu Introducció, p. 13. — Convertiu-vos que... És la mateixa predicació que Mt. atribueix 
a Joan (nota a 3, 2). Hi hauria, però, una petita diferència si, amb l'antiga versió siríaca, 
algun manuscrit d'antiga llatina i alguna citació d'antics Pares, ometéssim aquestes dues pa- 
raules. — El Regne del cel, és a dir, de Déu (cí. Dn. 13, 9, 1 Mac. 2, 21, 3, 18 s., 5O i 60, 
4, IO i 40, 9, 46, 12, IS). Només Mt. ha conservat l'expressió original, Regne del cel, Jesús, 
segons costum dels jueus, evita, per reverència, de pronunciar el nom de Déu. En anunciar el 
Regne del cel, Jesús es referia a una esperança dels seus oients, que es fundava en lA T, 
principalment en les promeses de la segona part d'Isaias (Ís. 40-55), els salms sobre el regnat 
universal de lahuè (Ps. 47, 93, 96-99) i el llibre de Daniel. Més que del Regne, els oracles 
del llibre de Isaias i dels salms parlen d'un regnar de Déu. Els grans desastres nacionals 
— destrucció del temple i de la ciutat santa per Nabucodonosor, dificultats de la restauració, 
profanació del temple per Antíoc— havien desvetllat l'esperança d'una intervenció de Déu tan 
extraordinària que es compara a una nova creació. Déu intervindrà primer amb un judici que 
ha de commoure l'univers i fer desaparèixer del món les falses divinitats, els enemics i el 
pecat, després, entre aclamacions de joia, vindrà la salvació, la pau, la justícia i la santedat. 
En temps de Jesús, quan els jueus parlaven de les relacions de Déu amb el món, pel con- 
cepte elevadíssim que tenien de la transcendència divina, evitaven les expressions que signi- 
fiquen una acció directa de Déu, en lloc de dir, per exemple, que Déu habita al temple, o 
parla, regna, judica, recompensa, s'alegra, oblida, preferien parlar de l'habitació o la paraula 
de Déu, del seu regne o el seu judici que es manifesta, de la recompensa, l'alegria o l'oblit 
que hi ha davant d'ell, o bé usaven un passiu impersonal, i, en lloc de dir Déu et recom- 
pensarà o et condemnarà,) deien seràs recompensat o condemnats. El Regne de Déu, cal 
entendre'l segons aquesta manera de parlar. Principalment significa la intervenció activa i 
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hores començà Jesús a predicar i a dir: Conver- —dicare, et dicere: Poenitenti- 
am agite: appropinquavit 


tiu-vos, que el Regne del cel és a prop. enim regnum caelorum. 
18 3 18 Ambulans autem lesus 
Primers delse- I, tot caminant vora el llac de Galilea, veié —juxta mare Galilea, vidi 


bles. duos fratres, Simonem, qui 


dos germans, Simó, l'anomenat Pere, i Andreu, 03 É Pele dr ar i 


i sl P fratrem eius, mittentes rete 
el seu germà, que tiraven la xarxa a l'aigua, É mare, (erant enim pisca- 


perquè eren pescadors. PI els diu: Seguiu-me, i —tores) Set ait ills: Venite 
, È 20 Ec / post me, et faciam vos fieri 

us faré pescadors d'homes. "Ells, a l'instant, dei- — piscatores hominum. 20 At 
ç : 91 : À illi continuo relictis retibus 

xaren les xarxes i el seguiren. "HI, caminant més — secuti sunt eum. H Et proce. 


3 se : dens inde, vidit alios duos 
enllà, veié dos germans més, Jaume, fill de Zebe- —fratres. lacobum Zebedaei, et 


extraordinària que Déu havia promès de fer en la història del món. Secundàriament significa 
també el mateix món renovat, l'estat de coses semblant al del cel, que la nova presència de 
Déu crea també a la terra (cf. A. Feuillet, Introduction à la Bible IL, p. 771-784, Nouvelle 
Rev. Thbéol. 1951, p. 244-260, 352-363). Jesús anuncia només que el gran esdeveniment 
arriba, però fins més endavant, i encara veladament, no explicarà com ha de ser i com s'a- 
nirà desenrotllant (10, 23, 13, 16, 28, 24-25, 26, 64, Le. 17, 21, Jo. 3, 1-8, 18, 33-37: Act. 
I, 6-8). En l'ensenyament de Jesús, el Regne de Déu va lligat amb el Regne del Messias i 
la vinguda del Fill de l'home (nota a 1,1 i a 8,20). — És a prop. Vegeu la nota a 16, 28. 
També aquí hi ha una resonància de la segona part d'Isajas (IS. 46, 13: SI, 5: $6, Is cf, Es, 
12, 23, Mt. 24, 33 par., Rom. 13 11, Fil. 4, $, Ap. I, 3, 22, IO). 

18-22. La vocació dels quatre primers deixebles es troba també en Mc., gairebé amb les 
mateixes paraules. És una narració típica de vocació (cf. J. Coutts a Studia evangeiica p. 148 
s.), on la tradició no ha conservat quasi bé res de concret, fora del pas de Jesús, els 
noms dels quatre, el seu ofici de pescadors, les paraules de Jesús que els crida i els promet 
de fer-los pescadors d'homes, i el fet que els deixebles ho abandonen tot per seguir Jesús. 
Le. conta el fet més endavant i el lliga amb una pesca meravellosa, vegeu el comentari a 
Le. 5, 1-11. Segons Jo. 1,35 a 4, 38, Jesús ja tenia els seus deixebles, entre ells Pere, Andreu 
i potser Joan, abans que el Baptista fos empresonat. La narració de Mt. i Mc., igual que la 
de Le., no explica, per tant, la primera coneixença dels quatre deixebles amb Jesús, sinó la 
seva decisió d'abandonar el treball, per dedicar-se amb Jesús a proclamar l'evangeli. 

18. L'anomenat Pere. Mc. omet aquí aquest sobrenom (Mc. 1, 16), perquè en el seu 
evangeli Simó no s'anomena Pere fins que Jesús li imposa aquest nom (nota a Mc. 84 86h 
N. van Bohemen veu en aquesta omissió intencionada de Mc. un indici que Mt. aquí és més 
primitiu (La formation des évangiles, p. 141-143). — Que tiraven la xarxa, pròpiament l'esparver, 
una xarxa rodona de més de 3 m. de diàmetre, que el pescador desplegava i llençava de la 
platja estant quan veia algun peix al seu abast (Dom Biéver, Conférences de St. Etienne I, 
Paris 1911, p. 302, cf. S. Bartina, Estudios Bíblicos 1960, p. 215-227). 

19. Seguiu-me, com a deixebles. Entre els jueus, els deixebles o partidaris d'un mestre 
l ajudaven, el servien i formaven la seva comitiva. Seguir Jesús, doncs, vol dir formar part 
del grup que collaborava amb ell (vy. 20 i 22: 8, I9 i 22 par., 9, 9 par., IO, 38 par., 16, 24 
par. 19,21 i 27 par.i Mc. 9, 38, Le. 9,61, Jo. 1,37s., 40 i 43: 12,19 1 26). 

21. Jaume... i Joan, segons Le., formaven amb Simó una companyia de pesca, de la 
qual Andreu i Zebedeu devien formar part, amb Simó per cap (Le. 5, 6-10). La petita soci- 
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Joannem fratrem elus in navi deu Cl Joan , el seu germà, a la barca amb dZe- 
cum Zebedaeo patre eorum, 

reficientes retia sua: et voca- bedeu, el seu pare, preparant les xarxes, i els 
vit €0S. 22 Illi autem statim In 36 i i 
Va Cis retibus et patre, secu--— cridà. P" Ells deixaren inmediatament ha Barta i 


1 t eum. . i 
om Si cnibat lesus totam — El Seu pare, i el van seguir. 


: docens in syna- : : 3 
Ba ieim. et pracdicans 831 recorria tota la Galilea ensenyant a les FamadeJesis. 


evangelium regni: et sanans 
omnem languorem, et o- 


sinagogues, proclamant la bona nova del Regne i 

etat devia tenir certa importància, perquè, segons Mc. I, 20, Zebedeu tenia els seus jornalers, 
i Salomé, la mare de Jaume i Joan, sembla que era una de les dones piadoses que mante- 
nien Jesús i els seus deixebles durant els seus viatges (Le. 8, 2 s., compareu Le. 23, 49 i 55 S. 
24, lo amb Mt. 20, 20, 27, 55 s.). Si Joan és el deixeble anònim de què parla Jo. I, 35 Ss., 
havia estat abans deixeble del Baptista, com Simó i Andreu. 

23-25. És un resum de l'activitat de Jesús i de la impressió que fa en el poble. L'afluèn- 
cia de les multituds prepara l'ambient per al sermó de les benaurances. Les relacions literà- 
ries d'aquest resum i de $, I amb altres resums de Mt. mateix o dels altres dos sinòptics, 
planteja un problema molt complex sobre la seva composició i la questió de prioritat. El v. 23 
es repeteix a 9, 35 (cf. Le. 4, 15 i 443 8, I), i el final del mateix verset, a Io, I. El prin- 
cipi del v. 24 recorda 9, 26 (cf. Le. 4, 37, 5,15, 7, 17), la resta del v. recorda 8, 16 (Cf. 12, 
15). El v. 25 recorda les multituds que afluien a la predicació del Baptista, com a introducció 
a la predicació de Joan (3,5 i 73 cf. Le. 5, 15, 6, 17). Finalment 5, I recorda I5, 29 S. 
(cf. Mc. 3, 13, Le. 6, 12 s.). Vaganay (p. 242, cf. RB 1951, p. 85-46) explica el resum de 
Mt. com una amalgama de diversos resums de triple tradició (v. 23è: — Mc. 1,39", 38,39" 
— Le. 4, 44", 433 V. 241) S Me. 1, 28, 32", 34 — Le. 4, 37, 40, V. 25 — Mc. 3, 718 ss Le. 
6, 174), i creu que Mt. depèn aquí de la tradició representada per Mc. i Lc. Van Bohemen, 
partint de Mc. 3, 7-19, troba que Mc. depèn de tres llocs diferents de Mt. (Me. 3.7, 10 i 
12 — Mt. 12,15 s., Me. 3, 78-8 —— Mt. 4, 25, Me. 3,13 — Mt. 5,1, Mc. 3, I4P-19 S— Mt. 
IO, 1-8) i conclou que Mc. depèn de Mt. La questió no és inútil, perquè pot contribuir a 
resoldre un altre problema més important: el lloc que ocupaven en la tradició els sermons 
de les benaurances (cap. V-VII), de missió (cap. X) i de les paràboles (cap. XIII), amb els 
reculls narratius que els acompanyen, i, com a consequència, la significació que cada evan- 
gelista donava a la seva composició. Les dades dels resums són tan tòpiques que fàcilment 
es podien repetir i transposar. Fixant-nos, doncs, únicament en els elements més característics, 
farem les segients observacions: 1t. Després de la vocació dels quatre, Mc. diu que Jesús 
ensenyava a la sinagoga de Cafarnatim, i que la gent s'admirava de la seva manera d'en- 
senyar (Mc. 1,22, Le. 4, 32). En Mc. i Le. l'admiració de la gent no queda explicada. Si 
Le. hagués trobat aquelles paraules a la fi del sermó de les benaurances dles hauria omeses 
només perquè havia suprimit del sermó tota referència a la Llei de Moisès2 El sermó de les 
benaurances podia explicar aquesta admiració, i aquesta devia ser una de les raons per què 
Mt. va avançar el sermó, junt amb la introducció corresponent. És potser per haver anticipat 
el sermó, que Mt. omet la secció de Mc. 1, 21-38, però en conserva els VV. 39, 28 i part 
dels vv. 32-34 en la introducció al sermó (Mt. 4, 23 s.), el v. 22 en la conclusió (ME 7, 
28 s.), i els vv. 29-34 entre les narracions de miracles (Mt. 8, 14-16). En aquest darrer lloc, 
la repetició abreujada de Mc. 1, 32-34 li serveix per a introduir una profecia de Isaias (com- 
pareu un procediment semblant en Mt. 12, 15 s.). 2.t Mc. i Le. tenen l'afluència de les mul- 
tituds (V. 25) i la institució dels dotze després de la sèrie de discussions (Mc. 3, 7-19, Le. 
6, 12-19). També Mt. després de les dues discussions té, com introducció a una profecia 
d'Isaias (cf. 8, 16), un resum d'afluència de multituds (12, 15 s.), que sembla ben bé 
una reducció de Mc. 3, 7-12. Després segueix, com Mc., amb la discussió contra els qui 
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guarint entre el poble tota mena de malalties i mnem infrmitatem in popu- 


de mals. "' La seva fama s'escampà per tota la — "'Et abiit opinio eius in 
totam Syriam, et obtulerunt 


Síria. I li duien tots els qui estaven malalts, —ei omnes male habentes, va- 


ds 5 3 : . riis languoribus, et tormentis 
afligits de malalties i sofrences diverses, endimo- —comprehensos, et qui dae- 


l'acusen de treure el dimoni en virtut de Beelzebul, la resposta sobre els seus veritables 
parents, i el sermó de les paràboles, ometent només Mc. 3, 20 s. El fet que Mt., després 
de les discussions sobre l'observança del dissabte, llegís l'afluència de multituds, que en Mt. 
i Le. fa d'introducció al sermó, éno és indici que també hi llegia el sermó2 Le., que ha 
conservat la discussió de Beelzebul només segons la doble tradició, l'omet en el context de 
triple tradició, i omple l'omissió amb la resurrecció del fill de la vídua de Naín, el perdó de 
la pecadora i una notícia sobre les dones que acompanyaven Jesús, en canvi, després del ser- 
mó de les benaurances manté el miracle del centurió, tal com fa Mt., i el missatge de Joan, 
que en Mt. precedeix la discussió de Beelzebul, després segueix igualment amb les paràboles 
(Le. 7, 1 a 8, 18). Només ha transposat la resposta sobre els parents de Jesús, que en Le. ve 
després, no abans, de les paràboles. Hi ha, per tant, indicis que, en la tradició seguida per 
tots tres evangelistes, tant l'afluència de les multituds, com el sermó de les paràboles, ocu- 
paven el lloc que els han conservat Mc. i Le. Sobre la transposició del sermó als dotze, 
lligada amb les transposicions de miracles, vegeu la nota a 9, 35-38. 3.' Pel que fa a 
la institució dels dotze el problema és força complex. Es possible que formés part de 
la introducció al sermó de les benaurances. L'ascensió a la muntanya en Mt. 5,1 pot ser-ne 
un indici. Mt. no podia reportar la institució abans de la vocació de Mt. (9, 9), i per això 
l'hauria transferida ( Parxer, p. 177-179, cf. Vaganay, RB 1951, p. I4). No hi ha dubte, 
però, que, en la redacció actual de tots tres evangelistes, la institució dels dotze es relaciona 
amb la missió. Mc. seguit per Le., devia transferir-la, accentuant al mateix temps el seu ca- 
ràcter d'institució dels dotze (Van Bohemen, 0.c., p. 131-137, L. Cerfaux, Epbemerides Tbeol. 
Lovanienses, 1951, p. 385-389, 1952, p. 637 s.). La relació entre l'ascensió a la muntanya 
amb l'acostament dels deixebles i les benaurances pot ser original ( Cerfaux, 0. c., 1952, P. 
643-646), probablement s'inspira de la proclama de l'evangeli dalt la muntanya en ls. 40, 9 
o $2,7. L. Cerfaux diu que prefereix de molt l'ordre de Mt. (o.c., p. 642 s. i 646 s.). És 
indubtable, des del punt de vista de la doctrina i de l'encadenament lògic dels fets, i fins 
és possible que aquest ordre existís ja en la tradició anterior als nostres Evangelis. Però dins 
la tradició, tal com ens l'han conservada els Evangelis actuals, literàriament Mt. sembla en 
conjunt secundari pel que fa a l'ordre dels tres primers sermons i dels fets que els enqua- 
dren. — En el pla de Mt., el resum del v. 23 anuncia el tema general dels capítols segients: 
Jesús ensenya i guareix. El sermó de les benaurances ( cap. V-VII) és un exemple del seu 
ensenyament, els cap. VIII i IX donen exemples dels seus miracles, i acaben (9, 35) repetint 
literalment com a conclusió el tema del v. 23. Biogràficament hauria estat millor de no do- 
nar el resum de guaricions (v. 24) fins després d'haver-ne contat algunes, però Mt. no segueix 
un ordre biogràfic, sinó sistemàtic. En el comentari a 9, 35-38 i en la introducció als cap. 
XI i XII donem altres indicacions sobre el pla de Mt. Sobre la intenció de Mc. vegeu el 
comentari a Mc. I, 21-39. 

23. Les sinagogues no eren pròpiament un lloc de culte, com ho era el temple, sinó un 
lloc on el poble es reunia, principalment els dissabtes, per pregar, i sobretot per escoltar la 
lectura de la Llei i dels Profetes, seguida de la predicació. Per Jesús les reunions a la sina- 
goga eren una ocasió d'ensenyar. 

24. Sota el nom de Síria es designava, a més de la Palestina, la Transjordània, la Fení- 
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Mabebant, etlunaticos, — niats, llunàtics i paralítics, i els guar. 367 el se- 
i et curavit eos: É ç : 

guiren grans multituds de la Galilea, de la De- 
de Galilaea, et Deca- — càpolis, de Jerusalem, de la Judea i dellà el 


aca, et de trans lordanem. Jordà. 


a i la Sítia actual fins a Antioquia. El redactor de Mt., que segurament era originari d'a- 
regió (Introducció, P. 5 2), no la vol pas designar tota, sinó més aviat la Palestina jueva 


fes regions que l'envoltaven (v. 253 nota al v. I2). 
. Dellà el Jordà és la Perea, situada a l'E. de la Samaria i de la Judea, entre el Jordà 


: alts planells de la Transjordània. 
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CAPÍTOL V 


PROCLAMA DEL REGNE. — PERFECCIONAMENT DE LA LLEI 


5 en i Videns autem lesus tur- 
Benanrances. En veure les multituds, pujà a la MUntanya. — bas, ascendit in montem, et 


S'assegué, i se li atansaren els deixebles. "I, prenent — cum sedisset, accesserunt ad 


I ul J : eum discipuli eius, Pet ape- 
a paraula, els ensenyava, dient: riens os suum docebat eos 


Cap. V-VII. És el primer i el més extens dels cinc reculls de la predicació de Jesús 
(Introducció, p. 48-50). Jesús hi proclama la bona nova del Regne i la seva justícia. En 
comparar la llei que ell dóna amb la que havia donat Moisès, Jesús es presenta com el nou 
legislador d'Israel, que duu a terme l'obra començada per l'antic legislador. Mt. ha completat 
la redacció primera del recull amb fragments de tema semblant, que procedien de la doble 
tradició o d'informació personal seva. La comparació amb la redacció de Le. 6, 20-49 i amb 
els altres parallels que Le. té fora del sermó, com també l'examen intern, permeten 
de discernir amb seguretat una bona part dels fragments afegits a l'esquema primer del 
recull. Mc. no té aquest primer sermó. Probablement el va ometre perquè les allusions 
a la Llei no eren adaptades als seus lectors (L. Vaganay, RB 1951, p. 5-46). En la redac- 
ció actual de Mt. el recull comprèn: la proclama del Regne en forma de benaurances (5, 
3:12), una transició sobre l'exemple que han de donar els deixebles (5, 13-16), l'ensenya- 
ment sobre la justícia del Regne, dividit en dues parts: la primera exposa la llei nova 
(5, 17-48) i la manera com cal practicar-la (6, 1-18), els darrers advertiments de la primera 
part (6, 19-23) introdueixen les instruccions de la segona part sobre la impossibilitat de servir 
al mateix temps Déu i el diner, sobre la correcció del pròxim i la pregària (6, 24 a 7, 12), 
segueixen tres advertiments sobre les bones obres i els qui no les practiquen (7, 13-23), i 
una exhortació a posar en pràctica la doctrina de Jesús (7, 24-27). Despullat dels afegits 
redaccionals de Mt., el contingut del recull és el segúent: proclama del Regne en forma de 
tres benaurances, amb una quarta benaurança que anuncia als deixebles les persecucions (5, 
3. SS. i II S. ), proclama de la nova justícia amb tres exemples de perfeccionament del decàleg, 
dos de correcció d'altres preceptes (5, 17, 20-22, 27 8., 33:35, 37 i 38-48), i tres exemples 
de l'esperit amb què cal practicar-la (6, 1-6 i 16-18), segueixen tres advertiments: no judicar 
(7, 1-5), guardar-se dels falsos profetes (7, 15-20) i posar en pràctica la doctrina de Jesús 
(7, 24-27). 

I. Se li atansaren els deixebles. La conclusió suposa que les multituds hi eren també 
presents (7, 28 s.). Per això Le. posa el sermó a la plana, després de l'elecció dels dotze 


(Es: 6, 17). 
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dicens: 3 Beati pauperes spi- 8 Benaurats els pobres en l'esperit, perquè 
dtu: quoniam ipsorum est. d'ells és el Regne del cel. 


3-12. En la literatura tardana de l'AT, principalment en la sapiencial, hi ha moltes be- 
paurances. Generalment proclamen la felicitat dels qui temen Déu i observen la seva Llei, i 
són, de fet, una forma d'exhortació moral i religiosa. Hi ha, però, també algunes benauran- 
ces profètiques, que proclamen feliços els qui són objecte dels favors de Déu (Dt. 33, 293 ls. 30, 
18, Ps. 32, 12, 144, 153 Tob. 13, 16), són, per tant, una manera de recordar aquests favors 
o d'anunciar-ne la seva arribada. Les benaurances sapiencials posen l'accent en la conducta 
moral que duu a la felicitat, les profètiques el posen en els favors divins, que fan feliç el 
qui els rep (A. George a Meélanges... Robert, Paris 1957, P. 398-403 , S. Bartina, Estudios 
Eclesidsticos 1960, p. 57-88). En Mt. i Le. (Mt. 11,6 par. 13, 16 par.j 16, 17, 24, 46 par. 
Le. I, 45 i 48 S., II, 273 12, 37 S.i 14, I4 S., 23, 29), com en la resta del NT, hi ha 
un bon nombre de benaurances, tant sapiencials com profètiques. De les benaurances reunides 
aquí per Mt., només quatre (vv. 3,5 s. i 11) es troben també en Le. (Le. 6, 20-25), i són 
les úniques que la tradició comuna als dos evangelistes contenia. Totes quatre tenen un to 
paradoxal, visible principalment als VV. 5 s., que oposa la condició actual d'aquells a qui s'a- 
drecen i la condició contrària, que farà la seva felicitat. Encara d'aquestes quatre cal conside- 
rat a part la darrera, diversa de les altres, tant per la seva estructura literària com pel tema 
del seu ensenyament. Les tres primeres tenen un to netament profètic: proclamen que el 
Regne de Déu arriba, i s'adrecen als qui, segons les profecies d'Isaias, n'han de ser els possei- 
dors, felicitant-los pel gran esdeveniment. El to sapiencial d'exhortació no està exclòs de les 
tres benaurances, i menys encara de la darrera: Jesús vol estimular els qui l'escolten a con- 
vertir-se, i fer-se així d'aquells a qui el Regne del cel havia estat promès (El de T74 18, 35 
19, 14), però el to dominant és l'anunci del missatge feliç de l'evangeli. Les altres benauran- 
ces tenen un to més sapiencial. El redactor de Mt. les devia afegir per la semblança de forma. 
En Le. les tres primeres benaurances s'adrecen a l'auditori, interpellant-lo en segona persona, 
la darrera fa el mateix en tots dos evangelistes. Es discuteix molt quin dels dos ha conservat 
la forma original (J. Dupont, Les béatitudes, p. 272-296). L'enunciat en forma de sentència 
impersonal és el més clàssic en el gènere de benaurances, però la interpellació personal escau 
molt bé en una proclama de l'evangeli. Mt. podia haver estat induit a adoptar l'estil sapien- 
cial, tant per influència de la forma usual, com perquè les altres benaurances que va afegir 
tenien ja aquesta forma. En Le. les benaurances van seguides de quatre amenaces. Vegeu el 
comentari a Le. 6, 24-26. 

3. En una llarga tradició, que es troba ja en Sofonias 3, II s. i madura durant els infor- 
tunis de la captivitat i dels primers temps de la restauració, els pobres són els desventurats i 
desvalguts, que davant l'opressió dels poderosos no tenen altra defensa ni consol que la seva 
esperança en Déu. Un bon nombre de Salms ha nascut en el seu ambient (A. Gelin, Les 
pauures de Yabvé, Paris 1953, p. 33 ss., Cf. PS. 9-I0, 253 34, 37). Segons ls. 61, I, és a 
aquests pobres que s'adreça l'anunci venturós del Regne de Déu (1t, 5, Le. 4, 18). No hi ha 
dubte que en aquesta benaurança, com en la tercera i la quarta (vv. $.s.), Jesús es referia 
a la profecia d'Isaias, i fins potser s'inspira d'Ísaias el mateix fet d'anunciar el Regne en 
forma de benaurances (Is. 30, 18-20). Però quan Jesús s'adreça als pobres, a la significació 
espiritual que aquesta paraula tenia en la tradició hi afegeix segurament la pobresa de béns 
materials, tal com ell mateix la practicava i l'ensenyava als seus deixebles (8, 20, 10, 9 S. par., 
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t Benaurats cels humilso perquè aposseiran regnum caelorum. £ Beati 
la terra.v mites: quoniam ipsi posside- 


I me 
P Benaurats els qui ploren, perquè seran con- —PUnt teram. $Beati, qui lu 
solats gent: quoniam ipsi consola- 


I ó buntur. $ Beati, qui esuriunt, 
$ Benaurats els qui tenen fam i set de ser 


justos, perquè seran sSaciats. 
" Benaurats els compassius, perquè seran com- 


et sitiunt iustitiam : quoniam 
ipsi saturabuntur. 7 Beati mi- 
sericordes: quoniam ipsi mi- 


padits . sericordiam — consequentur. 


13, 44-46 par.i 19, 20-29 par, Le. 6, 20 i 243 12, 33 S. I4, 28-33, cf. 2 Cor. 8, 9). 
— En l'esperit. Aquestes paraules no es troben en Le., per això molts creuen que el redac- 
tor les va afegir, igual com al v. 6 va afegir de ser justos, perquè els lectors comprenguessin 
millor el veritable sentit de les paraules de Jesús. Després que en els escrits de Qumran s'ha 
trobat una expressió semblant, J. Schmitt (Revue des Sciences Rel. 1956, p. 269) proposa de 
traduir els qui tenen esperit de pobresa. 

4. La majoria de manuscrits porten aquesta benaurança després de la seguent. Hi ha certa 
probabilitat a favor de l'ordre que hem adoptat (J. Dupont, P. 252 s.), seguint la V i el 
P. Lagrange. Aquest autor s'inclina a creure que la benaurança dels bumils o mansuets no és 
altra cosa que una segona traducció grega de la primera, feta amb paraules del Ps. 37, 11, 
on la paraula grega mgaeiç mansuets O humils tradueix D33Y, la mateixa paraula que a Ís. 61, 
s'ha traduit pobres. La paraula hebrea inclou totes aquestes significacions. Segons el P. Dupont 
(P. 254 S.), devia ser el mateix redactor de Mt. qui va afegir aquesta segona traducció, per 
fer comprendre millor el sentit de la primera benaurança. — La terra és el país d'Israel re- 
novat pel Regne de Déu segons les promeses dels profetes. És, per tant, una altra manera 
de dir que posseiran el Regne de Déu. 

5. Els qui ploren. En Is. 61,2 s. (cf. Is. 30, 19), d'on s'inspira la benaurança, són els 
qui ploren la dissort de Sió i esperen el consol del seu restabliment (Le. 2,25 1383 El. Es. 
40, I, 49,133 52, 7-9). En la profecia són els mateixos anomenats pobres, de cor destrossat, 
captius, cecs que viuen en la tenebra (4, 16, II, $3 CÉ. Is. 29, 18 8.3 35, $ Se, 42, 73 49, 93 
59, 9 s.), assedegats (v. 6). Són, per tant, aquells qui ploren el mal del món present i es- 
peren el consol del Regne del cel (cf. Ap. 21, 4). 

6. Recordant la fam i la set del poble d'Israel, que Déu havia saciat al desert, la segona 
part d'Isaias representa molt sovint, sota la imatge d'una gran abundor d'aigua, l'alliberació 
que el poble esperava (IS. 35, 6 S.j 41, 17 s. 43, 20, 44, 3 S., 48, 21, $5, I). La benaurança 
sembla que s'inspira principalment en Is. 49, 9 s. (cf. Ap. 7, 16: 21, 6: 22, 17). — De ser justos. 
Aquestes paraules, afegides en la redacció de Mt. (nota al v. 3), tenen un gran valor per a fer 
comprendre el veritable sentit de la benaurança. A la segona i a la tercera part d'Isaias, un dels 
més grans béns que el Regne de Déu havia de portar als redimits era el do de la justícia 
(nota a 3, 14-15). La justícia nova que Jesús ensenyarà en la segona part del sermó (VV. 17 
ss.), complirà en part la benaurança que Jesús anuncia. Els qui senten la manca de justícia 
i desitgen el do de Déu, són els qui s'en beneficiaran (ct. 9, T2 8.5 Le. 18, 9-14). 

7. És una sentència semblant a la que trobem en altres llocs de l'evangeli, expressada 
aquí en forma de benaurança (6,14, 7, 2, Le. 6, 36-38). 
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8 Beati mundo corde : quoni- 
am ipsi Deum videbunt. 
9 Beati pacifici : quoniam filii 
Dei vocabuntur. 10 Beati, qui 
persecutionem patiuntur 
propter iustitiam :. quoniam 
ipsorum est regnum caelo- 
rum. 

11 Beati estis cum maledi- 
xerint vobis, et persecuti vos 
fuerint, et dixerint omne 
malum adversum vos men- 
tientes, propter me: FP gau- 
dete, et exultate, quoniam 
merces vestra copiosa est 
in caelis. sic enim persecuti 
sunt prophetas, qui fuerunt 
ante VOS. 

13 Vos estis sal terrae. 


EVANGELI SEGONS SANT MATEU 


8 Benaurats els nets de cor, perquè veuran 
Déu. 

3 Benaurats els pacificadors, perquè seran ano- 
menats fills de Déu. 

10 Benaurats els perseguits per causa de la jus- 
tícia, perquè d'ells és el Regne del cel. 

i Benaurats vosaltres quan us insultaran i per- 
seguiran i diran falsament tota mena de mal 
contra vosaltres, per causa meva, Y alegreu-vos i 
celebreu-ho, perquè la vostra recompensa és gran 
en el cel: que així és com van perseguir els pro- 
fetes que us han precedit. 


5, 8-13 


Quod si sal evanuerit, in 
quo salietur2 ad nihilum va- 
let ultra, nisi ut mittatur fo- 


18 Vosaltres sou la sal de la terra. Però, Si la r'exempie dels 
sal es torna insípida, damb què la salaranè Ja no (ò 


8. Veure Déu, en el llenguatge bíblic, significava presentar-se davant seu al temple de 
Jerusalem (Dt. 31, 11, Ps. 42, 3: 84, 8). Per a això es requeria la puresa ritual i la puresa 
de cor (Ps. 24, 3 s.). Segons l'Apocalipsi, en la realització plena del Regne de Déu, la 
Jerusalem nova, tots veuran la faç de Déu i li donaran culte al seu mateix santuari (Ap. 21, 273 
22, 4 i 15). Quins són els vicis que embruten el cor de l'home, Jesús ho explica ocasional- 
ment a IS, 19 par. En el Ps. 41, 4, 9 i I2, i en Act. I5, 9, la puresa de cor és do de 
Déu. Només en aquesta benaurança i en la segúent s'anomena Déu expressament. Les altres 
eviten de pronunciar el seu nom, anomenant-lo cel (VV. 3, IO i 12), o usant el passiu im- 
personal (vv. 5-7, nota a 4, 17). 

9. Els pacificadors són segurament els qui busquen la pau i la fan regnar al seu voltant 
(Ps. 34, 15). Déu que ens ha cridat en la pau (1 Cor. 7, 15), és Déu de pau (Rom. I5, 
33, 16, 20). Els qui obren com ell es comporten com escau als fills (vegeu 5, 45). 

ro. És la mateixa benaurança segient, formulada segons l'estil de les benaurances ante- 
riors. La justícia és el viure segons l'evangeli (vv. 6 i 20, cf. 1 Pe. 3, 14). 

11-12. Jesús anunciarà als seus deixebles l'odi i les persecucions que els esperen ( IO, 
17-22, 24, 9 par., Jo. 15, 18-21, 16, I-43 Cf. Heb. ro, 32-36, Jm. 1, 2i 12, 1 Pe. I, 6, 4, 12-14, 
1 Jo. 3, 12 s.). Ara els recomana la joia davant la persecució (cf. Act. 5, 41), pensant en la 
recompensa que tenen reservada prop de Déu (cf. 6, 1 i 20). — Que us han precedit. Jesús 
considera els deixebles com a successors dels profetes en la predicació al poble en nom de 
Déu (10, 41, 23, 345 Jo. 4, 38), o almenys com a successors d'ells en les persecucions que 
aquells van haver de sofrir (cf. 23, 29-35 par, Mc. 9, 12, Act. 7, 51 Si Rom. 11, 33 I Tes. 
2, 14 s., Heb. 11, 32-38, Jm. 5, IO s.). Le. diu: Així és com els seus pares tractaven els pro- 
fetes, més que en els deixebles successors dels profetes, es fixa en els perseguidors, succes- 
sors dels qui van perseguir els profetes (23, 31 S., Act. 7, 5I 8). 

13-16. En la profecia d'Isaias la proclama de la bona nova als pobres va seguida d'una 
promesa de justícia (Is. 61, 3 i II, 62,1 S., 63, 1). Semblantment Jesús anuncia al mateix 
temps la bona nova del Regne i la justícia que el Regne comporta. Aquesta justícia és 
igualment gràcia de perdó (1, 21, 9, 2-8, 26, 28, cf. nota al v. 6: ls. 63, 7-9, 64, 7 S45 
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val per a res, Sinó per a llençar-la fora i Ser tre- — tas, et conculcetur ab homi- 
iiad J en nibus. H Vos estis lux mundi, 
P: ets PST la BEN : Non potest civitas abscondi 

Vosaltres sou la llum del món. No es pot supra montem posita. 15 ne. 
amagar una ciutat, posada dalt d'una muntanya: — que accendunt lucernam, et 
P ni tampoc encenen una llàntia i la posen sota —Ponunt eam sub modio, sed 
el mesuró, sinó sobre el portallànties, i ifumina aidiliei ae dora al 


tots els qui són a la casa. 16 Que així resplen- 16Sic luceat lux vestra coram 


super candelabrum ut luceat 


Rom. 11, 26 s.) i Llei de la nova Aliança, que Déu posarà als cors del seu poble (Jer. 3r, 
33 S., Ez. II, 19 S., 36, 25-27). La Llei plena de la nova Aliança és el que Jesús proclama 
després d'anunciar la bona nova del Regne. Abans d'exposar la justícia nova (vv. 20 ss.), 
l'evangelista ha afegit dues introduccions: una sobre l'exemple que han de donar els deixebles 
(vv. 13-16), i una altra sobre la relació entre la Llei nova i l'antiga (vv. 17-19). La prime- 
ra introducció consta de tres comparacions: la sal (V. 13), la ciutat dalt d'una muntanya (V. 14), 
el llum sobre el portallànties (v. 15). La segona comparació es troba només en Mt. Les 
altres dues es troben en tots tres evangelistes, i la tercera fins es troba duplicada en Le., 
segons la triple i segons la doble tradició (Mc. 4, 2r: Ós 303 Le. 8, 165 TE, 895 14, 34 8.1. 
Les paraules introductòries vosaltres sou (vv. 13 i 14), i la conclusió (V. 16), són segurament 
del redactor, afegides per explicar el sentit de les comparacions. 

13. De la terra o del món, com diu el v. 14. L'evangelista té present l'extensió universal 
de la predicació dels deixebles (28, 19, cf. Mc. 16, 15). En Le. la comparació de la sal fa 
de conclusió a unes paràboles on Jesús ensenya que ningú no pot ser deixeble seu sense 
renunciar a tot, i té un to d'amenaça per als qui volen ser deixebles de Jesús sense donar- 
se a fons (Le. 14, 25-35). La forma de Mt. és paralela a la de Le. Sota el seu to didàctic, 
semblant al dels vv. 14 s., s'hi percep encara el to d'amenaça en les paraules per a llençar- 
la fora. En els pobles antics, les coses inútils de casa es llençaven al carrer, on la gent, pas- 
sant, les trepitjava. En Le., que no té aquestes darreres paraules, l'expressió llençar fora sug- 
gereix que el deixeble inútil serà separat de la comunitat (ef. 18, 17 s.: Le, 6, 22: Jo. 9, 22 
i 34 S., I2, 42, 16, 2). En Mc. la comparació de la sal es troba en un context difícil, entre 
dues altres sentències lligades amb ella verbalment per la paraula-anella sal. No té un to d'ame- 
naça, sinó d'exhortació a tenir el seny i la saviesa que escau als deixebles (nota a Mc. 9, $o). 

14. Segons el v. 16, la llum dels deixebles consisteix en les seves bones obres. Per la 
seva posició, han de ser necessàriament vistos de tothom. La comparació de la ciutat dalt de 
la muntanya no devia anar lligada tradicionalment amb la del llum, però illustra molt bé el 
sentit que té en Mt. aquesta darrera comparació. 

15. En el context de triple tradició (Mc. 4, 21, Le. 8, 16), la comparació del llum sobre 
el portallànties significa que el misteri del Regne de Déu, explicat en forma de paràboles, 
és destinat a ser conegut. En el context de doble tradició on Le. la repeteix (Le. í1, 33), 
significa probablement que Jesús no mantindrà amagat el secret de la seva persona, sinó que 
serà clarament un senyal davant la generació d'homes que el discuteix (nota a Le. 1r 33-36). 
Una mateixa paràbola podia tenir diverses aplicacions. 

16. Perquè vegin les vostres bones obres. Tot seguit Jesús previndrà els fidels contra l'os- 
tentació de bones obres (6, ss., 23, 5 ss.). Però, com acaba de dir, la conducta dels deixe- 
bles serà necessàriament vista de tothom, i per això la d'ells, més que la de ningú, cal que 


01 EVANGELI SEGONS SANT MATEU 5, 17-18 


hominibus: ut videant opera. — deixi la vostra llum davant de la gent, perquè 
lorií tpa- . . . . 

vestra bona, et glorificent pa" — vegin les vostres bones obres, i glorifiquin el 

trem vestrum, qui in caelis 

Et. vostre Pare del cel. 


11 Nolite. putare quoniam i No us penseu pas que he vingut a abolir jesis perfecri- 


: ú : h j 4 . . o narà la Llei. 
veni solvere legem, aut pro" Ja Llei o els Profetes, no he vingut a abolir, si- " Y 
phetas: non veni solvere, sed : 


adimplere. 1$Amen quippe— NÓ a dur a terme. ÉS Perquè, en veritat us ho dic: 


sigui bona. Així com per la mala conducta dels israelites el nom de Déu era blasfemat entre 
els pagans (ÍS. 52, 55 Ez. 36, 20-22, Rom. 2, 24, cf. 2 Pe. 2, 2), així la bona conducta dels 
deixebles serà ocasió que sigui glorificat (1 Pe. 2, 12). — El vostre Pare del cel. L'expressió 
original ò xaríg... Ò èu zoiç odgavoic el Pare... que lestàj en els cels és Un aramajisme, que 
en algun lloc els mateixos evangelistes tradueixen per celestial (5, 48, 6, 26 i 32, IS, 133 
18, 353 23, 9, compareu 6, I4 amb Mc. 11,25 s.) o del cel (compareu Le. II, 13 amb 
Mt. 7, 11). Preferim aquesta darrera versió perquè fa veure més clar que la frase no té un 
varlor simplement adjectiu, sinó especificatiu (cf. 23, 9). Anomenar Déu habitualment Pare 
és una innovació de Jesús, i és històricament cert que no prové de l'ús eclesiàstic, sinó de 
Jesús mateix (nota a Mc. 14, 36). Però Jesús no diu mai el mostre Pare, sinó sempre el meu 
Pare (7, 21 etc.) O el vostre Pare, perquè la seva relació amb Déu com a Pare és única: 
En aquesta manera de parlar de Jesús hi ha, sens dubte, una referència a les profecies mes- 
siàniques i una voluntat definida, per bé que velada, de dir-se Fill de Déu en un sentit 
únic, tot dient-nos també a nosaltres fills de Déu i germans seus (notes a 3, 17, a 6, 9 ia 28, IO). 

17-19. De les sentències que componen aquesta introducció, només la segona (v. 18) es 
troba en Le., en un context de doble tradició (Lc. 16, 17). Les dues restants són pròpies de 
Mt. Segons el P. Dupont (p. 144 S.), que estudia detingudament aquesta introducció difícil, 
el v. 17 podia pertànyer molt bé al text tradicional del sermó, juntament amb el v. 20, que 
dóna el tema general sobre el perfeccionament de la Llei. Entre aquests dos versets, l'evan- 
gelista va introduir les altres dues sentències (vv. 18 i 19), que es refereixen a un tema 
semblant, però que tenen un origen divers i un sentit lleugerament diferent. 

17. La Llei designava el Pentateuc, i els Profetes, a més dels profetes pròpiament dits, 
comprenia els llibres històrics de Josuè, Jutges, Samuel i Reis, anomenats Profetes antics O 
primers. La Llei i els Profetes significava tot el conjunt de l'AT, en el sentit d'unes profecies 
que s'havien de realitzar (11, 13 par. Le. 24, 445 Jo. 1, 45: Act. I3, 183 24, 145 28, 23) 
o d'un codi de vida religiosa que calia complir (7, 12, 22, 40, Le. 16, 29 i 31). Si relacio- 
nem el v. 17 amb els vv. 21-48, Jesús durà a terme la Llei i els Profetes ampliant els preceptes 
fins a les darreres consequències, segons la intenció del Legislador. Si el relacionem amb el 
y. 18, sobretot amb la darrera frase que mo s'hagi complert, Jesús durà a terme la Llei i els 
Profetes realitzant les promeses que contenia, sobretot la promesa d'una nova justícia (notes 
als vv. 6 i 13-16, i a 3, I4-15). 

18. Mentre no passin..., o com diu Le., és més fàcil que passin (Lc. 16, 17). Així com el 
cel i la terra són la part més permanent de la creació, així serà de permanent el valor de la 
Llei (cf. 24, 35 par.). — Una iod. Era la lletra més petita de l'alfabet hebreu. El context de 
Le. indica probablement que Jesús es refereix a una explicació rabínica (nota a Le. 16, 17). 
Entesa la Llei com a profecia, vol dir que es complirà plenament. L'expressió que 10 s'hagi com- 
plert es troba només en Mt., i s'ha d'entendre en el sentit de la realització de les profecies 
(Cl. 1, 28:21, 43 24, 35: 26, 56: Jos. 21, 453 23, I4 s., 1 Re. 8, 56, 2 Re. 10, io, Tob. I4, 4, 
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Es OS 
mentre no passin el cel i la terra, no passarà ni Spa em neece 


una iod ni un àpex de la Llei, que no s'hagi a lsp der cis l 


RE: i 19 Qui i 
complert. "Aquell, doncs, qui violarà un d'aquests map Ei El 


manaments més petits, i així ho ensenyarà als Eerrcó dera mig i: 


gelica, p. 162 s.). Però les paraules que no s'hagi complert tot, en el present context no es po- 
den entendre de la instauració d'un nou món, sigui per la mort, sigui per la vinguda del 
Messias (24, 34), sinó que es refereixen al compliment de tota la Llei. Com sosté A. M. 
Honeyman (NTS 1254-1955, P. 142), la frase no dóna una indicació temporal, sinó que 
assenyala fins on s'estendrà el compliment, que ha d'incloure la Llei tota sencera. 

19. En aquesta sentència pròpia de Mt., la Llei és considerada francament no com a 
profecia, sinó com a codi religiós. En la formulació s'hi troba el ressò de dues questions 


literal dels preceptes antics (Mt. r2, 3-8, Mc. 2, 27 S., 7, 18 S.). Cal entendre, per tant, 
aquesta paraula de Jesús, en el sentit dels VV. 21-48: Jesús no s'acontenta del compliment 
dels preceptes més greus de la Llei, sinó que vol un compliment íntegre fins a la delicadesa. 
Però, a més, en aquest context, orienta el lector perquè no entengui el v. 20 massa al peu 


St. Pau. 

20-28. Després d'un enunciat general (v. 20, cf. Lv. 18, 2-5, Eccli. 3, 1, vegeu Dupont, 
P. 131-133), Jesús exposa uns exemples de perfeccionament de la Llei, distribuits en dos 
grups. Els tres primers, que es troben només en Mt., fan referència a tres preceptes del de- 
càleg, que Jesús confirma duent-los fins a les darreres consequències (VV. 21 s., 27 s. i 33-36). 
Els dos darrers, que es troben també en Le. 6, 27-36, aboleixen dues normes del dret antic, 
i les substitueixen per normes noves més perfectes (vv. 38-48). Entremig Mt. afegeix dos 
fragments referents a temes semblants, que Le. té en el context de doble tradició (yvy. 25 $. 
31 s., Le. 12, 58 s., 16, 18), un fragment de doble tradició marciana (Yy. 29 s. S— 18, 8 s., 
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lorum: qui autem fecerit i altres, serà tingut pel més petit 4 Regne del 
ar cel: en canvi, aquell qui ho acompleixi i ho en- 
É Bi aits, quia nisi a- senyi, serà tingut per gran al Regne del cel. 

bundaverit iustitia vestra plus 20 Perquè jo us dic que, si la vostra justícia 

quam Scribarum, et Phari- no sobrepassa la dels escribes i fariseus, no en- 
mem, ro Bit teu pa al Regne del ed, 

da Andistis quia dictum est 21 Heu sentit que es va dir als antics: ( NO Complement del 
antiquis: Non occides: qui mataràs ), i el qui mati serà sotmés al tribunal. Pe 
qutem occiderit, reus eritiu--— 22 Doncs, jo é dic que sot dl qui S'enttall Re 

bis : quia omnis, qui irascitur tra el seu germà, serà sotmès al tribunal: i el 


Bis emo, teus est indicio. Qui digui al seu germà: beneit, serà sotmès al 


dicio. 32 Ego autem dico vo- 


Mc. 9, 43-47) i potser algun dels fragments propis d'ell (vv. 23 s. i 37). L'enunciat gene- 
ral i els tres perfeccionaments del decàleg, encara que no es trobin en Lec., probablement 
pertanyien a la tradició del sermó. Le. els devia ometre perquè les referències a la Llei no 
eren adaptades als lectors no jueus (Dupont, p. 125 8). 

20. Entre els jueus la justícia es defineix respecte a la Llei: qui la compleix és just, 
qui no la compleix no ho és (cf. Le. 1, 6). Aquí Jesús parla de justícia des d'aquest punt de 
vista. Jesús censurava els escribes i els fariseus per la seva manera de practicar la Llei: amb 
gran meticulositat guardaven les observances exteriors i les tradicions dels ancians, mentre 
deixaven el compliment interior i els manaments de Déu més greus (15, 1-9 par., 23, 16-28, 
Le. II, 37-44). Ara, però, Jesús amplia la mateixa Llei antiga, per entrar al Regne del cel, 
no solament és insuficient la manera com els escribes i fariseus practiquen la Llei, sinó que 
en el mateix ensenyament que donen en nom de Moisès (23, I-3 ), hi manca alguna cosa 
(cf. 19, 20 s. par.). Per a entrar al Regne del cel cal una Llei més plena, que sobrepassi la 
mesura indispensable de la Llei antiga (notes 7, 13-14 i 19, i 8 20, 28125). 

a1. Heu sentit... Doncs, jo us dic. Amb poca variació, aquesta fórmula es repeteix sis ve- 
gades. Una és certament afegida per l'evangelista (v. 31 s.). Les dues darreres, que no es 
troben en Le., no és segur que figuressin en la tradició comuna del sermó. Jesús hi contraposa 
el seu ensenyament a l'ensenyament de Moisès. Però les tres vegades que es refereix al de- 
càleg, no és per corregir els preceptes, sinó per donar-los un sentit més ple. — (No mataràs). 
Ex. 20, 13. Segons la Llei, l'homicida era condemnat a mort (Ex. 21, 12, Lv. 24, 17), Jesús 
no cita literalment les paraules de la Llei. — El tribunal, que per les penes capitals era un 
consell de 23 membres, condemnava segons la Llei. En aquest cas, doncs, dictava pena de 
mort. 

22. La Llei només establia penes pels crims realitzats externament. Jesús s'ocupa fins del 
sentiment interior, encara que no indueixi a cap acte exterior, O provoqui només a paraules 
injurioses. — El qui s'enfadi. La major part de la tradició manuscrita afegeix elxíj, sense 
motiu. Probablement aquesta paraula va ser afegida per algú que, no adonant-se que Jesús 
exagera expressament, trobava massa absoluta aquesta afirmació. Recentment P. VVernberg- 
Mòller (NTS 1956-57, p. 71-73) ha fet notar la semblança d'aquesta addició amb les paraules 
bBIDI NÒ AUN, que la Regla de la comunitat VII, 8 afegeix a un precepte de Lv. 19, 18. 
D'aquí conclou que l'addició sense motiu és original, però no expressa el veritable sentit de 
la frase semítica, que, segons ell, voldria dir per cap motiu. A més, per raó del parallelisme 
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sanedrí, i si li diu: estúpid, serà condemnat a Qui autem dixerit fratri suo, 


ò raca: reus erit concilio. Qui 
la Gehenna del foc. autem dixerit, fatue: reus erit 


ae ee 

"2Si, doncs, presentes la teva Ofrena a l'altar, —gebennae ignis. Si ergo of 
I 4, ade fers munus tuum ad altare, 
L allí et recordes que el teu germà té alguna co- —et ibi recordatus fuera quia 


24 3: ' frater tuus habet aliquid ad- 
Sa Contra tu, "" deixa allà la teya ofrena davant versum te: Strelinque (bi um. 


l'altar, i vés primer a fer les paus amb el teu nus taum ante altare, et vade 


ca Es / i prius reconciliari fratri tuo: 
germa, 1 després torna, i presenta la teva ofrena. — PS, veniens offeres mu. 


amb la Regla proposa de traduir, no el qui s'enfadi, sinó el qui guardi rancúnia. Algú degué 
ometre el sense motiu perquè devia comprendre que la prohibició d'enfadar-se tenja un valor 
absolut. Val la pena de tenir en compte el probable fons semític de la precisió sense motiu, 
encara que les traduccions proposades per VVernberg-Móller no són gens convincents (cf. Du- 
pont, p. 238). Si la precisió és original, ens inclinaríem a interpretar-la com una d'aquestes 
paraules que l'evangelista afegia, per ajudar a entendre l'ensenyament de Jesús (notes als vv. 
3 i 6). — El seu germà. En el llenguatge de l'AT és sinònim de proisme. Sovint s'ha de 
traduir per 4n altre, però, en els preceptes referents a la justícia i a la caritat, inclou el con- 


havia de suggerir les relacions dels cristians entre ells, que segons l'ús eclesiàstic s'anomena- 
ven els uns als altres germans. — Beneit. Més literalment cap buit. Alguns tradueixen renegat, 
perquè creuen que la gravetat de la pena amb què Jesús amenaça, exigeix que la injúria sigui 
molt greu. Però la força del llenguatge de Jesús radica precisament en l'amenaça de castigar 


contra el proisme, fins les més petites. — El sanedrí era el gran consell de Jerusalem, 
compost de 71 membres, que judicava els crims més greus. — La Gebenna significa el càstig 
del foc destinat als pecadors (nota a 3, 10). El nom venia de la Vajj ge Hinnom, pròxima 
a Jerusalem, on en temps dels reis s'havien ofert sacrificis humans a la divinitat cananea MelR 
o Moloc, cremant vius els infants (nota a 2 Re. r6, 3). — La progressió de penes — tribu- 
nal, sanedrí, Gehenna — no indica el càstig precís que correspon a cada delicte, és una exa- 
geració volguda, per a fer comprendre com són de greus la simple ira i les paraules injurioses 
contra un germà. 

23-24. És un consell per a fer veure que davant Déu la reconciliació amb el germà ofès té 
més valor que un acte de culte (CÉ. 6, 14 s. par.). En la tradició profètica trobem sovint 
l'afirmació que Déu no accepta les ofrenes dels qui no practiquen la justícia i la compassió 
envers el proisme (ls. r, 10-17, 58, I-I2, Os. 6, 6: Am. $, 21-27, Mig. 6, 6-8, Zac. 7, 4-1O, 
Ps. 50, 8-23). A primera vista aquesta exhortació a fer les paus amb el germà ofès sembla 


exemples o consignes, acaben donant una consigna positiva (vv. 37, 42 i VV. 45 i 48 — Le. 


6, 35 8.). Si els vv, 23 S. pertanyien a la primera tradició del sermó, el primer perfecciona- 
ment devia tenir també una estructura semblant (Dupont, P. 1488. i 156). 
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nus tuum. 88 Esto consentiens 
adversario tuo cito dum es 
in via cum eo: ne forte tra- 
dat te adversarius iudici, et 
judex tradat te ministro: et 
in carcerem mittaris. 8Amen 
dico tibi, non exies inde, do- 
nec reddas novissimum qua- 
drantem. i 

21 Audistis quia dictum est 
antiquis : Non moechaberis. 
38Ego autem dico vobis: quia 
omnis, qui viderit mulierem 
ad concupiscendum eam, 
jam moechatus est eam In 
corde suo. 82 Quod si oculus 
tuus dexter scandalizat te, e- 
rue e' m, et prolice abs te: 
expedit enim tibi ut pereat 
unum membrorum tuorum, 
quam totum corpus tuum 
mittatur in gehennam. P0 Et 
si dextra manus tua scanda- 
lizat te, abscide eam, et proi- 
jce abs te: expedit enim tibi 
ut pereat unum membrorum 
tuorum, quam totum corpus 
tuum eat in gehennam. Si Di- 
ctum est autem: Quicumque 
dimiserit uxorem suam, det 
ei libellum repudii.  Ego 
- qutem dico vobis: Quia 
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2 Afanya't a avenirte amb el qui et reclama un 
deute, mentre encara viatges amb ell, no sigui que 
et lliuri al jutge, i el jutge a l'agutzil, i et tan- 
quin a la presó. "En veritat Y ho dic: no en 
sortiràs que no hagis pagat fins a l'últim cèntim. 

21 Heu sentit que es va dir: dc No cometràs 
adulteri x. €$ Doncs, jo us dic que qualsevol qui 
mira una dona per desitjar-la, ja ha comès adul- 
teri amb ella en el seu cor. 

29 Si el teu ull dret tés ocasió de pecat, 
arrenca-te'l i llença'l lluny de tu, et val més 
que es perdi un dels teus membres, que no pas 
que tot el teu cos sigui llençat a la Gehenna. 
307 sj la teva mà dreta t' és ocasió de pecat, 
talla-te-la i llença-la lluny de tu, et val més de 
perdre un dels teus membres, que no pas que 
tot el teu cos vagi a parar a la Gehenna. 

31 També s'ha dit: cAquell qui repudia la 
seva muller, li donarà una acta de repudi. 
82 Doncs, jo us dic que tot el qui repudia la 


5, 25-32 


Sisè i novè ma- 
naments. 


Abolició del 
repudi. 


25-26. És una digressió que Le. té en un context de doble tradició (Lc. 12, 58 s.). En 


Le. és una paràbola que, segons es desprèn del context, exhorta a convertir-se abans no si- 
gui massa tard. En el context de Mt., més que una paràbola és gairebé una exhortació di- 
recta a fer les paus a temps amb el germà ofès. 

27-28. (No cometràs adulteri). Èx. 20, 14. La Llei prohibia el fet exterior, Jesús condemna 
igualment el desig del cor. 

29-30. Més endavant, en un context de triple tradició, Mt., juntament amb Mc., repeteix 
aquesta enèrgica exhortació a fugir de l'escàndol (18, 8 s.). El fet que Mt. la repetís, i les 
petites diferències que hi ha entre les dues redaccions, fa pensar que l'evangelista la llegia en 
dos contextos diferents. Com que Le. ha omès del tot aquesta exhortació, no tenim cap in- 
dici segur que ens permeti de comprovar si Mt. la va prendre d'un context de doble tradició. 
Només aquí Mt. parla de l'ull dret i de la mà dreta, indicant així que cal estar disposat a 
sacrificar fins el membre de més valor, posa en primer lloc l'ull, perquè ha introduit aquesta 
advertència per raó de la mirada que escandalitza (v. 28). La Llei castigava l'adulteri amb 
la mort. Posada en aquest context, l'exhortació a evitar l'escàndol amenaça l'adulteri de la 
mirada amb el càstig de la Gehenna. Ja es veu que l'expressió vigorosa de Jesús no s'ha 
d'entendre al peu de la lletra, però fa veure clarament com val la pena de sacrificar-ho tot 
abans d'exposar-se al càstig de Déu. 

31-32. El precepte de no repudiar la muller, el trobem més endavant en el context de 
triple tradició (19, 3-9 par.). Le. el repeteix també en un context de doble tradició (Lc. 16, 
18), d'on Mt. l'ha pres, afegint-hi la forma d'un perfeccionament de la Llei. El repudi, però, 
no era un precepte, sinó la regulació d'una concessió, que Jesús no perfecciona, sinó que 
aboleix del tot. Vegeu el comentari a 19, 3-9. 
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seva muller, llevat del cas de fornicació, la fa vomnis, qui dimiserit Uxo- 
i Rel A a rem suam, excepta fornica- 
ser adúltera, i si algú es casa amb una repudia-. —sonis causa, facit eam moc. 


: chari: et qui dimissam duxe- 
da, Onil adulteri. I I I gol ee 44 
Segon mana- 8 Encara heu sentit que es va dir als antics: 83 Iterum audistis quia 


ment. 


: : RN: 8 dictum est antiquis: Non 
c No perjuraras 2, sinó què c compliràs amb el periurabis: reddes autem Do- 


Senyor els teus juraments:. 81 Doncs, jo us dic —mino iuramenta tua.  Ego 


a ò autem dico vobis, non iurare 
que no jureu de cap manera: ni pel cceb, QUÈ —omnino, neque per caelum, 


, : , 835,.: , quia thronus Dei est: 85 ne- 
cés el soli de Déus, "ni per dla terra,, QUE RES epeetaa, mant 


l'escambell dels seus peuso: ni per Jerusalem, — làm est pedum eius: neque 
3 É É qr ez per lerosolymam, quia civi- 
que és ela ciutat del gran Reis. 86 Ni jurs tam- tas est magni regis: $ neque 


3 per caput tuum iuraveris, 
poc pel teu cap, perquè no en pots fer tornar quia non potes unum capil: 


blanc o negre ni un sol cabell. 3" Que el vostre pe Perea A 


i qe Qi í: 4 . vester, est, est: non, non: 
llenguatge sigui: sí, (quan és/ sí: no, (quan ésj no: ca da 


el que es diu de més, ve del Maligne. est, a malo est, 
Nous mana- 38 . 2 . 88Audistis quia dictum est: 
Die. Heu sentit que es va dir: c Ull per ull, 1 cuan pe oculo, et den- 


33. eNo perjuraràsn. Lv. 19, 12: Èx, 20, 7. — cCompliràs)... Nom. 30, 3, Dt. 23, 22-24. 
Més que de testimoniar amb jurament un fet passat, es tracta de promeses jurades que s'han 
de complir en el futur, o, senzillament, de vots. 

34-36. Per reverència al nom de Déu, o per no obligar-se amb un jurament veritable 
(cf. 23, 16-22), alguns juraven per diverses coses. Jesús ensenya que en tot jurament Déu 
hi és pres implícitament com a testimoni. Les citacions són de Is. 66, 1 i Ps. 48, 8 

37. Sí, (quan és/ st, no, (quan és no. L'epistola de St. Jaume (jm. $, 12) ajuda a in- 
terpretar aquestes paraules obscures segons el sentit que els donem en la nostra traducció. 
Però l'epístola segona als Corintis dóna peu a una altra interpretació: St. Pau, que no havia 
complert el que s'havia proposat, es justifica contra els qui l'acusaven com si tan aviat digués 
sí, com no (2 Cor. I, 17 ss.), és a dir, com si no complís la seva paraula. Es podria, per 
tant, traduir: que quan digueu sí, sigui sí, i quan no, sigui no, és a dir, que compliu alló 
que prometeu. — Ve del Maligne. Posar Déu com a testimoni no és cosa dolenta, però, 
si nosaltres diguéssim sempre la veritat, i els qui ens escolten tinguessin la confiança que ens 
deuen, un sí o un no bastaria: si cal afegir-hi alguna cosa és per culpa del qui parla o dels 
qui l'escolten, en darrer terme, per culpa del Maligne. Jesús, doncs, vol que la paraula dels 
seus seguidors sigui sempre tan inviolable com un jurament. 

38-48. Els dos darrers perfeccionaments, molt semblants entre ells, es troben a Le. 6, 
27-36, fusionats en una sola redacció, no en forma de perfeccionaments de la Llei antiga 
— tema que Le. ha omès —, sinó com explicant l'actitud que els deixebles han de prendre 
envers els seus enemics, dels quals parlava la darrera benaurança. La redacció de Mt. sembla 
haver conservat més fidelment la forma tradicional. De fet, les paraules però jo us dic als qui 
mescolleu de Le. 6, 27 semblen un ressò de la fòrmula amb què Mt. introdueix cada un dels per- 
feccionaments (nota al v. 21). En conjunt l'ordre de Le. sembla que es pot explicar partint 
dels perfeccionaments cinquè i sisè tal com es troben en Mt., per bé que en algun detall del 
sisè Le. sembla acostar-se més a la forma primera de la tradició. Le. degué ometre el cin- 
què perfeccionament, però va conservar-ne algunes sentències, que intercala en la redacció del 
sisè (Le. 6, 29 s. i 34). Mt., en canvi, degué transposar el v. 45, separant-lo del v. 48 (cf. 
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empro dente. 9Ego autem — dent per dentx. "" Doncs, jo us dic que no re- 
dico vobis, non resistere ma- 


lo: sed si quis te percusserit sistiu al dolent: al contrarn, Si algú et pega a la 

in dexteram mazillam tuam, : Es R , l 
praebe illi et alteram.: ber galta dreta, para-li també l'altra, fal qui et vulgui No pledeir 
ei, qui vult tecum iudicio I dd gu 
Santendere, et tunicam tam — MOUIC UN plet per prendre't la túnica, cedeix-li 


imitte el et pallium. : De . 
— do Peter — el mantell i tot, fi si algú t obliga a fer una 


GE g , l 
ce al PST ti Qui me Milla, fes-ne dues amb ell. £ Dóna a qui et de- 


ate, da él: et volenti mutuari mana: qe esquivis a di és) nt Ne 
a te, ne avertaris. 


Le. 6, 35 s., vegeu Dupont, p. 151-166). — A primera vista aquests dos perfeccionaments 
semblen molt diferents dels tres anteriors: allà es tractava de tres prohibicions del Decàleg, 
que Jesús mantenia i completava, aquí, segons sembla, es tracta dels preceptes de venjar el 
mal (v. 38) i de no estimar l'enemic (v. 43), que Jesús aboleix i contradiu. Però, mirant-ho 
amb més atenció, es veu que el precepte cull per ull, dent per dento es pot entendre com 
una limitació de la venjança a una mesura justa, i no estimar l enemic significa que el 
precepte d'estimar el proisme, no cal estendre'l fins a estimar els enemics. Entesos així, Jesús 
no aboleix els preceptes antics, sinó que els perfecciona: en lloc de prohibir d'excedir-se en la 
venjança, suprimeix fins certes reivindicacions justes de les injúries (VV. 39-41), com en lloc 
de prohibir el perjuri, havia prohibit tot jurament (vv. 34:36), el manament d'estimar el 
proisme, el perfecciona estenent-lo fins als enemics (vv. 44-47, CÍ. Le. 10, 29-37). 

38. Aquesta prescripció del dret antic (Èx. 21, 243 Lv. 24, 20) mirava el bé públic, 
fixant per una part una pena amb la intenció de cohibir els delinquents per temor del càstig 
(cf. Dt. 19, 21), i regulant al mateix temps la venjança personal. 

39. Jesús explica amb tres exemples el precepte de n0 resistir al dolent o de renunciar als 
propis drets. No es refereix a la conducta dels poders públics respecte els delinquents, sinó 
a la nostra actitud personal en les relacions amb el proisme. Igual que el consell d'arrencar-se 
Pull o la mà que escandalitza (Vv. 29 s.) i l'amenaça de la Gehenna contra el qui diu beneit 
al seu germà (V. 22), els tres consells segients són exageracions populars que n'inculquen 
enèrgicament la doctrina, no perquè els complim d'una manera literal i afectada, sinó d'una 
manera més sincera i difícil, en la conducta i en el cor. Jesús mateix i St. Pau no van parar 
literalment laltra galta al qui els donava una bufetada (Jo. 18, 23, Act. 23, 2 SS.) 

40. Segons la Llei, el mantell, que servia de llençol i de manta per a dormir, no podia ser 
embargat judicialment, o, en cas de ser-ho, s'havia de restituir a posta de sol (Èx. 22, 25 S.j 
Dt. 24, 13). Cedir el mantell, era cedir un dret que ningú no podia discutir. Lc., que escriu 
per lectors que desconeixen la Llei, parla de cedir la túnica al qui per violència ha pres el 
mantell (Lc. 6, 29). 

41. Els soldats romans, i altres agents del poder públic, requisaven fàcilment les persones 
privades, per obligar-les a complir un servei (cf. 27, 32). Una milla romana era una distàn- 
cia de 1478 m. Le. no té aquest darrer consell. 

42. Tenint en compte que Jesús parlava de no resistir al dolent, és probable que aquestes 
paraules no solament aconsellen de fer almoina a qui demana per necessitat, sinó també de 
cedir al qui demana importunament i amb exigència, de prestar a qui no pot donar garantia de 
tornar el diner manllevat. La redacció de Lc. dóna més relleu al consell de renunciar als 
propis drets quan diu: dóna a tothom..., no reclamis allò que és teu (Le. 6, 30). 

43. dEstimaràs el teu proisme). Lv. 19, 18. S'entenia per proisme la gent de la mateixa 


7 La Biblia, v. XVIII 
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Estimar l'ene- "9 Heu sentit que es va dir: c'Estimaràs el  , SAudistis quia dictum est, 
Diliges proximum tuum, et 


teu proisme però no el teu enemic. ff Doncs, — odio habebis inimicum tuum. 
È 6 : ae ds 4 Ego autem dico vobis: Di- 
jo us dic: Estimeu els vostres enemics i pregueu ligite inimicos vestros, bene. 


: : . 45 3 facite his, qui oderunt vos: 
pels qui us persegueixen, '" perquè sigueu fills Ei P pro persequentibus, 


del vostre Pare del cel, que fa brillar el seu sol etcalumniantibus vos: f5ut 
É . j sitis filii patris vestri, qui in 

damunt de bons i dolents, i fa ploure sobre jus- — caelis est: qui solem suum 
ea de , B oriri facit super bonos, et 

tos 1 injustos. "Í Que si estimeu els qui us es- —malos: et pluit super iustos 
È À et iniustos. £8 Si enim diligitis 
timen, dquina recompensa us guanyeu2 No fan  eos, qui vos diligunt, quam 
i R É 47 mercedem habebitis P nonne 
també el mateix els publicans2 "I si saludeu et publicani hoc facunc VE. 


mic. 


nació, d'una mateixa família (cf. Le. 10, 30-37) i, més estretament encara, els amics. La 
continuació no es troba enlloc de l'AT, però es dedueix espontàniament, no en el sentit d'un 
precepte, però sí d'una permissió. És veritat que existien alguna prescripció (Èx. 23, d'8, 
alguns exemples (Í Sam. 24, I ss., 26, 1 ss., Ps. 7, s, Job 31, 29) i consells de no voler 
mal i fins de fer bé als enemics (Prov. 24, 17, 25, 21 s.), però d'aquí no es deduia pas 
que calgués estimar-los. A més, existien algunes ordenacions contra els estrangers, donades en 
un pla nacional (Èx. 17, 16, Dt. 20, 10-18, 23, 4-8, 25, 19), que fàcilment es podien es- 
tendre a les relacions personals. De fet, els exemples de pregàries contra els enemics que 
trobem a l'AT (nota al v. segúent), la doctrina dels solitaris de Qumran (Regla de la Comu- 
nitat 1, 3 S. i 9 s.) i dels rabins demostren que els jueus no es creien obligats a practicar 
l'amor dels enemics tal com l'ensenya Jesucrist. 

44. L'actitud espontània de tot home és de correspondre a l'enemic amb l'enemistat. Abans 
de Jesús, molt pocs havien ensenyat de suportar els enemics amb mansuetud, de no venjar- 
se i fins de fer-los bé. Ningú, però, no havia ensenyat fins d'estimar-los. Jesús sembla re- 
ferir-se principalment als qui persegueixen per causa de religió (Vv. 11, Le. 6, 22 i 27), ien 
aquest cas era molt més fàcil de creure que l'odi als enemics era zel per la causa de Déu. 
— Pregueu pels qui us persegueixen. Le. diu pels qui us ultratgen (Lc. 6, 28). La forma de 
Le., que manté els consells feu bé als qui us odien, beneiu als qui us maleeixen, sembla més 
fidel a la tradició, ja que dóna una triple explicació, semblant a les que trobem en els per- 
feccionaments primer (V. 22), quart (vv. 34 s.) i cinquè (vv. 39-41). L'oració pels enemics 
és una innovació de Jesús, cal recordar els exemples de pregària contra els enemics que es 
troben a l'AT, com en els Salms imprecatoris (cf. Introducció al Salteri, p. 25) i a fer. 
18, 18-23. 

45. Perquè sigueu fills. No vol dir Jesús que la pràctica de l'amor als enemics farà que 
els seus deixebles siguin fills de Déu, sinó que els seus deixebles, com a fills de Déu que 
són (nota al v. 16), s'han de conduir com el seu Pare del cel. Aquí, com en tot l'Evangeli, 
si Jesús anomena Déu Pare, no és per la Providència que té sobre tots els homes, sinó per 
la gràcia que concedeix als qui entren al Regne (cf. P. Schruers, Epbemerides Tbeol. Lovanien- 
ses 1960, p. 593-624). 

46-47. Le. presenta aquestes dues preguntes abans de l'exhortació a conduir-se com a fills 
del Pare celestial, i n'hi afegeix una tercera, sobre prestar als qui no poden tornar el diner 
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is salutaveritis qe EE només els vostres germans, é què feu de mésè 
id amplius acltis É : é R 
ce El iiihec faciuns — ENO fan també el mateix els pagans2 '" Sigueu, 


Mo nntote ergo vos perfect, — doncs, perfectes com el vostre Parc celestial és 


sicut et pater Vester caelestis 1 
perfectus est. perfecte. 


manllevat (Le. 6, 32-34), que sembla inspirada en el cinquè perfeccionament (v. 42), ja que 
no fa referència a l'amor dels enemics. — Sobre la mala fama dels publicans vegeu la nota 
: ne Sigueu perfectes. En els tres primers Evangelis, només Mt. parla de perfecció (nota a 19, 
21), però aquesta noció era ben coneguda en els escrits sapiencials de l'AT, i en el judaisme 
del temps de Jesús (cf. B. Rigaux, NTS 1957-58, p.237-262), i significava el ple coneixement 
o el ple compliment de la Llei. El precepte d'estimar els enemics és el darrer acabament de la 
llei que Jesús dóna, i per això l'exhortació a ser perfectes ve a ser un resum de tot el 
que Jesús ha ensenyat com a perfeccionament de la Llei antiga. Tots els preceptes de la 
Llei són preceptes de bondat, però Jesús ha fet veure que la bondat de Déu arriba molt més 
enllà del que la Llei exigia, i cal que els fills de Déu l'imitin en la seva bonesa fins al cap- 
davall. Jesús, doncs, per sobre de la Llei, restaura un ordre diví, que la Llei havia atenuat 


(cf. 19, 8). — Le. diu: Sigueu misericordiosos..., consell que en el seu context escau bé amb 
el que acaba de dir i el que segueix dient. Mt. havia recollit un consell semblant en foima 
de benaurança (v. 7). — El consell d'imitar Déu és segurament inspirat de Lv. 19, 2: 


sigueu sants, perquè jo sóc sant (J. Dupont a Sacra Pagina, Paris 1959, P. 151). 
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CAPÍTOL VI 


OBRAR EL BÉ AMB INTENCIÓ RECTA. — BUSCAR DÉU CONFIANT EN LA PROVIDÈNCIA 


8 : 1 Attendite ne iustitiam ve- 
sis Mireu de no practicar les vostres bones obres Sat citi cors eiia 
Obres sense 


omenació, — davant dels altres, perquè ells us vegin, altrament —nibus, ut videamini ab eis: 


no us guanyeu cap recompensa davant del vostre —slioquin mercedem non ha- 
bebitis apud patrem vestrum, 
Pare del cel. qui in caelis est. 


Cap. VI. La primera part del capítol (vv. 1-18), que, fora del Parenostre (VV. 9-15), es 
troba només en Mt., completa l'ensenyament sobre la justícia que han de practicar els dei- 
xebles de Jesús per entrar al Regne (nota a 5, 20). Després de donar en el capítol precedent uns 
exemples de diversos punts on cal perfeccionar la Llei (5, 21-48), ara dóna tres exemples de 
l'esperit amb què cal practicar-la. La rectitud d'intenció que Jesús ensenya, ha suggerit a 
l'evangelista d'introduir aquí dues paràboles que Le. té en un context divers (vv. 19-21 22 s.). 
A més, la primera d'aquestes paràboles, que compara a un tresor el mèrit de les bones obres 
fetes en presència de Déu, ha suggerit encara d'introduir una exhortació a buscar el Regne de 
Déu i no les riqueses (vv. 25-33), precedida d'una màxima (V. 24), i seguida d'una conclusió 
(V. 34). Fora d'aquesta darrera, pròpia de Mt., tots els altres afegits de la segona part pro- 
venen de la doble tradició, com es pot veure pel lloc que ocupen els paralels en Le. (Les io, 
33 S.5 II, 348.5 16, 13, I2, 22-31). 

1-18. Jesús enuncia el principi general: no fer el bé amb la intenció de ser ben vistos 
dels homes (V. 1, nota a 5, 20-28), i l'explica amb els tres exemples de l'almoina (vv. 2-4), 
la pregària (vv. 4-6) i el dejuni (vv. 16-18). Cada un dels tres exemples comença i acaba 
amb les mateixes fórmules, que són una aplicació del principi general. Jesús descriu les acti- 
tuds dels hipòcrites i les que han de prendre els deixebles amb aquella exageració popular 
que sovint dóna tanta vivacitat a les seves paraules. Encara que Le. no té aquesta secció, és 
molt probable que formés part del sermó de les benaurances. L'estructura d'un enunciat ge- 
neral seguit de tres explicacions és la mateixa que es troba en els perfeccionaments de la 
Llei (notes a 5, 20-28 i 44), el P. Dupont (p. 163, nota 1) fins troba un petit indici a 
Le. 6, 24, que podria ser una ressonància dels VV. 2, $ 1 16 de Mt. Le. devia ometre aquesta 
secció perquè els tres exemples que Jesús dóna eren massa exclusius de la vida religiosa dels 
jueus palestinencs. 


I. Les vostres bones obres, literalment la vostra justícia (mota a 5, 20), paraula que en 
arameu vol dir també almoina. 


Es EVANGELI SEGONS SANT MATEU 6, 2-7 
2 Cum ergo RQ SS 2Quan facis, doncs, almoina, no toquis la trom- L'amoima 
li tuba canere ante Ra Ó 
4 an hypocritae faciunt peta davant teu, com fan els hipòcrites a les si- 
in press Ens vies, at nagogues 1 als carrers, per Ser lloats dels altres , 
rificentur ab ho i L 0 é 
Eres dio vobis, receperuat.— en Veritat us ho dic: ja tenen la seva recompensa. 
3 . . . 
mercedem suam. f Te autem — 3 En canvi tu, quan facis almoina, que la teva 
faciente eleemosynam, ne- de i 
Gat sinistra tua quid faciat esquerra no Sàpiga què fa la dreta, Í perquè la teva 
dextera tua: fut sit eleemo- . : i 
Sa ta in abscondito, et almoina quedi en el secret, i el teu Pare, que veu 
ater tuus, qui videt in ab-- en el secret, t ho recompensarà. 
ito, reddet tibi. . EA 
BE em oratis, non eritis 5T quan pregueu, no sigueu com els hipòcrites: La pregària. 


sicut hypocritae, qui amant 
in synagogis, et in angulis 
latearum stantes orare, ut 
yideantur ab hominibus:amen 
dico vobis, receperunt mer- 
cedem suam. $ Tu autem 
cum oraveris, intra in cubi- 
culum tuum, et clauso ostio, 
ora patrem tuum in abscon- 
dito: et pater tuus qui videt 


els agrada de pregar drets a les sinagogues i a les 
cantonades de les places, per fer-se veure de la 
gent: en veritat us ho dic: ja tenen la seva re- 
compensa. "En canvi tu, quan preguis, centra a 
la teva cambra, tanca la porta, i prega el teu Pare 
que està en el secret, i el teu Pare, que veu en 


in abscondito, reddet tibi. 
TOrantes autem, nolite mul- 
tum loqui, sicut ethnici. pu- 
tant enim quod in multilo- 


el secret, t ho recompensarà. "Il quan pregueu, 
no us desfeu en paraules com els pagans, es pen- 


2. El qualificatiu hipòcrites es troba principalment en Mt. Jesús el dóna als qui no són 
sincers, consequents i rectes en el seu obrar (7, $: 22, 18, Le. 12, 56, 13, 15), però sobre- 
tot als escribes i fariseus (15, 73 23, 13-29). La conducta dels hipòcrites que Jesús descriu 
devia ser frequent principalment entre ells (Cf. 5, 20). 

6. cEntra a la teva cambra)... Aquestes paraules recorden l'exemple d'Eliseu (3 BG. de 
333 cf. també Is. 26, 20). — La cambra, pròpiament el celler o el rebost (tapueiov), era el 
lloc més secret de la casa. Tampoc aquí Jesús no vol ser entès al peu de la lletra (notes a 
$, 22, 29-30 i 39), ni exclou la pregària en comú (cf. 18, 19 S.), sinó l'ostentació en la 
pregària. 

7-15. Per completar l'ensenyament sobre la manera de pregar, l'evangelista, seguint el 
seu costum, ha introduit tres digressions, no enquadrades amb les fórmules que exhorten a 
tenir una intenció sincera en practicar el bé. La primera d'aquestes digressions és pròpia 
de Mt. (vv. 7, s.), la segona, el Parenostre (VV. 9-13), es troba a Le. II, 2-4, amb altres 
ensenyaments sobre l'oració: la tercera, sobre el perdó dels deutes (vv. 14 s.), Mc. la re- 
porta també parlant de l'oració (Mc. 11, 25), i és una explicació de la cinquena petició del 
Parenostre. 

7. Que aquest ensenyament no pertanyia originàriament a aquest context ho demostra, 
no solament el fet que no està enquadrat amb la fórmula dels altres tres exemples, sinó 
també el fet que corregeix un defecte dels pagans, en lloc d'una hipocresia dels fariseus. 
Sovint els pagans feien oració en un to oratori i ampullós, o bé acumulant fórmules com en 
els conjuris de màgia. Es veu que atribuien l'èxit de la seva pregària a la pròpia habilitat. 
Jesús vol que preguem posant en el Pare tota la nostra confiança. Però, si per una banda 
no vol que ens desfem en paraules, per altra banda vol que la pregària sigui contínua i in- 
sistent (7, 7-113 Le. II, 5-13, 18, -8). 
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sen que parlant molt es faran escoltar. 8 No us  quiosuo exaudiantur. Nolite 
feu, doncs, com ells, que bé prou sap el vostre — ergo assimilari eis. scit enim 
Pare de què teniu necessitat, abans que vosaltres —pater vester, quid opus sit 
li ho demaneu. vobis, antequam petatis eum, 
Oració del P Vosaltres, doncs, pregueu així : 9 Sic ergo vos orabitis: 


Senyor. 


9-13. Fundant-se en el context de Le. II, 2-4 i de Mc. 11, 25, la tradició venera el lloc 
de l'ensenyament del Parenostre vora Jerusalem, dalt la muntanya de l'Olivar, a la cova on, 
segons es deia, censenyava el Senyors. Tal com l'ha tramesa Mt., la pregària del Senyor 
conté una invocació i sis peticions. Les tres primeres peticions demanen totes, amb diverses 
paraules, que vingui el Regne de Déu: les tres darreres, encomanen al Pare les nostres ne- 
cessitats. Le. omet la tercera petició i la segona part de la darrera, però el ritme de pensa- 
ment que la pregària té en Mt. fa creure que ell és qui n'ha conservat la forma sencera 
(M. E. Jacquemin, Epbemerides Tbeol. Lovanienses 1949, p. 62 s., nota 4: Dupont, p. 65, 
nota 1). L'oració del Parenostre està composta seguint un estil tradicional, amb frases i 
peticions tradicionals, però amb una actitud nova davant Déu (V. 9) i envers el pròxim (V. 12), 
i sense l'exclusivisme nacional comú entre els jueus. Des dels primers segles, l'Església ha 
estimat l'oració cdominicalo per sobre totes les altres. Adaptada a la gent més senzilla, conté 
suggerències inesgotables per a l'oració dels cristians més selectes. 

9. Pregueu aixt. Segons Le. II, I, els deixebles, després d'haver vist pregar Jesús, van 
demanar-li que els ensenyés a pregar, com Joan Baptista ho havia fet amb els seus deixebles. 
Jesús no respon explicant la manera com cal fer oració, sinó dictant una pregària. Creiem, 
doncs, que es tracta, no d'un model d'oració, sinó d'una pregària composta perquè la recitin 
els deixebles, com Joan devia haver-ne compost una per als seus (cf. H. Riesenfeld, Tbe Gospel 
Tradition and its Beginnings a Studia Evangelica, p. 60,) i altres mestres jueus n'havien com- 
post alguna altra que en temps de Jesús era usual (nota a Mc. 12, 29). Pot sorprendre que 
una pregària composta per Jesús i usada constantment pels deixebles i per l'Església hagi estat 
tramesa sota dues formes lleugerament diverses, però no sorprèn tant, si pensem que les pa- 
raules amb què Jesús va instituir l'Eucaristia, destinades a ser repetides pels deixebles i usa- 
des en l'Església des del principi, es troben amb certes variants en els tres evangelistes i en 
St. Pau (26, 26-28 par., 1 Cor. 11, 23-25), i modificades encara en les diverses litúrgies. 
— Pare nostre... Les pregàries de Jesús que els evangelistes han transmès comencen amb la 
invocació Pare (II, 25 s., 26, 39, i 42 par., Mc. 14, 36, Le. 23, 34 i 46, JO. II, 413 12, 
27 S.3 17, I Ss.), la mateixa amb què Le. encapçala el Parenostre (Le. tr, 2). Per Mc. I4, 
36 sabem que la forma aramea d'aquesta invocació era 4bba (— Papò), vocatiu familiar amb 
què els infants cridaven el seu pare des que començaven a parlar. Sabem que els jueus no 
usaven aquesta invocació per adreçar-se a Déu en la pregària, va ser Jesús qui, conscient de 
la seva relació filial amb Déu, la va introduir (notes a $, 16 i a Mc. 14, 36). Per altra 
banda sabem per St. Pau (Rm. 8, 15, Gal. 4, 6) que els cristians, fins els de parla grega, 
seguint l'exemple de Jesús, invocaven Déu amb aquest nom familiar. Això pot fer pensar que 
va ser Jesús mateix qui els va ensenyar d'invocar Déu així i, per tant, que Le. és qui ha 
conservat la forma original en la invocació del Parenostre. Però, per altra banda, Mc. rr, 
25, en l'ensenyament sobre el perdó de les ofenses, que sens dubte glossa la cinquena pe- 
tició del Parenostre, parla del vostre Pare del cel, i Le., en l'explicació sobre la pregària que 
dóna a continuació del Parenostre (Le. 11, 5-13), acaba parlant del vostre Pare del cel, tot 
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Pater noster, qui es in ca€- Pare nostre del cel, 


Di iicerar nomen um sigui santificat el vostre nom, 
san: : 


10A dveniat regnum tuum. 10 yingui el vostre Regne, 


j que Le. evita sempre aquesta expressió en llocs on segurament la llegia (compareu Les. 6, 
ç 8.4 12, 24 i 3o amb Mt. 5, 45 i 48, 6, 26 i 32, cf. Dupont, p. 65 s., nota 6 Pd EA 
que els cristians feien de la invocació Abba es podria explicar per altres ensenyaments amb 
què Jesús havia donat a entendre als deixebles que eren els seus germans (notes a 3, 175 
5, 163 23, 8 s., 28, IO), d'on se seguia que podien invocar Déu com ell l'invocava. FAT 
parla algunes vegades de Déu com a Pare d'Israel, referint-se colectivament a tota la nació 
(Èx. 4, 225 Os. m1, 13 Dt. 32, 6) o personalment al poble que la formava (Dt. m4, Es EB. 2, 
23 30, Li 9, 63, 8, Jer. 3, I4 i 22, Os. 2, 1). Déu havia engendrat Israel, l'havia prote- 
git i educat, principalment en treure'l d'Egipte i en conduir-lo pel desert fins a fer-lo entrar 
a la terra promesa. És sobre aquesta tradició que, en els darrers temps de l'AT, alguna ve- 
gada Déu és invocat com a Pare en la pregària (Is. 63, 16: 64, 7, Eccli. 23, 1 i 4 cÍ. Sav. 
2, 16, 14, 3). En la pregària de Jesús i dels cristians aquesta invocació té una significació 
nova, ja que es funda en la dignitat de Fill que Jesús té (nota a 3, 17), i en la nova re- 
dempció que Déu realitza pel seu Fill (nota a 5, 45). La invocació Pare nostre ens ensenya 
ja tota sola amb quina actitud d'esperit hem de pregar: davant Déu fa que ens sentim fills, 
en relació amb els altres fa que ens sentim germans i que preguem en nom de tots (vv. 11-13). 
—. Del cel. Així contraposa Jesús el nostre veritable Pare als pares de la terra (nota a 5, 
163 CÉ. VV. 19 S.j 7, 9-II par. 23, 9). — Sigui santificat el vostre nom. En les pregàries 
jueves, després de la invocació solia seguir l'elogi de Déu (cf. II, 25). La invocació de Pare 
és el més gran elogi, Jesús, doncs, comença tot seguit la pregària. La primera petició, tant 
per la forma com pel contingut, no es pot separar de les dues segtients. Totes tres tenen 
una mateixa estructura, i es clouen amb la frase com es fa en el cel, així també en la terra, que es 
refereix a totes tres (nota al v. 10), totes tres demanen amb diverses paraules una mateixa 
cosa: la realització del Regne de Déu. En totes tres peticions, el passiu o l'impersonal evi- 
ta d'atribuir directament a Déu l'acció del verb (notes a 4, 17 ia 5, 8). Més exactament caldria 
traduir: Santifiqueu el vostre nom. La primera petició és coneguda en diverses pregàries jueves, 
i té una inspiració clarament profètica. Segons la profecia d'Ezequiel, els israelites havien pro- 
fanat el nom de Déu amb les seves culpes, i l'havien desacreditat amb la destrucció del país i la 
dispersió del poble, que Déu havia decidit com a càstig dels pecats de Israel (Ez. 20, 22 S. i 39, 
-36, 16-22, 39, 23 S., 43, 795 cf. Rm. 2, 23 s.). Déu anunciava que santificaria el seu nom pro- 
fanat, judicant les nacions (Ez. 28, 22 S., 38, 14-233 39, 17 21), i sobretot restaurant el poble 
d'Israel i el santuari (Ez. 20, 40-44, 28, 25 Si 36, 21-28, 39, 21-29, 43, 479). La prin- 
cipal de totes aquestes profecies era la que anunciava la purificació del poble per l'aigua i 
l'Esperit de Déu en el temps de la nova aliança (notes a 3, 6, II-I2 i 14-15) com una san- 
tificació del nom de Déu (Ez. 36, 21-28). La realització d'aquesta promesa divina és sens 
dubte el que demana la primera petició del Parenostre (M. E. Jacquemin, Epbemerides TPheol. 
Lovanienses 1949, p. 63-66). També Israel santificarà el nom de Déu en veure l'obra que 
realitzarà enmig d'ells (ls. 29, 233 CÉ. 8, 13: Nom. 20, 125 27, 143 Dt. 32, 51). 
ro. Vingui el vostre Regne. Vegeu la nota a 4, 17. — Fací's la vostra voluntat o millor: 
realitzeu el que Vós voleu, és a dir l'estat de coses que Déu s'ha proposat d'instaurar amb 
la vinguda del seu Regne (Jacquemin, 4. C., P. 69-76). És en aquest sentit de pregària, 
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faci's la vostra voluntat, Fiat voluntas tua, sicutin 
SE É caelo, et in terra. 
com es fa en el cel, així també en la terra. H Panem nostrum super. 
1 RJ nostre pa de cada dia substantialem da nobis hodie, 
H : CI 12 Et dimitte nobis debita 
doneu DOS el aVuI, nostra, sicutet nos dimittimus 
1 perdoneu-nos les nostres culpes debitoribus nostris. 
com nosaltres perdonem els nostres deutors : Et ne nos inducas in ten. 
4 5 dé tationem. 
Bi no permeteu que caiguem en la temptació, Sed libera mos a majo. 
ans deslliureu-nos del Maligne. Amen. 


ad Setena 
"1 Perquè si perdoneu als altres els seus manca- —,"Sienim doscil hon 

i , o Ribus peccata eorum: dimittet 
ments, el vostre Pare celestial us perdonarà també 4içotis pater vester caelestis 


a vosaltres, VP però, si no perdoneu als altres els —delicta vestra. 15Si autem 
non dimiseritis hominibus : 
seus mancaments, tampoc el vostre Pare no us 


i nec pater vester dimittet yo- 
perdonarà els vostres. bis peccata vestra, 


més que no pas en el d'acceptació de la voluntat divina (Mt. 26, 42, Le. 22, 42, Act. 21, 
14), que Jesús ens fa demanar al Pare que es faci la seva voluntat. — Com en el cel, així 


pre en el cel (Ps. 89, 3), sinó que el Regne que demanem en les tres primeres peticions ja 
és allà una realitat (Ps. 103, II, nota a 4, 17). Quan en el baptisme de Jesús es ya esquinçar 
el cel, Déu ja volia presagiar que l'estat de coses allà existent s'establiria d'ara endavant sobre 
la terra. El mateix presagiava el cant dels àngels al naixement de Jesús (Le. 2, 13 8). 

IL. De cada dia. L'adjectiu Èmtoúc10ç és derivat de (6) èmodoa liuéoc)o Juvé) que signi- 
fica el dia O la nú vinent, demanem, per tant, que Déu ens doni cada dia el pa que hem de 
menjar l'endemà. En fer-nos dir Jesús avui, s'hi veu la seva intenció de fer-nos repetir cada 
dia la pregaria del Parenostre (nota al v. 9). 

2. En arameu la mateixa radical significa deute o culpa (NS), deutor o culpable (NA). 
Deutor significa, per tant, tot aquell qui ens ha ofès o perjudicat. Vegeu la nota als yy. I4-15. 

13. No permeteu que caiguem en la temptació. Literalment no ens deixeu entrar, és a dit 
caure, en (el parany del Ja temptació, perquè el qui entra en el parany que el Maligne amaga 
en el nostre camí hi queda pres. La temptació pot ser una prova enviada per Déu, una sug- 
gerència de Satanàs per seduir els homes (nota a 4, I), una tribulació o persecució (compa- 
TEU 13, 2t amb Le. 8, 13, cf. Le. 22, 28, I Pe. I, 6,4, 12). En l'oració que Jesús ensenya- 
va als seus deixebles, devia referir-se principalment a la seya passió (Lc. 22, 28, Heb, 2, 38), 
que havia de ser una temptació per als deixebles (26, 41, Le. 22, 31), i a les persecucions i 
calamitats que han d'acompanyar la vinguda del Regne de Déu (Le. 21, 36), ocasió de temp- 
tació i d'escàndol per a molts (24, IO-I2 Le. 8,1 45 Ap: 3, 10). — DH Maligne, autor de 
la temptació (J. B. Bauer, VD 1956, PP. 12-15). En altres llocs la mateixa paraula signifi- 
ca el mal. D'aquí ha vingut la traducció popular. 


Jesús explica més extensament la mateixa doctrina quan ensenya que serem mesurats amb la 
mateixa mesura amb què mesurem (7, 2, Le. 6, 37 S.), i sobretot en la paràbola de l'home 


perdonar, perquè és quan hem de demanar perdó per les culpes que hem comès (cf. també 
nota $, 23-24). 
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16 Cum autem iciunatis, 16I quan dejuneu, no feu un posat trist, COM H dejumi. 
Dani eta he els hipòcrites: es desfiguren la cara perquè els 
cies suas, gual ml altres vegin que dejunen. En veritat us ho dic: 
Ba a receperuatmerce- ja tenen la seva recompensa. Ú En canvi tu, quan 
ee: Bec pam et dejunes, perfuma't el capi renta't la cara, $ per- 


faciam tuam lava, i8ne vide- qué els altres no vegin que dejunes, ee dl 
aris hominibus ieiunans, sed 


patri tuo, qui est in abscon- Pare que està en el secret, i el teu Pare, que veu 
Mes ter tuus, qui videt ' 
Dl econdito, ade Eli, en el secret, t ho recompensarà. 
19 Nolite thesaurizare vobis 19 L'úni L 
Di tera: ubi ser- No us aplegueu tresors a la terra, on els a ee 


o, et tinea demolitur: et ubi — corcs i les arnes els fan malbé, i els lladres foraden super pe. 
Eres effodiunt, et furantur. 


1 Thesaurizate autem vobis i els roben. PP Més aviat aplegueu-vos tresors al 
in caelo: ubi neque 3 , , 
DE o neque Ga demo. —CEl, On ni els corcs ni les arnes els fan malbé, 


16. Amb l'exemple del dejuni continua l'ensenyament sobre la manera com cal practicar 
el bé. Les digressions sobre la pregària l'havien interromput. Entre els jueus el dejuni era 
una manifestació de dol que solia acompanyar-se d'altres manifestacions exteriors, com no 
rentar-se ni banyar-se, posar-se pols o cendra al cap, i fins esquinçar-se els vestits. En els 
dejunis que es feien per devoció, les manifestacions exteriors podien ser ocasió d'ostentar una 
falsa pietat. Sobre la pràctica dels dejunis entre els jueus vegeu la nota a 9, 14. 

17. Perfuma't el cap... En ocasió de les festes i dels convits, els jueus solien rentar-se i 
ungir-se amb oli perfumat (26, 7, Le. 7, 44 i 46, Jo. 13, 10, Ps. 23, 5). Amb la seva exa- 
geració expressiva, Jesús aconsella un abillament de festa, per amagar el dol interior. 

19-21. En el context de Le., aquestes paraules fan de conclusió a l'exhortació, que també 
Mt. reporta aquí (vv. 25-33), de buscar el Regne de Déu sense preocupar-se de les necessi- 
tats temporals. És probablement Mt. qui ha invertit l'ordre de la tradició, i ha convertit 
aquella conclusió en un ensenyament que fa de trànsit entre la doctrina sobre la rectitud 
d'intenció (vv. 1-18) i l'exhortació a buscar el Regne per sobre tota altra cosa. En canvi, pel 
que fa a la forma, és Mt. qui sembla haver conservat millor la tradició, amb el doble pre- 
cepte de no aplegar tresors a la terra, sinó aplegar-los al cel, i la conclusió comuna amb Le.: 
on hi ha el vostre (teu) tresor, hi haurà també el vostre (teu) cor. Le. encapçala l'exhorta- 
ció amb una sentència de confiança, pròpia d'ell (Lc. r2, 32), i la recomanació de vendre les 
possessions per fer-ne almoina. El tresor al cel, doncs, en Le. és l'almoina. En Mt. el tresor 
a la terra O al cel és la recompensa dels homes o de Déu, que un s'ha guanyat segons la 
intenció amb què hagi fet l'almoina, l'oració, el dejuni (vv. 1-6 i 16-18). 

19. Les riqueses d'aquell temps, a més de les monedes d'or o de plata, consistien en 
tapissos i vestits de festa, quasi sempre de llana, i algun objecte de fusta preciosa. Les robes 
i altres objectes es guardaven dintre un cofre o bagul (13, 52). — Foraden i els roben. Les 
cases de Palestina en temps de Jesús eren construides amb blocs de fang eixugats al sol, o 
amb pedres unides amb fang, la coberta era de troncs, palla i fang. Per robar, els lladres 
foradaven les parets o el sostre (24, 43, Mc. 2, 4, cf. Job 24, 16). 
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i els lladres no foraden nj els roben. "Perquè on 
hi ha el teu tresor, allí hi haurà també el teu cor. 
El llum del cos és Pull. Si, doncs, el teu ull 
és bo, tot el teu cos estarà iluminat: 88 però si 
el teu ull és dolent, tot el teu cos estarà a les 
fosques. Per tant, si la llum que hi ha en tu és 
foscor, la foscor mateixa, com serà de gran 
"Ningú no pot servir dos senyors, perquè o 
bé estimarà l'un i no l'altre, o bé farà cas de l'un 
i no de l'altre. No podeu servir Déu i el diner. 
S Pet sixò us die, m6 us preocupeu per la vida, 
pensant què menjareu, ni pel COS, pensant com 
us vestireu. é No val més la Vida que no pas 
el menjar, i el cos més que no pas el vestit2 


La intenció fa 
lluminoses o 
tenebroses les 
Obres, 


Buscar el Regne 
de Déu, confiant 
en la Provi- 
dència. 
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litur, et ubi fures non effo- 
diunt, nec furantur, 21 Ubi 
enim est thesaurus tuus, 
ibi est et cor tuum. 821 y. 
cerna corporis tui est oculus 
tuus. Si oculus tuus fuerit 
simplex: totum COTDUS tuum 
lucidum erit, 88 Sj autem 
oculus tuus fuerit nequam: 
totum corpus tuum tene- 
brosum erit. Si ergo lumen, 
quod in te est, tenebrae 
sunt: ipsae tenebrge quantae 
erunte £t Nemo potest duobus 
dominis servire: aut enim 
Unum odio habebit, et alte- 
tum diliget: aut unum susti- 
nebit, et alterum Contemnet, 
Non potestis Deo servire, et 
Mmammonae. 8 Jdeo dico yo- 
bis, ne soliciti sitis animae 
vestrae quid manducetis, ne- 
que corpori vestro quid in- 
duamini. Nonne anima plus 
est quam esca: et corpus plus 


21. El cor serà de la terra 9 del cel segons que busqui una recompensa dels homes o de 


Déu. Sobre la bondat 


Par.j IS, 18-20 par. Els hebreus 


atribuien al cor tant els afectes com els pensaments (9, 4 13, rs i 19) 155 (8 8,). 


22-23. En Le. aquesta comparació té un context i una redacció difícil (Esc. 
sembla, la docilitat o l'obstinació del cor per a creure la revelació de 


intenció del cor fa bona o dolenta 


En Le. 16, 1 84 
tauovà, diner, 


és la darrera d'un 


dència del Pare. En Ec: 15 22-3I, 


tota l'obra 


preocupació dels béns materials, que els impedi- 
, Jesús els exhorta a confiar en la provi- 


d'un ric que, un cop té abarrotats els seus taners, es pensa que no s'ha d'ocupar de res 
q el è J 
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quam vestimentum ""Respi-— 26 Mireu els ocells: no sembren, ni seguen, ni 
cite volatilia caeli, quoniam : 
son serunt, neque metunt, recullen en graners, i el vostre Pare celestial els 


tin horrea: . , 
De vester caclestis pa--— alimenta. çNo valeu més vosaltres que no pas ellsè 


set av Ous a 27 I qui de vosaltres, per més que es preocupi, pot 
url 


tem vestrum cogitans potest.— allargar d'un sol moment el temps de la seva vida2 
adiicere ad staturam suam 


cubitum unum VEt de ve, — 28f del vestit, dper què us en preocupeuè Fixeu- 
stimento quid soliciti estis : 


Considerate lilia agri quomo--— yQs en els lliris boscans, Sra liat da debat, 
do crescunt: non laborant, 


neque ment. $ Dico autem — ni filen, "" però jo us dic que ni Salomó en tota 
vobis, quoniam nec Salomon 


in omni gloria sua coopertus.— la seva glòria no anava vestit com un d'ells. 
est sicut unum ex istis. 0 Si 


autem foenum agri, quod. POT si l'herba, que avui és i demà la tiren al forn, 

hodie est, et cras in cliba- : ç EA È i 

num mittitur, Deus sic vestit: Déu la vesteix així, é no farà molt més amb vos- 
to magis vos modicae fi- 

Jep si Nolre ergo soliciti es-.— altres, homes de poca fe2 P' No us preocupeu, 


26. Els ocells. En la traducció ometem del cel, del camp (vv. 28 i 30). És un semitisme 
per significar els ocells, animals i plantes selvatges, que viuen sense el treball de l'home. 
Segons Le. Jesús parla dels corbs, i després generalitza dels ocells (Lc. 12, 24), com en la 
comparació segúent, tant en Mt. com en Le., Jesús parla dels lliris, i després generalitza de 
l'herba. En Job 38, 41 i en Ps. 147, 9, el poeta sagrat admirava la providència que Déu té 
de la cria dels corbs. El llibre dels Proverbis proposava les formigues i les abelles com exem- 
ple de treball (Pr. 6, 6-8 G, 30, 24 s.). Jesús proposa els corbs i els lliris, no com a exemple de 
despreocupació, sinó com a prova de la providència que Déu tindrà dels qui busquen per 
sobre de tot el Regne de Déu (v. 33). 

27. Un sol moment, literalment una sola colgada. La paraula hdimía, que hem traduit el 
temps de la vida, pot significar tant l'alçada del cos com l'edat d'un home. Le. afegeix aquí 
(Le. 12, 26): si no podeu, doncs, ni la cosa més petita, perquè us preocupeu per les altres2 Si 
Jesús parlés d'allargar l'alçada del cos, icom podria posar per exemple de la cosa més petita 
una colzada2 En canvi, entès del temps de la vida, aquest verset, que sembla separar entre 
ells els dos exemples dels corbs i dels lliris, pren tota la seva significació. Jesús havia co- 
mençat la seva exhortació dient que no ens preocupem per la vida (o l'ànima) ni pel cos, 
perquè la vida és més important que el menjar, i el cos, més que el vestit. Abans de donar 
el segon exemple, torna a recordar aquesta doctrina: per més que ens preocupem, la vida 
mateixa, no la podrem allargar ni un instant (cf. Le. 12, 20), éper què, doncs, ens hauríem 
de preocupar de les altres coses, que valen menys que la vida, i no poden donar-nos la 
da (Le. 12, 1938 

28. Quan vénen les primeres pluges, i més encara en començar la primavera, les mun- 
tanyes i les planes de Palestina es cobreixen de flors, sobretot d'anèmones roges i variades, 
lliris de diverses menes, narcisos, safrà, ciclàmens, margarides i cards. Moltes d'aquestes flors 
podien servir d'exemple d'un vestit magnificent. Jesús designava segurament unes flors deter- 
minades, proverbials per la seva bellesa, que en arameu duien el nom de NMAB lliri (cÍ. 
Cant. 5, 13), però no sabem segur quina mena de lliris eren els que duien aquest nom. 

30. L'expressió jueva homes de poca fe és típica de Mt. (8, 26, I4, 31, I6, 8, 17, 20, 
cf. Le. 12, 28). Significa la falta de fe i, més encara, de confiança. 


6, 32-34 


33. lla seva justícia, és a dir, la 
gurament un d'aquests aclariments que 
34. Aquesta conclusió, pròpia de M 
Jesús ensenya a no preocupar- 
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doncs, dient: 4què menjarem, o què beurem, o 
amb què ens vestirem2 82'Totes aquestes coses 
són les que busquen els pagans. Ja Sap prou el 
vostre Pare celestial que en teniu necessitat. 32 Bus- 
queu primer el seu Regne i la seva justícia, i tot 
això se us donarà d'escreix. 31 No us preocupeu, 
doncs, pel dia de demà, que el demà ja tindrà les 
seves preocupacions. Ja en té prou cada dia amb 
el mal que porta. 


el dia de demà. Mt. devia afegir-la per la semblança de tema. 
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se, dicentes: Quid manduca- 
bimus, aut quid bibemus, aut 
quo operiemurè 82 haec enim 
Omnia gentes inquirunt. Seit 
enim pater vester, quia his 
omnibus indigetis. 88 Quaeri. 
te ergo primum regnum Dei, 
et iustitiam eius: et haec o. 
mnia adiicientur vobis. 4 No. 
lite ergo soliciti esse in cra. 
stinum. Crastinus enim dies 
solicitus erit sibi ipsi. sufficit 
diei malitia sua, 


justícia de Déu. Le. omet aquestes paraules. Són se- 
Mt. afegeix (notes a 3: 14-15, 5, 6, IO i 13-16). 

t., acaba l'exhortació amb un tema una mica divers. 
se, no ja dels béns materials, sinó dels mals que poden venir 
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CAPÍTOL VII 


CORRECCIÓ FRATERNA. — LA PREGÀRIA. — CONCLUSIONS 


1 Nolite iudicare, ut non ea Ei ES Es da PB AS 
judicemini. 2 In quo enim iu- No judiqueu, a fi de no ser judicats , perque No judicar. 


dició iudicaverits, iudicabi-- amb el mateix judici amb què judiqueu, sereu 


Cap. VII. Amb l'advertiment de no judicar (VV. 1-5), Mt. es retroba amb Le. en la tra- 
dició del sermó de les benaurances (Lc. 6, 37-42). L'advertiment de no donar les coses 
santes als profans (v. 6) és propia de Mt., no devia pertànyer a la tradició del sermó, però 
l'evangelista el devia introduir perquè la doctrina de no judicar no s'entengués fins a l'extrem 
de no discernir entre els fidels i els profans. Tampoc pertanyien a la tradició del sermó els 
advertiments sobre la pregària (vv. 7-11), la porta o el camí de la vida i de la perdició 
(vv. 13 s.), i l'amenaça contra els qui, tot i profetitzar en nom de Jesús, obraven el mal 
(vv. 22 s.). Le. té tots aquests fragments en el context de doble tradició (Lc. II, 9-13, 13, 
24 i 25-27). L'advertiment sobre la pregària, potser Mt. el va introduir aquí per substituir 
el doneu i se us donarà de Le. 6, 38, suposant que el llegís en el seu text del sermó, el 
començament de l'avís demaneu i se us donarà (v. 7) podia suggerir aquesta substitució. Els 
altres dos advertiments venien molt bé per a completar les conclusions del sermó. La regla 
d'or del v. 12, Le. la té també dintre del sermó, per bé que en un altre context (Le. 6, 
31), com a resum de la Llei i els Profetes s'adiu amb el tema general, tot i que es presenta 
com una sentència isolada, tant en Mt. com en Le. L'advertiment contra els falsos profetes 
(vv. 15-20) devia continuar després del de no judicar. Le. n'ha conservat només la paràbola 
de l'arbre que es coneix pels fruits (Lc. 6, 43 s.). L'exhortació a posar en pràctica la doc- 
trina de Jesús (vv. 21 i 24-27), fa de conclusió de tot el recull en tots dos evangelistes 
(Le. 6, 46-49). Mt. acaba fent notar, amb les mateixes paraules de Mc. 1, 22 par., la im- 
pressió que la doctrina de Jesús feia al poble (vv. 28 8e Ds 

1-5. Per bé que aquests consells tenen una procedència diversa del que precedeix i el que 
segueix, en Mt. queden lligats per una semblança de forma: 140 us preocupeu... (6, 31 i 34), 
no judiqueu..., no doneu... (v. 6). La justícia exigent que Jesús ensenya, podria donar als 
qui la practiquen un sentiment de falsa superioritat, semblant al que tenien certs escribes j 
fariseus (cf. Le. 18, 9-14). Jesús, que ha ensenyat una justícia superior a la dels escribes i 
fariseus, tant pel que fa a la Llei que ensenyen, com pel que fa a l'esperit amb què la 
practiquen, ara ensenya als seus justos un esperit divers pel que fa a la manera de conside- 
rar les febleses dels altres. Judicar no és veure el mal d'un altre com el veu el qui compa- 
deix, ajuda o corregeix (18, 15-17, Gal. 6, 1, Jm. 5, 19 S.j I Jo. 5, 16), sinó menysprear 
o indignar-se, gloriejar-se de poder censurar un altre (Rm. 14, 3-13, Gal. 6, 4). Aquesta 
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judicats, i amb la mateixa mesura amb què me- mini: et in que mensum 
Bis È mensi fueritis, remetietur 
sureu, sereu mesurats. "Com és que veus la brossa —yopis, sQuid durem var 


que hi ha a l'ull del teu gemà, i no t'adones de —festucam in oculo fratris tui: 


3 L et trabem in oculo tuo non 
la biga que hi ha al teu2 f:Com pots dir al teu. yiges2 t Au, quomolo dd 


germà: Deixa que et tregui la brossa de l'ull, fratr tuo: Sine eiiciam festu- 


ç a SRrs Lo cam de oculo tuo: et ecce 
mentre hi ha la biga al teus Hipòcrita, Meu Les, mea oculo tuo2 5 Hy- 


primer la biga del teu ull, i llavors hi veuràs per —pocrita, ciice primum trabem 
3 : de oculo tuo, et tunc videbis 
a treure la brossa de l'ull del teu germà. elicere. festucam de oculo 


No donar les "No doneu als gossos les coses Santes, ni —fratris mi. 'Nolite Care ae 
coses santes ctum canibus: neque mittatis 
als profans. — llenceu les vostres perles davant dels pOrCS, NO — margaritas vestras ante por. 


manera de judicar es podria cobrir amb l'excusa de la correcció. Jesús ho explica amb la 
imatge dels vv. 3-5. Si un vol ser sincer, abans de corregir l'altre s'ha de corregir ell ma- 
teix, perquè si ell és tant o més culpable que l'altre, condemnant l'altre, com diu St. Pau 
(Rom. 2, 1-3), es condemna ell mateix i atreu sobre si la condemna de Déu. En tot aquest 
ensenyament Jesús vol sens dubte recordar-nos que és Déu qui demanarà compte a cadascú 
sobre la pràctica de la justícia que ens ha ensenyat. Qui, en lloc de corregir-se ell mateix, 
s'anticipa al judici que Déu farà dels altres, Déu el judicarà amb la mateixa exigència amb 
què haurà judicat. 

1. La forma passiva ser judicats no té una significació impersonal, vol només evitar de 
pronunciar el nom de Déu. Ell és qui judicarà. Le. afegeix no condemneu, i no sereu condem- 
nats, absoleu i sereu absolts. Els termes judicials de condemnar i absoldre tenen en vista el ju- 
dici diví. Aquesta triple formulació del consell s'acorda molt amb l'estil de tot el sermó, i 
representa probablement la tradició original (Dupont, p. 165-167). L'exhortació de Le. 6, 38: 
doneu i se us donarà... introdueix aquí una sentència sobre la generositat, i és probable que 
no es trobés en la primera tradició del sermó (vegeu, però, la nota introductòria a aquest 
capítol ). 

2. El proverbi amb la mateixa mesura... era d'ús corrent, i podia tenir diverses aplicacions. 
En Mc. 4, 24 par. té un altre sentit. La introducció amb el mateix judici..., segurament re- 
daccional de Mt. (Dupont, p. 165 s. i 186), en fa l'aplicació al cas present. 

3-5. Abans d'aquesta exhortació parabòlica, d'una exageració tan expressiva, Le. té la pa- 
ràbola del cec que guia un altre cec, i la sentència que el deixeble no és més que el mestre 
(Le. 6, 39 s.). Mt. té la paràbola en un altre context, aplicada als fariseus, que guien el 
poble sense saber on van (15, 14),i la sentència, també en un altre context, la té aplicada, 
com la sentència semblant de Jo. 15, 20, a les persecucions que els deixebles hauran de 
sofrir com les ha hagudes de sofrir Jesús. Jo. 13, 16, en canvi, l'aplica a l'exemple de servei 
que els deixebles hauran d'imitar. Es tracta de dites que podien tenir diverses aplicacions, 
i que segurament Mt. no va trobar en la tradició del sermó. Aplicades a la correcció, fan 
d'introducció a l'exhortació parabòlica del qui vol treure una estella de l'ull d'un altre, te- 
nint una viga al propi ull. 

6. Els gossos i els porcs eren tinguts per animals vils i impurs (2 Pe. 2, 22). En parlar de les co- 
ses santes Jesús es referia a la carn oferta en sacrifici, que només podia ser menjada per les perso- 
nes legalment pures (Lev. 22, 14). En canvi es donava als gossos la carn dels animals morts per 
una fera, que les persones santes no podien menjar. Entre totes les pedres precioses, les perles 
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forte conculcenteas— sigui que les trepitgin i encara després es girin 
Ddius quis, et conversi di- 8 q pitg p É 


mpant VOS. — OO contra vosaltres i us facin mal. 
TPetite, et dabitur vobis: : i 
quaerite, et inveniets: pul- Demaneu, i se us donarà, cerqueu, 1 trobareu: Qui demana 
obtindrà. 


eta erietur vobis. O- I : Sl ip 3 
a Be qui petit, accipit: truqueu, i se us obrirà. Que tot aquell qui dema- 
et P atesa P At quis Na, Tep, i qui cerca, troba: i a qui truca, se li Obre. 
uls . 3 s e : . 
Est ex vobis homo, quem si — 9 ç Qui hi ha de vosaltres que, si el seu fill li 
petierit filius suus panem, d ciat desa 10 Q Ed 
numquid. lapidem poriget demana pa, i doni una pedra : si li demana 
j2 10 Aut si piscem. peterit, .u 4 ic: 

Simquid serpentem porriget — PEIX, cli donarà potser una serpè Ú Si, doncs, 
ip Ú Si ergo vos, cum Sitls 

Ei a eis bona data dare vosaltres, que sou dolents, sabeu donar coses 


Eliis vestris: quanto magis bones als vostres fills, com més el vostre Pare del 
ater vester, qui in caelis est, 


dabit bona petentibus se 2 cel en donarà de bones als qui el preguenl 

que valls ut faciant Tobis t2'Tot allò, doncs, que voleu que els altres US nega der. 
Noci a ed ls. — facin a vosaltres, feu-ho també vosaltres a ells, que 

ec. Monca aguts en això consisteix la Llei i els Profetes. 

portam: quia lata porta, et S Entreu per la porta estreta, perque és ampla H camí dela 


spatiosa via est, quae ducit : h si CGT 
ad perditionem, et multi sunt la porta 1 espaiosa la via que mena a la perdició, jerida: 


eren les més estimades del món romà. És una doble paràbola que mana de no donar les 
coses santes i precioses als qui no en són dignes. Aquestes coses podrien designar el bé de 
la correcció, la doctrina nova que Jesús ha exposat en tot el sermó o, més probablement, 
tot el missatge de l'evangeli. Entès en aquest sentit, sembla que l'evangelista no ha volgut 
donar a aquest consell cap altre lligam amb el context, fora del d'advertir que el consell de 
no judicar no s'ha d'entendre fins a l'extrem de no discernir entre el sagrat i el profà. Aques- 
tes paraules de Jesús van donar origen a la pràctica de l'Església antiga de guardar secretes 
certes veritats de la fe i principalment el misteri de l'Eucaristia, coses que només eren lliu- 
rades als iniciats pel baptisme. 

7-11. En Le. 11, 9-13 aquesta instrucció sobre la pregària es troba en un bon context, que 
la lliga a l'oració del Parenostre. Tots dos evangelistes la reporten quasi al peu de la lletra, 
només que Le. afegeix una tercera pregunta: si demana un ou... Vegeu en el comentari a 
Le. l'explicació de l'única diferència important, la del v. 11, On en lloc de coses bones diu 
l'Esperit Sant. 

12. Una bona regla de l'amor al proisme és de prendre per mesura l'amor de si mateix, 
ja que aquest amor és innat en tots els homes. Per això no és estrany que altres abans de 
Jesús, tant entre els jueus com entre els pagans, haguessin proposat la mateixa regla, sigui 
en la forma de no fer als altres el que no volem que ens facin, sigui en la forma positiva 
de l'evangeli. Le. 6, 31 l'ha reportada entre els preceptes de caritat fraterna. En Mt., posada 
a la Ai del sermó, abans de les exhortacions de conclusió, resumeix tant els preceptes de la 
Llei i els Profetes (nota a 5, 17), com els preceptes de Jesús (cf. 22, 34-40, Jo. I5, 12 S. 
i 17, 1 Jo. 2, 8-11, Rom. 13, 8-10). 

13-14. L'exhortació entreu per la porta estreta, en Le. és la resposta que dóna Jesús al qui 
li pregunta si són pocs els qui se salven (Le. 13, 23 s.). La pregunta correspon a les preo- 
cupacions teològiques dels contemporanis de Jesús, i és segurament la introducció tradicional 


7, 14-20 


Senyal per a re- 
conèixer els fal- 
sos profetes. 
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i molts són els qui hi entren. /' En canvi és es- 
treta la porta i angosta la via que mena a la vida, 
i pocs són els qui la trobenl 

1 Guardeu-vos dels falsos profetes, que vénen 
a vosaltres amb vestit d'ovelles, i per dintre són 
llops rapaços. '$ Pels seus fruits els coneixereu. 
dEs cullen potser raims dels cards, o figues dels 
arçosè 7 Així, tot arbre bo dóna bons fruits, i 
l'arbre dolent dóna fruits dolents. ÚS Un arbre bo 
no pot donar fruits dolents, ni un arbre dolent 
donar fruits bons. P Tot arbre que no dóna bon 
fruit és tallat i llençat al foc. "" Així doncs, pels 
seus fruits els coneixereu. 
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qui intrant per eam. H Quam 
angusta porta, et arcta via 
est, quae ducit ad vitam: et 
pauci sunt, qui inveniunt e- 
aml 

15 Attendite a falsis pro- 
phetis, qui veniunt ad vos in 
vestimentis ovium, intrinse- 
cus autem sunt lupi rapaces: 
16a fructibus eorum cogno- 
scetis eos. Numquid colligunt 
de spinis uvas, aut de tribulis 
ficus2 1 Sic omnis arbor bona 
fructus bonos facit: mala 
autem arbor malos fructus 
facit. 18 Non potest arbor bo- 
na malos fructus facere: ne- 
que arbor mala bonos fructus 
facere : Íl Omnis arbor, quae 
non facit fructum bonum, 
excidetur, et in ignem mitte- 
tur. 80 Igitur ex fructibus eo- 


rum cognoscetis eos. 


a aquesta exhortació (Dupont, p. 94 s.). Jesús respon desentenent-se de la questió i exhor- 
tant amb urgència a entrar abans no sigui massa tard. En Le. segueix l'amenaça de la porta 
tancada, que correspon en Mt. a la conclusió de la paràbola de les deu verges (25, IO-I2), 
i accentua el sentit escatològic de l'exhortació. Segueix després la mateixa exhortació de Mt. 
als vv. 22 s. En Mt. la imatge del portal estret es combina amb la de la via angosta que 
duu a la vida, contraposades a la imatge del portal ample i de la via espaiosa que duen a la 
perdició de la Gehenna (nota a $, 22, cf. Ap. 9, 11). La consideració escatològica, traslla- 
dada al terme de la via, perd el seu to d'urgència, i pren el to moralitzant de l'elecció entre 
els dos camins, segons la doctrina sapiencial de les dues vies, tan tradicional en el judaisme 
(Dt. 30, 15-20, Ps. 1, I i 6, I19, 29 s., 139, 24, Prov. 2, 13-18 i 18-22: 12, 28, Sav. $, 
6 s., Jer. 21, 8). — Per raó de parallelisme i per evitar dos adjectius seguits, cosa insòlita 
en Mt., conservem la poría amb la major part de manuscrits. 

15-20. La paràbola del fruit que revela si l'arbre és bo o dolent es troba de nou en Mt. 
en una discussió amb els fariseus (12, 33), en Le. es troba també en el context del sermó 
de les benaurances, però referida, no als falsos profetes expressament, sinó a la correcció 
hipòcrita (Le. 6, 43 s.). La forma que té en Le. s'acosta a la de Mt. 12, 33 i 35, aquest 
darrer verset correspon a Le. 6, 45, que Mt. no té en el sermó de la muntanya. La coinci- 
dència de forma precisament amb el duplicat de Mt. que es troba en un context divers, crea 
en les relacions dels dos sinòptics un problema difícil d'explicar. Potser Le., per evitar un 
duplicat, va fusionar en una sola dues formes de la tradició. En tot cas és probable que en 
el sermó, Mt. hagi conservat millor la forma tradicional de la paràbola, junt amb la introduc- 
ció que l'aplica als falsos profetes (nota als vv. 24-27), que Le. devia ometre pel seu ca- 
ràcter massa palestinenc (compareu 24, 23 s. par. amb Le. 21, 243 Cf. Dupont, p. 169-171). 
Queda així un enunciat general, explicat amb una triple comparació, esquema frequent en el 
sermó de les benaurances (nota al v. 1 i a 5, 44). El v. 19, afegit pel redactor, és pres de 
la predicació del Baptista (3, to par.). El v. 20 fa d'inclusió, repetint l'enunciatd el v. 16 (cf. 
Introducció, p. 34). 
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81 Non omnis, qui dicit 
mihi, Domine, Domine, in- 
trabit in regnum caelorum : 
sed qui facit voluntatem Pa- 
tríis mei, qui in caelis est, 
ipse intrabit in regnum cae- 
lorum. 8 Multi dicent mihi 
in illa die: Domine, Domine, 
nonne in nomine tuo pro- 
phetavimus, et in nomine 
tuo daemonia eiecimus, et in 
nomine tuo virtutes multas 
fecimus2 88 Et tunc confitebor 
ilis: Quia numquam novi 
vos: discedite a me, qui ope- 
ramini iniquitatem. 

24 Omnis ergo, qui audit 
verba mea haec, et facit ea, 
assimilabitur. viro sapienti, 
qui aedificavit domum suam 
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21 No tothom qui em diu: Senyor, Senyor, 
entrarà al Regne del cel, sinó el qui fa la volun- 
tat del meu Pare del cel. "" Molts em diran a- 
quell dia : Senyor, Senyor, éque no vam profe- 
titzar en nom vostre, i en nom vostre no vam 
expulsar dimonis, i en nom vostre no vam fer 
molts miracles2 "PI aleshores els diré clarament : 
No us he conegut mai, caparteu-vos de mi, tots 
els qui heu fet el malx. "' Tot aquell, doncs, qui 
escolta aquestes meves paraules, i les compleix, 
s'assembla a un home assenyat que va edificar 
la seva casa damunt la roca. 0 Va caure la pluja, 
van venir les riuades, bufaren els vents i enves- 


7, 21-27 


Conclusions. 
Practicar el que 


Jesús ensenya. 


supra petram, 8 et descendit 
pluvia, et venerunt Aumina, 
et flaverunt venti, et irrue- 
runt in domum illam, et non 
cecidit: fundata enim erat 
super petram. 0 Et omnis, 
qui audit verba mea haec, et 
non facit ea, Similis erit viro 
stulto, qui aedificavit domum 
suam super arenam: PT et de- 
scendit pluvia, et venerunt 
fumina, et flaverunt venti, 
et irruerunt in domum illam, 
et cecidit, et fuit ruina illius 
magna. 


tiren contra aquella casa, però no es va esfon- 
drar, perquè estava fonamentada sobre la roca. 
86 En canvi, tot aquell qui escolta aquestes meves 
paraules, i no les compleix, s'assembla a un ho- 
me de poc seny que va edificar la seva casa da- 
munt la sorra. "' Va caure la pluja, van venir 
les riuades, bufaren els vents i envestiren contra 
aquella casa, i es va esfondrar, i fou gran el seu 
esfondrament. 


21. Aquest v. es troba també en Le. 6, 46, i és sens dubte la introducció a la doble 
paràbola dels vv. 24-27. La redacció de Le. —em dieu Senyor, Senyor, però no feu el que dic— 
lliga millor amb l'explicació de la paràbola. L'enmunciat de Mt. en tercera persona té un to 
de doctrina, més que d'exhortació (nota a $, 3-12). L'amenaça de no entrar al Regne del 
cel fa ressó a 5, 20 (cf. també 18, 3 par. 19, 23 s. par., 23, 13). Fer la voluntat del Pare 
és una expressió que es retroba en Mt. (12,50 par., 21,31, cf. 6, IO par., 18, I4, 26, 42 
par.). 

22-23. En Le. aquestes paraules són la continuació de l'exhortació parabòlica de la porta 
estreta i la porta tancada (nota als vv. 13-14). Mt. les ha inserides aquí, tant per la sem- 
blança de tema, com per la invocació, que repeteix la del v. 21. Les gràcies extraordinàries 
destinades al bé dels altres, Déu les dóna fins i tot als qui no són bons (cf. Jo. II,5I S., 
1 Cor. 13,1 s.), però Jesús adverteix que, fins els qui hauran obrat coses extraordinàries 
amb el poder que ell els dóna (ro, z i 8), seran exclosos del Regne, si no han obrat el bé. 
— Vam profetitzar. Aquí no es tracta d'una falsa profecia (V. 15), sinó del do miraculós que 
ve de Déu, igual que els dons d'expulsar els dimonis i d'obrar miracles. — d.4parteu-vos de mi... 
Paraules del Ps. 6, 9, semblants a les que el Fill de l'home diu als comdemnats (25, 41). 

24-27. Com a conclusió del sermó, tant en Le. com en Mt. Jesús exhorta amb aquesta 
paràbola a posar en pràctica el seu ensenyament. La imatge de la casa que s'ensorra recor- 
da l'amenaça d'Ez. 13, Io-I4 als falsos profetes. 


8 La Biblia, vol. XVIII 
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98 ' , 88 Et factum est: cum con- 
Quan Jesús hagué acabat aquestes paraules, aula cera 


les multituds es meravellaven de la seva doctri- admirabantur turbae super 
99 i Sal é doctrina eius. 8 Erat enim 
na, perquè es ensenyava com qui tè autoritat, —docens eos sicut potestatem 


x 3 habens, et non sicut Scribae 
1 no pas com els seus escribes. eorum, et Pharisaei. 


28-29. La conclusió de l'evangelista consta de dues parts, d'origen divers. La primera, 
que es troba també en Le. 7, 1 en un llenguatge menys semític, és una fórmula de con- 
clusió o de transició semblant a les que es troben a l'A T (vegeu, per exemple en G, 
I Sam. 18, I, 24, 17, I Re. 8, 54). Mt. repeteix una fórmula semblant a la fi de cada un 
dels cinc reculls doctrinals (Introducció, p. 48). La segona part, les multituds es meravellaven..., 
prové de la triple tradició (Mc. 1, 22 par.). En Mc. i Le. fa d'introducció a l'expulsió d'un 
dimoni a la sinagoga de Cafarnaúm, episodi que Mt. ha omès, i és potser per explicar l'ad- 
miració de les multituds en sentir la doctrina de Jesús, que Mt. va anticipar el sermó de les 
benaurances (nota a 4, 23-25). Els escribes no feien altra cosa que interpretar la Llei, donada 
per Moisès amb l'autoritat de Déu, o bé ensenyar la tradició, que, segons ells, venia també 
de Moisès i, per tant, de Déu (15, 2). Per això tenien la Llei com a intangible i definitiva, 
i s'estranyen que Jesús doni nous preceptes amb una autoritat exclusiva de Déu. 
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CAPÍTOL VIII 


MIRACLES DE JESÚS. — CONDICIONS PER A PODER-LO SEGUIR 


i Cum autem descendisset B doni : : 
BE monte, sequutae sunt aixà llavors de la muntanya, i el seguien grans 


Cap. VIII i IX. Mt. havia dit, en un enunciat general, que Jesús recorria tota la Gali- 
lea predicant i guarint els malalts (4, 23). En el sermó de les benaurances ha donat un 
exemple de la doctrina de Jesús, ara reuneix alguns exemples del seu poder d'obrar miracles 
i expulsar dimonis. Aquest és el tema principal d'aquests dos capítols, però no l'únic. Al 
cap. X, Mt. presentarà els dotze deixebles associats al poder de Jesús de predicar i obrar 
miracles, i enviats a proclamar, junt amb Jesús, la bona nova del Regne, en una vasta acció 
que ha d'atènyer tot el poble. Per preparar, doncs, la missió dels dotze, ja abans del sermó 
de les benaurances havia posat la vocació dels primers deixebles, presents a la predicació de 
Jesús (4, 18-22, 5, I), ara, igualment, entre les narracions de miracles, intercala alguns frag- 
ments referents als deixebles (8, 18-23, 9, 9-17). Així mateix, l'oposició contra Jesús, menada 
principalment pels fariseus, que serà el tema principal dels caps. XI i XII, es troba ja co- 
mençada a 9, 3-17 i 34. — Els miracles de Jesús i el seu poder sobre el dimoni, no són 
solament una obra de misericòrdia (8, 17) i un signe de la missió que Jesús ha rebut de 
Déu (12, 39 s., Mc. 16, 205 Jo. 3, 2 5, 36, 9, 333 10, 25137 S., 14, IO s.), sinó sobretot una ma- 
nera de proclamar el Regne de Déu (11, 4-6). Des que l'home, pel pecat, havia estat sotmès 
al Regne de Satanàs, estava igualment subjecte a la malaltia i a la mort. La victòria de Jesús 
sobre el diable, les seves guaricions i resurreccions de morts, anuncien que el Regne de Déu 
arriba (12, 28 s.), per alliberar-nos del pecat (1, 21, 9, 2, 26, 28), de la malaltia i de la 
mort (Ap. 21, 4). La major part de miracles de Jesús que ens conten els Evangelis són 
guaricions: cecs (9, 27-31, 12, 22, 20, 29-34, Mc. 8, 22-26, Jo. 9, 1-39), sord-muts (9, 32 s., 
12, 22, Mc. 7, 31-37, 9, 14-27), paralítics (8, $-13, 9, 1-8, 12, 9-14, Le. 13, I0-17, Jo. 5, 
2-14), leprosos (8, 1-4, Le. 17, 11-19), altres malalties (8, 14 S., 9, 20-22, Le. 14, 1-6, 
22, $1) i tres resurreccions de morts (9, 18 s. i 23-29, Le. 7, 11-17, Jo. 11, 1-44). Ens 
conten també un bon nombre d'expulsions de dimonis, algunes acompanyades de la guarició 
d'una malaltia que era consequència de la possessió (8, 28-34, 9, 32-34: I2, 22, 15, 21-28, 
17, 14-21, Mc. 1, 23-28). Altres miracles mostren el poder de Jesús sobre la naturalesa (8, 
23-27) I4, 14-21 i 23-33, 15, 32-39, 17, 24-27, 21, 18-22, Le. 5, 4-11, Jo. 2, r-11). Fora 
de l'acció simbòlica d'assecar la figuera (21, 18-22), tots aquests miracles són accions benè- 
fiques, i Jesús sol demanar la fe com a condició per a concedir els seus beneficis (nota al 
v. 13). De miracles que fossin purament senyals d'un poder rebut de Déu (cf. 1 Sam. 12, 
17 si 2 Re. 20, 8-11), Jesús no solament no en fa, sinó que els nega als qui li'n demanen 
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Purificació d'un : Ll I turb: ltae: 1 
se ve multituds. " Un leprós anà a prosternar-se davant lepoms veles a cl 


per posar-lo a prova (nota a 12, 39). Les narracions de miracles consten generalment en pri- 
mer lloc de la presentació del mal i la petició, segueix la resposta de Jesús, que amb la 
paraula o el gest realitza el miracle, s'acaben sovint amb l'admiració dels presents i de les 
multituds. Les narracions que formen els capítols VIII i el IX fins al v. 34 es presenten en 
la redacció de Mt. com una sèrie seguida de fets, s'hi poden, però, distingir certs grups. El 
més marcat és el primer grup de tres miracles seguits de moltes guaricions, que té com a 
conclusió una de les citacions profètiques típiques de l'evangelista (8, r-17). Un segon grup 
és el dels dos miracles obrats en l'anada a l'altra banda del llac, que comença amb dues 
respostes sobre les condicions que han d'acceptar els deixebles que volen seguir Jesús (8, 
18-34). Si es té en compte la tradició sinòptica tal com l'han transmesa Mc. i Le., aquest 
grup no s'hauria de separar del seguent, ja que el doble miracle de la guarició de l'hemor- 
roissa i la resurrecció de la filla d'un cap de sinagoga (9, 18-26) acaba la sèrie dels miracles 
obrats en la travessia del llac, però en Mt. aquest grup està separat per tres discussions, la 
primera de les quals té com a centre el perdó dels pecats comprovat amb un miracle, i les 
altres dues fan referència als deixebles (9, 1-17). Les dues narracions finals, guarició de dos 
cecs i d'un mut endimoniat (9, 27-34), són afegides com a complement de la sèrie de guari- 
cions. La resta del cap. IX (vv. 35-38), és la introducció a la missió dels dotze (cap. X). 
En la redacció dels capítols VIII i IX, com també en la dels cap. V-VII i X, Mt. té present 
la resposta de Jesús a Joan (rr, 5): els miracles que Jesús obra, i l'anunci de la bona nova 
del Regne als pobres o desventurats indiquen que Jesús és el qui ha de venir (11, 3). 

1-17. Deixant de banda el comentari que fa Jesús a les paraules del centurió (vv. II s.), 
que procedeix certament de la doble tradició, i la reflexió final de l'evangelista (v. 17), que 
és sens dubte del redactor de Mt., les tres narracions restants que formen aquest grup ocu- 
pen un lloc divers en la tradició sinòptica. La guarició d'un leprós (vv. 1-4) es troba en 
Mc. i Le. després de la guarició de la sogra de Pere i molts altres (cf. vv. 14-16), seguida 
en aquests dos evangelistes d'una sortida de Jesús per tota la Galilea (Mc. 1, 29-39, Le. 4, 
38-44), de la qual Mt. només ha conservat el v. 39 (nota a 4, 23-25). En Mc. i Le., la 
guarició del leprós es presenta com una narració isolada, sense lligam amb el context. La 
guarició del criat del centurió (vv. 5-IO i 13) es troba només en Lc., després del sermó 
de la muntanya, seguida, poc després, de la resposta de Jesús als enviats del Baptista, frag- 
ment que també és exclusiu de Mt. i Le. (Lc. 7, I-IO i 18-35). Encara que Mt. té més 
endavant aquest segon fragment (11, 2-19), és probable que en la tradició comuna a Mt. i Le. 
seguien tots dos immediatament després del sermó de les benaurances. Havien de pertànyer, 
doncs, a la mateixa tradició que el sermó (nota introductòria als cap. V-VID, Mc., que potser 
coneixia aquests fragments, podia tenir les seves raons per ometre'ls ( Vaganay, RB 1951, 
p. 26-28 i 41-45). La guarició de la sogra de Pere i molts altres (vv. 14-16), en Mc. i Le. 
ve després de la predicació i l'expulsió d'un dimoni a la sinagoga de Cafarnaim (Mc. I, 21- 
28, Le. 4, 31-37), fragment que Mt. ha omès, conservant-ne només Mc. rI, 22 (nota a 7, 
28-29). La presència d'aquest v. en Mt., i el fet que dur els malalts al vespre (V. 16) té 
la seva explicació en la necessitat d'observar el repòs del dissabte, fan creure que la tradició 
havia conservat les narracions agrupades en la forma que tenen en Mc. i Le. Devia ser, per 
tant, el redactor de Mt. qui devia agrupar els tres miracles del leprós, el criat del centurió 
i la sogra de Pere. La reflexió del v. 17 dóna la significació de tot el grup. 
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eum, dicens: DE vis, d'ell i li deia: Senyor, si ho voleu, podeu puri- 
tes me mundare. ex- 3 Dis : i 
Bens dius manam, teta. MiCarmé, " Ell estengué la mà i el tocà, dient: 


eum, dicens: Volo. Mundare..— Ho vull, sigues purificat. I a l'instant quedà pu- 
Et confestim mundata est le- . i A É 3 
pra elus. f Et ait illi lesus: rificat de la seva lepra. HI li diu Jesús: Mira, no 


1 ini di i 3 d 2 xi pi i el 3 I 
a ds ie mrerdol, NO diguis a ningú, Sinó vés, presenta't al Sacer- 


et offer munus, quod prae--— dot, i ofereix el do que va ordenar Moisés, per- 
cepit Moyses, in testimoni- 


um illis. d'e què ells en tinguin una prova. 
6Cum autem 1ntroisset 5 i i : si Guartciddelciat 
Capharnaum, accessit ad Entrà aleshores a Cafarnaúm, i un centurióÓ aus cenuió. 
1. Baixant de la muntanya... Es segurament una d'aquestes fórmules de transició amb 


què el redactor de Mt. sol lligar unes amb altres les narracions tradicionals (Introducció, p. 50 S.). 

2. Amb el nom de lepra la Llei designava diverses malalties de la pell, de la barba o dels 
cabells, la major part benignes (Lev. XIII). Els qui eren afectats d' alguna d' aquestes 
malalties havien de presentar-se al sacerdot, si ell hi reconeixia una de les formes de 
lepra descrites a la Llei, els pacients eren declarats impurs, amb l'obligació de viure se- 
parats de tothom i fora de poblat (Lev. 13, 45 s.). Per això Mt. posa la guarició d'aquest 
leprós abans d'entrar Jesús a Cafarnaim. — Si ho voleu. És una declaració de fe, que Jesús 
accepta responent: ho vull. El que el leprós demana, no és la guarició, sinó la purificació. 
Encara que la malaltia hagués estat benigna, la impuresa legal posava el leprós en una situ- 
ació social molt dura. 

3. Segons la Llei, qui tocava un impur, quedava ell mateix impur. Jesús no té por de 
tocar el leprós, igual com a 9, 22 no reprendrà la dona impura que l'ha tocat. Lluny de 
contagiar-se d'impuresa, Jesús purifica els qui ell toca. 

4. Després d'un miracle Jesús imposa sovint el secret (9, 30, 12, 16, ci. nota a Mc. 1, 
43). Era una precaució per evitar el malentès i l'entusiasme de la gent, més humà que reli- 
giós (cf. Jo. 6, 15 i 26 s.). El mateix secret imposa Jesús als dimonis quan el proclamen 
Messias o Fill de Déu (nota a Mc. 1, 25), i als deixebles després que l'han reconegut com 
a Messias i han vist la seva glòria (16, 20, 17, 9). — Presenta't al sacerdot. Jesús deixa al 
sacerdot el reconeixement legal de la guarició, i vol que el guarit compleixi el ritus de puri- 
ficació prescrit en la Llei (Lev. 14, 1-32). — Per tenir un testimoni davant d'ells. Probablement 
ells no es refereix al sacerdot, singular, sinó a la gent. Si el leprós complia el manament de 
Jesús de no dir a ningú el miracle, el sacerdot no havia de constatar el miracle, sinó la 
desaparició de la lepra solament. En canvi, per reintegrar-se a la vida social, el leprós neces- 
sitava fer reconèixer la guarició i haver complert el ritual de purificació. 

5-13. La narració de Le. és més detallada ( Le. 7, r-ro): El centurió només parla amb 
Jesús per intermediaris, i és quan sap la resposta de Jesús que li envia a dir que ordeni de 
paraula la realització del miracle. Mt. ha reduit la narració a l'esquema més essencial, fins 
amb el risc de no deixar entendre tot el sentit del diàleg entre Jesús i el centurió. Compareu 
una reducció semblant al v. 16, a 9, 22 i a 17, 14-21. Algunes semblances que hi ha entre 
aquest fet i el que conta Jo. 4, 46-54, ha fet pensar, fins a alguns Sts. Pares, que potser €s 
tracta de dues tradicions d'un mateix fet. 

5. Un centurió, segurament oficial a l'exèrcit d'Herodes Agripa. De les paraules de Jesús 
al v. ro, es dedueix que no era jueu, però, segons Le. 7, 5, estimava els jueus. 
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li va pregar: " Senyor, el meu servent jeu a ca- 
sa paralític i sofreix terriblement. "Li digué Jesús: 


o Jo vindré a guarir-loç $ Senyor, respongué el cen- 


turió, no sóc digne que entreu sota el meu sos- 
tre, digueu-ho només de paraula, i el meu ser- 
vent quedarà guarit. P Que jo també, que no sóc 
més que un subordinat, tinc soldats a les meves 
ordres, i dic a aquest: Vés, i hi va: i a un al- 
tre: Vine, i ve, i al meu servent: Fes això, i ho 
fa. 0 En sentir això Jesús, se n'admirà, i digué 
als qui el seguien: En veritat us ho dic: en nin- 
gú d'Israel no he trobat tanta fe. H Per això us 
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eum Centurio, rogans eum, 
Bet dicens: Domine, puer 
meus iacet in domo paraly- 
ticus, et male torquetur. 7 Et 
ait illi lesus: Ego veniam, 
et curabo eum. $ Et respon- 
dens Centurio, ait: Domine 
non sum dignus ut intres sub 
tectum meum: sed tantum 
dic verbo, et sanabitur puer 
meus. " Nam et ego homo 
sum sub potestate constitu- 
tus, habens sub me milites, 
et dico huic: Vade, et vadit: 
et alii, Veni, et venit: et ser- 
vo meo, Fac hoc, et facit. 
tAudiens autem lesus mira- 
tus est et sequentibus se di- 
xit: Amen dico vobis, non 
inveni tantam fidem in Israel. 
H Dico autem vobis, quod 


multi ab Oriente, et Occi- 
dente venient, et recumbent 
cum Abraham, et Isaac, et 


dic: grans multituds vindran d'orient i d'occident i 
s'asseuran a taula amb Abraham, ISaac i Jacob 


6. Paralític. Le. 7, 2 afegeix que estava a punt de morir. 

7. Jo vindré a guarir-lo. Amb molta versemblança J. Jeremias proposa d'entendre aquesta 
resposta de Jesús com un interrogant: 4 dniré jo a casa d'un pagà, per guarir el seu criat2 
(Jésus et les paiens, Neuchàtel 1956, p. 25). Seria, doncs, una resposta negativa, com la de 
Jesús a la Cananea (15, 24, cf. també Jo. 2, 4, 4, 48), només la fe del centurió va obtenir, 
insistint, el que Jesús no li hauria concedit. 

8. No sóc digne. Aquestes paraules es comprenen millor en la narració de Le. El centurió, 
amic dels jueus i potser prosèlit, sabia que els jueus observants s'abstenien del tracte amb els 
pagans i els incircumceisos, sobretot d'entrar a casa d'ells i de menjar amb ells, per no con- 
taminar-se amb la impuresa de la idolatria o de la incircumcisió (cf. Jo. 18, 28, Act. ro, 28, 
11, 3, Gal. 2, t1 ss.). Ell, doncs, per no ofendre Jesús, ja no s'havia acostat a demanar-li 
personalment la guarició del seu criat (Le. 7, 7), quan ara sap que Jesús vol venir a casa 
seva, convençut que pot obrar el miracle sense anar-hi, li envia els amics a dir-li que s'es- 
talvii aquest mal pas, o, si interpretem la resposta de Jesús com una negació, reconeix que 
no és digne de rebre Jesús a casa seva, però que el miracle es pot obrar igualment, ja que 
la paraula de Jesús té poder sobre la naturalesa i la malaltia. La litúrgia romana s'ha fet 
seva aquesta professió de fe i d'humilitat. — Que mo sóc més que un subordinat. La frase 
grega sembla un aramaisme. Les versions siríaques tradueixen, segurament amb raó: que sóc 
um bome amb potestal de manar. 

11-12. La declaració de Jesús, que posa la fe d'aquest estranger per damunt de la dels 
fills de Israel (v. ro), ha suggerit a l'evangelista d'introduir aquí una predicció de Jesús 
que, segons es pot veure en Le. 13, 28 s., la tradició havia transmès en un altre context. 
El nou context que el redactor de Mt. li dóna és molt encertat. També la paràbola del con- 
vit de noces (22, I-IO) anuncia que uns darrers vinguts ocuparan els llocs que havien deixat 
buits els primers convidats, en Le. 14, 23, els darrers de tots representen sens dubte els 
estrangers. 

1r. Molts vindran. Aquesta predicció de Jesús fa ressò a les paraules dels profetes que 
anunciaven una gran afluència de pobles, que en els darrers temps havien de concórrer a la 
muntanya del Senyor (IS. 2, 3, 49, II S., $5, 5, 60, 3-143 66, 18-23, Jer. 3, 17, 16, 19, 
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Tacob in regno caelorum: — aj Regne del cel, Pmentre que els fills del Regne 


12 Alii autem regni elicientur 
in tenebras exteriores: ibierit. Seran expulsats a fora, a les tenebres: alli hi 


idor. dentium. ds P 
DB dit Po nen, haurà els plors i el cruixir de dents. '"l digué 


Vade, et sicut credidisti, fiat Jesús al centurió: Vés, que et sigui Ec ta òea 
tibi. Et sanatus est puer in 


illa hora. ho has cregut. I el servent fou guarit aquella hora. 
14 Et cum venisset Jesus in 5 : he en 
domum Petri, vidit socrum 4 En arribar Jesús a la casa de Pere, veié la ògade Pere 


Mig. 7, 12, Sof. 3, 9 S., Za. 2, 13, 8, 20-23, 14, 16, Mal. 1, 11). — S'asseuran a taula. La 
felicitat del Regne del cel se solia comparar a un convit (22, 1-4, 25, 21 i 23, 26, 29: 
Le. 12, 37, 14, IS, 22, 29 S., Ap. 3, 205 19, 9). També aquí les paraules de Jesús fan ressò 
a les d'Isaias 25, 6, que anunciaven per a tots els pobles la felicitat darrera en figura d'un gran 


festí dalt la muntanya de Sió. L'afluència dels pobles a la muntanya santa i el banquet que 
Déu els prepara eren temes profètics que tenien una certa ressonància en el judaisme (cf. J. 
Jeremias, Jésus et les paiens, p. 49-58, Die Abendmabls Vorte Jesu, Gòttingen 1960, p. 224-228). 

12. Els fills del Regne són els qui, per la seva pertinença al poble d'Israel, tenien dret 
a les promeses fetes a Abraham. Ja el Baptista els havia advertit que no es refiessin d'aquest 
privilegi (3, 9, cf. Jo. 8, 33-40). — A fora, a les tenebres, literalment a les tenebres exteriors. 
És una frase pròpia de Mt. (22, 133 25, 30). Designa segurament l'exterior de la sala iHlu- 
minada del convit. El lloc de càstig es considerava tradicionalment com un lloc de tenebres 
(2 Pe. 2, 173 Jud. 13). — AIH hi haurà... Le. té aquesta frase només en aquest context, 
Mt., en canvi, la repeteix sovint (13, 42 i 50, 22, 13, 24, $1, 25, 30). Significa el dolor 
dels qui són exclosos del Regne, o potser també l'enveja per la sort dels justos. Era una 
creença corrent en el judaisme que els condemnats presenciaran la sort dels justos (Ps. 35, 
16, 37, 12, 112, IOj Jb. 16, 9, Sav. $, I-5, Le. 16, 23, Ap. I4, IO). 

13. Tal com bas cregut... Conclusió redaccional. Jesús concedia la salvació segons la: fe 
del qui la demanava (9, 2, 22 i 28, 15, 28, 17, 19 ss.i Mc. 10, 52, Le. 7, 50, 17, 19, 
Jo. 4, 48-53, II, 21-27 i 40), quan no hi ha aquesta fe, Jesús es veu obligat a no fer el 
miracle (13, 58), en canvi, quan hi és, les coses més grans són possibles (17, 20, 21, 21, 
Mc. 16, 17). — El servent fou guarit aquella hora. Conclusió típica de Mt., semblant a les 
de 9, 22: (S, 20: 17, 10, 

14-16. D'acord amb el seu estil, la narració de Mt. és més esquemàtica que la de Mc. 
i Le. (Mc. 1, 29-34, Le. 4, 38-41). La guarició de la sogra de Pere és una de les narra- 
cions de miracles més breus. En la tradició de Mc. i Le., es presenta, junt amb l'alliberació 
del possés a la sinagoga, com la primera revelació del poder taumatúrgic de Jesús, que mo- 
tiva l'afluència de tot el poble. Les moltes guaricions que acaben la narració, no són com en 
altres llocs, un resum general, sinó el final concret d'una jornada que inaugura la fama po- 
pular de Jesús. En la redacció, però, de Mc., i més encara en la de Le., sembla que hi ha 
un cert contacte amb el resum general de Mc. 3, 11 s. (cf. Mt. 4, 24, 12, 15 s.). En el 
context de Mt., on el resum general de les guaricions i la fama de Jesús ja es troben anticipats 
a 4, 23-25, les moltes guaricions introdueixen només a la reflexió del v. 17. 

14. Pere era de Betsaida, (Jo. I, 44), però vivia a Cafarnatim, on formava una compa- 
nyia de pesca amb Jaume i Joan (nota a 4, 21). Almenys durant el primer temps de la seva 
estada a Cafarnaúm (nota a 9, 10), Jesús devia allotjar-se a casa de Pere. 
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Memelsalre. Seya SOgra al llit amb febre. Ú Li tocà la mà, i  sius iacentem, et febricitan- 
ter: Vet tetigit manum elus, 


la febre va deixar-la, aleshores es va llevar, i el et dimisit eam febris, et sur- 
à ja 3 i rexit, et ministrabat eis. 

servia. "3 Ja al vespre, li presentaren molts endi- — (18 Vespere autem facto, 
3 3 obtulerunt ei multos daemo- 

moniats, i va expulsar els esperits amb la Seva nia habentes: et eiiciebat spi- 


é $ D ritus verbo : et omnes male 
paraula, i va guarir tots els qui estaven malalts, — habentes curavit: Tur ad 


17 ' , , jge - — Pleretur quod dictum est per 
perquè es complís l'oracle del profeta ISaias: limi, Noa 


cEll prengué les nostres xacres i es carregà amb —Ipse infirmitates nostras 
accepit: et aegrotationes no- 
els nostres mals. stras portavit. 


EEES . : . 18 Videns autem lesus tur- 
Disposicions que 18 Veient Jesús grans multituds al seu voltant, — bas multas deno S8) Taadil 


15. Li tocà la mà, o millor, Paixecà prenent-li la mà (Mc. 1, 31). En Le. el gest és més 
solemne: se li acostà i comminà la febre. — El servia, perquè en un instant s'havia restablert 
del tot. 

16. Ja al vespre. Com diuen Mc. i Le., era un dissabte. Durant el repòs prescrit per la 
Llei, no era permès de transportar els malalts, per això han esperat la posta del sol (Mc. r, 
32), hora en què s'acabava l'obligació del repòs. Per bé que Mt. usa sovint aquesta expres- 
sió parallelament a Mc. (14, 15 i 23 par., 16, 2, 20, 8, 26, 20 Par., 27, 57 par., Mc. 
4, 35), aquí sembla que no té altra raó de ser fora del fet que la tradició referia aquestes 
guaricions al vespre d'un dissabte. És, per tant, un indici probable que Mt. ha abreujat 
i transposat la narració tradicional. — Va expulsar els esperits. El domini que el manament de 
Jesús té sobre els esperits és un dels senyals que més impressionaven els presents, tant més 
que sovint donaven testimoni de qui era Jesús (8, 29, Mc. 1, 24 i 343 3, 11). Jesús explica 
que el seu domini sobre els dimonis és senyal que ha arribat el Regne de Déu (2, 28). 

17. dPrengué... es carregà)... Tant en el text d'Isaias 53, 4, com en la citació de l'evan- 
gelista, aquests dos verbs poden significar igualment que el Servent de Iahuè va treure de 
sobre nostre els nostres mals, o que se'ls va carregar sobre seu. En el context d'Isaias és 
clar que ens els treu carregant-se'ls sobre seu, és a dir, expiant ell per nosaltres. En el con- 
text de Mt., a primera vista sembla que l'evangelista parli només dels mals que Jesús treu 
pels seus miracles. En el fons, però, sembla que l'evangelista vol generalitzar, i veure en els 
miracles que ha contat un signe que Jesús ens alliberarà de tots els mals i, en darrer terme, 
dels pecats que en són la causa, després d'haver pres sobre seu en la passió els nostres pecats 
i els nostres mals (cf. 1, 21, 20, 28, 26, 28). Sobre aquestes reflexions pròpries del redactor 
de Mt. vegeu la nota a 1, 22-23. 

18-34. Deixant de banda els vv. 19-22, provinents de la doble tradició, i introduits aquí 
per la circumstància de posar-se Jesús en camí, la resta es troba en Mc. i Le. després del 
sermó de les paràboles. En aquests dos evangelistes forma un grup de quatre miracles, reu- 
nits en forma d'un viatge d'anada i tornada a través del llac (Mc. 4, 35 a $, 43, Le. 8, 22- 
56). Malgrat que els dos darrers miracles estan separats en Mt. per un grup de tres discus- 
sions (9, 1-17 i 18-26), l'agrupació de Mc. i Le. hi continua visible. L'evangelista, a més 
del desig de reunir en una sola secció els principals miracles de Jesús, tenia un altre motiu 
per anticipar aquest grup: la resposta de Joan Baptista parla dels morts ressucitats (II, 5): 
per justificar aquesta resposta, Le. va introduir, abans, la resurrecció del jove de Nain (Lc. 
7, 11-17), provinent, sens dubte, d'informacions personals seves, Mt., en canvi, que no dis- 
posava d'aquesta narració de Le., va anticipar aquest grup de quatre miracles, el darrer dels 
quals és la resurrecció de la filla del cap de sinagoga. 


121 EVANGELI SEGONS SANT MATEU 8, 19-20 


ire trans fretum. PEt acce-— donà l'ordre d'anar a l'altra riba. P Aleshores un an de tenir els 
dens unus scriba, ait Hli: Ma- qui volen seguir 


gister, sequar te, quocumque escriba li digué: Mestre, us seguiré onsevulla que Jet: 
jeris. 30 Et dicit ei Tesus: Vul- dàir: 
pes foveas habent, et volu- aneu. "Li respon Jesús: Les guineus tenen caus, 


18. És la introducció a la història dels vv. 23 ss. Redactada segons l'estil de l'evangelista 
(cf. Introducció, p. 50 S.), recorda dos llocs diferents de Mc. (Mc. 3, 7 i 9, 4, 35 Par.). 

19-22. Aquestes dues respostes de Jesús sobre les condicions que imposa als qui volen 
seguir-lo, Le. les té al principi del viatge cap a Jerusalem, i hi afegeix encara una tercera 
resposta (Le. 9, 57-62). El context de Le. és molt escaient: Jesús diu que no té on reposar 
el cap, quan els samaritans acaben de refusar-li l'hospitalitat, després de les tres respostes, 
segueix la missió dels setanta-dos. Mt. també té en vista aquesta missió, que reporta al cap. X, 
fusionada amb la missió dels dotze. 

19. Els evangelis solen presentar les vocacions de deixebles mentre Jesús està de camí 
(4, 18 i 21, 9, 93 Mc. 10, 17, Jo. 1, 43). Es tracta, efectivament, de deixar-ho tot, per se- 
guir Jesús onsevulla que vagi. També a 1 Re. 19, 19 Elias estava de camí quan crida Eliseu. 
Només Mt. diu que el pretendent era un escriba. En aquest cas no és Jesús qui el crida, 
sinó ell mateix qui s'ofereix a seguir Jesús. Potser en les seves paraules hi havia una pre- 
sumpció semblant a la de Pere abans de la passió (Le. 22, 33 Jo. 13, 36 s.). Jesús, doncs, 
el prevé de les dificultats que trobarà, i fins potser el refusa. 

20. Sobre la renúncia que Jesús exigia als seus deixebles vegeu 10, 37-39, 13, 44 S5 
I6, 25-27, 19, 21-29, Le. 14, 25-33. — El Fill de l'home. Tots quatre evangelistes estan 
d'acord a atribuir a Jesús aquesta expressió, que solia usar quan es referia a la seva pròpia 
glòria i a la seva passió. Jesús, en prendre aquestes paraules del llibre de Daniel, s'identificava 
veladament amb aquell personatge de la visió que ve sobre els núvols del cel i rep de l'ancià 
de dies, és a dir de Déu, el Regne i el poder per sempre (Dan. 7, 13 S.), i que el Ps. 80, 
18 suggeria d'associar amb l'entronització del Senyor a la dreta de Déu, segons l'oracle del 
Ps. 110, I (notes a 22, 43-45, 26, 64). Era una manera de dir-se el Messias sense ser 
comprès clarament (Jo. 12, 34), ja que el nom que la gent donava al Messias era el de Fill 
de David (nota a 9, 27), i no el de Fill de l'home. Però sobretot era una manera d'orientar 
el coneixement de la persona de Jesús, per mitjà de les profecies que, per una banda, insi- 
nuaven el seu origen diví i la seva igualtat amb Déu en la glòria del Regne (nota a 26, 64), 
i per altra banda anunciaven que, per arribar a la glòria, li calia sofrir la passió i la mort. 
Jesús, doncs, s'anomena el Fill de l'home principalment quan parla del seu poder i de la seva 
glòria (9, 6 par., IO, 23, 12, 8 par., 13, 37 i 41, 16, 27 S. Paí., 19, 28: 24, 27 pat, 30, 
37 par., 39 par. i 443 25, 31, 26, 64 par., Le. 17, 22, 18, 8, 21, 36, Jo. I, 51, 3, 13 S, 
$, 273 6, 62, 8, 28, 12, 23 i 343 13, 31), però també quan parla dels seus sofriments i hu- 
miliacions (17, 9, 12 i 21 par., 20, 18 i 28 par., 26, 2, 24 par. i 45 par. Mc. 8, 31 par., 
Le. 22, 48, 24, 7). En aquests llocs Jesús sol referir-se als sofriments del Servent de lahuè 
(Is. 53), per bé que no s'anomena Servent, sinó Fill de l'home. El quart evangeli, que parla 
de l'exaltació i la glorificació del Fill de l'home, amb reterència clara a IS. 52, 13 (Jo. 3, 143 
8, 28: 12, 23 i 343 13, 31), fa pensar que Jesús va lligar l'anunci dels seus sofriments amb 
el títol gloriós de Fill de l'home per raó de l'exaltació del Servent, obra de la dreta de Déu 
(cf. Act. 2, 33), segons el Ps. 118, 16. Altres vegades que Jesús usa aquest titol (II, 18 S. 
Dates 12,31 $. i 39 8. pars 16, 1a, Le. 19, 10, Jo. 6, 27, 9, 35), parla d'ell mateix com a 
Messias, i l'allusió als seus sofriments o a la seva glòria hi és implicada menys expressament. 
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i els Ocells, nius, el Fill de l'home, en canvi,  cres caeli nidos: filius autem 
4 21 re hominis non habet ubi caput 
no té on reposar el cap. "' Un altre dels deixe- —reclinet. 2 Aljus autem de 


bles li digué: Senyor, deixeu anar-me'n primer discipuli eius aitilli: Domi- 

i de : : ne, permitte me primum ire, 
fins que hagi enterrat el meu pare. F Però Jesús Re ia 
: da : 8 3 esus autem ait illi: Seque- 
li replicà: Segueix-me, i deixa que els morts en- re me a dimite Meri, 


: li i 
terrin els seus morts. ui o iceten in na- 
La gent "3 Llavors pujà Jesús a la barca, i el seguiren —viculam, secuti sunt eum di- 


Gbeciziel ma- i 24 È 3 Ra scipuli eius : 31 et ecce motus 
namentdejesis, ElS Seus deixebles. "4 es produí una gran agitació —magnus factus est in mari ita 
ut navicula operiretur fucti- 


al llac, fins al punt que les onades cobrien la bus, ipse vero dormiebat. 


Per la comparació entre els llocs paralels dels Evangelis sinòptics es veu que alguna vegada 
ha estat l'evangelista qui ha afegit o omès el títol de Fill de l'home. En conjunt, però, l'ex- 
pressió prové sens dubte de Jesús. L'Església apostòlica va abandonar-ne l'ús: fora dels Evan- 
gelis, només es retroba en Act. 7, 56 (referència a la declaració de Jesús davant el sanedrí: 
cf. Mt. 26, 64), i en Ap. I, 13, 14, 14 (referències a Daniel). En el context present Jesús 
s'anomena Fill de l'home més aviat amb referència a les seves humiliacions. 

21. Un altre dels deixebles. Segons la redacció de Mt. es tracta d'un que ja està decidit a 
seguir Jesús, però li demana un termini. La resposta de Jesús: Segueix-me (v. 22), no és la 
primera invitació de Jesús a fer-se deixeble (nota a 4, 19), sinó la negació de qualsevol 
dilació. Segurament per fer més fàcil la redacció, Lc. ha posat en primer lloc la invitació 
segueix-me (Lc. 9, 59). — Fins que hagi enterrat el meu pare. Abans de seguir Jesús, el dei- 
xeble voldria acompanyar el seu pare en els seus darrers anys. És una petició semblant a la 
d'acomiadar-se dels de casa, que, segons Le. 9, 61, fa un tercer deixeble. Aquesta darrera, 
sobretot, recorda la que Eliseu havia fet a Elias abans de seguir-lo (1 Re. I9, 20). 

22. Elias havia concedit la petició d'Eliseu (1 Re. 19, 21 s.). Jesús nega la dels dos deixebles. 
Jesús mantenia vigorosament l'observança del quart manament de la Llei de Déu CL 
però davant la urgència del Regne del cel, no solament nega la dilació d'esperar la mort del 
pare, sinó fins l'esplai d'acomiadar-se dels seus (Lc. 9, 62). En aquesta darrera negació 
segurament cal veure un d'aquests consells enèrgics, com el de treure's l'ull o tallar-se la 
mà abans que no escandalitzin, ni s'han d'entendre literalment, ni s'ha de desvirtuar gens la força 
de la seva urgència. — Els morts deu designar els qui viuen ocupats en les coses d'aquest 
món, sense interessar-se per les del Regne del cel (cf. Le. 15, 32). 

23-27. Miracle que manifesta el poder de Jesús sobre les forces de la creació. La narració 
de Mc. 4, 36-41 afegeix alguns detalls que li donen un to més viscut. La de Le. 8, 22-25 
és tan esquemàtica com la de Mt. 

23. El seguiren els seus deixebles. Segons Mc. hi havia altres barques amb ell. 

24. El llac de Genesaret, degut a la seva situació geogràfica, es troba de tant en tant 
agitat per vents impetuosos que poden posar en perill les barques de pesca. Encara que les 
tempestats s'hi formen ràpidament, els pescadors les preveuen amb seguretat, tant que, segons 
Dom Biéver ( Conférences de St. Etienne 1909-1910, p. 120-122), en el seu temps no hi 
havia memòria de cap naufragi en el llac. Potser aquesta vegada els deixebles van ser sorpre- 
sos, no per manca de previsió, sinó pel desig de complaure Jesús, o fiats en la seva paraula. 
— Dormia. Segons Mc. havien sortit el vespre, a la fi d'una jornada de predicació. 
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25 Et accesserunt ad eum di- barca : però ell dormia. 95 Llavor anti eó de: 
scipuli eius, et suscitaverunt 


Sen, dicentes: Domine, sal--— PErtar-lO, tOt dient-li: Senyor, salveu-nos, estem 
LS ren perduts "9 Ell els diu: éPer què teniu por, ho- 
eis Tesus: Qui 4 I 

ss dicae fidel Tunc surgens, mes de poca fe2 Aleshores s'alçà, va reptar els 


i vit ventis, et mari, et R d i É 
East tranquillitas magna. — Vents 1 l'aigua, i es féu una gran bonança. 27 Me- 


. Gala ut ravellats ells, es digueren: :Qui deu ser aquest, 


venti et mare obediunt ei2 que fins els vents j l'aigua Pobeciuens 
28 Et cum venisset trans 


fretum in regionem Gerase- 88 Arribat a l'altra banda, a la regió dels ga- aniberació de 
norum, occurrerunt ei duo A : : i 
Do nemonia, de moc darens, li anaren a l'encontre dos endimoniats 


dos endimoniats. 


25. Salveu-nos. Aquesta invocació es troba només en Mt. (cf. 14, 30). En la redacció de 
Mc. i Le. els deixebles desperten importunament el mestre per dir-li que estan perduts. Així 
es comprèn millor el repte de Jesús per la seva manca de fe (V. 26).: 

26. L'autoritat amb què Jesús mana el vent i les onades recorda, sobretot en l'estil directe 
de Mc., l'actitud que prenia quan comminava els esperits impurs (17, 18 par., Me. I, 25 par., 
5, 8, Le. 8, 29). — Homes de poca fe. Expressió típica de Mt. Jesús reprenia sovint els dei- 
xebles per la seva manca de fe o de comprensió per les coses que fan referència al Regne 
(14, 313 16, 23 par., 17, 17 par.). Me. és qui reporta amb més franquesa aquestes reprensions 
de Jesús (Mc. 4, 13 i 40, 6, $2, 7, 18, 8, 17-21, 9, 32, IO, 38). Mt. i Le., per reverència 
als apòstols, solen atenuar-les, però quan Jesús parla de la passió, és Le. l'evangelista que 
parla més clarament de la incomprensió dels deixebles (Le. 9, 45, 18, 34: 24, 25). 

27. Les narracions de miracles s'acaben sovint fent constar l'admiració (9, 33, 15, 315 
21, 20, Mc. 5, 20 i 42 par.i 7, 37, nota a Le. 5, 26, Jo. 5, 20 i 385, E, 141 7, 18 1 20) 
o el temor (9, 8, 14, 26 S., 17, 6, Mc. 4, AI, $, IS, 6, 50, Le. nota a 5, 26, Jo. 6, 19 s.) 
dels qui han presenciat el fet. És una forma de conclusió que fixa l'atenció sobre el sentit 
del fet miraculós, i deixa entreveure un misteri extraordinari en la persona de Jesús (12, 23 
par.j 13, 545 14, 33 par.i Me. 1, 27). Aquí l'admiració que els deixebles senten en veure que 
Jesús és obeit per les forces de la naturalesa recorda l'admiració i les preguntes que la gent 
es feia en veure'l obeit pels esperits impurs (9, 33, 12, 23, Mc. 1, 27). Quan els llibres 
poètics de l'AT volen ponderar el domini de Déu sobre la creació, una de les coses que més 
admiren és el seu poder sobre la força turbulenta i orgullosa del mar (Gh. 1, 93 Ps. 65, 8 
89, IO: 93, 3 s.: IO4, 6 S.j IO6, 9, 107, 29, Jb. 38, 8-II), sovint personificada amb els 
noms poètics de Rahab o Leviatan (Jb. 7, 123 9, 13, 26, 12 S., PS. 74, 13 83 To 13 89, 1n 
Is. 27, 13 51, 9 s.). Les expressions dels poetes sagrats recorden la victòria del Creador sobre 
el caos en les cosmogonies antigues. El que omple d'admiració els deixebles és de veure que 
Jesús actua amb el poder típic del Creador. 

28-34. És la més notable de les alliberacions d' endimoniats narrades en els Evangelis. 
Mc. la conta amb una gran abundància de detalls (Mc. 5, 1-20), mentre que Le. es queda a 
mig camí entre la concisió de Mt. i l'estil abundant de Mc. (Lc. 8, 26-39). Tant Mc. com 
Le. parlen d'un sol endimoniat. La divergència amb Mt., que parla de dos, es pot explicar 
literàriament (nota als vv. 31-32), O suposant que realment eren dos, però un no devia ser 
més que el company del qui era més conegut, tant per les seves facècies passades (cf. Mc. 
$, 3-5), com per la seva actuació posterior dintre la regió (Mc. 5, 20). Segons Mt. també 
eren dos els cecs guarits sortint de Jericó (20, 30, cf. 9, 27). La narració de l'expulsió d'un 
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que sortien dels sepulcres, talment furiosos, que —numentis exeuntes, saevi ni- 
: À É 99 mis, ita Ut nemo posset tran- 
ningú no podia passar per aquell camí. "PI es  sire per viam'illam. PEtecce 


posaren a cridar: iPer què et fiques amb nosaltres, a RC EL 


Fill de Déu2 ç Has vingut aquí abans d' hora a —Venisti huc ante tempus tor- 
quere nose 80 Erat autem non 


turmentar-nos2 P2 Lluny d'ells hi havia un gran  longe ab ills grex multorum 


31 : -. qu: o Porcorum pascens. 3 Dae- 
ramat de porcs que pasturava. "I els dimonis li hones autema rogabant cum, 


dimoni sol ser molt semblant a la d'un miracle, però alguna vegada afegeix el testimoni 
dels esperits, que amb el seu coneixement sobrenatural sabien o endevinaven que Jesús era 
el Messias i havia vingut a destruir l'imperi de Satanàs (nota al v. 16). 

28. Gadara era una ciutat pagana de la Decàpolis (nota a 4, 12), situada dalt la mun- 
tanya, alguns qms. al SE. del llac, a la banda S. de la riera anomenada actualment Iarmul. 
Cap al N. de Gadara, la regió que depenia de la ciutat devia estendre's enllà sobre la riba 
oriental del llac. Mc. l'anomena regió dels Gerasens (nota a Mc. 5, 1). Per bé que la riba 
NE. del llac es considerava de dret com a jueva (nota a 4, 12), la presència d'un gran ramat 
de porcs, animal que els jueus tenien per impur, indica que la població devia ser pagana en 
gran part. Pagà devia ser també l'endimoniat, segons sembla despendre's de les paraules que 
li diu Jesús quan, segons Mc. 5, 19, refusa d'admetre'l entre els deixebles, i li mana d'anar- 
se'n amb els seus. — Sortien dels sepulcres. Vora les poblacions solien haver-hi antics sepulcres 
cavats a la roca en forma de coves o cambres que, un cop abandonats, podien servir de 
refugi als qui no tenien on allotjar-se. Els jueus, però, consideraven aquests llocs com a 
impurs. 

29. èPer què et fiques amb nosaltresè Literalment: (Què bi ba entre tu i nosaltresè, frase usada 
entre els hebreus i els grecs per a demanar a una persona que importunament es posa on 
no la demanen, que deixi d'importunar (cf. Jt. 11, 12, 2 Sam. 16, IO: 19, 23 etc.). — Fill 
de Déu o Sant de Déu (Mc. t, 24) són noms que designen el Messias (nota a 3, 17). — 
Abans d'hora. A la fi dels temps, amb el triomf del Regne de Déu, els dimonis, als qui era 
permès de temptar o de turmentar els homes, han de ser reclosos a l'abisme (cf. Ap. 9, I-II, 
20, 1-3). Aquests dimonis, doncs, temen que Jesús els prengui de seguida la llibertat, envi- 
ant-los a l'abisme (Le. 8, 31) o fora de la regió (Mc. 5, ro). 

30. A la part de la Decàpolis situada a l'E. del Jordà abundaven els alzinars, on els porcs 
podien engreixar-se pasturant les glans. Durant la temporada, cada propietari del poble o de 
la contrada devia deixar el seu bestiar sota la guarda dels pastors comunals, com es fa encara 
als llocs de pasturatge comuns. Així s'explicaria la presència en aquells paratges d'un ramat 
de vora 2000 porcs (Mc. $, 13). Sobre el nom de Legió, que es donava el dimoni segons 
Mc. i Le., i la seva relació amb el nombre de porcs, vegeu la nota a Mc. 5, 9. 

31-32. Segons Mc. i Le. els dimonis eren molts, i per això, després d'haver declarat el 
seu nom, parlen en plural, tal com ho fan en la narració de Mt. des del principi. Mt., que 
en el seu afany de resumir ha omès el nom del dimoni i la seva explicació, ha conservat 
les respostes en plural, que fan més comprensible l'acció dels dimonis sobre un gran nombre 
de porcs, és potser per justificar aquest plural tradicional, sense haver de donar-ne l'explicació, 
que va esmentar des del principi els dos endimoniats, i va posar en plural totes les seves 
respostes. El desig dels dimonis és que Jesús no els obligui a abandonar la regió (Mc. 5, IO). 
Jesús els concedeix només que s'apoderin dels porcs. No els posseiran com abans posseien els 
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dicentes: Si eiicis nos hinc, demanaven : Si ens treus, envia'ns al ramat de 
itte nos in gregem porco- . . 5 . . 
Ma mEtait llis: Re. Atili. POICS. P" Aneu-hi, els digué. Ells sortiren i se 


exeuntes abierunt in porcos, — n'anaren als porcs, aleshores tot el ramat es pre- 
et ecce impetu abiit totus 


grex per praeceps in mare: Cipità pel pendís fins al llac, i moriren a l'aigua. 


L'ens Air i 
et mortui suntin aquís. 4Pa"— 83 Els pastors fugiren, i se n'anaren al poble a 
stores autem fugerunt: et ve- 


nientes in civitatem, nuncia-- COntar-ho tot, com també el cas dels endimoniats. 
yerunt omnia, et de eis, qui. — 34 sa B : 
Dl oca Tmbuers M Bi Llavors tota la població sortí a trobar Jesús, 


ecce tota civitas exlit obviam ls després de veure'l, hi pregaren que se anés 
lesu: et viso eo rogabant, ut due 
transiret a finibus eorum. del seu territori. 


dos homes, sinó que hi esbravaran la seva pèrdua, fent tot el mal que poden, abans d'aban- 
donar el país. Jesús els ho permet perquè, apoderant-se del ramat i fent-lo morir, mostraran 
sensiblement que els ha fet fora, tant dels dos homes, com del país. El gust d'entrar en els 
porcs i de destruir-los farà veure a tothom el nombre i la perversitat d'aquells esperits im- 
munds i malèfics, que fins aleshores havien estat amos del país. 

33. El poble no és evidentment Gadara, sinó probablement Fursi, l'antiga Ehòrsia, a PU. 
Semal, en front de Magdala (nota a Mc. $, 1). Uns dos qms. al S. hi ha un pendís que 
arriba fins a 30 m. vora el llac. 

34. Li pregaren que se n'anés. Aquesta reacció inesperada de la població és deguda, segura- 
ment, més que al disgust pel perjudici del ramat perdut, a un temor supersticiós davant la 
presència d'un poder sobrenatural com el de Jesús (Mc. 5, 15, Le. 8, 37). Mc. i Le. parlen 
finalment del destí de l'home, que havia estat alliberat. La seva presència a la regió pagana 
de la Decàpolis serà un testimoni constant a favor de Jesús i un presagi de l'extensió del 
Regne de Déu als pagans. 
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CAPÍTOL IX 


DISCUSSIONS I ALTRES MIRACLES. — JESÚS COMPADEIX LES MULTITUDS ABANDONADES 


c s E 1 Et ascendens in navicu- 
A leshores Va pujar en una barca, passà a l'alta. tam, tansiretavit, et venitia 


Cap. IX. 1. Sinòpticament aquest verset pertany a la narració que continua al v. 18 (cf. 
Mc. 5, 21). Les darreres paraules, i anà al seu poble, o són redaccionals de Mt., o corresponen 
a Mc. 2, 1. L'evangelista es refereix a Cafarnaim (nota a 4, 13). 

2-17. La inserció aquí de tres controvèrsies, que interrompen una sèrie tradicional de 
quatre miracles (nota a 8, 18-34), és un fet difícil d'explicar, tant pel que fa al lloc que 
ocupaven aquestes peces en la tradició, com pel que fa a la intenció dels redactors que van 
agrupar-les diversament. En Mc. i Le. aquestes tres controvèrsies formen part d'una sèrie de 
cinc (Mc. 2, 1-28, 3, 1-6). Literàriament estan ben lligades entre elles, però res no les lliga 
estretament al context. Doctrinalment, en canvi, sembla que en la intenció de Mc., seguit 
per Le., preparen l'elecció dels dotze, en el sentit que l'oposició dels fariseus contra Jesús 
representa en germen la reprovació d'Israel, mentre que l'elecció dels dotze representa el 
primer pas de la constitució d'un nou Israel que ha de substituir l'antic. Històricament sembla 
que ni les cinc controvèrsies no es van succeir l'una darrera l'altra, ni la decisió dels fariseus 
de perdre Jesús (Mc. 3, 6) no es va prendre tan al principi del ministeri de Jesús. En Mt. 
les dues darreres controvèrsies, referents a l'observança del dissabte, es troben més endavant 
(12, t-14). é Coneixia l'evangelista una tradició on les cinc controvèrsies eren separades en 
dos grups La resposta a aquesta pregunta depèn en part de si Mc. va ometre intencionada- 
ment el sermó de les benaurances (nota a 4, 23-25) i de si les controvèrsies de I2, I-I4, 
24-29, 31 S. i 46-50 formen un grup tradicional (nota introductòria al cap. XII). Suposant 
que l'omissió del sermó en Mc. prové de l'evangelista, i que l'esmentat grup de controvèrsies 
en Mt. depèn de Mc., és molt probable que fós el redactor de Mt. qui va separar de les 
restants les tres primeres controvèrsies, que formaven un grup tradicional de cinc. El grup 
del cap. XII resultava un bon comentari al que Jesús deia de la generació que el criticava a 
ell i Joan (11, 16-19), i una bona introducció al cap. XIII, on Jesús toca el tema de la 
reprovació d'Israel. En canvi la guarició del paralític, que provoca la controvèrsia sobre el 
perdó dels pecats (vv. 1-8), iHustra la resposta de Joan els coixos caminen (11, $), la vocació 
de Mateu, (V. 9), que és un dels dotze, no es podia reportar després de la missió dels dotze 
(cap. X), les discussions sobre la familiaritat de Jesús amb els pecadors i sobre la pràctica 
del dejuni (vv. 10-17) illustren el retret que Jesús farà a la generació que el critica (II, 19). 
Mt., doncs, tenia bones raons per reportar abans del cap. XII aquestes tres primeres discus- 
sions. Més difícil és d'explicar perquè Mt. les va inserir a la meitat d'un grup tradicional de 
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civitatemsuam.fEtecceoffe--— riba i anà al seu poble. "I li presentaven Un Perdona els pe- 
rebant ei paralyticum 1acen- El : À DA LA 
i inlecto. Et videns lesus— paralític ajagut en una llitera. Veient Jesús la fe qi ei gueix 


fidem illorum, dixit paralyti- , cera el R 
co: Confide fili, remittuntur d'ells, digué al paralític: Confiança, fill, et són 


úbi peccata tua. "Et ecce qui--— perdonats els pecats. " Alguns dels escribes es di- 


dam de ea re i um gueren interiorment: Aquest blasfema. " Veient 


vidisset lesus cogitationes e- . 3 QUE i I 
i: Ut quid cogita- Jesús els seus pensaments, digué: dPer què pen 
tis mala in cordibus vestris2.— seu maliciosament en els vostres cors2è P Què és 
5 Quid est facilius dicere: Els ú f 
Dimituntur tbi pecata tua: més fàcil, dir: Et són perdonats els pecats, O bé 


quatre miracles. Una raó literària podria ser que la tradició, segons Mc. 2, I, situava aquestes 
controvèrsies en un moment en què Jesús tornava a Cafarnatim. Potser hi ha també una raó 
de doctrina cristològica: els dos miracles precedents havien mostrat el poder de Jesús sobre 
la creació i sobre el regne del dimoni: la guarició del paralític mostra el poder de Jesús sobre 
els pecats i les malalties que en són consequència. 

2-8 És una doble narració, que conta al mateix temps un miracle i una controvèrsia, 
lligats un amb l'altre segurament des de la primera tradició. En la forma actual de Mt. té 
una significació al mateix temps cristològica i eclesiàstica: revela el poder diví que ha estat 
donat al Fill de l'home (vv. 6 s.), i justifica el poder de perdonar els pecats que l'Església 
ha rebut de Déu (v. 8). Segons costum de Mt., la narració del miracle és extremadament 
esquemàtica, fins al punt que les paraules veient Jesús la fe d'ells (v. 2) queden sense justifi- 
cació. Mc. i Le. conten que Jesús era a casa, i no podent acostar-s'hi els qui duien el malalt, 
van baixar-lo des del terrat, després d'aixecar el sostre (Mc. 2, 1-4, Le. 5, 18 s.). 

2. La fe és la condició que Jesús demana per a concedir la salvació (nota a 8, 13). En 
aquest cas havien demostrat la seva fe amb tot el que havien fet per arribar fins a Jesús. 
Però Jesús no correspon a aquesta fe concedint tot seguit la guarició que esperaven, sinó 
perdonant els pecats. Els jueus creien que la malaltia era un càstig del pecat (Jo. 9, 2), 
encara que en realitat no sempre és així (Jo. 9, 3), en tot cas és símbol dels mals que el 
pecat ocasiona a l'ànima i al cos. Creien, doncs, que Déu no guaria sense perdonar primer, 
per bé que en les guaricions contades en els Evangelis només una altra vegada Jesús parla 
expressament del perdó dels pecats (Jo. 5, 14). Aquí, el fet que Jesús comença perdonant 
els pecats, a més de donar l'ocasió de demostrar aquest poder divi que té, fa veure que Jesús 
ha vingut per salvar-nos del mal del pecat (1, 21), abans que de qualsevol altre mal. 

3. El nom d'escribes es donava, no solament als mestres o savis de la Llei (nota a 2, 4), 
sinó també als qui s'anomenaven deixebles dels mestres, i fins als simples estudiants (Strach- 
Billerberbecle I, p. 496-498). — Blasfema. Només Déu pot perdonar els pecats, com explica 
Mc. 2, 7 i Le. 7, 49. Vegeu la nota al v. 6. 

4. No era difícil de preveure l'escàndol dels escribes, però els evangelistes, Mc. sobretot, 
i més encara Jo., en diverses ocasions diuen clarament que Jesús llegia els secrets dels cors 
(12, 25: Mc, 2, 8: Jo. £, 485 2, 24 8.3 4, 17-19 i 293 6, 61, 64 100 83 19, IC 1 18 S.L 

$. Jesús no vol pas dir que perdonar els pecats sigui cosa més fàcil que fer caminar un 
paralític, però si només digués ef són perdonats els pecats, els qui ho senten no poden compro- 
var si les seves paraules es realitzen, mentre que si diu al paralític aixeca't i camina, tothom 
pot comprovar si tenia el poder de realitzar allò que diu. En veure caminar el paralític, 
tothom comprendrà que també els pecats li han estat perdonats. 
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dir: Aixeca't i camina2 $ Doncs, perquè sapigueu dores i Es et ma 
s É A u , quia filius 
que el Fill de l'home té potestat a la tera de hominis habet potestatem im 


perdonar pecats —diu llavors al paralític—: Aixe- tera dimittendi peccata, tunc 
: È Se È ait paralytico : Surge, tolle 
ca't, pren la teva llitera, i vés-te'n a casa teva.  lectum tuum, et vade in do- 
- es a 8 mum tuam. TEt surrexit, et 
Ell s'alçà, i són va amar a. casa seva. "En abitmdomemenem "VS. 


. r Es $ t turb ti 
veure-ho les multituds, van témer i van glorificar rafes phieièr Dec, qui 


Déu, que havia donat tal potestat als homes. de potes Glsuriael 
Pren per deixe- 3 Quan Jesús se n'anava d'allí, veié un home, — PEt cum transiret inde le- 


ble un publicà sus, vidit hominem sedentem 


anomenat Mateu, assegut al lloc de recaptar els intelonio, Matthaeum nom. 


6. Déu té tot poder al cel i a la terra i el dóna a qui vol (Dn. 4, 14 i 22). Ell, 
doncs, entronitzarà el Fill de l'home a la seva dreta (26, 64, nota a 8, 20), i li donarà tot 
poder al cel i a la terra (28, 18, cf. Dn. 7, 14). Els profetes havien anunciat que Déu, als 
darrers temps, perdonaria els pecats del poble (Os. 14, 5, Mig. 7, 18 s.3 ls. 43, 283 -44, 295 
Jer. 31, 34: 50, 20, Ez. 16, 63, 36, 25, Ps. 130, 3 s.). Jesús ensenya que ell, el Fill de 
l'home, ja des d'ara, sobre la terra, ho ha rebut tot del Pare (11,27: di. Jo. 3, 35), Ens 
el poder de perdonar els pecats (A. Feuillet, Recberches de Science Religieuse 1954, P. 164-181). 

8. Que havia donat tal potestat als homes. Aquest final de la conclusió és propi de Mt. 
L'evangelista pensa en el poder de perdonar els pecats que Jesús va comunicar als deixebles 
(Mt. 15, 19, 18, 18, Jo. 20, 23), després d'haver demostrat que el tenia ell. El perdó del 
paralític és el començament d'una obra que Jesús continuarà mitjançant la seva Església. 
També en la visió de Daniel el poble dels sants rep el poder donat al Fill de l'home (Dn. 
7, 22 i 27). En el decurs del seu Evangeli, Mt. presentarà diverses vegades els deixebles o 
Pere associats estretament al poder de Jesús (10, 1 par., 14, 28-31, 16, 17-19, 17, 24-27). 

9-13. També aquí ens trobem amb una doble narració: la vocació d'un apòstol i una 
controvèrsia sobre el tracte de Jesús amb els publicans i els pecadors, segurament dos fets 
que, des de la primera tradició, es transmetien lligats entre ells. El fet de cridar Jesús els 
pecadors a la conversió, fins a fer d'un d'ells un deixeble seu, és un tema relacionat amb el 
de la discussió anterior, ja que continua exposant l'obra d'alliberació del pecat que Jesús ha 
vingut a realitzar. El text dels tres evangelistes és molt semblant, fora del nom de Mateu- 
Leví (V. 9), i la primera part del v. 13, pròpia de Mt. (cf. Mc. 2, t4-t73 Le. 8, 27-32). 

9. És una narració típica de la vocació d'un deixeble: Jesús passa (nota a 8, 19), veu 
un home que es deia tal, mentre estava exercint el seu ofici, l'invita a seguir-lo (nota a 4, 
19), i ell efectivament ho deixa tot i el segueix (nota a 4, 18-22). — Anomenat Mateu. És 
l'apòstol (10, 3), el mateix que Mc. i Le. anomenen Leví, fill d' Alfeu (Mc. 2, 14 par.).: 
El mateix personatge tenia, per tant, dos noms semítics: no és l'únic exemple conegut d'aquell 
temps. Per bé que Mc. i Le. no identifiquen Leví amb cap apòstol expressament, la 
semblança de la vocació de Leví amb la dels quatre primers apòstols (4, 18-22) suggereix 
que el primer Evangeli representa una antiga tradició quan identifica aquest publicà amb un 
dels dotze. A l'Imperi romà, els recaptadors d'impostos no eren funcionaris a sou de l'estat. 
El dret de cobrar els impostos d'un districte s'arrendava per subhasta. L'arrendatari havia de 
disposar d'un gran capital per a poder pagar aquest dret, i per això només les persones molt 
riques, associant-se entre elles, podien arrendar el dret de recaptar els impostos d'un districte 
determinat. Aquests arrendataris eren els qui pròpiament s'anomenayen publicans, el mateix 
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ne. Et ait illi: Sequere me. — impostos, i li digué: Segueix-me. El s'uxees, t SE 
Et surgens, secutus est cum. l 107 A e Els púcadors. 
10 Et factum est discumbente el va seguir. mentre era a taula a la casa, 


OE ort a molts publicans i pecadors anaren a seure a taula 


tes discumbebant cum lesu, amb Jesús i els seus deixebles. " Veient-ho els 
et discipulis elus. per: h H A 4 : 

4 Be videntes Fharisaci, fariseus, deien als seus deixebles: i Com és que 
icebant discipulis eius: Qua- : : é 
Es Dpblicanis, et pecca.— El vostre Mestre menja amb els publicans i peca- 


toribus manducat Magister 12 3 E i R 
vester2 11 At lesus audiens, dors 2 I Ell, que ho va sentir, digué: No són 


ait: Non est opus valentibus els qui estan bons els qui tenen ROcegsitat de 
medicus, sed male habenti- 


la. ÍEuntes autem discite metge, Sinó els qui estan malalts. P Aneu i apre- 
quid est: Misericordiam vo- R R : : COR A h 
lo, et non sacrificium. Non NEU QUÈ vol dir allò de: c Misericòrdia vull, i no 


nom, però, s'estenia al personal molt nombrós que, sota les seves ordres, executava la recap- 
tació. Els publicans, després d'haver pagat al fisc la quantitat conviguda, és quedaven amb tot 
el producte de la recaptació. El tant que s'havia de cobrar era fixat per la llei sobre la 
quantitat dels productes naturals o sobre el valor de les mercaderies. Era interès dels publicans 
obtenir el màxim de recaptació. Per això, no solament perseguien tota mena d'ocultació en 
la declaració dels béns, sinó que amb amenaces i falses denúncies obligaven, si podien, a fer 
pagar més del que era just. Entre els jueus, l'ofici de publicà era doblement odiós, perquè, 
a més de servir-se de les vexacions i estafes, frequents en la gent d'aquest ofici, es posaven 
al servei del poder estranger, fos del procurador romà a Judea, fos d'Herodes, el tetrarca, 
a Galilea i a Perea. Per això els publicans se solen anomenar junt amb els pecadors, les 
prostitutes i els pagans (5, 46 s., 18, 17, 21, 31 s. par., Le. 15, s.). Els jueus obsetvants 
evitaven tota mena de tracte amb ells, sobretot el tracte comercial, per no exposar-se a rebre 
diner robat, i més encara evitaven el tracte amical. Mateu i els seus amics no devien ser 
arrendataris d'impostos, com ho era, potser, Zaqueu de Jericó (Lc. 19, 2), sinó subalterns, 
dedicats a la comptabilitat o a la recaptació. — Al lloc de recaptar. Era potser un lloc de duana. 
Cafarnatm estava al límit de la tetrarquia d'Herodes, i era un lloc important de pas cap a 
la tetrarquia de Felip. 

ro. Mentre era a taula. Le. diu que Leví va fer una gran recepció a casa seva (Lc. 5, 
29). — La casa. D'ara endavant Mt. anomena així la casa on s'allotjarà Jesús a Cafarnaúm. 
Devia ser la de Pere (nota a 8, 14) o la de Mateu (Lagrange, p. CXXVII). 

11. En el curs de l'Evangeli sovint trobarem Jesús amb publicans o pecadors, sempre amb 
escàndol dels fariseus. Jesús no s'até als prejudicis corrents, entre gent de mala fama sovint 
trobarà més bones disposicions que entre els fariseus (II, 193 21, 31 S., Le. 7, 29 s. i 
36-505 IS, 18, 9-I4j 19, 2-IO). 

12. Els malalts són els pecadors. Jesús busca la conversió dels pecadors, que és la joia 
dels àngels (18, 12-15, Le. 15, 1-32),i fins donarà la seva pròpia vida pel perdó dels pecats 
(20, 28, 26, 28). 

13. cMisericòrdia vullo... Aquesta citació d'Oseas 6, 6 la retrobem més endavant (18. 7): 
també allí només la té Mt., segons una forma que no és la de G. La Llei recomanava els 
sacrificis i els altres actes de culte exterior, però tots els profetes predicaven que Déu no 
volia sacrificis, ni solemnitats, ni dejunis de part dels qui no eren justos i compassius amb el 
proisme (nota a $, 23-24). En el context de 12, 7 la citació és més entenedora, ja que Jesús 
acabava de parlar de la violació del repòs del dissabte per la necessitat d'atendre al sacrifici. 


9 La Biblia, voi. XVIII 
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pas Sacrificiv. No he vingut a cridar justos, sinó ses vocare justos, sed 
peccatores. 


pecadors. 4 Tunc accesserunt ad 

Dill de H Aleshores hi van els deixebles de Joan, i li —eum discipuli loannis, dicen- 

xebles de Jesús 3 : É a tes: Quare nos, et Pharisaei 

encara no de dUEN: d Com és que nosaltres i els fariseus de- —ieiunamus frequenter: disci. 
8 : d 

i : : . im. o Puli autem tui non ieiunant2 

junem, i en canvi els vostres deixebles no deju- RR on Necçeió 


nen2 Pjesús els respongué: ç Es que poden estar pogut dl qe les 
. uamdiu cum 1lls est spon- 
de dol els qui prenen part a les festes de noces ds Venient autem des mons 


junen, 


Aquí la citació separa la conclusió i el v. 12, que la preparava. Aplicada al present context, 
la citació deu voler dir que Déu no estima les formes exteriors de religió, com seria de 
separar-se de les persones tingudes per pecadores, i en canvi exigeix la compassió i la cari- 
tat. — No be vingut a cridar. La crida de Jesús pot recordar la vocació apostòlica (4, 21) O 
la invitació a taula (22, 3 i 9, nota a 8, 11). Els justos que Jesús no crida són segurament 
els qui es tenen per justos (5, ro, Le. 16, IS, 18, 9-14), i que per això mateix creuen que 
no tenen necessitat de convertir-se. 

14-17. La discussió sobre el dejuni guarda certa relació amb l'anterior, ja que tracta d'una 
de les pràctiques de Jesús i els seus deixebles que les agrupacions religioses del seu temps 
no comprenien i criticaven (11, 19). La resposta de Jesús té dues parts: la primera justifica 
la pràctica dels deixebles de no dejunar i la de l'Església de dejunar (v. 15), la segona, d'un 
abast més general, ensenya amb dues breus paràboles que l'esperit nou de l'evangeli no es 
pot emmotllar en les pràctiques tradicionals (vv. 16 s.). La redacció dels tres evangelistes és 
semblant (Mc. 2, 18-22, Le. 5, 33-38). Le. modifica la paràbola del pedaç nou, i afegeix 
una tercera paràbola on també es comparen el vi nou i el vell (Lc. $, 36 i 39). 

14. La redacció de Mc. suposa que era un dia determinat en què dejunaven la gent més 
observant, és a dir, els deixebles dels fariseus i els de Joan. No era, per tant, el dejuni de 
l'Expiació, obligatori per a tothom (Lv. 16, 29), ni tampoc un dels dos dejunis setmanals que 
observaven alguns fariseus (Lc. 18, 12), sinó un dels dies de dol nacional, practicat només 
per la gent més observant. La redacció de Mt., i més expressament encara la de Le. 8: 33. 
es refereixen en general a la pràctica del dejuni. 

15. Entre els jueus el dejuni, més que una pràctica ascètica, era una manifestació de dol. 
No s'esqueia, per tant, de dejunar enmig de la joia d'una festa. Els qui creuen que la in- 
terpretació allegoritzant d'una paràbola és sempre obra de la primitiva Església, pensen que 
Jesús comparava simplement l'arribada del Regne del cel a una festa de noces, sense presentar- 
se ell mateix com l'espòs de les noces. El final del verset, on l'espòs és clarament Jesús, 
creuen que són paraules afegides per l'Església després de la passió. De fet, però, l'allegorit- 
zació en aquest i altres casos pot ser perfectament original de Jesús. L'AT i el judaisme 
sovint anomenen Déu l'espòs, i el poble d'Israel la seva esposa (Is. $o, I: Sds 483 62, 4 84 
Jer. 2, 2, 3, 1 i 6-13, Ez. 16, 8-14, Os. 2, 18, Stracl-Billerbech I, P. 517 i 969 s.), però 
no parlen del Messias com a espòs d'Israel. No obstant això, hi ha el Ps. 45 que canta 
l'entronització i els esposoris del rei, i que el Targum interpreta del rei Messias i de l'església 
d'Israel (Ps. 45, 3 i 11). És probable també que el Càntic dels Càntics 4, II Çn El seu 
sentit primer representés el Messias sota la figura de Salomó en el dia dels seus esposoris 
(A. Feuillet, Le Cantique des Cantiques, Lectio divina to, Paris 1953, p. 220 s. i 235). En 
tot cas el NT representa, sens dubte, Jesús, el Messias, com a espòs de l'Església (28,8: 
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auferetur ab eis sponsus: et mentre l'espòs és amb ells2 Dia vindrà que els 
tunc ieiunabunt. Nemo au- 


tem immittit commissuram serà pres l'espòs, i Nom dejunaran. Ningú ani 
panni rudis in vestimentum 


vetus: tollit enim plenitudi- posa a un veset ell ua pedaç COS a 4 
nem elus 2 vestimento : et Ç 


pejor scissura fit. T Neque — batanar, perquè s'enduria part del vestit i es faria un 
mittunt vinum novum in u- 


tres veteres. alioquin rum- — esquinç pitjor. ÍT Ni posen vi nou en bots vells, 
untur utres, et vinum effun- s 


ditur, et utres pereunt. Sed.— altrament es rebentarien els bots, el vi es vessaria 
yinum novum in utres novos 


Maittunt: et ambo conser i els bots es farien malbé, sinó que tiren vi nou 


vantur. . 
18 Haec illo loquente ad. en bots nous, i totes dues coses es conserven. 


eos, ecce princeps unus ac- i 
cessit, et adorabat eum, di- 18 Mentre els deia aquestes coses, es presentà Guarició d'una 


i i hemorroissa i 
cens: Domine, filia mea mo- hemorron 


do defuncta est: sed ven, — UN cap de sinagoga, i es prosternava davant d' ell, resurrecció 


25, I ss. 2 Cor. II, 23 Ef. 5, 22 S.i Ap. 19, 7 i 9: 21, 2 i 9, 22, 17). Jesús podia parlar 
d'ell mateix en tercera persona sota el nom d'espòs, tal com feia quan es designava ell mateix 
amb el nom de Fill de l'home (Taylor, St. Mart, p. 211). Segons el testimoniatge de Jo. 3, 29, 
és probable, a més, que Joan Baptista l'havia designat amb aquest nom, fent allusió a la veu 
de l'espòs, de què parla Ct. 2, 8, IO i I4, 5, 2 (A. Feuillet, Recbercbes de Science Religieuse 
1958, p. 540 S., 1961, p. 323). J. Jeremias (TIVNT IV, p. 1094) veu en aquestes paraules 
una simple comparació entre la joia del Baptista i la de l'amic de l'espòs, però difícilment es 
pot negar que les paraules equi té l'esposa és espòs, signifiquen que la comunitat dels 
deixebles és l'esposa, que pertany a Crist, l'espòs. Si en aquestes aHegories del NT es fa 
allusió al Càntic dels Càntics, cal notar que atribueixen a Jesús el títol d'espòs, que la tradició 
de l'AT atribuia a Déu. — Els serà pres l'espòs. És la primera vegada que en els Evangelis 
sinòptics trobem anunciada la passió. L'anunci recorda les paraules de ls. 53, 8, i potser les 
Ne Ci. 5, 6 (cl. també Ci. 3, 183 és I). 

16-17. Són dues paràboles amb un sol significat. En tots dos casos es posa tota l'aten- 
ció en la impossibilitat d'ajuntar allò que és nou amb allò que és vell. Aquí es tracta de 
l'oposició entre la Llei nova i la vella (Rom. 7, 6, Heb. 8, 13), en la predicació de Jesús no 
es troba mai aquesta oposició (cf. 5, 17-13). Segons molts, Jesús es refereix a l'esperit nou de 
l'evangeli, contraposat a les pràctiques del judaisme, o bé designa una generació d'homes 
nous, la dels seus deixebles, que no convé de sotmetre als motlles tradicionals. J. Jeremias 
(Die Gleicbnisse Jesu, p. 100 s.) entén el mantell i els odres vells, el pedaç i el vi nou com 
la representació de dues èpoques en l'economia de la salvació. Enteses així, les dues paràboles 
continuarien la de les noces (v. 15): el dol per les calamitats que Israel havia sofert en altre 
temps no s'escau en el moment en què s'està realitzant el Regne de Déu. Aquesta interpre- 
tació té l'avantatge de tenir més en compte el context que la doble paràbola té en la redacció 
de tots tres Evangelis. 

18-25. L'evangelista torna a reprendre el fil de l'ordre comú a Mc. i Le., que havia 
deixat des del v. 2 (nota a 8, 18-34). Tots tres evangelistes reuneixen en una sola narració 
els dos miracles de la guarició d'una hemorroissa i la resurrecció de la filla d'un cap de si- 
nagoga. Com d'habitud, Mt. és molt més esquemàtic que Mc., Le., que segueix Mc. de la 
vora, és també més breu (Mc. $, 21-43, Le. 8, 40-56). La guarició de l'hemorroissa és un 
exemple del poder salvador que sortia de Jesús (Mc. 5, 303 Lc. 6, 19), mentre que la resurrecció 
de la filla del cap de sinagoga anuncia la victòria del Messias sobre la mort (11, AR 
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dient: La meva filla s'acaba de morir, però, veniu 
imposeu-li la mà, i viurà. Y Jesús es va alçar, i el 
seguia amb els seus deixebles. "I heus aquí que 
una dona que patia pèrdues de sang feia dotze 
anys, se li acostà per darrera, i tocà la borla del 
seu mantell: "tes deia dintre seu: Si toco tan sols 
el seu mantell, estic salvada. P" Jesús, girant-se 
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impone manum tuam super 
eam, et vivet. P Et surgens 
lesus, sequebatur eum, et di- 
scipuli eius. P0 Et ecce mulier, 
quae sanguinis fluxum patie- 
batur duodecim annis, acces- 
sit retro, et tetigit fimbriam 
vestimenti eius. 81 Dicebat 
enim intra se: Si tetigero 
tantum vestimentum eius: 
salva ero. 2. At lesus conyer- 


sus, et videns eam, dixit: 
Confide filia, fides tua te sal- 
vam fecit. Et salva facta est 
mulier ex illa hora. 83 Et 
cum venisset lesus in do- 
mum principis, et vidisset 
tibicines et turbam tumultu- 
antem, dicebat: 81 Recedite:: 
non est enim mortua puella, 
sed dormit. Et deridebant 


la va veure, i li digué: Confiança, filla, la teva 
fe t'ha salvat. I la dona va quedar guarida des 
d'aquella hora. "" Arribat Jesús a casa del cap de 
sinagoga, i veient els flautistes i l'aldarull de la 
gent, els digué: "" Retireu-vos, que la noia no 
és pas morta, Sinó que dorm. I es reien d'ell. 


18. Mentre els deia aquestes coses. Fórmula de transició, més que no pas indicació de temps 
(12, 46, 17, 5, cÉ. Introducció, p. $o s.). — S'acaba de morir. Per abreujar, Mt. omet algunes 
circumstàncies, tal com ho havia fet en la guarició del criat del centurió (nota a 8, $-13). 
Segons Mc. i Le., el cap de sinagoga, que ells anomenen Jaire, diu a Jesús que la seva 
filla és, no morta, sinó a punt de morir. Mentre Jesús anava amb ell, ja després de guarir 
l'hemorroissa, algú anuncia a jaire que la seva filla s'ha mort. Jesús l'encoratja a tenir fe 
(Mc. 5, 23 s. i 35 s.). — Imposeu-li la mà. Els jueus imposaven les mans per implorar la 
benedicció de Déu sobre una persona o una cosa. Segons els evangelistes, Jesús ho feia per 
guarir els malalts (Mc. 5, 23, 6, $, 8, 23 i 25) i per beneir els infants (19, 15). Mt. expressa 
la fe del cap de sinagoga amb aquesta petició que li atribueix. 

20. La Llei considerava impura la dona que patia pèrdues de sang (Lv. íI5, 19-30). La 
malalta havia d'estar separada de tothom, els qui la tocaven quedaven impurs, com també els 
qui tocaven el llit on dormia o el lloc on s'havia assegut. Mc. afegeix que la dona havia fet 
tot el possible per guarir-se, sense cap resultat (Mc. 5, 26). La malalta s'acosta d'amagat, 
perquè segons la Llei no podia estar entre la multitud, ni podia tocar Jesús. Per això, segons 
Mc. i Le., tem en veure's descoberta. Però Jesús, que mira la fe més que no pas les obser- 
vances legals, no la renyarà, sinó que la lloarà (V. 22). El mantell era una peça de vestir 
exterior, com un llençol, per embolcallar-se. La Llei prescrivia que a cada un dels quatre 
angles del imantell s'havia de dur una borla de fils nusats, que havia de recordar els mana- 
ments de Déu (Nom. 15, 38 s.). 

22. La va veure. També aquí Mt. resumeix. Segons Mc. Jesús va conèixer en si mateix 
el poder que havia sortit d'ell. 

23. Mentre Jesús s'entretenia pel camí, a la casa ja s'havia organitzat el dol. Fins la gent 
més pobra llogaven flautistes i ploraneres per lamentar els seus difunts. Tractant-se de la filla 
d'un cap de sinagoga, l'aldarull era gran. Els evangelistes en parlen perquè era una prova 
pública de la mort de la noia. 

24. Per parlar veladament de la mort de Llàtzer, Jesús deia també que dormia (Jo. I, 
11-14). Dient això i fent retirar la gent, Jesús vol treure importància i publicita al fet. Els 
qui planyien la noia es riuen d'ell, perquè sabien prou bé que era morta. 
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eum. f$Et cum electa esset. 29 Un cop fora la gent, va entrar, li prengué la 
turba, intravit: et tenuit ma- 


num eius. Et surrexit puella.. mà, i la noia es va aixecar. "3 I la fama d'aquest 
26 Et exiit fama haec in uni- 


versam terram illam. fet s'estengué per tota aquella terra. 
21 Et transeunte inde lesu, 8r 3 : gre: I 
secuti sunt eum duo caeci, Quan Jesús se n'anava d'allí, el seguiren Guarició de dos 


clamantes, et dicentes: Mise- Ga 


cat mostri, Ali David. Cum —QOS cecs, que clamaven: Tingueu pietat de no- 


met, a, Saltres, Fill de Davidi "8 Arribat Jesús a la casa, 


dicit eis lesus: Creditis quia. — hi anaren els cecs, i els diu Jesús: 4 Creieu que 
hoc possum facere vobis 2 


Dicunt ei: Útique, Domine. jo puc fer això2 SE Senyor, li contesten. P2 Ales- 
29 Tunc tetigit oculos eorum, : 3 . 
dicens: Secundum fidem ve: hores els tocà els ulls, dient: Que es faci segons 


25. Segons Mc., ja des que havien anunciat a Jaire la mort de la seva filla, Jesús no 
havia permès que el seguís ningú, fora de Pere, Jaume i Joan. Només aquests, junt amb el 
pare i la mare de la nena, van entrar on era la difunta (Mc. 5, 37-40). 

26. No solament Jesús havia procurat de treure publicitat al fet, sinó que, segons MCc., 
havia recomanat de guardar-lo secret (Mc. 5, 43, nota a Mt. 8, 4). Però la mort de la noia 
era ja massa coneguda per poder amagar la resurrecció. Per això Mt. clou la seva narració 
amb la notícia tòpica de la fama de Jesús (Mc. 1, 28, Le. I, 65, 4, 14 i 373 7, 17). 

27-34. En el senyal que Jesús dóna a Joan Baptista, s'inclouen també els cecs que hi 
veuen i els sords que hi senten (1r, 5). Dintre el seu florilegi de miracles, Mt. havia inclòs 
la purificació d'un leprós, la guarició de dos paralítics i la resurrecció d'una morta. Faltaven 
encara exemples de guaricions de cecs i muts. D'entre les que Jesús havia realitzat, l'evange- 
lista n'escull unes que no es distingeixen per cap circumstància especial, i les redacta en 
termes tan generals que no és segur si són fets conservats només per ell, o s'han d'identificar 
amb fets narrats també pels altres dos evangelistes. La guarició dels dos cecs (vv. 27-31), 
creiem que no s'ha d'identificar, ni amb la del cec de Betsaida (Mc. 8, 22-26), ni amb la 
dels dos cecs de Jericó (20, 29-34). El detall de la casa, evidentment la de Cafarnatim (nota 
al v. IO), on es realitza la guarició, és original de Mt., i forma part de la narració, de 
manera que la distingeix dels fets semblants, encara que les paraules que els dos cecs diuen 
a Jesús i l'acció de tocar-los els ulls recordin 20, 30 s. i 34. La guarició del mut, en canvi, 
és probablement la mateixa de 12, 22-24 (cf. Le. II, I4 s.), que l'evangelista degué anticipar 
per completar el seu forilegi. La narració d'aquests dos miracles, pròpia de Mt., per bé que 
és influenciada per fórmules tradicionals, sembla obra del darrer redactor de l'Evangeli. 

27. Quan Jesús se n'anava d'allí. No és una indicació de temps o de lloc, sinó una fórmula 
de transició (cf. v. 9, i nota al v. 18). — Dos cecs, com en 20, 30, que devien anar junts 
per ajudar-se l'un a l'altre. — Fill de David és un nom popular del Messias (nota a I, I-I7 
i 20). És la primera vegada a l'Evangeli de Mt. que algú del poble invoca Jesús amb aquest 
nom (cf. 12, 23, IS, 22, 20, 3O S. par., 21, 9 par. i i5), O simplement com a Messias. No 
és segur, però, que Jesús fos invocat així des del principi del seu ministeri, deixant a part 
que el fet narrat aquí per Mt. no se situa en cap moment determinat de la vida de Jesús, 
la comparació amb els altres dos sinòptics fa creure que Mt. ha estès a d'altres narracions 
aquesta invocació, que en Mc. i en Le. no es troba fins a la darrera anada de Jesús a Jerusalem. 

28-29. Abans de fer el miracle Jesús demana que creguin en el seu poder (nota a 8, 13). 


9, 30-35 
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la vostra fe. 821 se'ls van obrir els ulls. Jesús els 
va advertir severament: Mireu, que no ho sàpiga 
ningú. "Però ells, en Sortint d'allí, escamparen la 
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stram fiat vobis. 30 Et aperti 
sunt oculi eorum: et commi- 
natus est illis lesus, dicens: 
Videte ne quis sciat. 81 lli 
autem exeuntes, diffamave- 


runt eum in tota terra illa. 

32 Egressis autem illis, ecce 
obtulerunt ei hominem mu- 
tum, daemonium habentem. 
883 Et eiecto daemonio, lo- 
cutus est mutus, et mira- 
tae sunt turbae, dicentes: 
Numquam apparuit sic in Is- 
rael. $£ Pharisaei autem dice- 
bant: In principe daemonio- 
rum eiicit daemones. 

85 Et circuibat lesus omnes 
civitates, et castella, docens 
in synagogis eorum, et prae- 
dicans evangelium regni, et 
curans omnem languorem, 
et omnem infirmitatem. 


seva fama per totes aquelles terres. 

32 Quan ells sortien, li presentaren un mut 
endimoniat. PI, un cop expulsat el dimoni, el 
mut parlà. La gent es meravellava, dient: Mai 
no s'és vist semblant cosa a Israel. P" Però els 
fariseus deien: És pel príncep dels dimonis que 
expulsa els dimonis. 

89 Jesús recorria tots els pobles i vilatges, en- 
senyant a les sinagogues i proclamant la bona nova 
del Regne, i guarint totes les malalties i Xacres. 


Guarició d'un 
mut endimoniat. 


Jesús s'apiada de 
les multituds i es 
proposa enviar 
els dotze. 


30-31. Com en la guarició del leprós, Jesús imposa el secret (nota a 8, 4), per bé que, 
segons la redacció de Mc., tampoc aquella vegada és obeit, i no sembla que Jesús desaprovés 
aquesta desobediència (Mc. 1, 43 i 453 cf. Mc. $, 43, 7, 36 s.). Aquesta conclusió de Mt. 
coincideix amb la de Mc. 1, 43 i 45 en les dues paraules rares èufoirdoud: i diapquico. 
Potser el redactor de Mt. es guiava aquí pel lloc citat de Mc. 

32. Quan ells sortien. És també una frase de transició (nota al v. 27). Si aquest endi- 
moniat és el mateix de 12, 22-24, la comparació entre Mt. Mc. i Le. demostra que la 
tradició havia transmès el fet en diversos contextos. 

33. Es meravellava. Vegeu la nota a 8, 27. 

34. El príncep dels dimonis és Beelzebul (nota a ro, 24-25). Hi ha manuscrits de les 
antigues versions llatina i siríaca que ometen aquest versicle, i per això alguns crítics pensen 
que ha estat introduit aquí sota la influència de 12, 24. No obstant això, és probable que 
sigui original. 

35-38. Un resum de l'activitat de Jesús (v. 35), unes paraules sobre la necessitat del 
poble (vv. 36-38), la missió i el catàleg dels dotze (ro, 1-4) introdueixen el segon recull 
doctrinal de Mt., que és una instrucció de Jesús als seus apòstols (cap. X), abans d'enviar- 
los a predicar. La introducció al recull doctrinal, i el lloc divers que aquest recull ocupa en 
la tradició sinòptica creen problemes difícils en la questió de les relacions literàries entre els 
tres primers Evangelis. Partint hipotèticament de la tradició tal com es troba en Mc. i Le.,, 
la composició i l'ordre de Mt. es pot explicar així: en l'ordre de Mc. i Le., la sèrie de 
controvèrsies, de les quals Mt. ha pres les tres primeres (nota als vv. 2-17), s'acaba amb la 
institució i el catàleg dels dotze, que en Le. forma també part de la introducció al sermó 
de les benaurances (nota a 4, 23-25), per altra banda, la sèrie de quatre miracles, on Mt. 
ha intercalat les tres controvèrsies (nota a 8, 18-34), s'acaba en Mc. i Le. amb la missió 
dels dotze i la instrucció que Jesús els dóna. Mt., doncs, que ja havia anticipat el sermó de 
de les benaurances (nota a 4, 23-25), després d'inserir les guaricions dels dos cecs i del 
mut, d'acord amb Mc. i Le. acaba la sèrie dels quatre miracles amb la missió i la instrucció 
dels dotze, fusionant, però, l'escena de missió amb elements que en Mc. i en Le. estan 
intercalats entre les controvèrsies i el primer sermó (si suposem que Mc. va ometre el sermó 
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sVidens autem turbas, mi-— 86 A la vista de les multituds, se n'apiadà, per- 


tus est eis: quia erant ve- 3 
Es etiacentes sicut oves non què estaven cansades i abatudes ccom ovelles sense 


habentes pastorem. 3" Tunc. — pastors. P" Llavors diu als seus deixebles: La collita 


jcit discipulis suis: Messis. — , ú 
Es dora cala, operaril antem és abundant, pero els segadors són pocs, 38 pre- 


pauci. 8 Rogate ergo Domi--— oueu, doncs, a l'amo dels sembrats que envii 
num messis, ut mittat opera- 


rios in messem suam. segadors a les seves messes. 


en aquest context, tal com hem dit a la nota introductòria als cap. V-VII). L'anticipació de 
la instrucció als dotze va, per tant, literàriament lligada amb la dels quatre miracles, a més, 
tenia l'avantatge de fusionar l'escena de missió amb una de semblant, i el de substituir un sermó 
que Mt. ja havia anticipat. Dintre el pla doctrinal de Mt., la missió dels dotze és la segona 
fase de la proclama del Regne de Déu a Galilea (nota a 4, 12-25). Jesús havia començat 
personalment, i ara associa els deixebles a la seva obra (nota introductòria als cap. VIII i IX). 
El v. 35, que repeteix quasi literalment 4, 23, subratlla més la continuitat que hi ha entre 
l'acció de Jesús i la que confia als seus deixebles. Els cap. seguents, XI-XIII, faran veure les 
diverses actituds dels jueus davant la llum que s'ha manifestat a Galilea. Si, a més d'aquesta 
intenció doctrinal, l'ordre de Mt. correspon millor que el de Mc. i Le. a la realitat històrica, 
és una questió difícil de decidir. 

35. Aquest verset, repetició de 4, 23, és propi de Mt., per bé que, a més dels llocs paral- 
lels de 4, 23, recorda Le. 8, I, i al començament coincideix amb Mc. 6, 6. És un resum 
típic de l'activitat de Jesús. 

36. La comparació de les multituds amb covelles sense pastor, que mouen la compassió 
de Jesús, es troba també a Mc. 6, 34, immediatament després del retorn dels deixebles, abans 
de la multiplicació dels pans, és una comparació tradicional (Nom. 27, 17, 1 Re. 22, 17, Ez. 
EES 8. Zac. 10, 23 Jdt. fí, 19). 

37-38. Mt. ha pres de la doble tradició aquesta segona comparació. En Le. 10, 2, són les 
primeres paraules de la instrucció als setanta-dos. La sega és una imatge tradicional de la 
vinguda del Regne de Déu o del judici, el blat representa els escollits (3, 12 par., 13, 39, 


Mc. 4, 29, Jo. 4, 35-38, Ap. 14, 14-16, cf. JI. 4, 13). 
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CAPÍTOL X 
RECOMANACIONS ALS MISSIONERS 


Jesús dóna po- I havent cridat els seus dotze deixebles, els donà —, "Et convocatis duodecim 
ders als dotze. SES R discipulis suis, dedit illis po- 
potestat sobre els esperits impurs, perquè els ex- —testatem spirituum immun- 


: : P Sl : er 5 ii : 
pulsessin, i perquè guarissin totes les malalties i CE toma Moga En 


et omnem infirmitatem. 
Eaolene : : 8 Duodecim autem Apo- 
Nonó dels doya, " Els noms dels dotze apòstols són aquests :.— stolorum nomina sunt haec. 


É eis È Primus: Simon, qui dicitur 
Primer, Simó, anomenat Pere, i Andreu, el seu Petrus, et Andreas frater 


Cap. X, 1. Segons tots tres evangelistes (Mc. 6, 7, Le. 9, 1 s.) Jesús crida els deixebles 
per donar-los el poder d'expulsar dimonis i de guarir, i tot seguit els envia (V. 5). Mc., que 
anticipa també la mateixa notícia al moment de la institució dels dotze, omet en tots dos 
llocs el poder de guarir (Mc. 3, 153 6, 7), per bé que la seva narració el suposa (Mc. 6, 13), 
també la missió dels setanta-dos suposa tots dos poders (Lc. ro, 9, 17 i 20), en el ministeri 
personal de Jesús, aquest doble poder és també part integral de la proclama del Regne (nota 
introductòria als cap. VIII i IX). És la primera vegada que Mt. anomena els dotge. En parla 
com d'una institució coneguda, sense haver-ne explicat l'origen. És potser per aquest motiu 
que Mc. va compondre l'escena de la institució dels dotze (nota a Mc. 3, 14 5.). 

2-4. La llista dels dotze apòstols es troba en tots tres evangelistes, i, a més, en els Actes 
dels Apòstols (Mc. 3, 15-19, Le. 6, 13-16, Act. 1, 13). És, sens dubte, un document de 
tradició original, perquè la majoria dels noms que la formen no figuren enlloc més de la 
història de l'església primera. El nombre de dotze correspon a les dotze tribus d'Israel (19, 
28). Jesús, doncs, en instituir els dotze, posava els fonaments per a un nou Israel. Totes 
les llistes dels dotze posen en primer lloc Simó Pere, seguit dels dos germans fills de Zebe- 
deu, que acompanyaven Jesús en els moments més decisius (17, 1 pat., 26, 37 par., Mc. 
I, 29, 5, 37), però Mt. i Le., segurament per facilitar la redacció, o influenciats per la narra- 
ció de la vocació (4, 18), que també Le. degué conèixer (Le. 5, ro s.), al costat de Pere 
posen Andreu, el seu germà. Als Actes, on Joan sol acompanyar Pere (Act. 3,1 SS., 4, I3 
i 19, 8, 14), també la llista dels apòstols anomena Joan després de Pere, abans de Jaume, 
germà de Joan. Totes les llistes estan d'acord a anomenar Felip al cinquè lloc, Jaume d'Alfeu 
al novè, i Judas Iscariot, omès als Actes, al darrer. Els altres noms varien de posició en les 
diverses llistes, però només d'un lloc cada un, fora del de Tomàs, que en els Actes ocupa 
el sisè lloc, i en els Sinòptics el setè o el vuitè. Això fa pensar que, a més de la primacia 
de Pere i la precedència dels dos fills de Zebedeu, existia un cert ordre tradicional entre els 
altres apòstols, conservat en l'enumeració de les llistes. Mt. i Act. anomenen els apòstols 
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eius, Placobus Zebedaei, et. germà: Jaume, fill de Zebedeu, i Joan, el seu 
Tonnes frater eius, Philippus, 


et Bartholomaeus, Thomas, 
et Matthaeus publicanus, la- 


germà, $ Felip i Bartomeu, Tomàs i Mateu, el 

de dos en dos, era, potser, una forma tradicional d'enumerar-los, que devia correspondre a 
la pràctica de Jesús d'enviar-los de dos en dos a predicar (Mc. 6, 7, Le. 10, 1, cf. Le. 7, 
18, Jo. 1, 37). La llista dels apòstols era segurament una peça independent en la tradició. 
Per això no és estrany que en Mc. i Le. ocupi el lloc corresponent a la introducció del 
primer sermó, mentre que en Mt. forma part de la introducció a la missió dels dotze. 

2. Segons Le. Jesús mateix va donar als deixebles el nom d'apòstols (Lc. 6, 13). Es cert 
que només als Actes, a les Epístoles de St. Pau i de St. Pere i a l'Apocalipsi trobem gene- 
ralitzat l'ús del nom d'apòstols, en els Evangelis, en canvi, fora de Lc., sempre són anomenats 
deixebles. En vida de Jesús aquest devia ser el nom que la gent els donava i que es donaven 
entre ells, però, un cop fundada l'Església, el nom de deixebles va designar els fidels, fins 
que es va començar a usar el nom de cristians (Act. II, 26). En canvi el nom d'apòstols 
es donava tant als dotze com a un grup més ample de deixebles que havien vist el Senyor 
i havien estat enviats per ell a donar testimoni d'ell davant del món. Això no vol dir que 
aquest nom tingui un origen eclesiàstic. Els jueus el coneixien, però no li donaven la signi- 
ficació jeràrquica original del cristianisme, sinó la significació etimològica d'enviat. La significació 
eclesiàstica d'homes enviats a donar testimoni de Jesús pot tenir el seu origen en Jesús 
mateix, però en tot cas després de la resurrecció (Jo. 20, 21, Act. 22, 21, 26, 17), la 
significació evangèlica d'homes enviats a proclamar el Regne també pot tenir el seu origen 
en Jesús mateix (nota al v. 5), per bé que difícilment es pot deduir del text citat de Lc., 
ja que és un text redaccional, i la influència de l'ús eclesiàstic sobre Le. és evident (Lc. 17, 
$3 22, 143 24, IO), Mt. i Mc. només anomenen apòstols els dotze deixebles (Mc. 6, 30) al 
moment d'enviar-los (nota als vv. 5-6), i això és un indici important a favor de l'origen tradici- 
onal de la notícia de Lc., cal tenir en compte, però, que tant el context de Mt. com el de 
Mc. són redaccionals, i per això no es pot assegurar amb tota certesa que la tradició ja 
contenia el nom d'apòstols en aquest lloc (J. Dupont, Orient Syrien 1956, pp. 267-290, 
425-444). — Anomenat Pere. Vegeu el comentari a 16, 18. Sobre els quatre primers deixe- 
bles vegeu 4, 18-22. 

3. Felip i Bartomeu. Felip, del poble de Betsaida, havia estat, com Andreu i Pere, un 
dels primers a seguir Jesús (Jo. 1, 43 s.). Segurament era deixeble del Baptista, i devia 
parlar el grec (Jo. 12, 20-22). El seu company, Bartomeu, és potser el Natanael de Jo. r, 
45-51. El nom de Natanael devia ser el propi d'ell, Bartomeu (—Bar-Talmai) vol dir fill de 
Talmai, com Pere s'anomenava també Bar-lona, és a dir, fill de Jonàs o de Joan. — El 
quart Evangeli dóna a Tomàs el sobrenom de Dídim, és la traducció grega del nom 
arameu, que vol dir Bessó. Vegeu el que conta d'ell Jo. 1r, 16, 20, 24-29, 21, 2. — Sobre 
Mateu, el Publicà vegeu 9, 9. — Jaume, fill d'Alfeu, és anomenat amb aquest sobrenom per 
no confondre'l amb el fill de Zebedeu. Probablement no és el Jaume cgermà del Senyor, 
cap de l'església de Jerusalem (Introducció a l'Epístola de St. Jaume, pp. 23-25). — Tadeu. 
Alguns manuscrits de tradició occidental o de Cesarea diuen Aeffaroç en lloc de Saòdaios. 
És possible que el nom de 4effaros vingui d'un error, però també és possible que sigui 
original en Mt., corregit després pels altres manuscrits amb el desig d'harmonitzar Mt. amb 
Mc. L'Evangeli de Le. i els Actes l'anomenen Judas de Jaume. Vegeu també Jo. 14, 22 i 
Jud. 1, 1 (Introducció a l'Epístola de St. Judas, pp. 144 S.). 
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publicà, Jaume, fill d'Alfeu, i Tadeu, "Simó, el  cobus Alphaei, et Thaddae- 


3 É 5 x : us. f Simon Cananaeus, et 
Cananeu, i Judas, l'IScariot, aquell qui el va trair. —rudas Iscariotes, qui et tra- 


. , idi F 
Normes de P Aquests dotze, els va enviar Jesús amb les 4 ME, lleial 
missió. 


segúents recomanacions : No us encamineu a ter- — sus: praecipiens eis, dicens: 
In viam gentium ne abieritis, 


res de pagans, ni entreu a la província dels sama- —etincivitates Samaritanorum 


3 6 È . ne intraveritis: Psed potius 
ntans, "aneu més aviat a les ovelles perdudes  ite ad oves, quae pererunt 


4. Simó, el Cananeu. El sobrenom el distingeix de Simó Pere. Le. diu el Zelador, tra- 
ducció del sobrenom arameu. — Judas, PIscariot. També aquest sobrenom distingia l'Iscariot 
de l'altre Judas, que devia ser anomenat correntment amb aquest nom, més que no pas amb 
el de Tadeu. Iscariot vol dir l'home de Cariot, o l'infidel (de l'arameu NMPÚ). 

5-42. La primera part de la instrucció als dotze (vv. 5-16) coincideix amb la instrucció 
als dotze segons Mc. i Le. (Mc. 6, 8-11, Le. 9, I-5), i més encara amb la instrucció als 
setanta-dos deixebles (Le. 10, 1-12), que és un duplicat de la instrucció als dotze, provinent 
de la doble tradició. Els vv. 5-7 són propis de Mt., per bé que en l'antiga tradició sinòptica 
ja devien formar part de la mateixa instrucció (nota als vv. 5-6 i 7). Tota aquesta primera 
part és la instrucció que Jesús dóna als deixebles al moment d'enviar-los a predicar. La resta 
del recull, que parla principalment de les persecucions i de la manera com seran acollits tots 
els deixebles en els temps futurs, ha estat afegida aquí pel redactor de Mt., són paraules de 
Jesús pronunciades en diverses ocasions. El v. 16, que anuncia la persecució, ha suggerit al 
redactor d'introduir uns avisos (vv. 17-22) que Mc. i Le. tenen al sermó sobre els darrers 
temps (Mc. 13, 9-12, Le. 21, 12-19), i que també Mt. ha conservat allà en resum (24: 9 Í 13) 
només en part (VV. 19 s.) es troben repetits en un context de doble tradició (Lés 12, 10 8.): 
El v. 23, propi de Mt., devia formar part de la instrucció als dotze, o més aviat de la ins- 
trucció als setanta-dos o d'un altre context (nota al y. 23). Els vv. restants fins al v. 41 són 
ensenyaments diversos provinents, en conjunt, de la doble tradició, que Le. conserva dispersats 
en el viatge a Jerusalem. El v. 42 es troba a Mc. 9, 41, a la fi d'un altre recull de pa- 
raules de Jesús. 

5-6. Els va enviar. Aquí i als llocs parallels (Mc. 3, 143 Le. 9, 2, IO, 1) hi ha probable- 
ment una allusió a Jer. 16, 16, on Déu prometia d'enviar una multitud de pescadors, que 
pescarien els fills d'Israel. Jesús devia pensar en aquella profecia quan va prometre als 
deixebles pescadors que els faria pescadors d'homes (4, 19 par., cf. J. Coutts, a Studia evan- 
gelica, pp. 153 s.). Per bé que la paraula enviar és comú a tots tres evangelistes, la redacció 
de la primera part del verset és obra de Mt., que lliga la llista dels dotze amb la instrucció 


seguent. — No us encamineu... Aquest precepte particularista, que només Mt. ha conservat, 
probablement ve de la doble tradició, d'on Mt. ja havia pres les paraules d'introducció (9, 
37 S. SS Le. 10, 2). Tal com Le. l'ha conservada (Le. ro, 3), la doble tradició duia tot 


seguit l'advertiment que Mt., per encapçalar les instruccions sobre la persecució, ha transpo- 
sat al v. 16. La paraula ovelles devia fer d'enllaç verbal amb el precepte que Mt. ha conservat 
aquí, Le. el devia ometre per consideració als seus lectors d'origen no israelita (J. Dupont, 
NT 1958, p. 236). Tant pel llenguatge com pel seu contingut, el precepte té un regust 
arcaic, semblant al de la resposta de 15, 24, que també Mc. devia ometre per la mateixa raó 
que Le. (J. Jeremias, Jésus el les paiens, Neuchàtel 1956, PP. IS S. i 21 s.). L'hora de la 
vocació dels pagans, segons el pla de Déu, no havia de començar fins després que Jesús fos 
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domus Israel. TEuntes autem — de la casa d'Israel. "I, pel camí, prediqueu que el 
praedicate, dicentes: Quia 


a ppropinquavit regnum cae-- Regne del cel ja és a la vora. $ Guariu malalts, 


lorum. f Infirmos curate, —ressusciteu morts, purifiqueu leprosos, expulseu 
mortuos suscitate, leprosos 


mondate, daemones eiicite:: dimonis, gratuitament ho heu rebut, doneu-ho 
gratis accepistis, gratis date. 8 9 I $ 
FNolite possidere aurum, ne. gratuitament. No us procureu ni or, ni argent, 


glorificat (Jo. IO, I6, II, $2j 12, 20-23), l'Aliança havia estat concedida a Abraham i a la 
seva descendència, per això Déu no volia fer-ne participar els altres pobles sense predicar-la 
primer a la casa d'Israel, solament després que els israelites l'hauran rebutjada, començarà 
l'hora de totes les nacions (nota a 8, 11, Act. II, 18, IS, I6 S., Rom. 11). Els samaritans 
ocupaven la regió muntanyosa entre Judea i Galilea. Eren descendents dels israelites del Nord 
que, després de la destrucció de Samaria i la deportació dels seus habitants, s'havien barrejat 
amb diversos pobles (2 Re. 17, 24-41). Adoraven el Déu d'Israel al santuari del Garizim, 
seguint tradicions pròpies, que el judaisme oficial desaprovava (Esd. 4, 3, Eccli. 50, 25 S.). 
Els jueus, doncs, els consideraven com una raça bastarda, i com a dissidents en matèria 
de religió. Jesús mateix, parlant amb una samaritana, declara que només els jueus coneixen 
allò que adoren, i que la salvació ve dels jueus (Jo. 4, 22). També els samaritans seran 
cridats al Regne de Déu, i hi entraran abans que els pagans (Act. 8, 4-25), però després 
d'haver-hi estat primer invitada la casa d'Israel. — Les ovelles perdudes podrien significar els 
pecadors del poble d'Israel (9, 12 s., cf. Ez. 34, 4 i IS S.), però més probablement es 
refereix a tot el poble, que Jesús considera com un ramat abandonat i esgarriat (9, 36, 
Jer. 50, 6). 

7-8. L'objecte de la missió era, sens dubte, anunciar, de paraula i amb fets, la proximitat 
del Regne del cel. Mc. parla de l'anunci del Regne només indirectament, quan, després de 
la instrucció, diu que els deixebles van executar les ordres de Jesús, i encara diu només que 
van proclamar que es convertissin. Le., però, després de dir que Jesús va donar poders als 
dotze (nota al v. 1), afegeix, com Mt., que els va enviar a predicar el Regne de Déu i a 
guarir (Le. 9, 1 s.). També en la instrucció als setanta-dos, la finalitat de la missió és 
d'anunciar amb fets i de paraula el Regne de Déu, per bé que allà no es parla d'aquesta 
finalitat fins al final de la instrucció (Lc. ro, 9 i t1). Les paraules amb què Mt. en parla 
són preses d'aquell lloc, però a les guaricions de malalts hi afegeix les resurreccions de morts, 
purificació de leprosos (cf. 11, 5) i expulsió de dimonis (cf. v, £ pars Me. 6, 133 Le. 10, 
17). Sobre la significació dels miracles que acompanyen la proclama del Regne vegeu la nota 
introductòria als cap. VIII i IX. — Gratuitament ho heu rebut... Aquesta sentència, recollida 
només per Mt., fa de transició entre l'encàrrec d'obrar prodigis i la instrucció seguent. Si 
suposem que aquestes dues parts estaven separades en la doble tradició, d'on provenen, és 
evident que la sentència de Mt. no prové d'aquell context, ja que no s'hi adiu ni com a 
final de Le. ro, 9, ni com a introducció de Le. ro, 4. Per altra banda, si Le. l'hagués lle- 
gida en la seva font, no es veu per quina raó l'hauria omesa. Mt., doncs, la devia recollir 
d'una altra tradició. 

9-I0o. Aquestes normes es troben tant en la instrucció als dotze, com en la instrucció als 
setanta-dos. Le. 9, 3 no diu res del calçat, i Le. I0o, 4 no parla de les dues túniques ni 
del bastó: en canvi Mc. 6, 8 i Le. 9, 3 prohibeixen, a més, de prendre pa. La diferència 
principal es troba en Mc., on Jesús permet que els deixebles prenguin el bastó i les sandà- 
lies, que fins els viatgers pobres prenien per fer camí (cf. Gn. 32, 11, 2 Re. 4, 29), i que 
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: M IO: - que argentum, neque pecu- 
ni xavalla per a dur a la faixa, BS SO: Del al niam in zonis vestris: fOnon 


, : Lo : 8 Es eram in via, neque duas tu- 
camí, ni dues túniques, ni calçat, ni bastó, que de deri calcmern i 
neque virgam:dignus enim est 
operarius cibo suo. Un quam- 
cumque autem civitatem aut 
castellum intraveritis, inter- 


É MC Met . f rogate, quis in ea dignus sit: 
algú que sigui digne, i quedeu-vos allí fins que £ofei manca demece groc 


l'obrer prou es mereix el seu manteniment. 1 En 
qualsevol poble o vilatge que entreu, busqueu-hi 


devien ser usuals entre els qui viatjaven pel món romà. S'ha intentat d'explicar el text de 
Mc. com una falsa traducció de l'arameu, però no és probable (M. Blach, 4n aramaic aproach 
to tbe Gospels and Acts, p. 158). Encara que la forma de Mt. i de Le. (cf. també Le. 22, 
35), com a més insòlita, deu ser més primitiva, la de Mc., malgrat la diferència d'aquest 
detall, ve a ensenyar la mateixa doctrina. Manson (The sayings of Jesus, p. 181) fa notar que, 
segons la Mixnà, no era permès d'entrar al turó del temple amb el bastó, les sandàlies o el 
sarró. èVolia Jesús que els deixebles consideressin la missió de proclamar el Regne tan sagra- 
da com la visita al temple2 El precepte de no endur-se diners, ni sarró, ni provisions es 
podria explicar pel dret dels obrers apostòlics a viure del seu treball (V. 16 ss Lo. fo, P 
cf. 1 Cor. 9, 143 1 Tim. $, 18), tal com ho deixa entendre la redacció de Mt. Dues túniques, 
només podien posseir-les la gent benestant (Le. 3, 11). Le. ro, 4 encara afegeix que no 
saludin ningú pel camí (cf. 2 Re. 4, 29). Si es té present tot el conjunt d'aquestes prescrip- 
cions, sembla que la intenció de Jesús és de donar a la missió un to d'urgència (VV. 7 i 23), 
més que no pas d'insistir en la confiança en la Providència (Lc. 12, 32-34) O en la pobresa 
evangèlica, per altres llocs dels Evangelis es veu que, mentre el consell d'abandonar els propis 
béns tenia per als deixebles un valor definitiu (13, 44-46, 19, 27, Le. 14, 28-33), les nor- 
mes de missió tenien valor només per a aquella circumstància extraordinària (16, si Le, 22, 
35 8:3 Jo. 4, 8: T2, És 3, 29). 

t1-15. En la instrucció als setanta-dos, les normes que els deixebles han d'observar un 
cop arribats a una població s'introdueixen regularment amb les fórmules 4 qualsevol casa que 
entreu (Le. 10, $), a qualsevol població que entreu i us rebin (Le. 10, 8), a qualsevol població 
que entreu i no us rebin (Le. 10, IO), que deuen representar l'estructura tradicional de la 
instrucció, Mt., que ha reunit en una sola redacció les formes de la triple i de la doble 
tradició, ordena lògicament la matèria. Primer parla de l'entrada al poble (v. 1ft es Le. z0, 
8), de buscar algú que sigui digne (V. 11 propi de Mt.), de no mudar d'allotjament (V 11 
ss Mc. 6, 10, Le. 9, 43 I0, 70), de com cal saludar en entrar a la casa (VV. 12 s. SS Le. 
IO, $ s.). De la proclama del Regne i la guarició dels malalts ja n'havia parlat abans 
(vv. 7 s. SS Le. 10, 8 s.), com també, amb una sentència abreujada, havia insinuat el dret 
a mantenir-se (v. 10è — Le. 10, 7). En el cas de no ser ben rebuts (v. 14), la redacció 
de Mt. s'acosta sobretot a la triple tradició (Mc. 6, tr, Le. 9, $3 cf. també Le. ro, IO s.), 
però es refereix no solament a la població, sinó també a la casa que no rebi els deixebles. 
Finalment al v. 15 Mt. coincideix només amb la instrucció als setanta-dos (Le. 10, 12). 

II. Algú que sigui digne. Era una norma de bona educació entre els jueus que l'hoste no 
deixés la casa on s'allotjava, sense una raó seriosa (Stracle-Billerbect L, p. 369). Calia, doncs, 
buscar una persona digna, perquè els deixebles no es trobessin en la necessitat d'haver de 
canviar, sens dubte, però, Jesús no judicava la dignitat segons els prejudicis fariseus, ja que 
ell no trobava inconvenient d'allotjar-se a casa de Zaqueu (Lc. r9, $ S.), ni d'acceptar l'hospi- 
talitat de Mateu 79, ro), que, tot i tenir mala fama, estaven disposats a convertir-se i a creure en 
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12Intrantes autem in domum, —marxeu. 12 En entrar a la casa, saludeg: ial Ta 
salutate eam, dicentes: 


Pax huic domui. S Et si qui- , . 4 3 
Di Gea dormusilla diga, —/ 0 B és digna, que vingui la vostra pau damunt 


veniet pax vestra supeream: — d'ella, si no n'és digna, que la vostra pau torni 
si autem non fuerit digna, 


pax vestra revertetur ad vos. 9 vosaltres. 47 si al gú no rep ni escolta les sostes 
i Et quicumque non recepe- 


Bens ele: sr pargules, sortiu di aquella casa o d'aquell poble, 
mon : - 


ras de domo, vel civitate, i espolseu-vos-en fa pols dels peus. ié En al 
excutite pulverem de pedibus i 

vestris. 5 Amen dico vobis:: us ho dic: Serà més suportable la sort de la terra 
Tolerabilius erit terrae So- I Da 

domorum, et Gomorrae- de Sodoma i Gomorra el dia del judici, que no 


orum in die iudicii, quam 


illi civitati. pas la d'aquella població. LE 
16 Ecce ego mitto vos sicut 16 MI: 7 3 II h Cortès en- 
oves in medio luporum. E- Mireu, jo us envio com ovelles enmig de Detsbgiidori: 


l'evangeli. Segons la instrucció als setanta-dos (Lc. ro, 4), sembla que Jesús ordena també de 
no acceptar les invitacions a menjar fora de la casa, a més d'inculcar l'observança correcta 
dels costums d'allotjament, Jesús volia potser estalviar les salutacions inútils que, per raó 
d'urgència, prohibia als setanta-dos (Lc. 10, 4). 

12-13. Entre els hebreus la salutació consistia a preguntar sobre la pau o a desitjar-la, 
com es diu expressament a Le. IO, $ s. La pau, però, no significava, com per nosaltres, 
només la tranquilitat i la concòrdia, sinó més aviat el benestar i la prosperitat en tots els 
ordres. El poble israelita sempre havia cregut en l'eficàcia dels bons desigs, auguris i bene- 
diccions, sobretot quan venien dels pares, dels sacerdots o d'altres persones que havien rebut 
una missió de part de Déu (cf. Gn. 9, 25 s., 27, 32, I, 48, 8-20, 49, 1-28, Ex. 82, 28: 
Nom. 6, 22-27, 22-24, Dt. 33, £ Sam. I, 17, 1 Re. 8, 54-60, Ps. 128, 5 8, Je. P6E ua 
Jesús parla com si personifiqués l'eficàcia de la pau desitjada pels seus enviats. 

14. Els jueus, que consideraven impura la terra dels paisos pagans, quan tornaven al 
país d'Israel s'espolsaven els peus i el calçat ( Stracl-Billerbech). Els apòstols, doncs, havien 
de significar amb aquesta acció que, per ells, un poble que no rebia l'evangeli era tan impur 
com un país pagà (cf. Act. 13, 51). 

15. En la instrucció als setanta-dos aquesta amenaça fa d'introducció a les altres ame- 
naces que Jesús adreça als pobles de vora el llac (Lc. ro, 12 ss.). Mt. reporta més endavant 
les amenaces als pobles, repetint-hi, com a conclusió, quasi les mateixes paraules d'aquest 
verset. Si aquesta repetició s'hagués d'atribuir al redactor de Mt. (nota a 11, 20-24), tindríem 
un altre exemple del procediment literari que fem observar a la nota als vv. 17-22. Les 
ciutats de Sodoma i Gomorra eren un exemple proverbial del càstig de Déu contra gravíssims 
pecats públics (Gn. 18, 20 ss., ls. I, 9 s., 2 Pe. 2, 6, Ap. II, 8). Quan Jesús usa l'expres- 
sió profètica el dia o aquell dia (7, 22, Le. to, 12, 21, 34: cí. Rom. 13, II s.j I (Eori 3, 
135 2 Tes. 1, IO: 2 Tim. 4, 8: Heb. 10, 253 2 Pe, 1, 19), què solia significar el càstig 
o el judici de Déu (ls. 2, 12-21, Am. $, 18-20, Sof. 1, 14-18), Mt. diu el dia del judici 
(ta, 22 184: dl. 12, 363 2 Pé. 2, 97 3, TO: f'Jo.4, 175 Juè. 6). Aquí Jesús no es refereix 
al dia del càstig que ha de venir sobre el poble jueu (23, 37 S.i Le. 13, 1-5, 19, 43 S, 
21, 20-24), sinó al judici darrer, on el país de Sodoma serà present junt amb les poblacions 
d'Israel, per rebre el càstig merescut. 

16. La primera part d'aquest verset encapçala la instrucció de Jesús als setanta-dos (Lc. 10, 
3). Com hem dit a la nota als vv. 5-6, Mt. degué transposar-la per fer-ne una introducció 
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llops, sigueu, doncs, astuts com les serpents, peró —stoteergo prudentes sicut ser- 
17 pentes, et simplices sicut co- 
candorosos com els coloms.  Guardeu-vos de la jumbac. 1TCavete autem ab 


gent, perquè us lliuraran als sanedrins i us as- Pomimibus. Tradent emim 
vos In concilis, et in syna- 


sotaran a les seves sinagogues , i sereu conduits —gogis suis flagellabunt vos: 
ç c 18 et ad praesides, et ad reges 
davant dels governadors i dels reis per causa meva, — ducemini propter me in te- 


a l'anunci de les persecucions. El consell que segueix és propi de Mt. La comparació amb 
l'astúcia de les serps (cf. Gn.3, 1) i la candidesa dels coloms devia ser coneguda entre els 
jueus (Stracl-Billerbech), Jesús, però, vol que els deixebles es defensin amb astúcia dels qui 
els volen mal, sense perdre mai la candidesa que té el qui no vol mal a ningú, o bé vol 
que els deixebles siguin astuts per evitar tot el que pogués donar pretext a una acusació, 
i candorosos perquè no donin mai qualsevol motiu de justa acusació, Rabbi Judà Ben Simon, 
en canvi, separava la candidesa que els israelites observaven amb Déu, i l'astúcia que tenien 
en la seva relació amb els altres pobles. Per la seva banda, St. Pau recomanava als seus fidels 
que fossin intelligents per al bé i càndids per al mal (Rom. 16, 19). 

17-22. Mt. ha inclòs aquí aquestes advertències, que en la triple tradició pertanyen a la 
profecia sobre la destrucció del temple i els darrers temps (Mc. 13, 9-13 par.), i que també 
Le. ha conservat en part (VV. 19 s.) en un context de doble tradició (Lc. 12, íí s.). En 
l'horitzó de la triple tradició, els perseguidors no són solament els de la casa d'Israel, com 
ho suposaria el context de la missió (VV. $ s.), sinó també els governadors, els reis, i en 
Mt. fins les nacions paganes (v. 18, 24, 9 i 14). Per bé que el redactor de Mt. acostuma 
a conservar en el seu context tradicional les paraules de Jesús que formen part d'un recull 
de triple tradició, com que les paraules dels vv. 19 s. les trobava repetides en un context de 
doble tradició d'on ha pres tot el fragment dels vv. 26-33, ha pres també de la doble tradi- 
ció el v. 19, i, a més, ha transposat aquí tot el fragment corresponent a Mc. 13, 9-13 par., 
que és més complet, per altra banda, tal com havia fet en altres llocs (Mt. 4, 24 s., 8, I6 
ss Mc. 1, 34 par., Mt. 4, 24 S., 12, 15 s. ss Me. 3, 7-12 par.: Mt. 9, 32-34, I2, 22-24 — 
Mc. 11, 14 s.j cf. Me. 3, 22, vegeu nota a 4, 23-25 i nota introductòria al cap. XII), en 
el context de triple tradició ha repetit el mateix en forma resumida (24, 9 i 3), i ha com- 
pensat l'abreujament afegint-hi tres sentències de pròpia tradició (24, ro-12). És notable un 
cert parallelisme que hi ha entre la manera com Jesús anuncia aquí les persecucions i la 
manera com en Jo. l'anuncia després del darrer sopar (v. 17 cf. Jo. 16, 1, vv. 18 s. cf. Jo. 
IS, 273 V. 20 cf. Jo. 15, 26, v. 21 cf. Jo. 16, 2, v. 22 cf. Jo. 15, 18 s., vegeu també la 
nota als vv. 24-25). 

17. Els sanedrins, en plural, designa els tribunals locals, més que no pas el gran sanedrí 
de Jerusalem (notes a $, 21 i 22). La pena dels assots consistia en quaranta vergassades 
menys una (2 Cor. 11, 24). Es devia executar a les sinagogues (23, 34: Act. 22, 19), ja 
que segons la Mixnà el fàmul de la sinagoga s'encarregava d'executar-la (Stracl-Billerbech). 

18. També els pagans prendran part en la persecució, en ocasió de comparèixer els dei- 
xebles davant d'ells, tindran coneixement de l'evangeli, testimoniat més amb fets que amb 
paraules. Sense sortir fora de Palestina hi havia ocasió de comparèixer davant dels governa- 
dors romans o dels reis (Act. 9, IS, I2, I SS. 24, I SS., 25, 6 ss. i 13 ss.), però en el 
context del cap. XXIV segurament es parla de l'Imperi romà, ja que s'hi anuncia que l'evan- 
geli serà proclamat a totes les nacions (24, 14, cf. Mc. 13, ro, vegeu Act. 16, I9 ss., 18, 
la 88.: 27, 24), 
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stimonium illis, et gentibus. 
19Cum autem tradent vos, 
nolite. cogitare quomodo, 
aut quid loquamini: dabitur 
enim vobis in illa hora, quid 
loquamini. non enim vos 
estis qui loquimini, sed Spi- 
ritus Patris vestri, qui loqui- 
tur in vobis. 31 Tradet autem 
frater fratrem in mortem, et 
pater filium: et insurgent filii 
in parentes, et morte eos af- 
ficient: 2 et eritis odio omni- 
bus propter nomen meum : 
qui autem perseveraverit us- 
que in finem, hic salvus erit. 
88 Cum autem persequentur 
vos in civitate ista, fugite in 
aliam. Amen dico vobis, non 
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per testificar davant d'ells i dels estrangers. P.I 
quan us hi lliuraran, no us preocupeu de com i 
què parlareu, que ja se us donarà en aquella hora 
què heu de dir, P perquè no sou vosaltres els qui 
parlareu, sinó l'Esperit del vostre Pare, el qui 
parlarà en vosaltres. "' Un germà lliurarà el seu 
germà a la mort, i un pare, el seu All, i s'insu- 
bordinaran els fills contra els pares i els mataran. 
221 sereu odiats de tothom per causa del meu 
nom , però el qui haurà perseverat pacientment 
fins a la fi, és el qui se salvarà. I quan us 
persegueixin en aquesta població, fugiu a l'altra, 
i Si us persegueixen també en aquesta, fugiu a 
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Coneummablts civitates se UDa altra: en veritat us ho dic: no acabareu pés 


19-20. A la primera lectura sembla que Jesús ensenyi que els deixebles no es preparin 
la defensa, segurament, però, vol dir que no se'n preocupin com si el valor de la defensa 
depengués de la seva habilitat. Els quatre llocs dels Evangelis que tenen aquesta instrucció 
redacten diferentment la raó per la qual els deixebles no s'han de preocupar de defensar-se: 
segons Le. 21, 15 serà Jesús mateix qui els donarà uma eloquència (otóua) i una saviesa que 
cap dels adversaris no podrà resistir, segons Le. 12, 12 l'Esperit Sant els ensenyarà el que 
cal dir, segons Mt. i Mc. una primera explicació diu que els serà donat el que han de dir, 
normalment aquest passiu impersonal s'hauria d'entendre com substituint el nom de Déu (nota 
a 4, 17), però una segona explicació precisa que serà l'Esperit Sant (Mt.: l'Esperit del vostre 
Pare, cf. nota a 5, 16) qui parlarà en lloc dels deixebles (v. 20, Mc. 13, 11). V. Taylor 
(St. Mart, p. 509) s'inclina a creure que Mt. representa la redacció original, mentre que 
Manson (p. 110) creu que l'expressió original és sens dubte l'Esperit Sant. Les semblances 
verbals i conceptuals de Le. 21, IS amb Le. 13, 17, Act. 4, I3 S., 6, IO, fan inversemblant 
l'opinió de C. R. Barrett (The Holy Spirit and tbe Gospel Tradition, London 1958, pp. 131 s.) 
que la forma original és la de Lc. 21, 15. 

21. A més dels jueus i els pagans, seran també els propis familiars els perseguidors dels 
deixebles, més endavant (vv. 35 s.) Mt. reporta el mateix ensenyament segons la doble 
tradició. 

22. Fins a la fi, més que en sentit temporal s'ha d'entendre segurament de la paciència 
perfecta. La redacció de Le. 21, 19 ve a dir el mateix que Mt. i Mc., ja que salvar-se 
consisteix a conservar per sempre la pròpia vida (cf. 16, 25-27, nota a 19, 25). 

23. La procedència d'aquest verset propi de Mt. i la seva significació ha donat lloc a 
explicacions molt diverses. J. Dupont proposa de separar en dues parts el verset, i, constatant 
que 23, 34 anuncia que els jueus assotaran els enviats de Déu a les sinagogues i els perse- 
guiran de població en població, proposa com a context original de la primera part l'anunci 
de les persecucions que hi ha a la instrucció sobre els darrers temps (v. 17, 24, 9 par. ), 
per a la segona part, en canvi, proposa com a context els v. $ s., on Jesús recomana als 
deixebles que no entrin a cap població (sig módiv, nosaltres, seguint la suggerència de J. Jere- 
mias, Jésus et les paiens, p. IS, nota 3, hem traduit a la província, cf. Le. 1, 39, 8, 39) de 
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les poblacions d'Israel, abans que no vingui el Fill —tael, donec veniat Filius ho- 
Ph 94 PRE : minis. 1 Non est discipulus 
de l'home, "No és.el detxeble més què el més" anyernapistaas, ne ment 


tre, ni el servent més que el seu amo. "" En té super dominum suum. Ssuf- 
É é ficit discipulo, ut sit sicut 
prou. el deixeble de ser com el seu mestre, i el. —ugiser cuc ér setva, Eeul 


servent, com el seu amo. Si el cap de casa, — dominus eius. Si Patrem fa- 
Ph d mil I h I 8 milias Beelzebub vocaverunt: 
an tractat de Beelze Ul, COM més els de casa quanto magis domesticos e- 


seyal P8 No els temeu, doncs, perquè no hi ha res —ius Ne ergo timueritis eos: 
Nihil enim est opertum, quod 


d'amagat que no s'hagi de revelar, ni res de Se- — non revelabitur: et occultum, 


samaritans, sinó que vagin a les ovelles perdudes, és a dir, a les poblacions, de la casa 
d'Israel (NT 1958, pp. 230-238). Amb més raó, creiem, H. Schúrmann (Biblische. Zeitscbrifi 
1959, pp. 82-88) suposa la unitat original de tot el verset, i proposa com a context la doble 
tradició corresponent als vv. 19 s. (F—Lc. 12, II S.), per a confirmar-ho fa notar que la 
triple tradició té unes paraules que corresponen als vv. 32 s. (F— Lc. 12, 8 s.) de doble tra- 
dició, i que s'acaben amb una paraula escatològica corresponent a la d'aquest verset (Mc. 8, 
38 i 9, I par.), també l'anunci de les persecucions a la instrucció sobre els darrers temps, 
que té els seus parallels en el mateix context de doble tradició (vv. 19 s. i 35 s. — Le. 12, 
II S. i $2 s., cf. Mc. 13, II S. par.), s'acaba amb una predicció escatològica (Mc. 13, 
14-27 par.). — La vinguda del fill de Phome, l'entenem de l'entronització de Jesús a la dreta 
de Déu, que es realitza des de la seva resurrecció i, d'una manera més ostensible, des de la 
destrucció de Jerusalem (16, 28, 24, 29-25, 26, 64), O bé l'entenem de l'hora que el Fill 
de l'home vindrà com un lladre per judicar la infidelitat d'Israel (24, 37-44 i 51). En aquest 
context, la fugida d'una població a una altra no és per buscar un refugi, sinó més aviat per 
buscar un altre lloc on poder predicar l'evangeli (Act. 14, 6 s. i 20 S., 17, IO ss.), ja que la 
vinguda del Fill de l'home és imminent. Entès així, tot el verset podria tenir molt bé com 
a context original la instrucció als dotze (v. 14, Le. 9, $ par.) o la instrucció als setanta-dos 
(Le. ro, ro). Mc. o Le. l'haurien omès pel seu to particularista. Sobre el caràcter arcaic del 
verset vegeu J. Jeremias, 0. c., p. 16. 

24-25. El proverbi que el deixeble mo és més que el mestre es troba en Le. referit a la 
correcció fraterna (nota a Le. 6, 40), el proverbi parallel que el servent no és més que el seu 
amo es troba en Jo. referit primer a l'obligació que tenen els deixebles de seguir l'exemple 
d'humilitat i de servei que Jesús els dóna (Jo. 13, 16), i referit després, com en Mt., a les 
persecucions que els deixebles hauran de sofrir de part dels qui han perseguit Jesús (16, 24), 


i també a la fe que tindran en la paraula dels deixebles els qui han guardat la de Jesús (v. 40, 


cf. Le. ro, 16). — Beelgebul originàriament era el nom d'una divinitat fenícia o cananea 
(nota a 1 Re. 1, 2). En els Evangelis és un dels noms del principal dels dimonis. No llegim 
enlloc més que els jueus donessin a Jesús aquest motiu, però si que li deien endimoniat 
(Mc. 3, 22, Jo. 7, 20, 8, 48), i atribuien a Beelzebul el poder que tenia sobre els dimonis 
(9, 34, 12, 24 par. nota a 1r, 18. Probablement Jesús fa un joc de paraules entre el 
cap de casa (oixodeomócmc), i Beelgebul, que podia significar l'amo (993) de l'habitació 2). 

26-33. Aquest ensenyament, que prové de la doble tradició, es troba en Lc. amb paraules 
molt semblants (Le. 12, 2-9). En Mt. és una exhortació a no deixar de proclamar i confessar 
la veritat per por dels homes (vv. 26 s.). Jesús encoratja els deixebles a fer-ho, proposant-los 
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quod non scietur. 17 Quod 
dico vobis in tenebris, dicite 
in lumine: et quod in aure 
auditis, praedicate super te- 
cta. 8 Et nolite timere eos, 
qui occidunt corpus, ani- 
mam autem non possunt 
occidere: sed potius timete 
eum, qui potest et animam, 
et corpus perdere in ge- 
hennam. 3: Nonne duo pas- 
seres asse vaeneunt : et unus 
ex illis non cadet super 
terram sine patre vestro 2 
80 Vestri autem capilli capitis 
omnes numerati sunt. 31 No- 
lite ergo timere : multis pas- 
seribus meliores estis vos. 
82 Omnis ergo, qui confite- 
bitur me coram hominibus, 
confitebor et ego eum coram 
Patre meo, qui in caelis est: 
33 qui autem negaverit me 
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cret que no s'hagi de saber. "' El que us dic a 
la foscor, digueu-ho a la llum, i el que sentiu 
a cau d'orella, proclameu-ho dalt dels terrats. "SI 
no tingueu por dels qui maten el cos, però no 
poden matar l'ànima, temeu més aviat el qui 
pot perdre ànima i cos a la Gehenna. ""c No es 
venen dos ocells per un as2 Í ni un d'ells no 
caurà a terra sense permetre-ho el vostre Pare. PI 
de vosaltres, fins els cabells són tots comptats. 
31 No temeu, doncs, vosaltres valeu més que 
no pas molts ocells. "" Tot aquell, doncs, qui em 
confessi davant dels homes, també jo el confes- 
saré davant del meu Pare del cel, Si tot aquell 


10, 27-33 


tres consideracions: els homes només tenen poder sobre el cos (v. 28), i encara la Provi- 
dència de Déu vetlla per tots, de manera que ningú no podrà fer-los el més petit mal sense 
la permissió de Déu (vv. 29-31), finalment Jesús promet als qui el confessin davant dels 
homes de reconèixer-los ell davant del Pare (vv. 32 s.). Aquests dos darrers versets es troben 
també en la triple tradició segons Mc. i Le. (Mc. 8, 38 par.). 

26-27. Les paraules d'introducció no els temeu, doncs, són segurament redaccionals de 
Mt., inspirades en els vv. 28 i 3r. En Le. no es troben, i el context anterior suggereix 
d'entendre aquests dos versets com una exhortació a proclamar la veritat sense la hipocresia 
típica dels fariseus. — El proverbi no hi ba res d'amagat... es troba també en Mc. i Le. per 
explicar als deixebles que el misteri del Regne, anunciat per Jesús sota l'enigma de les parà- 
boles, és destinat a ser conegut (Mc. 4, 22 par.). En Mt. el proverbi pot referir-se tant a 
la veritat de l'evangeli com a la conducta dels deixebles: malgrat la incredulitat i les calúm- 
nies, tard o d'hora la veritat serà coneguda, el context, però, demana més aviat de ser entès 
en un sentit semblant al de Mc. i Le.: el misteri del Regne és destinat a ser proclamat a 
tothom, encara que hagi de provocar la persecució. — El que us dic. En Le. llegim el que 
beu dit, el context diferent demana una formulació diferent. En el segon dístic el text de Le. 
afegeix d'amagat, en el celler, que remarca més el contrast (Le. 12, 3). 

28. Sobre la Gebenna vegeu la nota a $, 22. La redacció de Le. (Lc. 12, 4 s.) és més 
personal i menys concisa o sentenciosa que la de Mt. 

29. L'as era una moneda romana de bronze, que des del temps d'August havia quedat 
reduida a la quarta part d'una unça. Valia la setzena part d'un denari, que en aquell temps 
era el jornal d'un obrer (notes a 18, 28 i Ap. 6, 6). Le. parla de cinc ocells per dos asos. 

30. Els cabells, presos un per un valen ben poc, tot i que són tan nombrosos, Jesús diu 
que el nostre Pare els té comptats fols, per fer-nos comprendre així fins on arriba la sollici- 
tud que Déu té per nosaltres, és una argumentació de menys a més, que els jueus usaven 
correntment. Compareu una argumentació semblant a 6, 25-34. 

32-33. Confessar Jesús és fer saber als homes que creiem en ell, mentre que negar-lo és 
dissimular la fe en ell, com va fer Pere (26, 70-75), O avergonyir-se d'ell, com diuen Mc. 
i Le. en el lloc parallel de triple tradició (Mc. 8, 38 par.). La fe sola no pot salvar, si un 
creu en Jesús en el seu cor, però dissimula de paraula la seva fe (cf. Rom. ro, 9-11). 


10 La Biblia, v. XVIII 
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qui em negui davant dels homes, el negaré també —coram hominibus, negabo et 
€go eum coram Patre meo, 


jo davant del meu Pare del cel. qui in caelis est. 
34 EE 3 Nolite arbitrari quia pa- 
Disposicions ne- No us penseu que hagi vingut a portar cem venerim mittere in ter- 
cessàries als qui . NS 
volen seguir o Pal SObre la terra, no he vingut a dur pau, sinó um ml 


dl espasa. P9 Perquè he vingut a desunir dl'home — pararehominem adversus pa- 
trem suum, et filiam adver- 


del seu pare, i la filla, de la seva mare, i la nora, — sus matrem suam, et nurum 


36: a 5 adversus socrum suam : 88 et 
de la seva sogra, "Pi els enemics de l'home seran —inimici hominis, domestici 


37 : : eius. 87 Qui amat patrem, 
els de casa seva.o $' Qui estima el pare o la mare. — dd marrem plus quam me 


més que a mi, no és digne de mi, qui estima —n0n est me dignus. et qui a- 
mat filium, aut filiam super 


el Ll hi la filla més que a mi, no és digne de me, non est me dignus. 9 Et 


qui non accipit crucem suam, 
mis Pi qui no pren la-seva creu, i segueix dar- ei seqitar me, non esc me 


34-36. Aquest ensenyament de doble tradició, Le. el reporta junt amb dues sentències 
pròpies que li fan d'introducció (Lc. 12, 50-53). En la tradició apocalíptica sovint es troba 
un ressò de la profecia de Miqueas (Mig. 7, 6) sobre les discòrdies domèstiques (v. 21 par., 
cf. V. Taylor, St. Marh, p. 509). Jesús va venir a donar-nos la pau (Jo. 14, 27, 16, 33)j 
vol que ens estimem els uns als altres (Jo. 13, 34 s.), però de fet portarà la desunió, fins 
entre pares i fills, si dintre una mateixa família uns creuen en ell i altres li són contraris. 
Ni per complaure el pare o la mare els deixebles de Jesús no poden deixar de ser-li fidels 
(v. 37). — L'espasa pot significar la desunió o fins la mort, ja que algunes vegades, per 
causa de Jesús, fins els membres d'una mateixa família es perseguiran a mort (V. 21). — 
Jesús, negant que hagi vingut a portar la pau, ve a negar també que ell sigui Elias (16, 14), 
el que havia de restablir la concòrdia abans del dia del Senyor (17, II, nota a II, I4-I5, 
GL Le. 1,17): 


37-39. En els vv. 37 i 38, si bé més resumit que Lc., Mt. segueix la doble tradició 
(Le. 14, 25-27), però ja des del v. 38 i en el 39 té en la triple tradició un paraHel semblant 
(16, 24 par.), que pertany al context paralel al v. 33. El v. 39 té, a més, un parallel propi 
dE: Le, (Le tr, 33) 


38. Els condemnats al suplici de la creu s'havien de portar ells mateixos el pal travesser 
on havien de ser clavats. Quan Jesús pronunciava aquestes paraules, els deixebles no sabien 
encara que ell havia de ser crucificat, però sabien que la creu era la pena dels criminals, i 
entenien que tot el qui vulgui ser deixeble de Jesús ha d'estar disposat a ser tractat com a 
delinquent. Seguir darrera Jesús vol dir ser deixeble d'ell (nota a 4, 22). Per això a 16, 
24 par. Jesús diu: Qui vulgui venir darrera meu, és a dir, qui vulgui ser deixeble meu, que 
prengui la seva creu (Le. 9, 23 afegeix cada dia), i que em segueixi. L'evangelista (cf. també 
Le. 14, 27), iHuminat pel coneixement dels fets, interpreta sens dubte les paraules de Jesús 
en el sentit que el deixeble ha d'estar disposat a imitar Jesús en la passió. Com que, segons 

, Jesús no va començar fins més tard d'anunciar la passió (16, 21), si Jesús hagués pro- 
nunciat aquestes paraules tal com Mt. les reporta, es podria pensar també que les va pronunciar 
més tard (cf. Jo. 13, 36 s.). A 16, 24 Jesús exigeix també la negació de si mateix, vegeu 
allà la nota. 


147 EVANGELI SEGONS SANT MATEU 10, 39-42 


dignus. $ Qui invenit ani-— rera meu, no és digne de mi. " Qui trobi la seva 
mam suam, perdet illam: et $ a 3 A . 
qui perdiderit animam suam vida, la perdrà, i qui hagi perdut la seva vida per 


propter me, inveniet eam. — causa meva, la trobarà. 
40 Qui recipit vos, me re- 40 Í De (a S 
cipit: et qui me recipit, reci- Qui us rep a vosaltres, em rep d mi, 1 qui Recompensa dels 


it eum, qui me misit. 11 Qui 5 3 , : 41 . qui feben bé els 
Bio Loira fa sofiine em rep a mi, rep el qui m'ha enviat. CU Dies 


prophetae, mercedem pro-— rep un profeta a títol de profeta, tindrà recompensa 
phetae accipiet: et qui recipit : F ç $ i : 
Lima in somine iúst, mer-- dE profeta, i qui rep un just a títol de just, tindrà 


1 1 ipiet. 12 Et . . . 
ques esq edr recompensa de just. "I qui doni de beure a un 


uni ex minimis istis calicem , , . 3 3 3 
aquae frigidae tantum in no- d aquests petts, a titol de deixeble, ni que Sigul 


mine discipuli: amen dico- Un Vas d'aigua fresca, en veritat us ho dic: no 
vobis, non perdet mercedem i 
suam. perdrà la seva recompensa. 


39. Qui trobi la seva vida, és a dir, qui de totes passades l'arribi a conservar al preu de 
negar Jesucrist, en els llocs paralels els evangelistes diuen: qui la vulgui salvar, o qui l'esti- 
mi (Jo. 12, 25). En aquesta afirmació intencionadament paradoxal Jesús contraposa la vida 
present i la vida eterna (v. 28), com ho diu expressament a Jo. 12, 24 S. 

40-42. Mt. conclou el seu recull prenent com a punt de partida la conclusió de la ins- 
trucció als setanta-dos (v. 40, Le. ro, 16), redactada, però diversament. El v. 41, en la 
forma que té aquí és propi de Mt., però en un altre recull de paraules de Jesús (18, $: 
Mc. 9, 37), d'on Mt. ha pres també el v. 42 (Mc. 9, 41), trobem una sentència que 
recorda els vv. 40 s. La unió entre Jesús i els apòstols que ell envia, entre Jesús i Déu que 
l'ha enviat, és tan estreta que rebre'ls (Le. diu escoltar-los) o rebutjar-los a ells és fer-ho a 
Déu mateix (25, 34-46, Jo. 15, 203 17, II i 21-24). Per això els qui els rebin, com els qui 
rebin un profeia, un just, un d'aquests petits, tindran la seva recompensa si ho fan en nom 
del que són i en nom de Jesús (18, 5, Mc. 9, 37 i 41, 25, 34-40). També a 13, 17 i a 
23, 29 s'esmenten els profetes al costat dels justos com a homes de Déu. Sobre els profetes 
al NT vegeu Act. II, 27, 13, I, IS, 325 19, 6, 21, 9 s., Rom. 12, 6, 1 Cor. 12, IO i 28 833 
Ef. 2, 20, 3, 53 4, II, Ap. IO, 7, II, I8, 19, IO, 22, 6 i 9. Dels petits com a cosa parti- 
cularment seva, Jesús en parla encara a 18, $-I4. 
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CAPÍTOL XI 


JESÚS I JOAN NO SÓN RECONEGUTS PER TOTHOM 


' ' é A 1 Et factum est, cum cone 
(Quan Jesús acabà de donar aquestes instruccions —summasset lesus, praecipi- 


Cap. XI i XII. Acabat el recull d'instruccions als dotze (1r, 1), Mt. continua la seva 
narració. Després d'haver obrat tants miracles (cap. VIII i IX) i d'haver enviat els deixebles 
a proclamar el Regne (cap. X), Jesús podrà respondre al Baptista que en ell s'ha complert 
la profecia d'Isaias sobre les obres del Messias (1r, 2-6). Jesús explica aleshores la missió 
de Joan com a terme de la sèrie dels profetes que havien preparat el camí del Messias (11, 
7-15). Explicant així la missió de Joan, Jesús fa veure al mateix temps com la Llei i els 
Profetes no feien altra cosa que preparar la seva pròpia vinguda. Però, si per una banda Joan 
dóna testimoni de Jesús, i les pròpies obres de Jesús el justifiquen indiscutiblement, per altra 
banda els homes d'aquesta generació critiquen tant Joan com Jesús (11, 16-19), i els pobles 
que han estat testimonis d'aquelles obres, continuen en la seva indiferència (11, 20-24). Jesús, 
doncs, dóna gràcies al Pare perquè és ell qui ha revelat el seu Fill als indoctes, mentre l'ha 
amagat als qui es tenen per entesos (II, 25-27), i convida els qui viuen afeixugats per les 
imposicions dels seus mestres a buscar en ell el seu repòs (1r, 28-30). Les discussions del 
cap. XII continuen el mateix tema: Jesús interpreta benignament la llei, i els fariseus se li 
oposen cada vegada amb més violència (12, I-I4 i 22-45), però Jesús es justifica contra totes 
les acusacions i continua obrant el bé sense alçar la veu (12, 15-21). El darrer episodi, sobre 
els parents de Jesús (12, 46-50), ocupa el lloc que tenia en l'ordre de la tradició sinòptica. 
Entès en el sentit de Mc., podia representar una altra forma d'oposició a Jesús, però el cert 
és que, segons tots tres evangelistes, Jesús hi reconeix com a seus els qui han acceptat la 
voluntat o la paraula de Déu. El tema general de tota aquesta secció narrativa és, per tant, la 
manera contradictòria com la proclama del Regne, que Joan, Jesús i els deixebles han escampat 
arreu, ha estat rebuda pel poble. Així fa de conclusió a les seccions precedents i prepara el tema : 
de l'exclusió dels qui són fora, quan Jesús revela el secret del Regne per mitjà de les paràboles 
(13, 11-17). — Comparant l'ordre d'aquests dos capítols amb el dels altres dos Evangelis, veiem 
que el missatge del Baptista, omès en Mc., es troba en Le. —si deixem de banda la resurrecció 
de Naín, episodi propi de Le. (Lc. 7, 11-17) — immediatament després del sermó de les benauran- 
ces i de la guarició del criat del centurió (Lc. 6, 20 a 7, 10). Mt. havia anticipat aquell sermó i la 
guarició, però, si admetem que la instrucció als dotze ocupa el lloc que el sermó de les benauran- 
ces tenia en la tradició seguida per Le. (nota a 9, 35-38), es pot considerar que Mt. ha deixat 
el missatge de Joan gairebé al mateix lloc d'ordre que té en Le. Les amenaces als pobles 
de vora el llac (11, 20-24) es troben en Le. al final de la instrucció als setanta-dos (EC. fo, 
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ens duodecim discipulis suis, — als seus dotze deixebles, se'n va anar a ensenyar 
transiit inde ut doceret, et 


raedicaret in civitatibus eo--— i predicar als obles d'ells. 
P 


. 3loannes autem cum : 6 
qudisset in vinculis opera 2 Joan, que havia sabut a la presó les Obres Les obres de 
Christi, mittens duos de di- ds " 3 qu. Jesús revelen 
scipulis suls, Taitilli: Ta es, del Crist, envià els seus deixebles "a preguntar-li: que. 


qui venturus es, an alium é Sou VÓS el qui ha de venir, he n'hem d'esperar 
expectamus) 1 Et respondens 3 i 
fesus ait illis: Euntes renun--— Un altre 2 Jesús els respongué: Aneu a contar a 


jate loanni quae audistis dec : : 
cate ee Ggeci vident JOan el que sentiu i veieu: $ cels cecs hi veuen, 


12-15), que Mt. ha fusionat amb la instrucció als dotze, l'acció de gràcies de Jesús (II, 
25-27) segueix en Le. immediatament després de la mateixa instrucció als setanta-dos (Le. 
ro, 21 s.). Pel cap. XII, Mt. coincideix amb l'ordre de Mc. i Le. al punt on l'havia deixat 
a 9, 17, i el segueix fins a la fi del capítol (Mc. 2, 23 a 3, 35), ometent només la intro- 
ducció al sermó de les benaurances (nota a Mc. 3, 7-35) i l'elecció dels dotze (Mc. 3, 7-21), 
que ja havia reportat (9, 35 a 10, 4). Ha conservat, però, el resum sobre l'aplec de multituds 
i les guaricions (Mc. 3, 7 ss.), que li és ocasió de introduir, com a glossa, una profecia 
d'Isaias (12, 15-21). Entremig, seguint el seu costum, intercala alguns versets propis o provi- 
nents de la doble tradició: Ir, 12 s. (cf. Le. 16, 16), I4 S. i 28-30, 12, 5-7, II S. (cf. Le. 
14, $ S.), 17-21, 33-35 (Cf. 7, I5-20 i Le. 6, 43-45) i 37. Des de 12, 22 fins a la fi de 
l'Evangeli Mt., llevat de les parts que havia anticipat, coincideix ja sempre amb l'ordre de 
Mc., encara que intercala, com de costum, un bon nombre de fragments propis d'ell o 
comuns amb la doble tradició. 

1. Quan Jesús acabà... Vegeu la nota a 7, 28. — Se'n va anar a ensenyar... Fórmula 
vaga de transició (Introducció, p. 50 s.). Mt. no parla de la predicació i miracles dels 
deixebles, ni del seu retorn (cf. Mc. 6, 30 par., Le. ro, 17). 

2-3. Les obres del Crist són les que Jesús ha fet com a Messias (nota a r, I), és a dir, 
els miracles (nota introductòria als cap. VIII i IX) i la proclama de l'evangeli del Regne. 
Le. redacta més extensament tota la introducció a la pregunta (Lc. 7, 18-20). — El qui ha 
de venir era un nom popular del Messias, provinent del Salm 118, que es cantava durant la 
festa dels Tabernacles (nota a 21, 93 cf. 3, 11 par.). És posible, però, que en el pensament 
del Baptista fos una aHusió a Mal. 3, I s., on el qui ba de venir s'identifica amb Elias, pre- 
cursor del dia del Senyor (Mal. 3, 23, cf. Mt. 3, 11 i nota als vv. 14-15). Després del 
testimoni tan ferm que el Baptista havia donat a favor de Jesús (3, 11-15, Jo. I, IS i 29- 
34), sorprèn que ara faci preguntar a Jesús si ell és el qui ha de venir. Els mateixos evan- 
gelistes que havien fet constar aquell testimoni no podien pensar que Joan no sabia qui era 
Jesús, però Joan bavia anunciat l'obra del Messias com un baptisme amb l'Esperit Sant i el 
foc, i com una tria entre la palla i el blat, i en canvi Jesús s'entretenia obrant miracles i 
predicant. És segurament per això que li demana una explicació, que es refereix a la seva 
obra, més que a la seva persona. 

4-5. Segons la seva habitud de no declarar-se obertament el Messias (nota a 8, 4), Jesús 
respon a la pregunta indicant als deixebles els mateixos senyals que Joan havia sentit a dir, 
però els descriu amb paraules de la profecia d'Isaias (Is. 26, 19, 29, 18 s., 35, 58. 61, I), 
de manera que Joan mateix pugui reconèixer que Jesús és realment el qui ha de venir, O, si 
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Joan és el pre- 
cursor del 
Messias. 
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els coixos caminen, els leprosos són purificats, 
cels sords hi senten, els morts ressusciten, i els 
desventurats reben l'anunci de la bona novav: 
3i benaurat aquell qui no s'escandalitzarà de mi. 

T Mentre ells se n'anaven, es posà Jesús a 
parlar de Joan a les multituds: j Què heu sortit 
a veure al desert ç Una canya Sacsejada pel vent2 
8 Doncs équè heu sortit a veure2 çUn home de- 
licadament vestit2 Els qui duen vestits delicats 
viuen als palaus dels reis. P Doncs é per què heu 
sortitè é Per veure un profeta Sí, us dic jo, i 
més que un profeta. l' Aquest és de qui s'és 
escrit: eJo envio al teu davant el meu missatger 


l€0 


claudi ambulant, leprosi 
mundantur, surdi audiunt, 
mortui resurgunt, pauperes 
evangelizantur: Set beatus 
est, qui non fuerit scandali- 
zatus in me. 

Tllis autem abeuntibus, 
coepit lesus dicere ad turbas 
de loanne: Quid existis in 
desertum videre 2 arundinem 
vento agitatam2 8 Sed quid 
existis videre: hominem mol- 
libus vestitum2 Ecce qui mol- 
libus vestiuntur, in domibus 
regum sunt. " Sed quid existis 
videre2 prophetam2 Etiam 
dico vobis, et plus quam pro- 
phetam. 10 Hic est enim, de 
quo scriptum est: 

Ecce ergo mitto angelum 


meum ante faciem tuam, qui 
praeparabit viam tuam ante 
te. 

H Amen dico vobis, non 


El regne del cer PEL. Preparar el teu camí davant teu. 
rfeseny ar HM En veritat us ho dic: entre els nascuts de 


blemen: més 


Joan es referia a la profecia de Malaquias, Jesús li fa saber que, en el moment present, la 
seva obra ha de respondre més aviat a la que havia anunciat Isaias. 

6. Alguns, creient que Joan dubtava de si Jesús era o no el Messias, veuen en aquestes 
paraules una advertència adreçada a Joan. Però, com hem dit a la nota als vv. 2-3, la 
pregunta de Joan no es pot entendre com un desengany, i l'elogi que Jesús farà de Joan 
també exclou aquesta interpretació. Per bé que les benaurances es formulaven sovint en sin- 
gular, tenien generalment el sentit d'una declaració universal (nota a $, 3-12). Jesús insinua 
que molts s'escandalitzaran d'ell en veure que les seves obres no corresponen a l'ideal que 
ells s'havien format del Messias (cf. 13, 57, 21, 44: 26, 31, Le. 2, 34, Rom. 9, 31-33), 
sortosos els qui no s'escandalitzin, perquè el Pare els revelarà el misteri del Regne i del 
Messias (11, 25-27, 13, 16 S., 16, 173 cf. J. Dupont, a Nouvelle Rev. Tbhèol. 196:, pp. 958 s.). 

7-19. L'elogi del Baptista consta de tres parts: en la primera (vv. 7-I1) i la tercera 
(vv. 16-19), Mt. i Le. coincideixen quasi al peu de la lletra (Le. 7, 24-28 i 31-35), en la 
segona, en canvi, els dos evangelistes se separen: Le. té els vv. 12 s. dintre el gran viatge 
(Le. 16, 16), mentre que els vv. 14 s. són propis de Mt. La intenció de Jesús no és de fer 
simplement un elogi de Joan, sinó, de fer comprendre la seva pròpia dignitat explicant la de 
Joan, i de fer veure com els qui no comprenen la seva pròpia missió han començat per no, 
comprendre la de Joan. 

ro-11. El gran moviment popular que la predicació del Baptista havia despertat no tenia 
altra raó de ser sinó el fet que Joan era el precursor anunciat en l'Èxode i en la profecia 
de Malaquias (Èx. 23, 303 Mal. 3, 1). Les paraules em veritat us bo dic es refereixen a la 
segona part del v. rr. Jesús no es proposa d'afirmar la grandesa de Joan, sinó que, donant-la 
per certa, afirma principalment que els qui tenen una missió al Regne del cel són molt 
més grans encara, en les edats anteriors, la missió del Baptista és la més gran que mai ningú 
hagi tingut, però l'època del Regne sobrepassa sense comparació la de la Llei i els Profetes. 
En Job, l'expressió els nascuts de dona indica la condició desgraciada i impura que l'home té 
des de naixement, (Jb. 14, I S.i IS, 143 25, 4). Jesús insinua la renovació que el Regne 
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surrexitinter natos mulierum — dona no n ha sortit cap de més gran que Joan gran que la Llei, 
maior loanne Baptista: qui els Profetes i 


a item minor est in regno Baptista, però els petits al Regne del cel són Joem 


ior estillo. BA — 4 : 
calor rs Bao MéS grans que ell. 2 Dels dies de Joan Baptista 


stae usque nunc, regnum —ençà el Regne del cel s'obre pas amb força, 
caelorum vim patitur, et vio- 


lent rapiunt illbd. É Omnes i els violents se n'apoderen. Y Perquè tots els 
i rophetae, et lex usque a L 
Da OR te a Profetes i la Llei han profetat fins a Joan. 


portarà a la humanitat, quan contraposa als nascuts de dona els qui tenen part en el Regne 
del cel. — Segons J. A. T. Robinson (NTS 1957-58, pp. 263-281) quan Joan preguntava 
si Jesús era el qui ha de venir, es referia a la profecia de Malaquias, Jesús, doncs, respon 
que no és ell, sinó Joan el missatger que aquella profecia anunciava (nota als vv. 14-15). 
12-13. Tant Mt. com Le. separen el v. 11 del v. 16, introduint entremig altres paraules 
de Jesús, que no són, com hem dit, les mateixes en els dos evangelistes. Les de Mt. prove- 
nen certament d'un altre context, i probablement també les de Le. (nota a Le. 7, 29-39). 
Sens dubte tots dos evangelistes han volgut aplegar en un sol lloc diverses dites referents a 
Joan, i al mateix temps han volgut donar una introducció al fragment dels vv. 16-19. A més, 
Le. té les paraules corresponents al v. 13 abans de les del v. 12. És un ordre més normal, 
que contraposa la Llei i els Profetes, és a dir l'AT al Regne del cel, que és el NT. La 
transposició que Mt. fa dels dos versets facilita el pas al v. 14, però a més Mt. modifica la 
redacció, i parla de fols els profetes que, entesos personalment, ban profetitzat, junt amb la 
Llei, fins arribar a Joan. — S'obre pas amb força, és a dir, s'imposa amb el poder extraordi- 
nari de Jesús (cf. 12, 28 s.). Així devia entendre-ho Le. quan diu senzillament que el Regne 
de Déu és anunciat (Le. 16, 16). Però la traducció d'aquestes paraules no és segura, i menys 
segur és encara el seu sentit. El verb Bidferas pot ser una forma mitja amb sentit actiu, si 
té un complement directe, o amb sentit reflexiu, com aquí, si no té complement, o pot ser 
una forma passiva, i en aquest cas s'hauria de traduir és violentat. Traduit així, la frase se- 
gient els violents se n'apoderen seria una explicació del verb anterior. Aquestes darreres paraules 
es poden comptar entre les més obscures de l'Evangeli. Parlen certament d'un fet que es 
dóna des del temps de Joan, però no podem dir amb seguretat si es refereixen als qui 
s'esforcen per entrar al Regne o als enemics del Regne, que se'n volen apoderar per destor- 
bar-ne la realització (M. Brunec, Verbum Domini 1957, pp. 321-326: G. Braumann, Biblische 
Zeitscbrift 1961, pp. 104-109). Si ho entenem dels enemics, aquests serien, a més del diable 
(13, 19), els dirigents del poble, que des dels temps de Joan s'esforçaven per impedir que 
el poble entrés al Regne del cel (cf. vv. 18 s.: 12, 24, 23, 13), O els perseguidors de Joan, 
que havien de perseguir també Jesús (17, 12, cf. Robinson, 0. c., p. 275). Si ho entenem 
dels seguidors de Jesús, no es refereix senzillament als qui s'esforcen per dominar les seves 
inclinacions dolentes (1 Cor. 9, 26 s.), ni tampoc, probablement, als qui amb valentia renuncien 
a tot, per poder posseir el Regne (10, 34-39, 13, 44-46, Le. 14, 25-33), sinó als pecadors 
que, en sentir la proclama del Regne, se n'apoderen, quan semblava que, per dret, n'havien 
de ser exclosos (cf. 21, 28-32). La redacció de Lc., que interpreta les paraules de Jesús, és 
més aviat favorable a aquest darrer sentit (nota a Le. 16, 16-18). Segons el primer sentit, 
que s'adiu més al context de Mt., les paraules de Jesús prenen un to de plany, semblant al 
dels vv. 16-24, segons el sentit darrer, tenen un to de joia, que lliga amb els vv. 25 s. 
Sigui quin sigui el sentit, en el context de Mt. la intenció principal és indicar que l'aparició 
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I si em voleu creure, ell és Elias, el qui ha de et si vultis recipere, ipse 
est Elias, qui venturus est, 


venir. P Qui tingui orelles, que escolti. Ei UADEt antes auciEndA, 
: ' sa audiat. 
Critiques contra ds è A qui compararè aquesta generació 2 Es 16 Cui autem similem aes- 


Joan i Jesús. timabo generationem istam 2 


semblant a aquells nois que seuen al carrer i cri-— Quape ES quals sexe el 


den als altres: l' Us hem tocat el flabiol, i no in foro: qui clamantes coae- 
qualibus Y7 dicunt: 


heu ballat, hem cantat complantes, i no heu fet — Cecinimus vobis, et non 
saltastis: lamentavimus, et 
senyals de dol. non planxistis. 


de Joan assenyala la divisió de dues èpoques: els Profetes i la Llei abans de Joan, el Regne 
del cel des dels dies de Joan ençà (3, 2). Le. coincideix amb Mt. en veure-hi la separació 
de dues èpoques, però sembla incloure Joan en la de la Llei i els Profetes, i fa començar 
després de Joan l'època de Jesús (nota introductòria al cap. III de Le.). 

14-15. Sobre l'origen d'aquests dos versets propis de Mt. hi ha diverses opinions. Vaganay 
(p. 230) creu que es trobaven en l'escrit de doble tradició que Le. seguia a 16, 16. Altres, 
en canvi, pensen que són redaccionals de Mt., com la reflexió que l'evangelista afegeix a 
17, 13 (J. Dupont, Béatitudes, p. 115). Robinson (nota als vv. ro-r1) ha fet observar que, 
en dir que Joan és l'Elias que ha de venir, Jesús no fa altra cosa que continuar el que ha dit al 
v. Io: la profecia de Malaquias segons la qual havia de venir un àngel, i el Senyor havia d'enviar 
Elias abans del seu dia (Mal. 3, 1 i 23 s.), no es compleix en Jesús, sinó en Joan. La missió 
de Jesús és més alta (v. 11). Entesos així, és ben probable que Mt. hagi conservat aquests 
versets en el seu context original, Le. els devia ometre, com ha omès altres dues dites refe- 
rents a Elias (17, IO-12 par., 27, 47 i 49 par., nota a Le. 3, 7-18). La creença dels jueus 
sobre la vinguda d'Elias (17, 10), no és segur si en temps de Jesús s'interpretava com una 
preparació al dia del Senyor, com en Malaquias, o com si Elias fos qui havia de designar el 
Messias escollit per Déu (Robinson, 0. c., p. 269), la interpretació cristiana de Joan en aquest 
darrer sentit (nota a 3, 4 i II-I2, cf. Jo. I, 30 i 34) prové segurament de Jesús mateix. 
— Qui tingui orelles... És un proverbi que invitava a reflexionar per buscar el sentit d'unes 
paraules enigmàtiques (cf. 13, 9 i 43, Mc. 7, 16, Ap. 2, 7 Ss.j 13, 19). 

16-17. Servint-se d'una paràbola, Jesús descriu l'actitud de la gent del seu temps respecte 
a Joan i a ell mateix. — /.4 qui compararé...2 Els rabins començaven sovint les seves parà- 
boles amb aquesta introducció, conservada sencera per Le. (Lc. 7, 31, cf. Mc. 4, 30). Els 
infants jugaven a les places a imitar les manifestacions populars de joia o de dol, que es 
feien sobretot en ocasió dels naixements, casaments i defuncions. Sovint s'entén la paràbola 
com si uns nois haguessin provat d'imitar primer una comitiva joiosa i després una de dol, 
sense obtenir que els companys s'adherissin al joc, en el fons el sentit és aquest, més exacta- 
ment, però, creiem que el v. 17 és un proverbi que els nois del carrer cridaven als altres 
quan no els venia de gust cap mena de joc, Jesús no compara els homes de la seva generació 
al que fan els nois, sinó que pren dels nois un proverbi que caracteritza exactament el que 
els seus contemporanis han fet. — Aquesta generació és el poble jueu del temps de Jesús 
(cf. 12, 41 ss., 23, 36, Mc. 8, 38, 13, 30), a 12, 39 es refereix als fariseus, mentre que 
a 17, 17 es refereix als deixebles poc creients, és una expressió que en els Evangelis sol 
tenir un sentit pejoratiu. 


) 


ll 
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19 Venit enim loannes ne--— 18 Perquè ha vingut Joan, que s'absté de menjar 
que manducans, neque bi- 


bens, et dicunt: Daemonium —j beure, i diuen: Té el dimoni. Y Ha vingut el 
habet. 12 Venit filius hominis é i EN dE È 
manducans, et bibens, et di--— Fill de l'home, que menja i beu, i diuen: Aquí 
cunt: Ecce homo vorax, et È É i i 

sotator vini, publicanorum, teniu un golut i un bevedor de vi, amic de pu- 


t catorum amicus. Et ò : i : A i 
Mat fcata est saplentia a Els Dlicans i pecadors. Però la saviesa ha estat justi- 


inc coepit esprobrs— ficada per les seves obres. 


civitatibus, in quibus factae 90 ' a 
sunt plurimae virtutes elus, Aleshores començà a blasmar els pobles en Es poble impe 


quia non egissent poeniten- — què s'havien obrat la major part dels seus mira- 
tiam. 31 Vae tibi Corozain, 


vae úbi Bethisaidar quia, si in cles, perquè no s'havien convertit. "' Ai de tu, 
Tyro, et Sidone factae essent : É Me I Rda 
danesa, quae factae sunt in Corazinl Ai de tu, Betsaida Í Que sia Tiria 


18. Té el dimoni. Potser no creien que Joan estigués realment posseit del dimoni (cf., però, 
9, 345 12, 243 Mc. 3, 22), sinó que volien, amb aquesta paraula injuriosa, fer veure que el 
tenien per trastocat (cf. Jo. 7, 20, 8, 48, IO, 20). 

19. Sobre les relacions de Jesús amb els publicans i pecadors vegeu la nota a 9, II. 
— La saviesa ha estat justificada... És notable aquesta personificació de la saviesa, que només 
es retroba a Le. 11, 49. En el context de Mt. guarda relació amb el to sapiencial dels 
vv. 25-27. Els savis d'aquella generació sempre tenien alguna cosa a dir sobre el que veien 
fer a Jesús i a Joan, però enfront de la seva falsa saviesa, hi ha la saviesa de Déu, perso- 
nificada en Jesús, que amb fets es justifica de les acusacions (cf. A. Feuillet, RB 1955, pp. 
164-168). Les obres de la saviesa poden ser la mateixa conducta de Jesús, que és irreprovable, 
per més que diguin els seus censors, o els fets miraculosos (V. 2), que revelen una aprovació 
de Déu i responen visiblement al que Déu havia anunciat per Isaias (vv. 4-6), altres pensen 
que es tracta de la mateixa realització del Regne de Déu, que segueix el seu curs malgrat 
les crítiques de la saviesa humana. Le. en lloc de les seves obres diu tots els seus fills (LE 9 
35): el sentit és aleshores que els veritables fills de la saviesa saben reconèixer-la en la con- 
ducta de Jesús, i amb la pròpia conversió (21, 28-32 — Le. 7, 29 s.) saben justificar-la 
contra totes les acusacions. El text de Le., més difícil, sembla el més primitiu. En Mt. l'es- 
ment de les obres ve a formar una inclusió corresponent al v. 2. 

20-24. En la doble tradició, tal com Le. l'ha conservada, aquestes amenaces formen el 
final de la instrucció als setanta-dos (Lc. 10, 13-15), però sense la introducció (v. 20), i 
ometent la comparació amb Sodoma (vv. 23 s.), que en part es troba immediatament abans 
(Le. ro, 12). També Mt. l'ha reportada en la instrucció als dotze (10, 15), aquí, però, 
s'aplica a Cafarnatim aquella amenaça, pronunciada abans contra totes les poblacions que no rebin 
la predicació dels apòstols. Segurament Mt. va trobar les amenaces als pobles de Galilea en 
el mateix context on les té Le., el v. 20, que és una fórmula redaccional de introducció, 
degué afegir-lo ell, però la segona part del v. 23 i tot el v. 24 és possible que es trobessin 
íntegres en la seva font (nota a ro, 15). Històricament, Jesús degué pronunciar aquestes 
amenaces al final de la seva missió a Galilea, més aviat que al principi. Mirant l'ordenació 
sistemàtica del pensament, Mt. les ha posades en un context excelent. 

21-22. Coragín era un poble veí de Cafarnatúm, situat a uns 4 qms. més al N. Actual- 
ment s'hi veuen encara les ruines d'una sinagoga. — Betsaida era una altra població veina, 
a 2 qms. a l'E. del lloc on el Jordà desemboca al llac. Alguns han suposat que hi havia una 
població amb el nom de Betsaida a la costa occidental del llac, molt a la vora de Cafarnaúm 
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Sidó s'haguessin obrat els miracles que s'han obrat 
entre vosaltres, ja faria temps que, en sac i cendra, 
haurien fet penitència. "' Però també us dic: 
Serà més suportable la sort de Tir i Sidó el dia 
del judici, que no pas la vostra. SI tu, Cafar- 
naim, çet creus que et'alçaràs fins al cel Fins a 
l'abisme t'enfonsaràs lx Que si a Sodoma s'ha- 
guessint obrat els miracles que s'han obrat en 
tu, hauria subsistit fins al dia d'avui. P1 Però també 
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vobis, olim in cilicio, et ci- 
nere poenitentiam egissent, 
82 Verumtamen dico vobis: 
Tyro, et Sidoni remissius 
erit in die iudicii, quam vo- 
bis. 8 Et tu Capharnaum, 
numquid usque in caelum 
exaltaberis P usque in infer- 
num descendes. quia, si in 
Sodomis factae fuissent vir- 
tutes, quae factae sunt in te, 
forte mansissent usque in 


: A A: banc diem. 31 Verumtamen 
us dic: Serà més suportable la sort de la terra —4ico vobis as Bes fe. 
de Sodoma el dia del judici, que no pas la morum remissius erit in die 
teya. RE quam tibi. 
26 h : 8 Pr In illo tempore respon- 
Aquell temps digué Jesús: Us dono gràcies, — dens Iesus dixit: Confitebor 


El Pare revela el 
secret del Regne 
als indoctes. 


(cf. D. Baldi, Encbiridion locorum sanctorum, p. 272). Vegeu, però, el comentari a I4, I4. 
— Tir i Sidó eren les dues metròpolis marines de Fenicia, ciutats paganes i comercials, de 
vida corrompuda. En les manifestacions públiques de dol o de penitència la gent es vestia 
de sac i s'asseia sobre la cendra (JI. 1, 8 i 13, Jn. 3, $ s.). Israel havia estat preferit als 
pagans per rebre l'anunci de l'evangeli (nota a ro, 5-6), però per això mateix havia de ser 
judicat amb més rigor. 

23-24. Cafarnatm era el poble on residia Jesús (nota a 4, 13). — 4 T alçaràs fins al cel...o 
Per significar la confiança que la població de Cafarnatim tenia en ella mateixa, Jesús pren 
les paraules que segons Isaias (ls. 14, 13 i 15) deia el rei d'Assur, orgullosament segur del 
seu poder i de la seva glòria. — cL'abisme, literalment P'Hades, és el sojorn dels morts (nota 
a 16, 18). Tant en l'A com en el NT Sodoma és l'exemple proverbial d'una ciutat pecadora 
que Déu ha castigat (nota a 10, 15). 

25-30. Aquest fragment, d'estil apocalíptic i sapiencial, consta de tres parts: una acció 
de gràcies al Pare perquè ha revelat el seu secret només als senzills (vv. 25 S.), un ensenya- 
ment sobre la revelació del Pare i del Fill (V. 27), una invitació a fer-se deixebles de Jesús 
(vv. 28-30). Les dues primeres parts es troben en Le., quasi amb les mateixes paraules, 
després del retorn dels setanta-dos (Lc. ro, 21 s.), no lluny de les amenaces als pobles in- 
crèduls (vv. 23 s. — Le. 10, 12-15). Sembla, doncs, que Mt. devia trobar aquestes dues 
primeres parts gairebé en el mateix context on Le. les ha conservades (nota a Le. ro, 17-20). 
La tercera part és pròpia de Mt. En el mateix lloc hi té Le. la benaurança dels ulls que veuen 
el que veieu (Le. 10, 23 s.), és sens dubte un fragment de doble tradició, que Mt., segons 
el seu costum, ha transposat (13, 16 s.). No és fàcil, però, de decidir quin dels dos evan- 
gelistes ha conservat millor el context tradicional. Per una banda, els vv. propis de Mt. 
lliguen força bé amb el context anterior, ja que els savis i entesos (v. 25) són els mateixos 
mestres que afeixuguen els seus deixebles amb càrregues insuportables (v. 28), i el Fill que 
pot revelar el Pare (v. 27) és el mateix que invita els afeixugats a fer-se deixebles seus 
(v. 29, cf. A. Feuillet, RB 1955, pp. 169 s. i 180 s., S. Légasse, RB 1960, pp. 322 s. 
nota 4), per altra banda, si bé Le. sol ometre les dites de Jesús referents a la Llei i al 
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tibi, Pater, Domine caeli et Pare, Senyor dd qai de ta terra. perquè her 
terrae, quia abscondisti haec 


a sapientibus, et prudentibus, amagat aquestes coses als Savis i entesos, i les 
et revelasti ea parvulis. 6 Ita . 96 Q1 REC) 
Pater: quoniam sic fuit pla-— NEU revelades als indoctes ff Si, Pare, perquè així 


judaisme, aquí l'ausió al pes de les observances jueves és tan velada que difícilment pot 
donar raó de l'omissió, si Le. llegia aquí aquest text, que s'adiu tant amb la seva mentalitat, 
a més, comparant atentament els vv. 28-30 amb el context anterior, s'hi nota un canvi d'au- 
ditori i un pas del gènere apocalíptic a un gènere sapiencial (J. Dupont, NT 1958, pp. 234 
s., nota 4), i tant els savis com el Fill apareixen en tots dos contextos des d'un punt de vista 
molt divers. Per això creiem que Mt. no ha manllevat a la doble tradició els vv. 28-30, 
sinó que els té d'informació seva personal. Val la pena, però, de notar que no solament 
s'adiuen meravellosament amb els temes anteriors, sinó que són també una excelent intro- 
ducció als dos episodis del cap. seguent (12, 1-13). 

25. És una de les poques pregàries de Jesús que els evangelistes han recollit (nota a 6, 
9). Le. diu que en aquella hora Jesús es va entusiasmar en l'Esperit Sant (Lc. 10, 21 cf. 
Le. 1, 41 i 64), és a dir, que parlà amb l'entusiasme d'inspiració amb què parlaven els pro- 
fetes. Una significació semblant tenen les paraules d'introducció de Mt., ja que, segons els 
rabins, la fórmula dmoxeirdeic... elmev a l'AT vol dir que un parla en l'Esperit Sant (L. 
Cerfaux, Epbemerides Tbeol. Lovanienses 1954, p. 745). Generalment es compara aquesta 
pregària amb la d'Eccli. $1, 1 ss. (cf. A. Feuillet, 0. c., pp. 173-184), però L. Cerfaux 
(o. c., 1954, pp. 741-745) ha demostrat que, si es deixen de banda els temes comuns a les 
accions de gràcies, i es miren més aviat els motius propis de la de Jesús, la semblança, tant 
de paraules com de conceptes, és amb la lloança de Dn. 2, 20-23. Allà Déu ha revelat el 
secret del seu Regne en una forma que els savis i entesos de Babilònia no han pogut desco- 
brir, Daniel, únicament, després de pregar amb els seus tres companys, ha rebut el coneixement 
del pla diví, que amb la seva saviesa no hauria pogut mai descobrir (Dn. 2, 17-45), i per 
això dóna gràcies a Déu. — Aquestes coses es pot referir generalment al secret del Regne de 
Déu (13, 113 cf. Dn. 2, 28 s.), però més determinadament Jesús deu referir-se a la forma 
amb què en parla al v. 273 si s'hagués de referir a un context anterior, es tractaria, no de 
la conducta de Jesús i del Baptista (vv. 4-6 i 18), context redaccional de Mt., sinó dels 
miracles obrats a les poblacions de Galilea (vv. 20-24), context comú a Mt. i Le. — Els 
savis i entesos eren els qui, en nom del coneixement que tenien de la Llei i dels Profetes, 
creien poder dir l'última paraula sobre tot el que veien fer a Joan i a Jesús. La paraula 
vúmoç, pot significar un infant O una persona simple, sense instrucció: contraposada als savis i 
entesos, té sens dubte aquest darrer sentit (S. Légasse, RB 1960, pp. 321-348). La disposició 
divina de preferir els ignorants als savis, per revelar-los la seva saviesa, és semblant a la de 
preferir els pobres als rics, per donar-los el Regne (Lc. 1, 53, 6, 20-26), i els humils als 
poderosos, per exalçar-los (18, 3 s., 23, 12, Le. I, 52, I4, II, 18, 14), així Déu va preferir 
als mestres de la Llei uns homes sense instrucció, per fer-ne els deixebles del seu Fill 
(cl. Act, 4, 13). 

26. El sí que comença aquest verset és una reafirmació de la lloança del v. 25. El que 
no és clar és si el motiu de la lloança es refereix al v. 25 o al 27. Si l'alusió a Ís. 42, I 
que s'endevina al v. 27 és real, la frase eòdoxia èyévero Èumeoc3év c0v no seria altra cosa 
que una manera jueva de substituir el verb edóoxéo (nota a 4, 173 cf. 18, 14), que a ls. 
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us ha plagut a Vós. "' Tot m'ha estat donat  citum ante te. " Omnia mibi 
a dl h . . LM: dit t a Pati 4 
pel méu Pare, l'iiagú no coneix dl Fil, sinó. OA DES es El 
el Pare, i ningú no coneix el Pare, sinó el Fill, ,,. qiué Bien diente 
i aquell a qui el Fill el vulgui revelar. vit, nisi Filius, et cui voluerit 


nemo novit Filium, nisi Pa- 


42, 1 indica la complaença de Déu en el seu servent o Fill (cf. 3, 17, 17, 5). En aquest 
cas, la frase seria una introducció al v. seguent (Cerfaux, 0. c. 1955, pp. 341-336). 

27. El text d'aquest verset es presenta en les citacions dels Pares més antics amb variants 
que indiquen certa inseguretat en la primera tradició del text. Les principals d'aquestes va- 
riants són l'ús de l'aorist eyuoo, ningú mo Pa conegut, en lloc del present (mt) yivoooxet, ningiú 
no coneix, i l'omissió de la frase ningú mo coneix el Fill sinó el Pare, ni, o bé la transposició 
de la mateixa frase després de la seguent. P. VVinter (NT 1956, pp. 112-148), fundant-se 
en els testimonis més antics i en la crítica interna, proposa de restituir així el text original: 
Tot m'ba estat donat pel Pare, i ningú no ha conegut el Pare sinó el Fill i aquells a qui el Fill 
el revela. L'omissió de la frase ningú mo ba conegut el Fill sinó el Pare, sembla infundada, ja 
que en tres llocs apocalíptics de l'Evangeli trobem que el Pare revela el seu Fill (3, 17, 16, 
17, 17, $, Cf. Gal. 1, IS s.), i el v. 25 acaba de parlar de les coses que el Pare ha reve- 
lades, però, per altra banda, si Jesús deia aquí que ningú mo coneix el Fill sinó el Pare, 
dper què no afegia i aquells a qui el Pare el revela, ja que de fet el Pare l'ha revelat) La frase 
tot m'ha estat donat pel meu Pare, no significa, almenys principalment, el coneixement que el 
Pare ha donat al Fill, sinó més aviat el poder (28, 18, cf. A. Feuillet RB r955, pp. 187- 
190), per bé que el coneixement dels secrets del Pare va també implicat en la colació del 
poder (L. Cerfaux, 0. c. 1955. P. 333), cal suposar, doncs, que les coses que el Pare ha 
revelat són que ho ha donat tot al Fill, i que aquest Fill és Jesús (Lc. ro, 22), no torna 
Jesús a parlar de la revelació del Pare, perquè n'acaba de parlar al v. 25, però afegeix també 
que només ell coneix el Pare, i posa així la revelació que ell fa del Pare per damunt la que 
n'han poguda fer Moisès i els profetes (cf. Jo. 1, 17 s., 3, 13). L'aorist eyvo, difícilment es 
pot conciliar amb els temps presents que usa tota la tradició, tant si es llegeix CORAL VU, 
revela, amoxadvnrei, revela o Bovintar anonadmpat, vulgui revelar. La transposició de la frase 
ningú mo coneix el Fill sinó el Pare, després de la seguent, obligaria a la traducció gens natu- 
ral i aquell a qui el Fill es vulgui revelar. Tot comptat, doncs, preferim conservar el text 
admès correntment, que, a més de tenir a favor seu una sòlida tradició textual, és suficientment 
coherent amb ell mateix i amb el context evangèlic. En tot cas, Jesús s'hi anomena clarament 
el Fill (notes a 3, 17 i a $, 153 cf. 24, 36) i deixa entendre que les relacions mútues d'ell 
amb el Pare tenen un caràcter únic i misteriós, que només el Pare i ell coneixen i poden 
revelar. És notable la semblança que hi ha entre la doctrina d'aquest verset i els temes de 
l'Evangeli segons St. Joan: el Pare ho ha donat tot al Fill (Jo. 3, 35, 13, 3: 16, I4s. 19, 
7 1 10, Cl, Jo. 5, 22 8.3 6, 37-40: 10, 28 8.3 17, 2-6, tl i 24 s.), el Fill coneix el Pare 
(Jo. 7, 29 10, I53 17, 25),i el Pare, el Fill (Jo. to, 15), iés el Fill qui ens fa conèixer el 
Pare (Jo. 1, 18, 3, II-13, 8, 19: 14, 7-11). Mirant-ho, però, amb atenció no es veu cap 
contacte literari entre Joan i aquest text sinòptic, que, per altra banda, no queda isolat dintre 
els temes de la tradició sinòptica (L. Cerfaux, a Recbercbes Bibliques III, Bruges-Paris 1958, 
PP. 147-159). Al fons de les paraules de Jesús, L. Cerfaux (Epbemerides Theologicae Lovani- 
enses 1955, PP. 333 ss.) proposa de veure-hi una allusió a Daniel (cap. HN i VII), on Déu 
revela els seus secrets (nota al v. 26) i dóna el poder al Fill de l'home, i una allusió a 


h- 
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flius revelare. sos EA 28 Veniu a mi tots els qui esteu cansats i Jesis, mestre 
me omnes, qui laboratis, . is pe jrengie 
eis "et ego refciam. — afeixugats, i jo us alleujaré. '" Preneu el meu a es 


29 TE i , : 
a per Tollite iugum meu. gu damunt vostre, i feu-vos deixebles meus que 


quia mitis sum, er humilis. sóc benigne i humil de cor, i cles vostres ànimes 
corde: et invenietis requiem 


inimabus vestris. SOlugum — trobaran repòs, PP perquè el meu jou és suau 
enim meum suave est, et. . 4 
onus meum leve. i la meva càrrega, lleugera. 


Is. 42, I, on Déu presenta el seu Servent-Fill (nota a 3, 17). Malgrat aquestes allusions 
probables a les profecies, Jesús ve a dir que el secret sobre el Pare i el Fill, Déu no l'ha 
revelat tot en les profecies, sinó que n'ha reservat al Fill i a la seva pròpia inspiració la plena 
revelació. Sobre la forma peculiar de la redacció de Le. qui és el Fill..., qui és el Pare, vegeu 
la nota a Le. 10, 21-22. 

28-30. Aquesta invitació de Jesús mestre s'assembla a les que els mestres de saviesa feien 
als qui ells volien conquerir per a l'escola de saviesa, com aquí, la invitació solia fer-se després 
d'elogiar la saviesa, o també després de donar gràcies a Déu que l'ha donada (cf. Prov. 8, 
32, Eccli. $1, 23-27). La invitació a acostar-se recorda Prov. 9, 4 i 16, Eccli. 24, 19, 51, 
233 la saviesa es compara a un jou (Eccli. 6, 24-305 51, 26), fatiga mentre s'aprèn, i dóna 
repòs quan es poseeix ( Eccli. 51, 27). Cerfaux, però, fa notar (0. c. 1955, PP. 337-342) 
que la invitació a acostar-se recorda també la crida que Jesús fa als deixebles (nota a 4, 19), 
l'antitesi cansats i afeixugats — trobareu repòs, el meu jou és suau, la meva càrrega lleugera, ni 
és característica dels escrits de saviesa, ni té la mateixa significació, la citació verbal és de 
Jer. 6, 16, ila benignitat i la humilitat del mestre no és la dels savis, sinó la del Servent de 
lahuè (12, 18-203 ls. 42, 2-45 50, 4-7, 53, 2-12), la dels pobres de Iahuè (5, 4: PS. 34, 19, 
37, 11, Dn. 3, 37-39: Zac. 9, 9), la del pastor que s'apiada de les multituds cansades (9, 
36, 14, 14). Hi ha, per tant, en la invitació de Jesús una inspiració més aviat profètica, i 
sobretot original. Cansats i afeixugats eren els qui portaven la càrrega dels preceptes farisaics 
(23, 4), el jou de Jesús no eren els manaments dels homes (15, 9), sinó els de Déu: bondat, 
justícia, lleialtat (9, 13, 12, 7, 23, 23). — Que sóc benigne (o mansuet, nota a $, 4) i humil 
de cor. No vol dir que aprenguem d'ell l'exemple que ens dóna de benignitat i d'humilitat, sinó 
que podem acostar-nos a ell confiadament, ja que ens rebrà amb benignitat (9, 9, Le. 7, 393 
IS, 25 19, 7) i ens donarà un ensenyament just i bondadós. Les dues discussions segúents 
són un exemple de la diferència entre l'esperit dels mestres fariseus i el de Jesús. 


12,1 EVANGELI SEGONS SANT MATEU 158 


CAPÍTOL XI 


DISCUSSIONS AMB ELS FARISEUS. — ELS PARENTS DE JESÚS 


Sobreetreyós: A quell temps, passava Jesús pels sembrats en —Inillotempore abiit lesus 
en dissabte, . : 4 i per sata sabbato: discipuli 
dissabte: els seus deixebles sentiren gana, i es futem eius esurientes coepe- 


Cap. XII. El nucli d'aquest capítol és un grup de controvèrsies de triple tradició, reunides 
seguint un ordre conservat principalment per Mt. i Mc. Les dues primeres controvèrsies, 
referents a l'observança del dissabte (vv. 1-14), són les darreres d'un grup que en Mc. i Le. 
consta de cinc (nota a 9, 2-17). Les guaricions dels vy. IS s., en Mc. fan d'introducció a 
l'elecció dels dotze, i hi ha raons per a creure que, en la tradició comuna anterior als tres 
evangelistes, eren la introducció al sermó de les benaurances, com ho són encara en Mt. i 
Le. (nota a 4, 23-25, Le. 6, 18 s.). En lloc de l'elecció dels dotze, que es troba en el context 
de Mc. i Le. (Mc. 3, 13-19, cf. Le. 6, 12-16), Mt. té una d'aquelles profecies que el redac- 
tor introduia en la trama de l'evangeli (vv. 17-21), i a continuació segueix, com Mc., amb 
la controvèrsia sobre el poder amb què Jesús expulsa els dimonis (vv. 22-29), i la resposta 
de Jesús sobre els veritables parents (vv. 46-50, cf. Mc. 3, 22-35). Només ha omès Mc. 3, 
20 S., que demostra el caràcter de controvèrsia que la resposta de Jesús als parents tenia en 
la tradició. Tant en Mt. com en Mc., tot aquest grup de controvèrsies fa d'introducció al 
sermó de les paràboles, on Jesús es refereix a la incredulitat dels qui són fora, és a dir dels 
adversaris del Regne. El fet que Mt. repeteixi aquí (vv. 15 s.) un resum corresponent al de 
4, 24, és potser l'indici més clar que la seva redacció actual depèn de dues formes de la 
tradició: una on aquest resum era, com en Le., la introducció al sermó de les benaurances, 
una altra que, com Mc., ometia aquest sermó, junt amb la guarició del criat del centurió i 
el missatge del Baptista (cf. Le. 7, 1-IO i 18-35), i on aquest resum seguia immediatament 
la conclusió de les cinc controvèrsies i feia al mateix temps de pas a les controvèrsies 
seguents, amb la interrupció, tot al més, de la institució dels dotze, que Mc. devia afegir 
(nota a 4, 23-25). Que aquestes repeticions cal atribuir-les a la darrera redacció de Mt., ho 
confirma el fet que n'hi ha exemples tant en el context de triple tradició (notes a 4, 23-25, 
a 8, I-17 i 4 IO, 17-22), com en el de doble tradició Mt. — Le. (nota a ro, 15). La resta 
del cap. XII (vv. 30-32 i 43-45) prové de la doble tradició, que contenia una recensió més 
extensa de la controvèrsia sobre el poder de treure els dimonis, en aquesta recensió, la con- 
trovèrsia contenia, a més, la petició d'un senyal (vv. 38-42). Els vv. 33-37, són de procedència 
diversa, difícil de determinar. 

1-8. La redacció d'aquesta primera controvèrsia és semblant en tots tres evangelistes, però 
en les respostes de Jesús només n'hi ha dues de comunes a tots tres, Mc. intercala una altra 
resposta, i Mt. n'intercala dues (vv. 5-7), diverses de la de Mc. 
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runt vellere spicas, et man- 
ducare. 2 Pharisaei autem vi- 
dentes, dixerunt ei : Ecce di- 
scipuli tui faciunt quod non 
licet facere sabbatis. 8 At 
ille dixit eis: Non legistis 
quid fecerit David, quando 
esuriit, et qui cum eo erant: 
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posaren a arrencar espigues i a menjar-se-les. 
2 En veure-ho els fariseus, li digueren: Mireu, els 
vostres deixebles fan el que no és permés de fer 
en dissabte. P Però ell els digué: c No heu llegit 
què va fer David, quan va tenir fam, ell i els 
qui anaven amb ell2 ft: Com va entrar a la casa 


1quomodo intravit in domum 
Dei, et panes propositionis 
comedit, quos non licebat ei 
edere, neque his, qui cum eo 
erant, nisi solis sacerdotibus2 
SAut non legistis in lege quia 
sabbatis sacerdotes in templo 
sabbatum violant, et sine cri- 
mine sunt $ Dico autem vo- 


de Déu i es van menjar els pans presentats, 
que no podien menjar ell ni els qui amb ell 
anaven, Sinó únicament els sacerdots P4 O no 
heu llegit en la Llei que els dissabtes els sacer- 
dots violen el repòs al temple, i no en són 
culpables f Doncs, jo us dic que aquí hi ha algu- 


1-2. Aquell temps... Fórmula d'introducció característica de Mt. (Introducció p. 46). L'ocasió 
de la discussió, la narren tots tres evangelistes brevíssimament. El costum permitia de collir 
tot passant els fruits que hi havia vora el camí (cf. Dt. 23, 25 s.), però, segons els fariseus. 
collir les espigues era segar, una de les trenta-nou feines que tenien per prohibides en dis- 
sabte (cf. Èx. 34, 21). 

3-4. Jesús podia respondre que els deixebles violaven no la Llei, sinó la interpretació dels 
fariseus, però les dues o tres respostes que dóna —quatre, segons la redacció de Mt. —, esta- 
bleixen uns principis més radicals sobre el valor de l'observança del dissabte. La primera, 
retreu un fet de la vida de David (1 Sam. 21, 3-6), d'on es pot deduir que, en cas de neces- 
sitat, és lícit el deixar de complir un precepte ritual de la Llei. Mt. havia afegit al v. 1 que 
els deixebles van sentir gana (èneivacav, cf. v. 3 èmelvacev, va tenir fam), per indicar que 
l'excepció a la Llei era justificada per la necessitat. 

5-6. La segona resposta, pròpia de Mt., segons Vaganay (pp. 167 i 216), devia formar 
part de la triple tradició, ja que és un bon complement a l'argumentació anterior, Mc. i Le. 
la podien ometre per no haver de referir-se a una pràctica del culte jueu. És cert que verbal- 
ment s'enllaça amb l'argumentació anterior: els sacerdots i el temple recorden els sacerdots i la 
casa de Déu del v. 43 de la frase no beu llegit, no se'n pot deduir res de ferm, perquè podria 
ser una repetició redaccional de les paraules que comencen la resposta del v. 3, en canvi la 
semblança del v. 6 amb els vv. 41 i 42 fa sospitar si l'argument no prové més aviat de la 
doble tradició. La Llei prescrivia d'oferir cada dissabte l'holocaust de dos anyells, a més de 
l'holocaust perpetu (Nom. 28, 9 s.). Era una excepció a la llei del repòs coneguda i ad- 
mesa. Si Jesús s'hi refereix, no és per justificar qualsevol excepció a la llei del repòs, sinó 
per argumentar de cmenor a majorx: si el servei del temple, per raó de la presència de Déu, 
justifica la violació del repòs, més la justificarà encara el servei d'allò que és més gran que 
el temple, és a dir, Jesús, en qui Déu és present d'una manera més plena que en el temple 
(cf. Jo. 1, 14, 2, 21). La importància cristològica d'aquesta afirmació és gran: en altres llocs 
Jesús deixa entendre que és més gran que Jonàs, que Salomó (vv. 41 s.), que David (22, 
43-45), que Jacob, que Abraham (Jo. 4, 12, 8, 53), aquí deixa entendre que és més gran 
que la mateixa casa de Déu, tinguda pel lloc més sant de la terra, imatge sobre la terra de 
l'habitació que Déu té en el cel. En Jo. 5, 17-19 és també en ocasió d'una controvèrsia 
sobre el repòs del dissabte, que Jesús s'afirma igual a Déu, referint-se al mateix fet, Jesús 
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: (MES i eQi bis, quia templo maior est 
na cosa més gran que el temple. "I si haguéssiu he Toraiom mia ui 


comprés què vol dir ec Misericòrdia vull, i no pas est: Misericordiam volo, et 


non sacrificium: numquam 


sacrificiv, no hauríeu pas condemnat a innocents. Çetr ama Mr : 
S 


8 Perquè el Fill de l'home és senyor del dissabte. hominis etiam sabbati. 
9 dE ED i 10 Et cum inde transisset, 
Guarició en l d'allí se n'anà a la sinagoga. 9I heus venitin synagogam eorum. 
dissabte. : h : 3 . o OEt ecce homo manum ha- 
aquí un home que tenia una mà paralitzada. I li — bens aridam, etinterrogabant 


pars eum, dicentes: Si licet sab- 
preguntaren a fi de poder-lo acusar: ç És lícit de —batis curaret ut acenaen, 


argumentava a favor seu partint de la circumcisió en dissabte, que també era una reconeguda 
excepció a la llei del repòs (Jo. 7, 22-24). 

7. Quan Jesús es justificava contra l'acusació de menjar amb els pecadors, ja hem trobat 
aquesta citació d'Oseas 6, 6 (nota a 9, 13). Si reunim en una sola conclusió els vv. DJ 8: 
es pot entendre que en la redacció de Mt. el v. 7 es refereix a la primera resposta (vv. 3 9 h 
i el v. 8, a la segona (vv. 5 s.). En aquest cas, la citació d'Oseas vol dir que una obra de 
misericòrdia, en aquest cas la de satisfer la necessitat d'un que té fam, Déu la prefereix al 
compliment d'una observança ritual. O encara es pot referir a la segona (vv. 5 s.), i aleshores 
vol dir que, si per raó dels sacrificis s'ha de violar el repòs del dissabte, amb molt més motiu 
caldrà violar-lo per fer una obra de misericòrdia. 

8. Entès aquest verset com a conclusió de la segona resposta, suposa aquest raonament: 
el culte del temple, segons la Llei, s'ha de preferir al repòs del dissabte, la Llei, per tant, 
ve a reconèixer que el temple és senyor del dissabte, amb més raó, encara, allò que és més 
gran que el temple, el Fill de l'home, serà senyor del dissabte. En Mc., però, aquesta afir- 
mació és la conclusió d'una resposta que només ell ha conservat: el dissabte ba estat Jet per 
a l'home, i no pas l'home per al dissabte (nota a Mc. 2, 27), i en Le. és una resposta inde- 
pendent. L'afirmació de Jesús, tant si s'entén com a conclusió d'una argumentació anterior, 
com si es considera una resposta isolada, havia de fer impressió als fariseus, per a ells 
l'observança del dissabte era un dels preceptes més sagrats de la Llei, o Jesús tenia realment 
poder sobre els manaments de Déu, cosa que no havien pretès ni els profetes ni Moisès 
mateix, o bé era pretensiós i blasfem. 

9-13. La narració de Mt. és més breu que la dels altres dos evangelistes, i sobretot que 
la de Mc. (cf. Mc. 3, 1-6). Seguint el seu costum, omet els detalls anecdòtics i les indica- 
cions sobre l'estat d'esperit de Jesús i dels personatges presents. Segons Mc. i Le. els de la 
sinagoga espiaven Jesús, i és ell qui pregunta si és lícit de guarir en dissabte: segons Mt., 
que va directe a l'essencial de la discussió, són els de la sinagoga els qui pregunten a Jesús 
(v. 10). És una simplificació semblant a la de 8, 5-13. En Mt. la resposta de Jesús (vv. 11 s.) 
és diversa de la que reporten Mc. i Le., i prové sens dubte de la doble tradició (Le. 14, 
5), només a la conclusió (v. 12) es troba una reminiscència de la pregunta de Jesús 
conservada per Mc. i Le., en canvi és probable que la pregunta del v. rot sigui una remi- 
niscència de la doble tradició (Lc. 14, 4), encara que en Le. és Jesús qui fa la pregunta, 
no els qui eren presents al fet. 

9. D'allí se n'anà... Fórmula redaccional de transició (nota a II, I), que, entesa al peu 
de la lletra, donaria la impressió que el fet succeeix el mateix dia que el fet anterior. Le. 
diu un altre dissabte (Lc. 6, 6). 

IO. Tenia una mà paralitzada, és a dir, que havia perdut la seva funció (compareu 1 Re. 
13, 4), O fins potser que tenia els músculs ja atrofiats. 
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eum. HIpse autem dixitilis::— guarir en dissabte H Però ell els digué: ç Qui de 


is erit ex vobis homo, qui i L dia 
em unam, etsite-- VOSaltres que tingui una sola ovella, si li cau 


ciderit haec sabbatis in fove- E a 
am, nonne tenebit, et levabit en un clot en dissabte no la prendrà i la'n 
eam2 2 Quanto magis melior. traurà2 FE Doncs, quant més no val un home 
est homo ove2 Itaque licet s DO 

Sabbats benefacere. 1 Tunc: que una ovellal Per tant, és lícit de fer bé en 


it homini: Extende manum 5 È , : 
do dit, et restitu-.—/ dissabte. 'P Llavors diu a l'home: Estén la mà. 


ta est sanitati sicut altera. I 
di Prenntes autem Pharissel, La va estendre, i quedà restablerta, sana com 


consilium faciebant adversus.— l'altra. 1 En sortir els fariseus, tingueren consell 


eum, quomodo perderent 
eum. I contra ell sobre la manera de perdrell. 
15 Jesus autem sciens re- Triomf silenciós 


cessit inde: et secuti sunt 15 Quan Jesús ho va saber, es retirà d'allí. semmessis. 


f1-12. En Le. trobem dues argumentacions semblants en ocasió de la guarició en dis- 
sabte d'una dona encorbada (Lc. 13, I5 s.), i sobretot en la d'un hidròpic (Lc. 14, 5). Són 
raons de menor a majoro que difícilment es podien rebutjar. — És lícit de fer bé en dissabte. 
En Mc. i Le. Jesús adreça aquestes paraules als seus interlocutors, no en forma de conclusió, 
sinó en forma de pregunta, però la pregunta no és només si és lícit de fer el bé, sinó si 
és lícit de permetre un mal o de deixar perdre una vida per no violar el repòs. Els rabins 
admetien que era permès de violar-lo en aquest cas, i es podia respondre, millor encara, que 
era obligació de violar-lo: sens dubte, ho admetien també els interlocutors de Jesús, però no 
volien respondre (Mc. 3, 4), per por que la seva resposta proporcionés a Jesús una arma per a 
obligar-los a admetre que era lícit d'obrar en dissabte un miracle de guarició, havent-hi a la 
setmana sis dies de treball (Lc. 13, 14) éper què una guarició s'havia d'obrar en dissabte2 
Jesús respon obrant el miracle, i demostra així amb el seu poder com calia obrar. També 
en Jo. veiem que Jesús guaria en dissabte, i que els jueus discutien per això contra ell, en 
aquells casos, però, Jesús havia afegit a la guarició un altre treball: havia manat a un para- 
lític que es carregués la llitera, i havia pastat fang per a guarir un cec (JO: 5, O $8.5 Te 22r 
29, 9, I4 ss.). El nombre de miracles obrats en dissabte que els evangelistes han contat fa 
pensar que Jesús buscava intencionadament aquesta ocasió per combatre la interpretació massa 
material que els rabins donaven a la llei del repòs, i per posar a prova l'esperit dels fariseus 
davant uns fets que desconcertaven els seus prejudicis. 

13. Sana com l'altra. La mà paralitzada recobra el moviment o potser també la muscu- 
latura atrofiada. 

14. És la conclusió de les cinc controvèrsies. Mc. diu que el consell es va fer junt amb 
els herodians. És la primera vegada que en Mt. i en Mc. es parla de fer morir Jesús, això 
no vol dir, però, que els evangelistes situin aquest complot en un moment determinat de 
la vida de Jesús (nota a Mc. 3, 6). Una sèrie d'intents, que no sabem quan van començar, 
acabaran amb la condemnació i la mort de Jesús (21, 46, 26, 3-5 i 47 Ss., Le. 4, 29, II, 
ç3 S.3 Jo. 5, 183 7, 30, 32 i 443 8, 59, IO, 31-39, II, 8 i 45), per una banda, aquests intents 
anuncien la passió de Jesús, i per altra banda són ja indici de la incredulitat i hostilitat dels 
caps del poble jueu contra Jesús. 

15-16. Jesús que es retira, les multituds que el segueixen, les guaricions obrades, l'adver- 
tència de no descobrir-lo (nota a 8, 4), recorden en poquíssimes paraules el resum que té Mc. 
en aquest lloc (Mc. 3, 7-12), i que en la tradició sinòptica devia ser la preparació per al 


11 La Biblia, v. XVII 
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Molts el seguiren, i els va guarir tots, Í$i els va sum multi, et curavit eos 
: Ds 17 omnes: let praecepit eis ne 
advertir severament que no el descobrissin, Ú per-— manifestum cum (acermt 


, , - 8 17 Ut adimpl i- 
què es complís l'oracle del profeta ISaias: que diu: LL atpet Detag Il 


"8 eHeus aquí el meu servent que he escollit, el — tam, dicentem: H'Ecce puer 
meus, quem elegi, dilectus 


meu estimat, en el qual s'ha complagut la meva —meus, in quo bene compla- 


ar 5 : . o CUuit animae meae. Ponam 
ànima, posaré el meu esperit damunt seu, i spiitam meum super cum 


si : Ei : 19 : A o etiudicium gentibus nuncia- 
anunciarà la justícia a les nacions. $ No disputarà NE fon Caendat, Begur 


ni cridarà, ni sentirà ningú la seva veu per les —clamabit neque audiet aliquis 
in plateis vocem eius: SCarun- 


places. "2 No trencarà la canya esquerdada, ni dinem quassatam non con- 


: 5 : EHE ors fringet, et linum fumigans 
apagarà el ble fumejant, fins que meni la justícia. — non extingueu dones cient 


sermó de les benaurances (nota a 9, 35-38). Mt. pren ocasió d'aquest resum per comparar 
l'actitud de Jesús amb la del Servent de Iahuè, que lsaias havia predit. — Quan Jesús bo va 
saber. L'evangelista sol lligar les diverses narracions amb aquestes fórmules de transició (nota 
al v. 9). I 

17-21. És una de les citacions profètiques que Mt. ha introduit en el seu Evangeli (Intro- 
ducció, p. 47). El text és admirablement escollit per caracteritzar el Messias tal com el 
presenten els cap. XI i XII de Mt. És pres de la profecia sobre el Servent de Iahuè (EB. 42, 
I-4), profecia que va tenir gran importància tant en l'ensenyament de Jesús (nota a 5, 33 
20, 28, cf. Le. 4, 16-21), com en les revelacions divines del baptisme i la transfiguració 
(nota a 3, 17 i a I7, $), i en la formulació de la fe de l'Església. L'evangelista no segueix 
ben bé ni la versió grega dels Setanta, fora del v. 21, ni l'original hebreu segons TM. En 
el context de Mt. la profecia ve a dir que Jesús, l'escollit i estimat de Déu, sobre el qual 
Déu fa reposar el seu Esperit (3, 16 s.), complirà, sense moure soroll i sense violència, la seva 
missió d'anunciar la justícia a les nacions, és per aquest camí que arribarà certament al triomf. 
L'evangelista, que en altres llocs sembla donar una visió tan particularista (nota a 10, 5-6), 
recorda aquí que, segons la profecia, totes les nacions (28, 19) s'han de beneficiar de la 
justícia que Jesús ha vingut a anunciar (nota al y. 18). 

18. Entre els hebreus, el nom de servent designava fins i tot els primers homes de con- 
fiança dels reis i dels altres personatges poderosos. Per això la tradició jueva donava aquest 
nom a Moisès (Nom. 12, 7, cf. Heb. 3, 5), a David (Ps. 89, 4, 2r i sis 8h. Le. d. Es: 
Act. 4, 25) i en general als profetes (Jer. 7, 25, Am. 3, 7, CÍ. Ap. IO, 7), els Actes dels 
apòstols el donen a Jesús (Act. 3, 13 i 26, 4, 27 i 30). Dit del Messias, tot recordant la 
profecia d'Isaias, el designava com l'escollit de qui Déu es val per a establir el seu Regne, 
i recalcava l'obediència de Jesús en la manera humil de dur a terme la seva obra, per altra 
banda, tant en grec com en arameu, es podia entendre igualment en el sentit de fill (nota a 
3, 17). — La justícia, aquí i al v. 20, s'ha d'entendre segurament en el sentit que sol tenir 
en el context de Mt. (notes a 3, I4-I5 i a $, 6). 

20. No trencarà la canya esquerdada... L'evangelista pensa segurament en els publicans i 
pecadors que Jesús no rebutja (nota a 11, 19), i en tots els qui tenen una espurna de fe 
i de bona voluntat. — Al triomf. És el punt on la citació de Mt. s'allunya més, tant del 
text hebreu com de la versió grega. L'hebreu parla de veritat MbND, que un targum arameu, 
entenent-ho en el sentit de perpetuitat, degué traduir n33ò, però, en arameu, el sentit més 
corrent d'aquesta paraula és la glòria o la victòria. 
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ad victoriamiudicium: "letin.— al triomf. "fl les nacions esperaran en el seu 
nomine eius Gentes spera- 
bunt. nom). 


ES gan 22 Aleshores li dugueren un endimoniat, Cec Poder de jesis 
monium habens, caecus, et. — , À i 3 — ques d'Eegis 
mutus, et curavit eumitaut 1 Mut, i el va guarir, talment que parlava i hi ae Saranis. 


i 23 . 8 . 
Ce gel El oyeia. S Tota la gent es meravellaven, i deien: 


dicebant: Numquid hic est 3 L i id2o 21 Res 
El Deióa MEnartsel au é No és aquest potser el Fill de David En sen 


tem audientes. dixerunt: Hic.— tir-ho els fariseus, digueren: Aquest no expulsa 


jicit daemones nisi in É 3 ela R É 
de Oebub principe daemo- —ElS dimonis sinó per Beelzebul, príncep dels di- 


22-45. En la redacció de Mt. i de Le. hi ha reunides aquí dues discussions: una sobre 
l'origen del poder de Jesús contra els dimonis (vv. 22-37), una altra sobre el senyal que 
Jesús donarà als qui lin demanen un (vv. 38-45). La primera d'aquestes discussions es troba 
igualment en Mc. (Mc. 3, 23-30). Le., que no solament la llegia en Mc., sinó també en 
Descrit de doble tradició que li va servir de base per a redactar el recull del viatge, omet la 
narració de Mc., conserva només la de l'altre escrit, que no té els vv. 28-30 de Mc. (cf. 
Le. 12, IO), però en conjunt és més extensa (Lc. 11, 17-26) i va acompanyada d'altres ex- 
plicacions (Le. 11, 27-32). En Mt. la tradició seguida per Mc. es troba fusionada amb la 
doble tradició que segueix Le., i és aquesta darrera tradició la que li ha servit de base per 
a redactar tot el fragment. Els vv. 33-35, Le. els té només al sermó de les benaurances 
(Lc. 6, 43-45, nota a Mt. 7, 15-20), on també Mt. ha recollit unes paraules que coincidei- 
xen principalment amb les dels vv. 33 i 34. Els vv. 36 s., propis de Mt., segons Vaganay 
(p. 230), devien formar part de la tradició seguida per Lc. Vegeu, però, la nota a aquests 
versets. El v. 38, On alguns escribes i fariseus demanen a Jesús un senyal, introdueix la 
segona discussió. Le. el té al principi de tot el fragment (Le. 11, 16), on l'ocasió de totes 
dues discussions es troba reunida en una sola redacció. Pels vv. 39-42 i 43-45, Mt. coinci- 
deix amb Lc., invertint, però, l'ordre dels dos fragments (Lc. 1r, 29-32 i 24-26), aquesta 
diferència d'ordre té la seva importància en la interpretació del fragment (nota als VV. 43-45). 
La redacció de Mt. divergeix poc o molt de la de Lc. en els vv. 38-49, però en la resta, 
l'acord dels dos evangelistes és quasi en tot literal. La notícia que abans ha donat Mt. sobre 
l'alliberació d'un endimoniat (9, 32-34) probablement es refereix al mateix fet que ara conta, 
abans, però, l'ha referit com a exemple dels miracles de Jesús, ara, en canvi, posa tota l'aten- 
ció en la discussió provocada pel fet. 

22. Cec i mut. Le. s'acosta més a 9, 32 s., on llegim només que l'endimoniat era mut, 
i que, després de treure Jesús el dimoni, el mut va parlar. Mc. omet la narració del fet, i 
comença directament la discussió. 

23. Les paraules que l'evangelista atribueix a les multituds són un complement redaccional 
que es troba només en Mt. (compareu 9, 33), i que comenta el tema de l'admiració (nota 
a 8, 27). No és que el poble reconegui ja que Jesús és el Messias, també altres jueus ex- 
pulsaven dimonis (v. 27), però el poder extraordinari de Jesús fa ja sospitar si no serà ell 
el Messias. 

24. Els fariseus. Indicació típica de Mt., en Le. llegim alguns de la multitud (Le. II, IS), 
Mc. parla dels escribes que havien baixat de Jerusalem (Mc. 3, 22). —Sobre Beelgebul vegeu 
la nota a IO, 24-25. 
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monis. " Coneixent els seus pensaments, els di- 
gué: Tot reialme dividit contra si mateix és 
desolat, i tota ciutat O casa dividida contra Si 
mateixa no se sostindrà. P8 Si, doncs, Satanàs 
expulsa Satanàs, està dividit contra Si mateix, 
com se sostindrà, llavors, el seu reialme2 "'I si 
jo expulso els dimonis per Beelzebul, £ els vostres 
fills per qui ho fan2 Per això ells mateixos seran 
els vostres jutges. $$ Però, si és per l'Esperit de 
Déu que jo expulso els dimonis, vol dir que ha 
arribat ja a vosaltres el Regne de Déu. P O :com 
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niorum. 8 Tesus autem sciens 
cogitationes eorum, dixit eis: 
Omne regnum divisum con- 
tra se, desolabitur: et omnis 
civitas, vel domus divisa con- 
tra se, non stabit. 86 Et si sa- 
tanas satanam eiicit, adver- 
sus se divisus est: quomodo 
ergo stabit regnum eius2 STEt 
si ego in Beelzebub eiicio 
daemones, filii vestri in quo 
eliciunt2 Ideo ipsi iudices ve- 
stri erunt. 28Si autem ego 
in spiritu Dei ejicio daemo- 
nes, igitur pervenit in vos 
regnum Dei. P aut quomodo 


pot algú entrar a la casa d'un home valent i arra- — potest quisquam intrare in 
bassarli els béns, 8i primer no el lligaò Només donem forts, et vasa elbó 


RO. diripere, nisi prius alligaverit 
aleshores saquejarà la seva casa. fortem2 Et tunc domum illius 


25-26. La primera raó que Jesús dóna per respondre a la interpretació malèvola dels seus 
contraris és una paràbola fàcil d'entendre, que ell mateix aplica al regne de Satanàs. Tots 
tres evangelistes coincideixen en la transmissió d'aquesta paràbola. El mateix esperit maligne 
que porta el nom de Beelzebul (v. 24), és el que s'anomena Satanàs (nota a 4, I-II). Mc. 
i Le. fan notar que Jesús llegia els pensaments dels seus acusadors (nota a 9, 4). 

27-28. En aquests versets, propis de Mt. i Lc., Jesús afegeix una segona raó: el mateix 
que diuen contra d'ell es podria dir de tots els exorcistes jueus, calumniant, doncs, a Jesús, 
els calumniaven a ells. Per tant, si no és possible que Satanàs faci l'estupidesa de destruir 
el seu propi regne, és que Jesús, més poderós que Satanàs, el destrueix amb el poder de 
Déu. És el mateix que explica la paràbola del v. 29. El poder de Jesús sobre els dimonis 
no és una anècdota ni un episodi isolat, és una victòria decisiva, un senyal que el diable, 
vençut per un de més fort que ell, perd els qui eren possessió seva i, en lloc del seu regne, 
s'implanta el Regne de Déu (notes a 8, 29 i a Le. ro, 18). — L'Esperit de Déu és el qui 
venç l'esperit del mal. Le. diu el dit de Déu, és a dir, el seu poder (Èx. 8, 15), el pensa- 
ment és el mateix (nota a Le. 4, 14-15), però el context de Mt., que parlarà de la blasfèmia 
contra l'Esperit Sant (vv. 31 s.), demanava que s'esmentés expressament l'Esperit de Déu 
com a autor del poder que té Jesús. 

29. Aquesta paràbola es troba en tots tres evangelistes, la forma de Mt. s'acosta a la de 
Mc., Le., en canvi, proposa la paràbola sota una forma més guerrera: el fort guarda la casa 
vestit amb tota l'armadura, el més fort el venç, el desarma i reparteix el botí (Lc. 11, 21 s.). 
La paràbola es refereix, sens dubte, a la profecia d'Isaias 49, 24 s., i potser d'Ís. 53, I2 
per la repartició del botí, amb aquesta comparació, Jesús descriu l'abast de la seva victòria 
contra Satanàs (nota als vv. 27-28). La forma interrogativa de Mt. correspon a la d'Ís, 49, 
24, i és una rèplica de la del v. 26, sembla, per tant, més original que les negacions cor- 
responents de Mc. 3, 26 i 27. 
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diripiet. "P Qui non est me- 80 Qui no està amb mi, està contra mi, qui Avisos als qui 
cum, contra me est: et qui malparlen de 


non congregat mecum, spar- amb mi no recull, escampa. 31 Per això us dic: tot ei 
git. Sl Ideo dico vobis: Omne 


peccatum, et blasphemia re-— pecat i tota injúria seran perdonats als homes, 
mittetur hominibus, spiritus 5 Ec R E 4 
"utem blasphemia non re-- POerÒ la injúria contra l'Esperit no serà pas per- 


mittetur. 2 Et quicumque di- 39 : É , ta I 
xerit verbum contra filium donada. Is algú diu cap paraula contra el 


hominis, remittetur ei: qui — Fill de l'home, se li perdonarà, però si algú 
autem dixerit contra Spiti- s ú : 
tum sanctum, non remittetur. parla contra l'Esperit Sant, no li serà perdonat 


neque in hoc saeculo, ne- ò ç : 
dr i futuro. S'Aut facite Ni en aquesta vida ni en l'altra. $ O feu l'arbre 


30. Aquesta doble sentència, pròpia de Mt. i Le., sembla una afirmació isolada, que no 
cal prendre ni com a conclusió del raonament anterior, ni menys encara com a introducció 
al que segueix. A Mc. 9, 40 par. Jesús diu gui no està contra nosaltres, està amb nosaltres. 
És una sentència semblant, però d'un to diferent, dita en ocasió d'un exorcista que, sense 
ser del grup de Jesús, se servia del seu nom per a combatre contra els dimonis, ensenya 
l'esperit ample d'acolliment que cal tenir per als qui no són contraris (nota a Mc. 9, 38-40). 
Aquí, en canvi, el to de la sentència és intransigent, perquè es refereix als qui, en la lluita 
de Jesús contra el diable, no es posen al costat de Jesús, i per això mateix es converteixen 
en favorables a Satanàs. — Qui amb mi no recull... És un proverbi que es pot inspirar en un 
pagès quan recull el blat per a dur-lo al graner, o en un pastor quan aplega el ramat. 

31-32. Per això us dic. No cal entendre aquestes paraules com si el que segueix fos una 
conclusió de la sentència precedent, sinó com una simple fórmula de transició, en Mc. llegim 
en veritat us dic. Le. té aquestes paraules en un context on acaba de dir que el Fill de l'home 
confessarà o negarà davant dels àngels aquell qui l'hagi confessat o negat davant dels homes, 
a continuació diu que l'Esperit Sant ensenyarà als qui són duts davant dels magistrats el que 
han de dir (Lc. 12, 8-12), és un context artificiós, on les sentències s'encadenen per la 
semblança verbal, i que Le. devia trobar tal com l'ha reportat. Mt. i Le. parlen de la paraula 
dita contra el Fill de l'home (v. 32), que serà perdonada, Mc., en canvi, parla dels pecats i 
blasfèmies que seran perdonats als fills dels homes (Mc. 3, 28), al v. 31, Mt. segueix més 
aviat la redacció de Mc., i parla simplement dels homes. És temptador de creure que en 
aquest lloc el Fill de Dome originàriament s'havia d'interpretar en el sentit de la redacció de 
Mc. En el context de Le., però, no hi ha dubte que Jesús acaba de parlar del Fill de l'home 
en el sentit que ell dóna sempre a aquest títol (nota a 8, 20). La injúria contra l'Esperit 
consisteix a atribuir a l'esperit maligne aquell poder que Jesús té en virtut de l'Esperit de 
Déu. Si els qui parlen contra el Fill de l'home critiquen el seu obrar humà (11, 19), la seva 
crítica pot ser perdonada, com les crítiques que es fan contra els altres homes, però si atri- 
bueixen a l'esperit maligne la inspiració divina que obra en Jesús, es tanquen el camí de la 
fei, per tant, del perdó (Heb. 6, 4-8, IO, 26 s., 12, 16s. i 25, 1 Jo. 5, 16 s.). És cert que 
Déu pot convertir-los miraculosament, però segons l'oríte normal no ho farà. La Írase de 
Mt. ni en aquesta vida, ni en l'altra no fa distinció entre un perdó dels pecats en aquest món 
i un perdó en l'altre, vol dir senzillament, com ho indica Mc., que aquests pecats no seran 
mai perdonats. 

33-35. Al sermó de les benaurances ja hem trobat aquesta paràbola de l'arbre i el seu 
fruit, amb la qual Jesús explicava la manera de reconèixer els falsos profetes (nota a 7, 15-20). 
En Le., la mateixa comparació, junt amb la del bon tresor, s'aplicava a la correcció, que és 
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bo, i el seu fruit serà bo, o el feu dolent, i el —arborem bonam, et fructam 
eius bonum : aut facite arbo- 


seu fruit serà dolent, perquè pel fruit es coneix Igi laió, dic aa 
5 h . malum : siquidem ex iructu 
l'arbre. $f Cria d'escurçons, i com podeu dir cOSeS —arbor agnoscitur. 3 Progeni- 


bones, dolents com sou2 Perquè del que sobreix A gerra aeri 


del cor parla la boca, Ò L'home bo, del seu m2 Ge subdues, sen 
cordis os loquitur. $$ Bonus 


bon tresor, treu coses bones: i l'home dolent, del homo de bono thesauro pro- 
36 : fert bona: et malus homo de 
seu mal tresor, treu coses dolentes. P9 I us dic que —malo thesauro profert mala. 


0 re : 86 Dico autem vobis quoniam 
de tota paraula inútil que diran els homes, En —omne verbum otiosum, quod 


donaran compte el dia del judici: "ja que per locut fuerint homines, red- 
dent rationem de eo in die 


les teves paraules seràs declarat just, i per les teves —iudicii. S Ex verbis enim tuis 
3 iustificaberis, et ex verbis tuis 
paraules seràs condemnat. condemnaberis. 


bona o dolenta segons que sigui bo o dolent el qui la fa (nota a Le. 6, 43-45). En el 
context present de Mt., si separéssim el v. 33 del v. 34, la comparació de l'arbre i el seu 
fruit es podria referir a Jesús i a la seva acció contra els esperits malignes, i seria la conti- 
nuació del v. 30: els fariseus han d'admetre que l'obra de Jesús és bona, i, per tant, que 
la fa per un poder bo, o, si diuen que el seu poder és dolent, han d'admetre que ho és també 
la seva obra, quan en realitat aquesta obra és a favor del Regne de Déu. Segurament, però, 
el v. 34 és l'explicació tant de la paràbola precedent com de la seguent, formen una doble parà- 
bola amb una sola significació. En aquest cas, la pregunta que Jesús fa es pot entendre de dues 
maneres. Jesús pot censurar la hipocresia dels fariseus que, contràriament a la llei de la naturale- 
sa, ensenyen coses bones, quan en realitat són dolents (cf. 23, 3). Com poden fer una cosa 
semblant Que facin bo o dolent l'arbre i el fruit (cf. 3, 8), però no paraules bones i obres 
dolentes. Però aquesta manera d'entendre s'aparta del tema present, perquè precisament aquí 
Jesús censura, no les obres, sinó les paraules dels fariseus (vv. 31 s.). En aquest context, 
per tant, la paràbola deu voler dir que si els fariseus injurien l'Esperit Sant és perquè del 
seu cor dolent no poden sortir sinó paraules dolentes. En Mt. i Le. hem trobat per primera 
vegada la interpellació cria d'escurçons en llavis de Joan (nota a 3, 7), i no es retroba sinó 
en Mt., aquí i a 23, 33, sempre contra els fariseus. De les tres aplicacions que la tradició 
evangèlica fa de la paràbola de l'arbre i el seu fruit —als falsos profetes en Mt. 7—, junt 
amb la del tresor —correcció fraterna en Le., contra els fariseus aquí—, és potser l'aplicació 
als fariseus la més primitiva (J. Jeremias, Die Gleicbnisse Jesu, p. 145), encara que el fet 
d'introduir aquesta doble paràbola i els dos versets seguents en la discussió present pot molt 
ben ser obra del redactor de Mt., és potser el fet d'haver fusionat amb el text de Mc. unes 
paraules de doble tradició provinents d'un altre context (nota als vv. 31-32) el que li va donar 
ocasió d'afegir aquí altres sentències de tema semblant. 

36-37. Mt. podia haver rebut aquests dos versets propis d'ell, d'informació personal seva. 
En rigor, 4óyos doyòs, paraula inútil, es podria traduir paraula sense fonament, i es referiria 
a l'acusació falsa que els fariseus feien contra Jesús. Però, després que Jesús havia dit que 
el pecat contra l'Esperit Sant no seria mai perdonat, era obvi que en el judici haurien de donar 
compte d'aquesta acusació infundada. Sembla, doncs, que Jesús, per fer entendre millor la gran 
responsabilitat que tenen els homes en tot el que diuen, afirma, amb una fina exageració, que 
fins les paraules que no signifiquen res O no serveixen per a res seran examinades en el judici, per 
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38 Tunc responderun: ei 88 : 88 Ússtas 
De de Sole el Far Llavors li respongueren alguns dels escribes H semyatgue 


saeis, dicentes: Magister, vo--— i fariseus: Mestre, volem veure de vós un senyal. 
lumus a te signum videre. 


3 Qui respondens ait ilis:: 8 Ell els respongué: Una generació dolenta i 
Generatio mala, et adultera E ) : 
signum quaerit: et signum —adúltera demana un senyal, i no se li donarà 


judicar un home seran suficients les paraules que haurà dit, perquè la paraula revela com és 
el cor. El canvi de persona al v. 37 sembla indicar que Jesús cita un proverbi, o que aquestes 
paraules havien estat pronunciades en una altra ocasió. 

38-45. Després d'haver desfet la interpretació malèvola dels qui l'acusaven, Jesús dóna un 
judici sobre els homes de la seva generació. En la redacció de Mt. consta de tres parts: 
negació del signe que demanen (vv. 38-40), comparació amb els ninivites i la reina de Sabà 
(vv. 41 s.), anunci d'una mala fi després d'una conversió passatgera (vv. 43-45). A primera 
vista, l'ordre conservat per Le. sembla més primitiu, la dita sobre l'esperit maligne que torna 
a l'home després d'haver-ne sortit (vv. 43-45 —— Le. II, 24-26) clou una sèrie de dites 
referents als exorcismes, la resposta de Jesús a una dona que proclama benaurada la seva 
mare (Lc. II, 27 s.) pot ser en la doble tradició l'equivalent de la resposta que en Mt. i 
Mc. Jesús dóna als qui li anuncien que la seva mare i els seus germans el volen veure 
(vv. 46-50 par.), en Mc. aquesta resposta també segueix immediatament després de la dis- 
cussió sobre el poder de Jesús contra els dimonis, la petició d'un senyal devia començar un 
altre tema, que en la doble tradició continuava amb les paràboles sobre la llum (Lc. rr, 29- 
36), que Mt. ha transposat (5, IS, 6, 22 s.). Però, per altra banda, l'ordre de Mt. forma 
un conjunt ben estructurat i ben lligat amb la discussió precedent, el fet que Le. redacti una 
nova introducció a la petició d'un senyal, quan ja l'havia anunciada al principi de la discussió 
(Le. m1, 16 i 29), fa pensar si no degué ser ell qui va separar aquest fragment i la 
discussió precedent, finalment, la resposta de Jesús a la dona, Le. la podia tenir de tradició 
oral, i la podia introduir aquí per analogia amb l'ordre de Mc., tant més que la resposta 
corresponent de Mc. l'havia utilitzada com a conclusió de les paràboles (Lc. 8, 19-21). La 
petició d'un senyal té el seu paralel en Mc., al lloc on Mt. la repeteix (16, 1-4). 

38. En el context de Mt. la petició dels escribes i fariseus (nota a 3, 7) sembla la resposta 
que ells donen a l'argumentació anterior de Jesús, en Le. és Jesús mateix qui en parla a les 
multituds que es reuneixen, peró en la redacció primera (Le. 11, 16) també sembla lligada 
amb la questió del poder contra els dimonis. Altres vegades veiem en els Evangelis que els 
jueus demanen un senyal a Jesús (Jo. 2, 18, cf. Mt. 21, 23-27), fins després d'haver vist 
un miracle obrat davant de tothom (16, 1, Jo. 6, 30). Era creença general dels jueus que 
el Messias provaria la missió que tenia de part de Déu amb miracles espectaculars, obrats 
sobretot en els elements de la naturalesa, és a dir un senyal del cel, com diu Le. íIí, 16, i 
Mt. i Mc. al lloc paraHel (nota a 16, 1). 

39. A l'AT la infidelitat del poble es compara sovint a un adulteri. Jesús havia donat 
ja molts senyals de la seva missió divina, demanar-ne un altre quan no havien cregut els 
anteriors era inútil, i no podia ser inspirat pel desig de conèixer la veritat, sinó per la pre- 
tensió de temptar Déu. Per això Jesús nega el senyal que demanen (cf. Mc. 8, 12), i els 
en promet un que, malgrat ells, no podran negar. 
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di l'sinó el Ofeta nàs. 0 Perquè — non dabitur ei, nisi signum 
cap senyal sinò del pr Jo é lonae prophetae. 10 Sicut e- 


així com eJonàs va ser al ventre del monstre nim fuit lonas in ventre ce 


marí tres dies i tres nitse, així serà el Fill de  tibus diebus, et tribus nocti- 
, bus, sic erit Filius hominis in 


l'home al cor de la terra tres dies i tres nits. —corde terrae tribus diebus, et 
PCE . Ca ib ibus. 4 Viri Nini- 
4 Els ninivites ressuscitaran en el judici amb aquesta TPNS poctiòus. — Vin Nini 


CE vitae surgent in iudicio cum 
generació i la condemnaran, perquè es van con- —generatione ista, et conde- 


É : de, 3 . . mnabunt eam: quia poeni- 
vertir per la predicació de Jonàs, i mireu que lla. 


tentiam egerunt in praedica- 


aquí hi ha quelcom més que Jonàs. ff La reina  tione lonae. Et ecce plus 
Ei Es as Migeres quam lonas hic. f Regina 
de Migjorn ressuscitarà en el judici amb aquesta —qustri susger is ladidió cum 


generació i la condemnarà, perquè va venir de ygeneratione ista, et conde- 
mnabit eam : quia venit a fi- 


l'extrem de la terra per sentir la saviesa de Salo- — nibus terrae audire sapienti- 


40. Le. i Mt. donen diversament l'explicació del senyal de Jonàs. Segons Le., així com 
Jonàs va ser un senyal per als ninivites, així ho serà també el Fill de l'home per a aquesta 
generació (Le. 11, 30). Les semblances verbals que hi ha entre els dos evangelistes fan creure 
que tots dos llegien una mateixa explicació en l'escrit d'on s'inspiren. Podria semblar que 
Le., per evitar als lectors no jueus una referència massa precisa al llibre de Jonàs, i per la 
dificultat que podria crear l'afirmació que el Fill de l'home estarà tres dies al cor de la terra, 
va donar a la seva redacció una forma més imprecisa, de fet, però, és la redacció de Lc., 
més obscura i més lligada verbalment amb el context, la que té totes les probabilitats d'haver 
conservat l'explicació primera (A. Vògtle. Der Spruch vom Jonasgeichen a Synoptiscbe Studien, 
pp. 230-277). Entre els comentadors de Lc., alguns creuen que Jonàs és considerat senyal 
per raó de la seva predicació, que suposen acompanyada de miracles, però en aquest cas no 
es podia dir que el Fill de l'home serà un senyal, perquè ja ho havia estat. Es pot pensar 
també que Jonàs no va donar als ninivites cap altre senyal que anunciar la destrucció de la 
ciutat, els vv. 41 s. afavoreixen aquesta explicació: sense cap més senyal que aquest, els 
ninivites es van convertir per la predicació de Jonàs, i per això condemnaran aquesta genera- 
ció, que ni amb aquest senyal no es converteix (22, 7, 23, 38, 24, 2 i 29 s., Le. 13, I-5, 
19, 41-443 Jo. 2, 18-22). En aquest cas, es podria suposar que Mt. va introduir, en lloc de 
l'explicació de Le., una altra dita de Jesús. El més probable, però, és que, segons suposa 
l'explicació, els ninivites van saber que Jonàs, després d'haver-se lliurat voluntàriament a la 
mort, va tornar a la vida al cap de tres dies, i fou així un senyal per a ells. En aquest 
cas, l'explicació de Mt. no faria més que aclarir l'explicació més enigmàtica de Lc. — El 
cor de la terra pot significar el sepulcre, o millor encara el sojorn dels morts (nota a 16, 18). 
Jesús es refereix a la seva mort, que, en tornar ell a la vida tres dies després, serà un senyal 
per als jueus. — I tres nits. Jesús va estar al sepulcre només dues nits, però l'evangelista 
s'adapta a la lletra de la citació de Jonàs (Jn. 2, 1), tal com ho fa amb altres citacions pro- 
fètiques (nota a 4, 13 i a 21, 2). 

41-42. Aquestes paraules es poden entendre com una continuació de l'explicació anterior, 
o simplement com a suggerides per l'esment de Jonàs i, segons Le., dels ninivites. En Le. 
els exemples dels ninivites i de la reina de Sabà es troben en ordre invers, que és l'ordre 
històric. La culpa d'aquesta generació, que ni s'ha convertit sentint la predicació de Jesús, 
ni ha fet cas de la seva saviesa (nota a II, 19), és molt gran, per una banda, els 
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am Salomonis, et ecce plus — mó, i mireu que aquí hi ha quelcom més que 
quam Salomon hic. 


48 Cum autem immundus spi- Salomó. 

nius exlerit ab homine, gen 38 Quan l'esperit immund ha sortit de l'home, Futur d'aquesta 
bulat per loca arida, quaerens : i 

requiem, et mon invenit. Vaga pels ermots cercant repòs, 1 no en troba. 
M Tunc dicit: Revertar in. — 44 Aleshores diu: Me'n tornaré a casa meva, d'on 
domum meam, unde exivi. I , $ 

Et veniens invenit eam va-— he sortit. Hi va i la troba desocupada, escom- 


cantem, scopis mundatam, Ó 45 i À 
Ca Tunc vadi Prada i endreçada. '$ Llavors se'n va, i pren amb 


et assumit septem alios spi--— ell set altres esperits pitjors que ell, hi entren i 
ritus secum nequiores se, et 


intrantes habitant ibi: et fiunt s'hi queden, i l'estat darrer d'aquell home esdevé 


novissima hominis illius pe-— pitjor que el primer. Així li passarà a aquesta 
iora prioribus. Sic exit et ge- 3 
nerationi huic pessimae. generació perversa. 


generació. 


ninivites i la reina de Sabà (1 Re. ro, r-IO) eren pagans (cf. 8, II s), i, per altra banda, 
ni Jonàs ni Salomó no es poden comparar amb Jesús (nota als vv. 5-6). Jesús havia dit ja 
que Tir i Sidó, Sodoma i Gomorra seran tractades en el judici més benignament que els 
pobles incrèduls de Galilea (10, 15, II, 22 i 24). 

43-45. En el context de Mt., per a explicar el futur moral del poble jueu, Jesús proposa 
una paràbola presa del cas d'un possés exorcitzat. Per bé que en l'aplicació de la paràbola no 
és necessari que cada detall representi un punt de la realitat aHudida, és possible que, quan 
Jesús parlava de l'esperit impur sortit de l'home, es referis a un començ de conversió del 
poble, sia en la història passada, sia durant la predicació de Joan o la seva pròpia pre- 
dicació. En el context de Le. ja no sembla una paràbola, sinó una simple advertència: l'ex- 
pulsió d'un dimoni no és definitiva, si, un cop fora el dimoni, no pren possessió de l'home 
el Regne de Déu. 

43. Era una creença popular que els dimonis habitaven preferentment als deserts i a les 
ruines dels edificis abandonats (ls. 13, 21, 34, 143 Bar. 4, 35 i nota a Ap. 18, 2). La parà- 
bola suposa que el dimoni troba gust d'habitar en un home, i només l'abandona contra el 
seu voler (cf. Mc. $, I0-13). 

44. Que la casa estigui escombrada i endreçada segurament no és el que atreu l'esperit 
impur, sinó el que li fa difícil d'entrar-hi. 

45. Pren altres set esperits perquè l'ajudin a apoderar-se'n, són set com a Le. 8, 2. — 
Aixt li passarà... Amb aquestes paraules Mt. indica el sentit que ell dóna a la paràbola. 

46-50. En Me. aquest episodi té un to de controvèrsia, ja que és el desenllaç de la no- 
tícia, omesa per Mt. i Le., que els parents de Jesús havien sortit per endur-se'l, Mc. havia 
posat de costat l'opinió dels qui deien que Jesús havia perdut el seny i la dels qui deien que 
estava posseit de Beelzebul (nota a Mc. 3, 22). Arribant a la casa, troben Jesús voltat de gent, 
Le. diu que no se li podien acostar a causa de la gentada (Lc. 8, 19), però Mc. diu sen- 
zillament que el van fer cridar des de fora, segurament amb la intenció de parlar amb ell 
tot sol i persuadir-lo d'abandonar aquella vida que no li deixava temps ni de menjar (Mc. 3, 
20). Es comprèn que Jesús, sabent de què es tractava, no fes cas de l'interès dels seus pa- 
rents. Omesa aquesta ocasió concreta, la resposta de Jesús pren en Mt. i Le. el to d'un 
principi general, i s'acosta així a la resposta que, segons Le., Jesús va fer a la dona que 
proclamava sortosa la seva mare (nota als vv. 38-45). Le., que assimila les dues respostes, 
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I 46 5 46 Adhuc eo loquente ad 
E c: 
ea A Encara parlava a les multituds, que la seva dida ec maps rs 


3 : fratres stabant foris, quae- 
mare i els seus germans eren fora, mirant de tones lomi el TDiei de 


as A 48 4 RE Ei tem ei quidam: Ecce mater 
parlar li. ( R Ell respongué al qui h ho tua, et fratres tui foris stant 


Dra eies due : du quearentes te. 18 At ipse res- 
deia: ç Qui és la meva mare i qui són els meus condensa 


germans2 "P1 estenent la mà cap als seus deixe- —Quae est mater mea, et qui 
sunt fratres mei2 1 Et exten- 


bles, va dir: Heus aquí la meva mare i els meus —dens manumindiscipulos su- 
50 : : i OS, dixit: Ecce mater met, 

germans. P" Perquè aquell qui faci la voluntat et fratres mei. 5 Quicumque 
a is enim fecerit voluntatem Pa- 

del meu Pare del cel, aquest m'és germà i ger- tr mei qui in caelis est: 


ç ipse meus frater, et soror, et 
mana 1 mare. mater est. 


ha transposat la dels parents al final del sermó de les paràboles (Le. 8, 19-21), perquè la 
declaració de Jesús que els seus germans són els qui escolten i compleixen la paraula de Déu 
és molt apropiada com a conclusió de la paràbola del sembrador. 

46. Encara parlava a les multituds. És una transició redaccional de Mt. (nota a 9, 18). 
De fet, quan l'evangelista diu que els parents eren fora, suposa que Jesús era a casa (Cf. 13, 
I). — Tota la tradició antiga i la fe de l'Església ensenyen que Jesús no tenia germans. 
Entre els semites s'anomenen germans tots els parents. Més endavant Mt. esmenta els noms 
d'alguns d'aquests germans (13, 55 par.). Altres vegades trobem aquest grup de parents al 
costat dels deixebles (Jo. 2, 12, Act. r, 14) i, pel que diu Jo. 7, 375, sabem que al prin- 
cipi de la missió de Jesús no creien en ell. — Amb els millors manuscrits ometem el y. 47, 
afegit probablement, inspirant-se en Mc. i Le., per explicar el començament del v. segilent. 

50. Els parents de Jesús el buscaven portats per l'amor o pels interessos de família, però 
per a Jesús, Fill de Déu, no hi havia altre interès de família que el de dur a terme l'obra 
del seu Pare (Lc. 2, 49, cf. Jo. 4, 31-34). Per això no considera germans seus els qui, per un 
afecte mal entès, el voldrien apartar de complir la voluntat del seu Pare, sinó més aviat els 
deixebles, que es proposen de complir-la com ell. El que vol el Pare és l'establiment del 
Regne (nota a 6, ro). Sobre la intervenció de la mare de Jesús vegeu la nota Mc. 3, 31. 
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CAPÍTOL XIII 


PARÀBOLES SOBRE EL REGNE. — JESÚS A NATZARET 


1n illo die exiens lesus de $ : : A 
domo, sedebat secus mare. A quell dia Jesús va Sortir de la casa i es va 


Cap. XIII. Com a consequència d'haver anticipat Mt. el grup de quatre miracles i la ins- 
trucció als dotze (nota a 9, 35-38), el sermó de les paràboles ocupa en el seu Evangeli el 
tercer lloc entre els reculls doctrinals (Introducció, pp. 32-34), si prescindim, però, d'aquella 
anticipació, el sermó de les paràboles ve a ocupar, en l'ordre de Mt., el mateix lloc que en 
el de Mc. (nota introductòria als cap. XI i XII). El tema fonamental del sermó és la revela- 
ció, per mitjà de paràboles, del pla de Déu en la realització del seu Regne. Al mateix temps, 
en ocasió de donar el motiu perquè Jesús ha escollit la paràbola com a mitjà de revelar el 
secret de Déu, Jesús toca la questió de la incredulitat de Israel, que Isaias havia predit (VV. 
10-17). Segons el seu costum, Mt. ha compost el recull prenent per base una tradició sem- 
blant a la de Mc. (Mc. 4, 1-33), i afegint-hi altres ensenyaments de tema semblant. En la 
primera part del sermó (vv. 1-35), Mt. coincideix en conjunt amb Mc., exceptuant només 
els vv. I6 s., que provenen de la doble tradició (Lc. ro, 23 s.), la paràbola del jull, pròpia 
de Mt. (vv. 24-30), i la del llevat, també de doble tradició (Lc. 13, 20 s.). En canvi Mc. 
té pròpia d'ell la paràbola de la llavor que germina i creix sola (Mc. 4, 26-29) i, junt amb 
Le., té un grup de sentències sobre el coneixement del misteri amagat (Mc. 4, 21-25 par.), 
que en part es retroben en els altres contextos de Mt. i Le. sota una forma de doble tradi- 
ció (Mt. 5, IS, IO, 26, 25, 29, Le. II, 33, 12, 2, 19, 26). En tota aquesta primera part Le. 
coincideix amb Mc., però omet, a més de la paràbola de la llavor que germina i creix sola, 
la del gra de mostassa, que reporta més endavant, junt amb la del llevat, en el context de 
doble tradició (Le. 13, 18 s.), finalment substitueix a la conclusió la resposta de Jesús sobre 
els seus veritables parents (Lc. 8, 19-21). En la segona part del sermó (vv. 36-52) Mt. va 
sol. El v. 35 és una de les citacions profètiques típiques d'ell. Les dobles paràboles del tresor 
i de la perla, del jull i de la xarxa, i la paràbola de conclusió provenen probablement de la 
doble tradició (L. Vaganay pp. 230 i 233), l'explicació de les paràboles del jull i de la xarxa 
deu ser redactada en part pel mateix evangelista (nota als vv. 37-43). Tal com es troba en 
Mt., el recull comença amb una breu introducció històrica i la paràbola del sembrador (vv. 
1-9), seguidament Jesús explica als deixebles per quin motiu parla en paràboles, i interpreta 
la del sembrador (vv. 10-23), segueix un grup de tres paràboles i una primera conclusió 
(vv. 24-35), un cop a casa, Jesús explica la paràbola del jull, i sense cap transició afegeix 
tres paràboles més (vv. 36-50), una darrera paràbola fa de conclusió de tot el recull (Vv. 51 


13, 2-9 


Les multituds 
s'apleguen. 


El sembrador. 
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asseure a la vora del llac. "Es van aplegar al 
seu voltant grans multituds, tant, que va pujar 
a una barca i s'hi assegué, i tota la multitud 
s'estava a la ribera. "I els va dir moltes coses en 
paràboles. 

Heus aquí, digué, que va sortir el sembrador 
a sembrar. fI, tot sembrant, unes llavors van 
caure arran del camí, i van venir els Ocells i se 
les van menjar. P Unes altres van caure en lloc 
rocós, On no tenien gaire terra, i de seguida van 
germinar per no tenir gruix de terra, $ però, un 
cop sortit el sol, com que no tenien arrels, amb 
la xardor es van assecar. ' D'altres van caure entre 
els cards, i els cards van créixer i les van ofegar. 
8 D'altres van caure a la terra bona, i van donar 
fruit, l'una cent, l'altra seixanta, l'altra trenta. 
3 Qui tingui orelles, que escolti. 
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8 Et congregatae Sunt ad 
eum turbae multae, ita ut 
in naviculam ascendens sede- 
ret: et omnis turba stabat in 
littore, 3 et locutus est eis 
multa in parabolis, dicens: 

Ecce exiit qui seminat, se- 
minare. fEt dum seminat, 
quaedam —ceciderunt secus 
viam, et venerunt volucres 
caeli, et comederunt ea. SAlia 
autem cecideruntin petrosa, 
ubi non habebant terram mul- 
tam: et continuo exorta sunt, 
quia non habebant altitudi- 
nem terrae. Ssole autem orto 
aestuaverunt : et quia non 
habebant radicem, aruerunt. 
TAlia autem ceciderunt in 
spinas: et creverunt spinae, 
et suffocaverunt ea. 8 Alia 
autem ceciderunt in terram 
bonam : et dabant fructum 
aliud centesimum, aliud sexa- 
gesimum, aliud trigesimum 
5 Qui habet aures audiendi, 
audiat. 


s.). La resta del capitol comença una nova secció narrativa amb la visita de Jesús a Natzaret 
(vv. 53-58). — L'ensenyament amb paràboles era usual entre els jueus: eren comparacions 
en forma de proverbis o d'historietes, destinades a fer comprendre fàcilment una doctrina 
0 a convèncer vigorosament. Excepcionalment una paràbola podia servir també per a proposar 
enigmàticament una doctrina, amb la finalitat de desvetllar més l'interès per a descobrir una 
veritat, o de fixar-ne més el record. Les paràboles de Jesús són en general clares i convin- 
cents, és originalíssim de Jesús haver usat les paràboles per donar una visió totalment 
nova i inesperada del que serà el Regne de Déu, i l'haver descrit així el que l'apocalíptica 
sol descriure per mitjà de somnis o visions simbòliques. 

I. Aquell dia. No és una indicació de temps, sinó una de les fórmules de transició típi- 
ques de Mt. (Introducció, p. 42). 

2. En el resum introductori de Mc. la barca (cf. 3, 9, Le. 5, 3) té un valor més concret, 
perquè al vespre Jesús se'n va amb la mateixa barca a l'altra banda del llac (Mc. d, Ri 85 
s.). Le. parla de l'aplec de les multituds, però no de la barca (Le: 8, 4). 

379. Per la interpretació d'aquesta paràbola vegeu els vv. 18-23. El fet que Jesús conta 
és cosa vista a Palestina, on alguna vegada se sembra fora del camp, en terres preparades 
improvisadament, que només en condicions excepcionals poden donar fruit. Hi ha diverses 
espècies de cards molt abundants al país, Dom Biever parla, fins i tot de la motobasis 
syriaca, que arriba a més de 4 metres d'alçada i cobreix una superfície d'un metre de 
diàmetre (Conférences de St. Etienne IL, p. 278). Tot un camp no dóna mai, ni de bon tros, 
el rendiment d'un cent per u (Cf., però, Gn. 26, 12): Jesús es refereix a cada un dels grans 
que han arrelat a la terra bona, i que poden donar el cent per u i més. 

9. Vegeu la nota a II, I5. 
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10Et accedentes discipuli 10 Van venir els deixebles i li digueren: d Per perquè Jesis 
dixerunt ei: Quarein parabo- J iboles2 $P : I parla en pa- 
li laqueris is Qui respon QUÈ els parleu en paràboles " Perquè a vOSaltres, rases 


dens, aitillis: Quia vobis da--— els contestà, us ha estat donat de conèixer els 


tum est aci mysteria regni misteris del Regne del cel, tsentte que a ells En 
caelorum: illis autem non est 


datum. 12Qui enim haber, €lS ha estat donat. Perquè a aquell qui té, li 


ro-15. Segons Mc. els deixebles demanen a Jesús que els expliqui les paràboles quan ja es 
troben sols amb ell (Mc. 4, 10), havia de ser, per tant, acabat el sermó: però tots tres 
evangelistes han posat aquí l'explicació de Jesús, perquè ensenya amb quina intenció parlava 
al poble amb paràboles, i introdueix l'explicació de la paràbola del sembrador. En la redacció 
de Mt. els deixebles no demanen a Jesús que interpreti les paràboles, sinó que li pregunten 
directament per què se serveix de les paràboles quan parla al poble (vv. 13-15). El v. II 
coincideix amb els altres dos evangelistes, però en lloc de dir com Mc. que per als de fora 
tot és amb paràboles, o com Le. que als altres els és donat en paràboles, Mt. diu senzillament 
que als altres no els ha estat donat, així el v. II, en lloc de preparar, com en Mc. i Le., 
l'explicació del motiu perquè Jesús parla en paràboles, introdueix el tema més general del 
coneixement del misteri del Regne. Mc. i Le. tenen més endavant un recull de dites referents 
a aquest segon tema (Mc. 4, 21-25 par.), però d'aquell recull Mt. en té només el seu v. 12 
(—— Me. 4, 25), clau de tota l'explicació. La composició de Mt. té l'avantatge que, reunint 
en un sol tots dos temes, fa comprendre la darrera part de la resposta de Jesús que, presa 
isoladament, seria incompleta i enigmàtica. El v. 13 correspon a Mc. i Le. (Mc. 4, 12 par.) 
és una allusió a la profecia d'Isaias, que en els dos versets seguents Mt. cita expressament. 
Els vv. 16 s. completen la resposta amb una dita de doble tradició. Generalment els crítics 
no catòlics negaven que Jesús hagués pogut donar la resposta que li atribueixen els tres 
evangelistes sobre la finalitat de les paràboles. Es basaven en el pressuposat fals que tota 
paràbola ha d'ésser necessàriament destinada a facilitar la comprensió d'una doctrina, no a 
encobrir-la. En realitat, el to apocalíptic de l'explicació (nota al v. 1r) està perfectament 
d'acord amb la novetat del pla de Déu que les paràboles revelen, contràriament a les altres 
paràboles de Jesús, les que fan referència a la manera com el Regne de Déu s'ha de realitzar, 
havien de ser intencionadament enigmàtiques. 

11. Els misteris són els designis de Déu pel que fa a la realització del seu Regne. El 
tema de la revelació dels misteris de Déu als profetes o als perfectes es troba sovint al 
NT i als escrits de Qumran (Rom. 16, 25, 1 Cor. 2, 7, 4, 13 Ef. 3, 4, 6, 19, Col. 1, 
26: 2, 23 4, 3, Ap. IO, 7, II, 15-18, cí. B. Rigaux, NIS 1957-58, PP. 237-262). La dis- 
tinció de dos grups entre els qui escoltaven Jesús, uns a qui es revelen els misteris, i altres a qui 
no es revelen, introdueix el tema de l'encegament dels jueus (vv. 13-15). Ni el tema d'una 
revelació reservada als deixebles, ni el de l'encegament del poble no desentonen gens posats 
en llavis de Jesús (L. Cerfaux, a La formation des évangiles, p. 27). La idea que Déu revela 
els seus designis a qui ell vol (nota a 11, 25, cf. 1 Cor. 2, 6-8, Col. 1, 26) és un ressò 
de Dn. 2, on el misteri de la realització del Regne, Déu el revela a Daniel, no als savis de 
la terra. Aquesta relació amb Daniel explica el caràcter especial de les paràboles del Regne, 
que serveixen d'imatges enigmàtiques, com ho eren les del somni de Nabucodonosor. 

12. Aquest proverbi es troba també al final de la paràbola dels talents o de les mines 
(25, 29, par.). En Mc. i Le. és el final de l'exhortació sobre la manera com cal escoltar la 
revelació, i, a més, en Mc. va precedit del proverbi difícil amb la mesura que mesureu se us 


13, 13-17 
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serà donat, i en tindrà de sobres, i qui no té, 
fins allò que té li serà pres. P Per això els parlo 
en paràboles, perquè hi veuen sense veure-hi, i 
hi senten sense sentir-hi ni comprendre, "així 
es compleix en ells la profecia d'Isaias, que diu: 
cEscoltareu atentament, i no comprendreu, mira- 
reu fixament, i no hi veureu. P Perquè S'ha 
endurit el cor d'aquest poble, han escoltat amb 
orelles mal dispostes, i han aclucat els ulls, no 
fos cas que hi veiessin amb els ulls, hi sentissin 
amb les orelles, i comprenguessin amb el cor 
i es convertissin, i jo els guarís. 

16 Sortosos, en canvi, els vostres ulls, que hi 
veuen, i les vostres orelles, que hi senten. Y Per- 
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dabitur ei, et abundabit: qui 
autem non habet, et quod 
habet auferetur ab eo. 88 Ideo 
in parabolis loquor eis : quia 
videntes non vident, et audi- 
entes non audiunt, neque 
intelligunt. 1 Et adimpletur 
in eis prophetia Isaiae 
dicentis: 

Auditu audietis, et non in- 
telligetis: et videntes videbi- 
tis, et non videbitis: Ú Incras- 
satum est enim cor populi 
huius, et auribus graviter au- 
dierunt, et oculos suos clau- 
serunt: ne quando videant 
oculis, et auribus audiant, et 
corde intelligant, et conver- 
tantur, et sanem eos. 

16 Vestri autem beati oculi 
quia vident, et aures vestrae 
quia audiunt. Í7 Amen quippe 


què us dic en veritat que molts profetes i justos —dico vobis, quia multi pro- 
mesurarà i encara se us bi afegirà (nota a Mc. 4, 24). Segons sembla, en el context de Mt. 
el proverbi vol dir que al qui té un començament de fe en Jesús, Déu li revelarà el seu 
secret, però el qui no té aquest començament perdrà fins i tot la clau per a entendre el 
que ja Déu, per mitjà de la Llei i els Profetes, li havia revelat (v. 52), així Déu li prendrà 
el poc que té, o, segons Le., el que es creu tenir (Le. 8, 18). 

13. Hi veuen sense veure-hi... Mc. i Le. usen un subjunctiu final, que s'acosta més a 
l'original hebreu d'Isaias, com si Jesús parlés en paràboles perquè els qui no formaven el 
grup dels deixebles no l'entenguessin (notes als vv. m4-I5 i a Mc. 4, Io-12). En la redacció 
de Mt. s'hi podria veure el mateix sentit, expressat, en forma consecutiva: perquè així hi veuen 
sense veure-hi, probablement, però, l'evangelista vol dir que, ja que no hi veuen ni hi senten, 
per això Jesús els parla en paràboles. 

14-15. Els apòstols citaven aquesta profecia d'Isaias (Is. 6, 9 s.) com un anunci de 
l'encegament del poble d'Israel davant la predicació de Jesús (Jo. 12, 37-41, Act. 28, 23- 28, 
cí. Rom. 11, 8 i IO). Igual que la passió de Jesús, la infidelitat d'Israel semblava contra- 
dir les profecies, calia, per tant, buscar en les mateixes profecies la demostració que 
aquests fets desconcertants entraven en el pla de Déu, i fou sens dubte Jesús mateix qui 
va indicar als deixebles en quines profecies podien trobar l'explicació d'aquells fets. Mt. cita 
Isaias segons la versió dels Setanta, i introdueix la citació amb una fórmula diversa de la que 
usa quan introdueix les seves reflexions personals sobre el compliment de les profecies (In- 
troducció, p. 31). Segons el text hebreu, Isaias havia de dir al poble que escoltessin sense 
comprendre i miressin sense veure-hi. La intenció de Déu, en parlar així al profeta, no era 
d'enviar-lo per endurir el poble, sinó per convertir-lo, parlava així per anunciar que, malgrat 
la predicació del profeta, el poble no es convertiria. Interpretant aquest pensament, els Setanta 
van traduir d'una manera menys oratòria, per fer entendre que el poble és culpable del seu 
enduriment, per aquesta mateixa raó Mt. adopta aquesta manera de dir des del verset anterior. 

16-17. Aquesta benaurança, provinent de la doble tradició (Lc. ro, 23 s.), s'adapta bé 
al context present, com a comentari al privilegi de conèixer els misteris del Regne, que ha 
estat concedit als deixebles. Sobre l'ús de les benaurances entre els hebreus vegeu la nota a 
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phetae, et iusti cupierunt vi- 
dere quae videtis, et non 
viderunt: et audire quae audi- 
tis, et non audierunt 18 Vos 
ergo audite parabolam semi- 
nantis. P Omnis, qui audit 
verbum regni, et non intelli- 
git, venit malus, et rapit quod 
seminatum est in corde eius: 
hic est qui secus viam semi- 
natus est. 20 Qui autem super 
petrosa seminatus est, hic 
est, qui verbum audit, et 
continuo cum gaudio accipit 
illud: i non habet autem in 
se radicem, sed est tempora- 
lis. facta autem tribulatione 
et persecutione propter ver- 
bum, continuo scandalizatur. 
22 Qui autem seminatus est 
in spinis, hic est, qui verbum 
audit, et solicitudo saeculi 
istius, et fallacia divitiarum 
suffocat verbum, et sine fruc- 
tu efficitur. 8 Qui vero in 
terram bonam seminatus est, 
hic est qui audit verbum, et 
intelligit, et fructum affert, 
et facit aliud quidem cente- 
simum, aliud autem sexage- 
simum, aliud vero trigesi- 
mum. 
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van desitjar de veure el que veieu, i no ho van 
veure, i Sentir el que sentiu, i no ho sentiren. 

18 Escolteu, doncs, vosaltres la paràbola del 
sembrador. Tot aquell qui escolta la paraula del 
Regne, sense comprendre-la, ve el Maligne i ar- 
rabassa el que s'ha sembrat al seu cor: aquest és 
el qui rep la llavor arran del camí. "P El qui la 
rep en lloc rocós, és el qui escolta la paraula i 
tot seguit l'acull amb alegria, "' Però no té arrels 
en si mateix, Sinó que és d'un moment, i, així 
que es presenta una tribulació o persecució per 
causa de la paraula, de seguida sucumbeix. " El 
qui la rep entre cards, és el qui escolta la paraula, 
però la preocupació d'aquest món i la seducció 
de la riquesa l'ofeguen, i resulta infructuosa. 
23 Qui la rep en terra bona, és el qui escolta la 
paraula i la comprèn, aquest dóna fruit i fa l'un 
cent, l'altre seixanta, l'altre trenta. 


13, 18-23 


Explicació de 
la paràbola del 
sembrador. 


$, 3-12. Per adaptar millor aquestes paraules al tema anterior, Mt. diu els vostres ulls perquè 
bi veuen, Le. ha conservat la forma primera: Sortosos els ulls que veuen el que veieu. En 
lloc de justos, Le. parla dereis. 

18-23. La intenció d'aquesta paràbola, com de les segúents, no és principalment d'exhor- 
tar-nos a rebre l'anunci del Regne amb el cor ben dispost, sinó que abans de tot vol revelar 
com pensa Déu establir el seu Regne. Contràriament a les opinions corrents, Déu no es valdrà 
dels seus exèrcits o d'altres mitjans de força, sinó de la predicació, ni realitzarà arreu el Regne 
d'una manera infaHible, sinó que hi tindran part només els qui hauran cregut en la predicació, 
i hauran perseverat en mig de les adversitats i els afalacs d'aquesta vida. L'exhortació moral 
hi és implicada més aviat com una consequència. Un cop l'Església s'hagué familiaritzat amb 
aquesta profecia, vivint-ne la realitat dia rera dia, devia fixar l'atenció principalment en l'exhor- 
tació implicada en la paràbola, així es comprèn que el redactor de Mt. no trobés inconvenient 
d'incloure entre les paràboles del Regne dues paràboles que són principalment d'exhortació 
(vv. 44-46). Tenint en compte les analogies amb el llibre de Daniel que hem assenyalat (nota 
al v. 11), creiem que les paràboles del Regne s'han d'interpretar com a profecies, no com 
a explicació de la situació històrica d'Israel al moment que Jesús proclamava el Regne (C.H. 
Dodd, Tbe Parables of the Eingdom, pp. 175-194). L'explicació de Jesús compara la paraula 
amb la llavor, els diversos terrenys són quatre grups d'auditors: uns no acullen la paraula, 
perquè el Maligne, l'enemic del Regne, els persuadeix de no creure, en altres no arrela 
prou profundament per a poder resistir les persecucions, en altres queda ofegada per les 
cobejances, en altres, finalment, dóna fruit, i les darreres paraules de Jesús deixen entendre 
que, malgrat les pèrdues, la collita és abundant. Referint-se a l'explicació donada anteriorment 
(vv. 11-17), Mt. parla dels qui mo comprenen O comprenen la paraula (vv. 19 i 23). A més, 
anomena la paràbola amb el títol del sembrador (v. 18), fent així una alusió a Jesús, que 
instaura el Regne sembrant la paraula. 


13, 24-30 


El jull entre 
el blat. 
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et Els proposà una altra paràbola: El Regne 
del cel, digué, s'assembla a un home que va 
sembrar bona llavor al seu camp. "P Mentre tothom 
dormia, vingué el seu enemic, i va sembrar jull 
enmig del blat, i se'n va anar. "" Quan va brotar 
l'herba i va fer fruit, aleshores aparegué també 
el jull. P" Els mossos se'n van anar a trobar l'a- 
mo i li digueren: Senyor, éno vau sembrar bona 
llavor al vostre camp2 é D'on li ve, doncs, el jullè 
8 Un enemic ho ha fet, els digué. I ells li diuen: 
iVoleu, doncs, que anem a arrencar-loè "No, els 
diu, no fos cas que arrencant el jull, arrenquéssiu 
el blat juntament amb ell. "" Deixeu créixer l'un 
i l'altre fins a la sega, i al temps de la sega diré 
als segadors: Colliu primer el jull i lligueu-lo en 
feixos per a cremar-lo, el blat, en canvi, aple- 
gueu-lo al meu graner. 
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34 Aliam parabolam propo- 
suit illis, dicens : Simile fac- 
tum est regnum caelorum 
homini, qui seminavit bonum 
semen in agro suo. cum 
autem dormirent homines, 
venit inimicus eius, et super- 
seminavit zizania in medio 
tritici, et abiit. $€ Cum autem 
crevisset herba, et fructum 
fecisset, tunc apparuerunt et 
zizania. 37 Accedentes autem 
servi patrisfamilias, dixerunt 
ei: Domine, nonne bonum 
semen seminasti in agro tuo 
Unde ergo habet zizania2 28 Et 
ait illis: Ínimicus homo hoc 
fecit: Servi autem dixerunt ei, 
Vis, imus, et colligimus ea 
29 Et ait: Non: ne forte colli- 
gentes zizania, eradicetis 
simul cum eis et triticum. 
30 Sinite utraque crescere us- 
que ad messem, etin tempore 
messis dicam messoribus : 
Colligite primum zizania, et 
alligate ea in fasciculos ad 
combureudum, triticum au- 
tem congregate in horreum 
meum. 


24-30. La paràbola del jull sembrat en mig del blat devia fer parella amb la de la xarxa 
(vv. 47-50), també pròpia de Mt., que té la mateixa significació. En els Evangelis són fre- 
quents les paràboles dobles amb una sola significació, com aquí les del gra de mostassa i del 
llevat (vv. 31-33), del tresor i de la perla (vv. 44-46), i en Le. les de l'home que vol construir 
una torre o del rei que emprèn una guerra (Le. 14, 28-33), de l'ovella i de la dracma perdudes 
(Lc. 15, r-Io). Mt. ha separat la paràbola, tant de la seva explicació, com de la seva com- 
panya, la paràbola de la xarxa, probablement perquè volia substituir aquí la paràbola de la 
llavor que creix sola, conservada només per Mc. En la tradició, aquesta darrera paràbola 
devia formar, junt amb l'anterior i la segúent, una sèrie de tres paràboles que tenen com a 
tema comú la llavor sembrada i el creixement, Mt. i Le. la devien ometre perquè podia fer 
pensar que el Regne de Déu ha de créixer sense cap assistència, ni tan sols invisible, de 
Jesús (nota a Mc. 4, 26-29). — El jull fa una espiga composta d'espigues menudes, des que 
comença a granar es distingeix del blat, però abans de granar s'hi confon fàcilment. La farina 
del jull, fins barrejada amb la del blat, dóna nàusees, rodaments de cap i desvarieig, a l'hora 
de la sega se separa del blat, i es crema perquè no torni a infestar el camp. 

24. El Regne del cel s'assembla... Mt. introdueix amb aquesta fórmula un bon nombre de 
paràboles (vv. 31, 33, 44, 45 Í 47, 18, 23, 20, Ms 22, 3: 25, 1). En Mc. i Le. trobem la 
mateixa fórmula expressada interrogativament (Mc. 4, 30, Le. 13, 18 i 20, vegeu, en canvi, 
Mc. 4, 26), la forma interrogativa, molt característica en l'estil rabínic, es troba també en 
Mt. (nota a II, 16-17). 

31-33. En la redacció de Le., aquestes dues paràboles tenen una estructura molt semblant 
(Le. 13, 18-21). Mc. ha conservat només la primera. La redacció de Mt. coincideix literal- 
ment amb Le. en la paràbola del llevat, però en la del gra de mostassa té una forma mitjana 
entre la de Mc. i la de Lc., és una prova que el redactor de Mt. tenia presents dues tradicions, 
una de semblant a la de Mc. i l'altra igual a la de Le. (Introducció, p. 23). 
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81 Aliam parabolam propo- 
suit eis dicens: Simile est 
regnum caelorum grano si- 
napis, quod accipiens homo 
seminavit in agro suo: quod 
minimum quidem est omni- 
bus: seminibus cum autem 
creverit, maius est omnibus 
oleribus, et fit arbor, ita ut 
volucres caeli veniant, et 
habitent in ramis eius. 

88 Aliam parabolam locu- 
tus est eis. Simile est regnum 
caelorum fermento, quod ac- 
ceptum mulier abscondit in 
farinae satis tribus, donec 
fermentatum est totum. 
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81 Els proposà una altra paràbola: El Regne 
del cel, digué, és semblant a un gra de mostassa, 
que un va sembrar al seu camp. "Prou és la 
més petita de totes les llavors, però quan ha cres- 
cut, resulta més gran que les hortalisses, i es fa 
un arbre, talment, que vénen cels ocells i s'ajoquen 
a les seves branques. 

88 Els contà una altra paràbola: El Regne del 
cel, digué, és semblant al llevat que una dona 
va amagar dintre tres mesures de farina, fins que 
tota va fermentar. 


13, 31-34 


El gra de mos- 
tassa. 


El llevat. 


34 Haec omnia locutus est 
lesus in parabolis ad turbas: 
et sine parabolis non loque- 


34 Totes aquestes coses, les digué Jesús a les 
multituds en paràboles, i sense paràboles no els 


Jesús parla del 
Regne només en 
paràboles. 


31. La mostassa negra creix espontàniament a les vores del llac i del Jordà. Per a ús 
medicinal o per caprici algú podia sembrar-ne al seu camp, o a l'hort, com diu Le. 

32. El gra de mostassa servia proverbialment de comparació per a significar una cosa 
molt petita (cf. 17, 20). Si bé no era literalment la més petita de totes les llavors, devia ser 
la més petita de les que se solen sembrar, i era sobretot petitíssima, comparada amb la planta. 
Mt. i Mc. diuen que la llavor és la més petita de totes, i la planta, la més gran de les 
hortalisses, Mt. i Le. diuen que es fa un arbre. Tot i que és una planta herbàcia, a les 
regions humides i càlides de vora el llac, la mostassa pot arribar a l'alçada de 3 i fins 4 
metres, les seves ramificacions abundants li donen l'aspecte d'un petit arbre, els ocells, sobre- 
tot les caderneres, es posen en estols a les seves branques per menjar-ne la llavor (Dom 
Biéyer, Conférences de St. Etienne Il, p. 281). En la redacció de Mc. i Mt., més que en el 
creixement progressiu, la paràbola es fixa en el contrast que hi ha entre el principi mínim i 
el gran desenrotllament final. Contràriament a les opinions corrents, el Regne del cel no té 
un principi espectacular, però el seu terme serà una gran realització. Els ocells que s'ajoquen 
a les branques, en un somni de Nabucodonosor representen els pobles que estaven sota el seu 
imperi (Dn. 4, 9 i 18, cf. Ez. 17, 233 31, 6). 

33. Tres mesures (—sed) feien un efà, equivalent gairebé a 40 litres. En un país on el 
pa es feia per a ús familiar, tres mesures eren una pastada molt gran (Gn. 18, 6, cf. Jt. 
6, 19, 1 Sam. I, 24). La paràbola no diu res sobre la quantitat del llevat, però tothom 
sabia que per a fer fermentar una gran pastada com aquesta era suficient un grapadet de llevat 
(cf. 1 Cor. 5, 6). Per això no dubtem que la paràbola del llevat té el mateix sentit que la 
del gra de mostassa. Hi ha, però, una diferència entre les dues paràboles: l'arbre que neix 
del gra es forma de nou tot sencer, la pasta, en canvi, ja existeix quan hi amaguen dintre el 
llevat que la fa fermentar tota. Així el Regne del cel, amagat en el món acaba fent-ho fer- 
mentar tot. 

34. Com a resum del sermó, Mt. i Mc. repeteixen que Jesús deia aquestes coses en pa- 
ràboles. Mc. explica que els proposava la paraula amb moltes paràboles d'aquestes, segons 
eren capaços d'entendre, i en privat en donava la interpretació als deixebles (Mc. 4, 33 s.). 
— Sense paràboles no els parlava, vol dir quan tractava de la realització del Regne, fora d'aquest 
tema, Jesús deia moltes coses al poble sense paràboles. 
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. 35 I I j j batur eis: Sut impleretur 
parlava, 9P perquè es complís el que havia dit el are ego ml 


profeta: c La meva boca pronunciarà paràboles, —phetam dicentem: Aperiam 
in parabolis os meum, eruc- 


proclamaré coses amagades des de la creació:. tabo abscondita a constitu- 
36 A. É 4 Ses Tu tione mundi. 
Explicació de la Llavors deixà les multituds i se n'anà a casa. 36 Tunc, dimissis turbis, 


pardbola del jul. venit in domum: et accesse- 


I se li atansaren els seus deixebles, tot dient-li: —runt ad eum discipuli eius, 


: i Ó dicentes: Edissere nobis pa- 
Expliqueu-nos la paràbola del jull en el camp. fabolem dzaiorma ag. 


ir Na 
3T Ell els respongué: El qui sembra la bona llavor qQVi respondens ait illis: 


Qui seminat bonum semen, 


és el Fill de l'home, "tel camp és el món: la ss Fiius hominis. S Ager 


autem, est mundus. Bonum 


bona llavor són els qui pertanyen al Regne, el  vero semen, hi sunt fili reg- 


ni. Zizania autem, filii sunt 


jull són els qui pertanyen al Maligne, P'i l'ene- — nequam. 8 Inimicus autem, 
qui seminavit ea, est diabo- 


mic que el sembra és el diable, la sega és la fi —lus. Messis dor ea 

É É È 3 a matio saeculi est. Messores 

del món, i els segadors són els àngels. '' Així, autem, angeli sunt. "0 Sicut 
2 2 LE va ds 

è . ergo colliguntur zizania, et 

doncs, com es recull el jull i es crema al foc, igaicombaruntur: sic alt in 


35. La profecia que cita aquí Mt. és la introducció del salmista Asaf a les seves reflexions 
sobre la història d'Israel (Ps. 78, 2). És una de les citacions profètiques que Mt. introdu- 
eix en la trama de la tradició evangèlica (Introducció, p. 31). 

36. Segons Mc., Jesús, que estava a la barca, acabat el sermó, va donar l'ordre de passar 
a l'altra banda del llac (Mc. 4, ti 35). Per indicar que Jesús reserva als deixebles l'explicació 
seguent, Mt. diu que Jesús se n'anà a casa (cf. Mc. 4, 34). 

37-43. En l'explicació d'aquesta paràbola, com en la de la xarxa (vv. 49 s.), es reco- 
neix fàcilment la mà del redactor de Mt. (J. Jeremias, Die Gleicbnisse Jesu, pp. 69-73), però 
la primera part, almenys, de l'explicació, que té forma de vocabulari (vv. 37-39), pot provenir 
d'un document anterior (M. De Goedt, RB 1959, pp. 32-54). Segons l'opinió popular, el 
Messias havia d'exterminar en un moment tots els malvats. Contra aquesta opinió, Jesús 
anuncia que, fins a la fi dels temps, els fills del Regne estaran barrejats amb els del Maligne. 
Jesús no es proposa de donar en primer terme una norma de conducta als fidels (cf. 1 Cor. 
4, 5) O a la jerarquia eclesiàstica, sinó que anuncia el pla de Déu: els dolents seran realment 
separats dels bons, però no ara, sinó a la fi del món, els servidors no representen els deixe- 
bles, sinó els àngels. La raó que l'amo dóna per no arrencar el jull, no significa necessària- 
ment la raó perquè Déu disposa així les coses, pot ser un d'aquests detalls de la paràbola 
que completen la narració sense tenir una significació intencionada. 

37. Sobre el Fill de l'home vegeu la nota a 8, 20. L'explicació té un gran valor cristolò- 
gic: el Fill de l'home no solament és el qui sembra en el món els fills del Regne, sinó 
també el Rei del mateix Regne, i el Senyor dels àngels, a la fi dels temps els enviarà per 
treure els dolents del seu reialme, que s'estén a tot el món (cf. 16, 27, 24, 31, 25, 31-46). 

38. Si el camp representa el món, la paràbola no es pot referir només als pecadors que 
hi ha dintre l'Església o als heretges, sinó a tots els dolents amb qui els fills del Regne 
hauran de conviure, però, com que el v. 41 diu que els àngels recolliran del reialme del Fill 
de l'home tots els qui són escàndol, cal entendre o bé que el reialme és aquí tot el món, 
0 bé que la paràbola es refereix principalment als dolents que hi ha dins l'Església. La parà- 
bola de la xarxa (vv. 47-50), germana d'aquesta, es refereix, sens dubte, als qui han estat 
pescats per formar part del Regne. 
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consummatione saeculi..— ajxí serà a la fi del món: fel Fill de l'home 
41 mittet filius hominis ange- 


los suos, et colligent de reg-— enviarà els seus àngels i recolliran del seu reialme 
no eius omnia scandala, et daaó 3 : 5 
eos, qui faciunt iniquitatem: —tOtS Cels qui són escàndol i els qui fan el malx 


12et mittent eos in caminum — 49: : ç MB ES Es 
igais. Ti erit fetus, eistridor— 1 CElS tiraran al forn del focv, allà hi haurà els 


dentium. $ Tunc iusti fulge-— plors i el cruixir de dents. " Llavors cels justos 
bunt sicut sol in regno Patris 


eorum. Qui habet aures au-— resplendiranv com el sol en el Regne del seu Pare. 
diendi, audiat. 


4 Símile est regnum cae--QUI tingui orelles, que escolti. 


lorum thesauro abscondito 44 
are: qe at eren És semblant el regne del cel a un tresor Blresoramagas. 


homo, abscondit, et prae R da. 
homo iu vadic er venia amagat en Un camp: quan un home el troba, l'a 


lavesa qae habes, st ami. 984, i, ple de joia, se'n va, ven tot el que té, 
agrum illum. : 
45 Iterum simile est regnum — 1 COMpIa aquell camp. 


caelorum homini negotiatori, 45 R : 
quaerenti bonas margaritas. També és semblant el Regne del cel a Un La perta precio - 


'Inventa autem una pretiosa. — mercader que cercava perles fines, "fen va trobar " 
margarita, abiit, et vendidit 


omnia quae habuit, et emit. una de gran preu, se n'anà a vendre tot el que 
eam. . . 
4TIterum simile est re- 1(eNla, 1 la va comprar. 


gnum caelorum sagenae mis- 47 , : 
ela nar Os Gil Le Encara és semblant el Regne del cel a una a a ue 


nere piscium congregant. — xarxa tirada al mar i que aplega de tot, S un cop 
quam, cum impleta esset, 


educentes, et secus littus se-— plena, la van treure a la platja, es van asseure, i 
dentes, elegerunt bonos in : : 
vasa, malós qutèmt forss mi: VAN. recollir en coves €l que era bo, i van llençar 


41. CEls qui són escàndol)... És una reminiscència de Sof. I, 3. 

42. El foc és el càstig dels pecadors (notes a 3, ro i a $, 22). Probablement les paraules 
són preses de Dn. 3, 6. — All hi baurà els plors... Vegeu la nota a 8, 12. 

43. En la paràbola l'amo deia als servents que, després de lligar el jull en feixos per 
cremar-lo, apleguessin el blat al graner. L'explicació es fixa sobretot en la sort final dels 
dolents, i parla de la glòria dels justos sense esmentar el blat. Les paraules que descriuen 
aquesta glòria són de Dn. 12, 3. — Qui tingui orelles... Vegeu la nota a II, I5. 

44-46. Tot i que aquestes dues paràboles, pròpies de Mt., són més aviat d'exhortació, 
l'evangelista les devia introduir aquí perquè parlen del Regne del cel. Totes dues ensenyen 
que per a obtenir el Regne cal donar-ho tot. Jesús es podia referir tant a la renúncia de les 
riqueses, com a la de la família i de la pròpia vida (10, 37-39, Le. 12, 33 s.). La lliçó que 
es desprèn d'aquestes dues paràboles s'assembla a la que se segueix de les dues paràboles de 
Le. 14, 26-33, però allí l'atenció se'n va principalment a les despeses necessàries per a arribar 
al terme volgut, mentre que aquí es posa l'accent en la joia del qui ha descobert el tresor 
del Regne, i en el guany del qui s'ha desprès de tot per obtenir-lo (cf. 6, 19-21, 19, 2I 
peti Le, 12, 39). 

47-48. La paraula grega caytvy significa probablement una gran xarxa de pescar a l'art. 
No representa el món sencer, sinó el Regne de Déu. El fet d'haver estat capturat en la xarxa 
no garanteix la sort final, la tria es farà a la fi. Dom Biéver pensa que els peixos dolents 
pescats al llac han de ser el clarius macracanibus ( Conférences de St. Elienne IL, p. 299), un 
silúrid de gran tamany — ell n'ha vist un de 1, 47 m. i 42 quilos de pes—, que els jueus 
consideraven impur, perquè no tenia escates (Lev. 11, ro). Altres pensen que la paràbola no 
parla solament de peixos dolents, sinó de brossa i altres coses inútils. 
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Conclusió. 
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fora el que era dolent. f" Així serà a la fi del 
món: sortiran els àngels i destriaran els dolents 
d'entremig dels justos Pi cels tiraran al forn en- 
cèso, allà hi haurà els plors i el cruixir de dents. 

91 :Heu entès totes aquestes coses2 Sí, li diuen. 


32 Ell els digué: Així, doncs, tot escriba que 
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serunt. 9 Sic erit in consum- 
matione saeculi: exibunt an- 
geli, er separabunt malos de 
medio iustorum, P0 et mittent 
eos in caminum ignis: ibi erit 
fletus, et stridor dentium. 

51 Intellexistis haec omnia2 
Dicunt ei: Etiam. 9 Ait illis: 


s'ha fet deixeble del Regne del cel és semblant Ideo ommis scriba doctus in 


d del È regno caelorum, similis est 
a un cap de casa que treu del seu tresor coses homini patrifamilias, qui pro- 
noves 1 velles. 


fert de thesauro suo nova 
8 Quan Jesús va acabar aquestes paràboles, 


et vetera. 
53 Et factum est, cum con- 
Ll 3 LA 
se'n va anar d'allí. 


summasset Jesus parabolas 


50. El forn de foc era una imatge natural en la paràbola del jull, la semblança de les 
dues paràboles i la creença en la pena del foc (nota al v. 42) ha suggerit de repetir aquí 
la mateixa conclusió. 

sr. Jesús parla als deixebles, no a tot el poble, a ells els ha estat donat de conèixer el 
secret del Regne (V. 11). 

$2. Un escriba (nota a 2, 4-6) que s'ha fet deixeble de Jesús, a més del que sabia de 
PAT, s'enriqueix amb els secrets del Regne, és d'aquells qui ja tenien i encara els és donat 
(v. 12). Per això s'assembla a un cap de casa que, en la caixa on guarda els objectes de 
valor (nota a 6, 19), ha afegit als tresors heredats dels seus avantpassats els de pròpia ad- 
quisició. Les paràboles que parlaven d'una incompatibilitat entre allò que és vell i allò que 
és nou, tenen una altra significació (nota a 9, 16-17). 

53. Acabat el sermó de les paràboles (Introducció, p. 32), Mt. comença una nova sèrie 
de narracions, s'estén per tots els cap. XIV-XVII, fins al quart recull doctrinal, que és la 
conversa del cap. XVIII. Després, Jesús deixa definitivament la Galilea (nota a 4, 12-25) 
per anar-se'n a Judea. Com hem dit ja (nota a 9, 35-38), Mt. havia anticipat la sèrie de 
narracions que en Mc. van des del sermó de les paràboles fins a la visita a Natzaret, com 
també la instrucció als dotze, que en Mc. segueix després de la visita a Natzaret. En Mt., 
per tant, la visita a Natzaret, únic residu de tota una secció narrativa tradicional, ha quedat 
unida amb la secció narrativa seguent, d'aquí endavant Mt. concorda sempre amb Mc., 
llevat de les petites omissions de l'un o de l'altre, i del que Mt., segons el seu costum, afe- 
geix a la trama antiga de la tradició. Introduida la secció narrativa amb la visita a Natzaret, 
s'accentua en Mt. la tònica de ruptura amb el poble que ja tenia tota la secció: abans de 
deixar definitivament el poble de Galilea, Jesús se n'aparta cada vegada més, per a dedicar- 
se, no a la predicació pública, sinó a la instrucció dels deixebles. Mal rebut a Natzaret (13, 
54-58), Jesús sent dir el que pensa d'ell Herodes (14, I-I2)i es retira al desert. Allà 
multiplica els pans i els peixos per alimentar la multitud, i torna caminant sobre l'aigua 
(14, 13-33). Arribat a Genesaret, després de guarir els malalts, té una discussió amb els fa- 
riseus sobre les tradicions dels ancians i la puresa legal (15, 1-20). Després es retira al terme 
de Fenícia, on guareix la filla d'una dona estrangera (15, 21-28). De retorn vora el llac, al 
terme de la Decàpolis segons Mc. (Mc. 7, 31), guareix molts malalts, i de nou multiplica 
els pans i els peixos per alimentar la multitud (15, 29-39). Arribat al terme de Magadan, 
els fariseus i els saduceus li demanen un senyal del cel: Jesús els deixa i, un cop a la barca 
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istas, transit inde. 91Et ve- 341, arribat a la seva pàtria, els ensenyava a lncredulitat dels 
nmiens in patriam suam, doce- de NatGaret 


bat os in synagogis eorum, — la sinagoga, talment que se'n meravellaven i deien: 
ita ut mirarentur, et dicerent: 


Unde huic sapientia haec, et. ç D'on li ve a aquest aquesta saviesa i els mira- 
virtutes2 95 Nonne hic est fa- 


bri filius2 Nonne mater eius cles2 85 ç No éS aquest el All del fuster é No es 


dicitur Maria, et fratres eius, , ds : 8 : 
tccbns elleseph, erSimon diu Maria la seva mare, i els seus germans, 


(cf. Mc. 8, 14), prevé els deixebles contra el llevat dels fariseus (16, 1-12). Després se'n va 
a la regió de Cesarea de Felip, on Pere confessa que Jesús és el Messias, i Jesús el declara 
pedra fonamental de la seva Església (16, 13-20). Aleshores Jesús comença de predir la seva 
passió i les persecucions que hauran de sofrir els qui el volen seguir (16, 21-28), i poc des- 
prés el Pare confirma la confessió de Pere revelant el seu Fill dalt la muntanya, en presència 
de Pere, Jaume i Joan (17, 1-13). Baixant de la muntanya, Jesús guareix un endimoniat 
(17, 14-20), i quan torna secretament (cf. Mc. 9, 30) a Galilea, parla de nou als deixebles 
sobre la seva passió (17, 22 s.). Un cop a Cafarnaúm, tot i que paga el didracma degut al 
temple, ensenya a Pere amb un prodigi que, com a Fill que és, no hi estava obligat (17, 
24-27). Aquesta darrera narració, on Pere intervé, és pròpia de Mt., com ho són també la 
de Pere que camina sobre l'aigua (14, 28-31) i la promesa de Jesús a Pere (16, 17-19). Mc., 
abans de la segona multiplicació dels pans, en lloc de les moltes guaricions de Mt., conta 
la guarició d'un sord (Mc. 7, 31-37) i, abans de la sortida cap a la regió de Cesarea de 
Felip, conta la guarició d'un cec a Betsaida (Mc. 8, 22-26). Le. omet totes les narracions 
incloses entre la primera multiplicació dels pans i la confessió de Pere. La narració comuna 
a Mt. i Mc., des de la primera multiplicació dels pans es pot repartir en dos grups d'estruc- 
tura i de significació diferent: la secció dels pans (nota a XIV, 13 — XVI, 12) i l'anunci del 
Messias sofrent (nota a XVI, 13 — XVII, 27). 

54-58. En Le. aquest episodi es troba, fusionat amb una altra tradició, al principi de la 
missió de Jesús a Galilea (Lc. 4, 16-30). La redacció de Mt. i la de Mc. són semblants. 
Si l'admiració dels de Natzaret (v. 54) s'hagués d'entendre en sentit favorable (cf. notes al 
v. $4 i a Le. 4, 22), el pas de l'admiració a l'escàndol (v. 57) suposaria una discussió que 
podria ser semblant a la que Le. ha conservat. 

54. Jesús havia nascut a Betlem, però Natzaret, on havia passat tota la vida (cÍ. 2, 23: 
Le. 2, 39) i on tenia els parents pròxims, s'anomenava de fet la seva pàtria. Segons Mc. 
Jesús va anar-hi amb els deixebles, i es va presentar a la sinagoga en dissabte (Mc. 6, I 8.) 
És la darrera vegada que es parla d'una predicació de Jesús a la sinagoga (nota a 4, 23). 
En el context de Mc., on després d'aquest fet segueix la missió dels dotze, pot semblar que 
a partir d'aleshores Jesús comença una mova forma de predicació (compareu Mc. 1, 39 amb 
Mc. 6, 7), però és probable que en la intenció de l'evangelista l'episodi no tingui relació 
amb el que segueix. L'admiració s'ha d'entendre segurament en el sentit d'estranyesa i escàn- 
dol (v. 57): el coneixien de petit, sabien que no tenia instrucció (cf. Jo. 7, 15), i que la 
seva família era una de tantes del poble (cf. Jo. 7, 41 s. i 52), per això no se sabien ave- 
nir que es presentès a la sinagoga com a mestre, voltat de deixebles, i amb la fama d' obrar 
miracles. 

55-56. En lloc de fill del fuster, o de Josep segons Le. 4, 22 i Jo. 6, 42, Mc. diu sen- 
zillament el fuster, el fill de Maria (Mc. 6, 3), mentre Jesús vivia a Natzaret, devia exercir 
el mateix ofici que el seu pare, és posible que, un cop mort Josep, l'anomenessin el fill de 
Maria (cf. Me. 3, 31), però és possible també "que Mc. hagi modificat la redacció tradicional, 
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Jaume, Josep, Simó i Judas2 881 les seves ger- 
manes, ino viuen totes entre nosaltres éD'on li 
ve, doncs, a aquest tot això2 TJ s'escandalitza- 
ven d'ell. Jesús els digué: Cap profeta no és 
deshonorat, sinó a la seva pàtria i a casa seva. 
8I no féu allà gaires miracles a causa de la 
seva incredulitat. 
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et ludas: 58 et sorores eius, 
nonne omnes apud nos suntP 
Unde ergo huic omnia ista2 
57 Et scandalizabantur in eo. 
lesus autem dixit eis: Non 
est propheta sine honore ni- 
si in patria sua, et in domo 
sua. 98 Et non fecit ibi virtu- 
tes multas propter increduli- 
tatem illorum. 


conservada en Mt. i en Le., pensant en la concepció virginal, que ell havia de conèixer, tot 
i que no en parla (cf. Gal. 4, 4). Sobre els germans de Jesús vegeu la nota a 12, 46. 

57. Cap profeta no és desbonorat... Mc. afegeix entre els seus parents. És un proverbi de 
Jesús ben conegut en la tradició, ja que es retroba, amb variacions, a Le. 4, 24 i a Jo. 
4, 44. Jesús es compara amb els profetes, tot i que és més que els profetes (cÍ. II, II, 


I2, 415 21, 34-39, Le. 13, 33). 


58. No féu allà gaires miracles. Mc. diu que no en pogué fer cap, fora de guarir alguns 
malalts imposant-los les mans (Mc. 6, 5), l'evangelista no vol pas dir que Jesús no tingués 
el poder de fer-ne, sinó que la gent de Natzaret no tenia la fe que Jesús exigia en els qui 
ell volia guarir (nota a 8, 13). Mc. afegeix que Jesús s'estranyava de la incredulitat dels de 
Natzaret (Mc. 6, 6), Mt. sol passar per alt aquests sentiments de Jesús (notes a I2, 9-13 


l'ad Me. 3, Ç). 
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CAPÍTOL XIV 


OPINIONS SOBRE JESÚS. — MULTIPLICACIÓ DELS PANS 
JESÚS CAMINA SOBRE L'AIGUA. — GUARICIONS 


"In illo tempore audivit À quell temps, Herodes, el tetrarca, tingué es- 


Herodes tetrarcha famam É A à 
lesu: Tet ait pueris suis: Bic-: MENt de la fama de Jesús, "i va dir als de la 


estloannes Baptista: ipse sur--— Seva cort: Aquest és Joan Baptista, ha ressus- 
rexita mortuis, et ideo vir — citat d'entre els morts, i per això el poder de 
tutes operantur mn eo. é 3 ç 3 
sHerodes enim tenuit lo-— fer miracles obra en ell. $ Perquè Herodes havia ream havia estat 


PE A i 3 8 : , decapitat. 
ar le Bel pres Joan, i l'havia encadenat i posat a la presó 7 


Heredisden neorem fums Per causa d'Herodias, la muller de Felip, €l seu 


Cap. XIV, 1-2. Sobre Herodes el tetrarca, vegeu la nota als vv. 3-4 i a Le. 3, 1. Mc. i 
Le. no parlen només de l'opinió d'Herodes, sinó també del que la gent deia i que Herodes 
ha sentit: mentre uns creien que Jesús era el Baptista ressuscitat, altres pensaven que era 
Elias o un dels profetes (Mc. 6, 14 s. par., c. Mt. 16, 14 par.). La redacció de Le. s'aparta 
poc o molt de la de Mc. (nota a Le. 9, 7-9). No era cosa desacostumada en aquell temps 
que el poble cregués en la reaparició de personatges cèlebres desapareguts, entre altres, s'es- 
perava la reaparició d'Elias, suggerida per la profecia de Malaquias (nota a 11, 14-15). En 
el context de Mc. i Le. aquests comentaris sobre Jesús semblen relacionats amb la missió 
dels dotze (cf. Mc. 6, r2s. i 30). La narració de la mort del Baptista (vv. 3-12) és una di- 
gressió suggerida per l'esment que fa Herodes de la decapitació de Joan. Mt., que havia 
anticipat la missió dels dotze, no podia relacionar amb la missió els comentaris de la gent: 
per això introdueix la narració amb la fórmula redaccional aquell temps (Introducció, p. 50). 

3-12. Mt. i Mc. havien parlat de l'empresonament de Joan com d'un fet conegut, que 
havia estat el punt de partida de la predicació de Jesús (cf. 4, 12 par.). Ara conten ocasio- 
nalment la història, tant de l'empresonament, com de la mort. Le., que havia anticipat la 
notícia de l'empresonament com a conclusió del temps de Joan (Le. 3, 19 s.), omet la nar- 
ració de la mort. Joan degué ser empresonat poc després del baptisme de Jesús. No se sap 
quan temps va estar a la presó. El missatge enviat a Jesús (1r, 2 par.), que Le. situa poc 
després del sermó de les benaurances, és la darrera notícia que tenim de la seva vida. Com 
de costum, la narració de Mt. és més esquemàtica que la de Mc., els detalls que dóna aquest 
darrer, no solament fan la narració més concreta i més viva, sinó que donen raó dels fets 
més naturalment. 

3-4. Felip, anomenat Herodes per Flavi Josep, era fill d'Herodes el Gran i de Mariamma, 
la filla del gran sacerdot Simó. No s'ha de confondre amb el tetrarca Felip (Lc. 3, 1), fill 
d'Herodes el Gran i de Cleopatra. -—— Herodias, germana d'Herodes Agripa, més tard rei de 
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AO dj j ja: ce lici ir- — sui. f Dicebat enim illi loan- 
germà, "ja que Joan li deia: No t'és lícit de tenir si. EE 


la. PI volia fer-lo morir, però va témer la mul- —eam. Et volens illum occi- 
h É 6 3 dere, timuit populum: quia 
titud, que el tenia per un profeta. " Arcbat él sicet prophetaú enm habe- 


natalici d'Herodes, la filla d'Herodias dansà en- Ve Gie autora natalis Herodis 


mig de tothom, i va plaure a Herodes, " per saltavit rep ei ga 54 


això va prometre amb jurament que li donaria fUnde cum iuramento polli- 
. , 8 È he citus est ei dare quodcumque 
el que li demanés. "Ella, induida per la Seva posrulaset ab co. fAs lla 


mare: Dona'm, digué, aquí en una safata, el cap. Pin aqui Bici daco Ce 


Judea (Act. 12, 1), era filla d'Aristòbul, net d'Herodes el Gran i de Mariamma, la neta 
d'Hircà. Herodias s'havia casat amb Felip, germanastre d'Aristòbul i, per tant, oncle 
seu. D'ell havia tingut una filla (v. 6), anomenada Salomé, segons Flavi Josep (4nt. XVIII 
Ss 4 1136 s.)). — Herodes Antipas, el tetrarca, era fill d'Herodes el Gran i de la samaritana 
Maltalta, germanastre de Felip, l'espòs d'Herodias, i oncle també de la mateixa Herodias. 
Herodes Antipas s'havia casat amb la filla d'Aretas, rei dels nabateus. De viatge cap a Roma, 
Herodes havia visitat el seu germanastre Felip, que vivia privadament, no sabem on. Durant 
aquesta visita es va enamorar d'Herodias i es va comprometre a prendre-la per muller, amb 
la condició de repudiar la seva primera esposa, la filla d'Aretas. Aquesta, informada sobre 
la conducta del seu marit, va fugir prop del seu pare, i Herodes, tornant de Roma, va prendre 
Herodias per muller (Flavi Josep, 4nt. XVIII 5, 1 (109-112) ). L'adulteri amb l'esposa del 
germà era especialment prohibit per la Llei (Lev. 18, 16, 20, 21). El matrimoni adúlter i 
incestuós del tetrarca era un escàndol públic, Joan, el predicador de la conversió, no es va 
estar de fer-li-ho saber. 

$. Volia fer-lo morir. Segons Mc. 6, 19, més que Herodes, era Herodias qui volia fer 
morir Joan, Mt. ho suposa igualment (v. 8). Potser també Herodes havia tingut el pensament 
de matar Joan i se n'havia desdit per por del poble, però, segons Mc. 6, 20, després de 
tractar amb ell, el tenia per un home sant, el protegia i l'escoltava de grat, el v. 9 de Mt. 
suposa la mateixa estimació per part d'Herodes. Flavi Josep (4nt. XVIII 5, (116-119J ) deia 
que Herodes havia fet empresonar i havia mort Joan tement que la seva predicació provoqués 
una revolta, el motiu que donen els evangelistes és més concret i molt versemblant. 

6. Segons Mc. 6, 21, Herodes va celebrar el seu natalici amb un gran banquet, on assis- 
tien els grans de la cort, els generals de l'exèrcit i els principals de Galilea, Mt. ho suposa 
també quan al v. 9 parla dels comensals. Als grans banquets solia haver-hi música, cants i 
danses de ballerines professionals, el que ni Herodes ni els convidats no podien esperar és 
que la filla d'Herodias, que devia tenir uns quinze anys, sortís ella mateixa a dansar. Herodias 
devia preparar amb astúcia aquesta jugada, que de fet va captivar el favor d'Herodes i dels 
convidats. Segons Flavi Josep, Joan era pres a Maqueront, la fortalesa palau que Herodes 
tenia en una muntanya a l'E. del Mar Mort. 

7. Mc. afegeix fins a la meitat del meu reialme, que és una frase usual en aquestes oca- 
sions (1. Re. 13, 8: Est. $, 3). 

8. Induida per la mare, a qui, segons Mc. 6, 24, va sortir a preguntar què havia de 
demanar. 
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put loannis Baptistae. "Et de Joan Baptista. " El rei es contristà, però a 


contristatus est rex: propter : i ç 
furamentum autem, et eos, CAUSA del jurament i dels comensals manà que 


qui pariter recumbebant, ius-— P hi fos donat, li va fer decapitar Joan a la 


sit dari. 10 Misitque et deco- 5 LL g 
Mi tasenemtr cireere tn: DIESÓ 2 Th fou dut el seu cap en una safata, 1 


allatum est caput eius in dis-— el va donar a la noia, que el portà a la seva 


co, et datum est puellae, et . . 
pre: cl Precs Mare. '" Els seús deixebles hi van anar, pren- 


dentes discipuli eius, tulerunt.— gueren el cos i el van enterrar, i anaren a co- 


corpus eius, et sepelierunt : h ' 
illud: et venientes nunciavee- MUNICar-hO a Jesús. 


runt lesu. En sentir-ho Jesús, es retirà d'allí en una bar- muticació 
13 Quod cum audisset le- . dels pans. 
sus, secessitindein navicula, Ca 2 Un lloc despoblat, tot sol, i quan ho van 


in locum desertum seorsum: — saber les multituds, el van seguir a peu des dels 
et cum audissent turbae, se- 


cutae sunt eum pedestres de pobles. 


9. Herodes Antipas era només tetrarca, com ja Mt. i Le. havien dit (V. 1 par.), precisant 
millor que Mc., parlant familiarment, també el devien anomenar rei, com diuen ara Mt. i Mc. 

12. Els deixebles de Joan no havien deixat de tenir relació amb ell mentre era a la presó 
(cf. 11, 2). Donades les relacions que Joan havia tingut amb Jesús (nota a 3, 13, II, 2), 
és molt natural que els deixebles desemparats comuniquessin a Jesús la mort del mestre, 
només Mt. dóna aquesta notícia, que substitueix la del retorn dels dotze de Mc. 6, 30, i 
prepara el començament redaccional del v. 13. 

XIV, 13 — XVI, 12. És un recull de narracions agrupades a continuació de la primera 
i la segona multiplicació dels pans, una referència a totes dues multiplicacions fa de conclu- 
sió a tot el recull. Les multiplicacions dels pans són, per tant, el centre d'interès de tot el 
recull, les altres narracions hi van lligades, sia per un record tradicional, sia perquè parlen 
també de pans. Els deixebles prenen més part en els fets d'aquest recull que en els fets 
anteriors de Galilea, i els miracles i les discussions van en gran part encaminats a la instruc- 
ció d'ells. Els evangelistes, sobretot Mc., deixen entendre que en les multiplicacions dels pans 
hi ha una significació misteriosa (16, 9 s. par.), quina és aquesta significació, no ho diuen, 
però per una banda hi ha la semblança del gest de Jesús amb el de l'eucaristia (nota al v. 
19), que fa presentir el culte de la nova aliança, i per altra banda hi ha la revelació de la 
persona de Jesús, a la qual Mc. es refereix quan els deixebles s'estranyen de veure Jesús 
caminar sobre l'aigua (nota al v. 33). La discussió sobre les tradicions jueves presagia la 
nova moral dels deixebles de Jesús (nota a 15, 1-20), i l'episodi de la cananea anuncia la 
vocació dels pobles pagans (nota a 15, 21-28). Hi ha, per tant, en el fons de tot el recull 
un interès doctrinal: insinua una revelació feta misteriosament als deixebles, que fa entreveure 
la novetat, tant de la persona de Jesús, com de la seva obra. En les redaccions actuals de 
Mt. i Mc., a l'interès doctrinal del recull s'ha sobreposat un cert interès biogràfic, que ha 
enquadrat els fets amb indicacions d'itineraris i de noms de lloc, i ha permès així d'integrar- 
los més fàcilment a la narració evangèlica (L. Cerfaux, La section des pains a Synoptische 
Studien, pp. 64-77). 

13. Aquest verset i el segient fan d'introducció al miracle de la multiplicació dels pans, 
narració comuna als tres Sinòptics i a Jo. Segons Mc. i Le. Jesús es proposa d'anar-se'n amb 
els deixebles a un lloc desert, així que ells tornen de la missió, la raó que dóna Mc. 6, 31 
és que era tanta la gent que anava i venia, que no els donaven temps ni de menjar. Mt., 
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HM En desembarcar, veié una gran multitud,  divitatibus. 1 Et exiens vidit 
turbam multam, et misertus 


i en va sentir compassió, i els va guarir els ma- — est eis, et curavit languidos 
15 . . eorum. 
lalts.. Ò Artibat el vespre, els deixebles anaren 3  1Vespere anem faco, 


que havia anticipat la missió dels dotze, no podia donar aquesta raó. La frase de Mt. en 
sentir-bo Jesús, es retirà d'all és una de les fórmules de transició característiques de l'evange- 
lista (nota a 8, 1), i recorda l'expressió molt semblant de Mt. en ocasió de l'empresonament 
de Joan (4, 12), no pot donar la raó per la qual Jesús es retira, perquè la mort de Joan 
s'havia esdevingut abans que Herodes pensés de Jesús que era Joan ressuscitat, els evangelistes 
n'han parlat com d'un fet passat (nota als vv. 3-r2). Si es pren com una dada històrica, s'ha 
de referir, en tot cas, a l'opinió d'Herodes sobre Jesús (vv. 1 s.: cf. L. Cerfaux, Epbemeri- 
des tbeol. Lovanienses 1951, pp. 375-378). És possible que Herodes tingués alguna intenció 
hostil contra Jesús, però de moment no consta, ni menys encara que Jesús s'hagués deixat 
intimidar per ell (cf. Le. 13, 315.), és cert, però, que la mort de Joan ja és un anunci de la 
de Jesús (17, 12 8. par.). 

14. Le., que no esmenta el llac ni la barca, diu que Jesús amb els deixebles es va reti- 
rar vora Betsaida. Segons l'antiga tradició Jesús va multiplicar els pans a Set Fonts, entre 
Cafarnaim i Magdala, a la vora occidental del llac. Una església del s. V o VI commemo- 
rava el miracle. Per bé que aquesta tradició no té un fonament evangèlic, Mt. i Mc. no la 
contradiuen amb certesa. Tal com el llegim ara, Jo. 6, 1 suposa que el fet s'havia esdevingut 
a l'orient del llac, per tant no lluny de Betsaida, però si corregíssim el text adoptant dues 
variants de la tradició anomenada occidental (cf. E.-M. Boismard, RB 1953, pp. 361-364), 
la multiplicació dels pans se situaria vora Tiberíades, segurament al S. de Magdala. En aquest 
cas caldria suposar que Le. ha localitzat el fet aproximadament, transposant la indicació de Mc. 
6,45, O que hi havia una altra Betsaida a l'O. del llac (nota a 11, 21-22). De fet, però, és 
molt dubtós que aquelles variants representin el text original de Jo., davant un nom de poble 
o ciutat s'omet generalment l'article, en la variant etg ma megm 145 TiBeguaóoc, la presència 
de l'article fa sospitar una supervivència de la lliçó, que, per raó de la seva dificultat, devia haver 
estat explicada amb l'addició ets ze ueen. Si ometem aquestes paraules, la frase és difícil, 
però no incomprensible, mentre entenguem que l'article zmç es refereix, no a Tifegiadoc, sinó 
a Vadacons, el sentit seria: Se n'anà Jesús a l'altra banda del llac de Galilea, (és a dir, 
del de Tiberíades (cf. Jo. 21, 1). Cal tenir en compte, a més, que, degut a la forma allar- 
gada del llac, i més encara a la divisió que fa el Jordà entre una banda i l'altra, la prepo- 
sició megav difícilment es pot referir a una mateixa riba (nota a Mc. 6, 45), per accentuada 
que sigui la corba de la costa. La plana que hi ha a l'E. de Betsaida, no lluny de la muntanya 
(V. 46), pot correspondre suficientment a les indicacions de la tradició evangèlica. — En va 
senti: compassió. Mc. no esmenta les guaricions, però diu que Jesús compadia el poble per- 
què eren com ovelles sense pastor (nota a 9, 36), i els ensenyava (Mc. 6, 34). Le. parla, 
com Mc., de l'ensenyament de Jesús, i com Mt., de les guaricions. Jo. parla, com d'una 
cosa habitual, dels senyals que Jesús feia guarint els malalts. A la segona multiplicació, la 
compassió de Jesús és la que li fa obrar el miracle (15, 32 par.). 

15-21. Tots quatre evangelistes tenen la multiplicació dels pans. La narració de Jo. és 
original d'ell (Jo. 6, 1-15), però per alguns detalls s'acosta sobretot a la de Mc., i per la 
introducció, a la segona multiplicació segons Mt. (nota a 5, 29-31). La redacció de Mt. és 
més esquemàtica, d'acord amb el seu estil. La de Le. s'assembla molt a la de Mt., però 
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accesserunt ad eum discipuli 
eius, dicentes: Desertus est 
locus, et hora iam praeteriit: 
dimitte turbas, ut euntes in 
castella, emant sibi escas. 
16 Tesus autem dixit eis: Non 
habent necesse ire: date illis 
vos manducare. 7 Respon- 
derunt ei: Non habemus hic 
nisi quinque panes, et duos 
pisces. 18 Qui ait eis: Afferte 
mihi illos huc. 1 Et cum ius- 
sisset turbam discumbere su- 
per foenum, acceptis quinque 
panibus, et duobus piscibus, 
aspiciens in caelum benedixit 
et fregit, et dedit discipulis 
panes, discipuli autem turbis. 
20 Et manducaverunt omnes, 
et saturati sunt. et tulerunt 
reliquias, duodecim cophinos 
fragmentorum plenos. 
31 Manducantium autem fuit 
numerus, quinque millia vi- 
rorum, exceptis mulieribus, 
et parvulis. 82 Et statim com- 
pulit lesus discipulos ascen- 
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dir-li: El lloc és despoblat i l'hora ja és avançada: 
acomiadeu les multituds perquè vagin als vilatges 
a comprar-se menjar. '$ Però Jesús els digué: No 
cal que hi vagin, doneu-los menjar vosaltres. 
i" Ells li digueren: Aquí no tenim sinó cinc 
pans i dos peixos. É Porteu-me'ls aquí, els digué. 
197 després de fer seure les multituds sobre l'her- 
ba, prengué els cinc pans i els dos peixos, alçà 
els ulls al cel i, dita la benedicció, partí els pans, 
els donà als deixebles, i aquests a les multituds. 
201 tots van menjar i es van Saciar, i recolliren 
les sobres dels bocins: dotze cistelles plenes. "I 
a menjar eren uns cinc mil homes, sense comptar 
les dones i els infants. 

2'Tot seguit manà als deixebles que pugessin 


14, 16-22 


Jesús camina so- 


dere in naviculam, et prae- bre l'aigua. 


der acer E Per en una barca i comencessin a passar a l'altra riba, 


redactada més ordenadament, i enriquida amb alguns detalls de la narració de Mc. Més enda- 
vant Mt. i Mc. tornen a contar un fet semblant (nota a 15, 32-39). Eliseu, amb vint pans 
d'ordi, havia alimentat cent homes (2 Re. 4, 42-44). El miracle de Jesús és més extraordi- 
nari, i té una significació explicada a Jo. 6, 26 ss. 

15. Anaren a dir-li. Segons Jo. 6, 5 s. és Jesús mateix qui proposa primer la questió. 

17. Mc. i Jo. conten amb més vivacitat el diàleg de Jesús amb els deixebles (M. 6, 
37 ss Jo. 6, 5-9). 

19. Segons Mc. 6, 39 s., els deixebles fan seure la gent en grups de cinquanta i de cent, 
és així com els van poder comptar. Els fan seure sobre l'herba, perquè, com diu Jo. 6, 4, 
era poc abans de Pasqua, és a la primavera quan el desert de Palestina està més cobert d'herba 
verda, poques setmanes després, tota l'herba s'asseca. — Dita la benedicció. Abans de comen- 
çar un àpat, el cap de casa no partia el pa sense haver beneit Déu per les meravelles que 
Obra creant l'aliment per als homes. Entre els cristians, aquest gest de Jesús recordava, sens 
dubte, el ritual de l'eucaristia (26, 26, Act. 2, 42 i 46, 20, 7 i II, 1 Cor. IO, 16, II, 24, 
ci. Le. 24, 36 1 85: dE. 27, 36): 

20. Per respecte al pa que Déu ens dóna, els jueus solien recollir-ne les sobres. Les 
dotze cistelles corresponen als dotze deixebles. La quantitat dels bocins, més gran que la dels 
pans, comprova la grandesa del miracle. 

21. Sense les dones i els infants. Només Mt. ho fa notar expressament, tant aquí, com a 
la segona multiplicació (I5, 38), però els altres tres evangelistes ho suposen quan compten 
cinc mil Domes (dvògeç), estant en un lloc despoblat i allunyat, gairebé tots els presents 
devien ser homes. 

22-33. La tradició unia, sens dubte, el miracle de Jesús caminant sobre l'aigua amb el 
de la multiplicació dels pans, i els entenia tots dos com a una manifestació de Jesús 
(v. 33), fins a cert punt semblant a la de 8, 23-27. Le. ja no conta aquest miracle, només 
esmenta la pregària de Jesús (cf. v. 23), però immediatament abans de la confessió de Pere 
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mentre acomiadava les multituds. "P Després —donec dimitteret turbas. SEt 
dimissa turba, ascendit in 


d'acomiadar-les, pujà a la muntanya tot sol a pre- —montem solus orarc. Vespe- 


ger. Amibat el vespre, esa alli tot sol. fi La bar — te Diem Beto sole sembla, 
24 navicula autem in medio 


ca es trobava ja al mig del llac, batuda per les — mari iactabatur fluctibus: erat 


' : 95 enim —contrarius —ventus. 
Ones, perquè el vent els era contrari. PA la 9sOQuar autem ie 


quarta vetlla de la nit, anà cap a ells caminant  tis, venit ad eos ambulans 


i 96 . : . super mare. 80 Et videntes 
sobre el llac. "" Quan el veieren caminar sobre Qu, sa ae ambllai- 


el llac, s' espantaren: És una fantasma, deien, i tem, turbati sunt, dicentes: 
L 97 5 : È : Quia phantasma est. Et prae 
cridaren de por. "' Però de seguida els digué: more clamaverunt. 9 Sta- 


1 i / Ei Mi timque lesus locutus est eis, 
Estigueu tranquils I Sóc jo, no ungueu POL. —dicens: Habete fiduciam: ego 


28 4 Els 1 , L sum, nolite timere. 288 Res- 
en Pere li respongué: Senyor, Si sou vós, maneu cles te cedit: 


me de venir cap a vós per sobre l'aigua. "P Vi- Domine, si tu es, iube me 
Se Sea . ad te venire super aquas. PPAt 
ne, li digué. I Pere, baixant de la barca, es pO-  ipse ait: veni. Et descendens 


Ta ne —o Petrus de navicula, ambula- 
sà a caminar sobre l'aigua, i anà cap a JeSúS. — pai super aquam ut veniret 


30 Però, en veure la violència del vent, agafà por, ad lesum. "9Videns  vero 
ventum validum, timuit: et 


i, començant a enfonsar-se, exclamà: Senyor, cum coepisset mergi, cla- 
31 90 R . Lo. o mavit dicens: Domine, sal- 
salveu-mel "' A l'instant Jesús estengué la mà i um me fac. 3 Et continuo 


(Le. 9, 18). Dels altres tres evangelistes, Jo. és el qui en dóna una narració més original. 
Mt. i Mc. són molt semblants, però Mt. associa Pere al miracle, addició exclusiva d'ell (vv. 
28-31), i Mc, acaba parlant de la incomprensió dels deixebles (Mc. 6, 52), en lloc de la con- 
fessió i adoració, que és el final de Mt. (v. 33). 

23. Segons Jo. 6, IS, Jesús, per evitar que la multitud entusiasmada el proclami rei, 
fuig sol a la muntanya. És potser perquè els deixebles no prenguin part en l'entusiasme de la 
gent que, segons Mt. i Mc., Jesús obliga tot seguit els deixebles a marxar. Sobre el costum 
de Jesús de retirar-se sol a pregar, vegeu la nota a Mc. I, 35-39. 

24-25. Les vetlles eren originàriament les hores de rellevar-se els sentinelles. Cada una 
durava tres hores, la quarta vetlla, que era la darrera de la nit, començava vora les tres de 
la matinada. La barca havia avançat poc, uns vint-i-cinc o trenta estadis, segons Jo. 6, 19, 
és a dir, uns 4 O $ qms., perquè el vent del N.O. els impedia d'avançar. 

26. Hi ha certes semblances entre aquesta narració i les de les aparicions després de la 
resurrecció: Jesús vol passar de llarg (Mc. 6, 48, cf. Le. 24, 28), els deixebles el prenen 
per una fantasma i es torben (v. 26, cf. Le. 24, 37-39), però tot seguit el reconeixen, i 
Jesús els tranquillitza (v. 27, cf. 28, ro, Le. 24,31 i 38-43, Jo. 20, 16). Com diu Mc. 6, 
50, tots el van veure, si el van prendre per una fantasma és perquè no és possible de camíi- 
nar sobre l'aigua. 

28-31 És una de les tres narracions pròpies de Mt. que fan referència a Pere. Totes tres 
tenen una significació eclesiàstica. Com a pedra sobre la qual Jesús edificarà la seva Església 
(16, 17-19), Jesús s'associa Pere quan camina sobre l'aigua i quan es declara exempt de pa- 
gar el tribut al temple (17, 24-27), en la persona de Pere, Jesús fa que tota l'Església participi 
del seu propi poder i dignitat. Per altra banda l'evangelista fa notar que Pere perd el seu 
privilegi per culpa de la seva por i del dubte, i és per la fe en Jesús que se salva quan 
s'estava enfonsant (nota a 8, 13). La impetuositat de Pere a llençar-se a l'encontre de Jesús 
recorda el gest de l'apòstol a l'aparició de Jo. 21, 7. 
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lesus extendens manum, ap- só j els: 3 
die NN va agafar-lo, tot dient-li: Home de poca fe, 4 per 


GE ent tas què has dubtat2 "Un cop pujats a la barca, el 
t cum ascendissent 1n . 
naviculèm, cessavit vens. VENT va. perat: Ò Els qui eren a. la barca es. pros- 


33 Qui autem in navicula I : 4 i i L 
Que nent tacs EDSIEn, dents De debò sou Fill de Déu. 


tunt eum, dicentes: Vere fi- 341, un cop feta la travessia, tocaren terra a Guaricions a 
lius Dei es. 31 Et cum trans- 


fretassent, venerunt in ter Genesaret. $" Els homes d'aquell indret que el re- 
ram Genesar. 


BEL cum cognovissent COnegueren, ho feren Saber per tota aquella contra- 


eum viri loci illius, miserunt SE i : 
in universam regionem illam, da, il presentaren tots els qui estaven malalts, 


et obtulerunt ei omnes male — 864 li pregaven que els deixés tocar tan sols la 
habentes: 36 et rogabant eum 


ut vel fimbriam vestiment —borla del seu mantell, i tots els qui el tocaren, 
eius tangerent. Et quicumque rs rs 
tetigerunt, salvi facti sunt. van quedar guarts. 


Genesaret. 


32. Jo. 6, 21 diu només que el volien prendre a la barca, i tot seguit van arribar a terra. 

33. El domini de Jesús sobre l'aigua i el vent deixa els deixebles meravellats (nota a 8, 
27). Mc. 6, $1 s. ve a dir que si els deixebles s'admiraven és perquè no havien entès la 
significació dels pans. Si haguessin conegut el secret que es revelava en aquell miracle, aquest 
altre miracle ja no els hauria vingut de nou. En la insisténcia amb què Mc. fa notar que els 
deixebles no entenien les paraules i els fets de Jesús (nota a Mc. 6, 52) cal veure segurament 
una invitació a entendre ara nosaltres el que els deixebles no havien pogut entendre mentre 
Jesús vivia amb ells. Mt. ha aclarit la significació cristològica que Mc. volia insinuar, i ha 
posat en boca dels deixebles una confessió semblant a la que més endavant trobem en llavis 
de Pere (16, 16). L'adoració dels deixebles recorda la de les dones després de la resurrecció 
(28, 9, compareu també Jo. 20, 28). Sobre el títol de Fill de Déu vegeu la nota a 3, 17. 

34-36. Tant en Mt. com en Mc. aquest resum fa de conclusió a la narració dels dos 
miracles anteriors. És un d'aquests resums típics (cf. 4, 23-253 9, 353 I2, 15 S. i par.), 
amb la diferència, però, que aquí es parla només de miracles i no d'ensenyament. Segons la 
redacció de Mc. 6, 55 s., que és més abundant, el v. 36 de Mt. no s'hauria de referir no- 
més als malalts que li portaven de la contrada, sinó als de tot arreu on Jesús entrava. 

34. Genesaret o Genesar podia ser el nom d'una població, però en tot cas era el de la 
plana situada a l'O. del llac, entre Cafarnaúm i Magdala. 

36. Sobre la borla del mantell vegeu la nota a 9, 20. 
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CAPÍTOL XV 


DISCUSSIÓ SOBRE LES TRADICIONS LEGALS. 
MIRACLE A FAVOR D'UNA ESTRANGERA. — GUARICIONS. 
SEGONA MULTIPLICACIÓ DELS PANS 


A leshores es presenten a Jesús uns fariseus i —, 'Tunc accesserunt ad eum 
ab lerosolymis Scribae, et 


Tradició delsan- UNS eScribes de Jerusalem, i li diuen: P" :Com éS —Pharisaei, dicentes: 2 Quare 


cians i omana- discipuli tui transgrediuntur 
ments de Diu. QUE Els teus deixebles transgredeixen la tradició $$ Om jor Ei bes 


dels anciansè Perquè no es renten les mans  enim lavant manus suas cum 


Cap. XV, r-20. Els fariseus mouen contra Jesús una controvèrsia de tema legalista, per 
l'estil de les que els evangelistes han contat anteriorment (9, 2-17, 12, I-I4 i par.). La 
resposta de Jesús té dues parts: La primera (vvy. 1-9) retreu als fariseus que en nom de la 
tradició anullin els manaments de Déu, la segona (vv. ro-20) va més enllà de les questions 
jueves, i ensenya com a doctrina pròpria de Jesús que la impuresa que cal evitar és només 
la del cor, no la dels aliments, la primera part és una de les crítiques més a fons que es 
podien fer del fariseisme (cf. 23, 23-26), la segona dóna el principi d'alliberació cristiana pel 
que fa a les lleis de puresa legal en matèria d'aliments. En la primera part Mt. segueix un 
ordre més normal que el de Mc., la profecia d'Isaias, Mc. la transposa abans de la qiiestió 
sobre la pràctica del quart manament (Mc. 7, 6-13), a més, Mc. ha inserit abans una expli- 
cació, perquè els seus lectors no jueus poguessin comprendre el motiu de la discussió ( Mc. 
7, 2-4). En la segona part, els vv. 12-14 són propis de Mt., encara que el proverbi del v. 
I4 es troba també a Le. 6, 39. 

I. Aleshores. Transició redaccional ( Introducció, p. 50). Ni en Mc. ni en Mt. no hi ha 
indicada una continuitat de lloc ni de temps, és probablement per l'esment del pa (v. 2) que 
la tradició va fer entrar aquesta controvèrsia en el recull (nota introductòria a XIV, 13 — XVI, 
12). Llegint Mc., sembla que els fariseus eren de Galilea, però s'acosten a Jesús acompanyats 
d'uns escribes vinguts de Jerusalem (Mc. 7, 1). 

2. Mc., que escrivia per a lectors no jueus, explica les pràctiques que, segons la tradició 
dels ancians, calia observar (Mc. 7, 2-4). Vegeu allà les notes. Les tradicions eren interpre- 
tacions i pràctiques d'origen recent, però els rabins deien que s'havien transmès d'una generació 
a l'altra des de Moisés, i els donaven tanta o més importància que a la Llei escrita. Sobre 
el costum de rentar-se les mans abans de menjar vegeu també Le. 11, 38. 
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panem manducant. 8Ipse au- 
tem respondens aitillis: Qua- 
re et vos transgredimini man- 
datum Dei propter traditio- 
nem vestram 2. Nam Deus 
dixit: 1 Honora patrem, et 
matrem. et: Qui maledixerit 
patri, vel matri, morte mo- 
riatur. $ Vos autem dicitis : 
Quicumque dizerit patri, vel 
matri, Munus quodcumque 
est ex me, tibi proderit: $ et 
non honorificabit patrem su- 
um, aut matrem suam: et ir- 
ritum fecistis mandatum Dei 
propter traditionem vestram. 
T Hypocritae, bene prophe- 
tavit de vobis Isaias, dicens : 
8 Populus hic labiis me ho- 
norat: cor autem eorum lon- 
ge est a me. P Sine causa 
autem colunt me, docentes 
doctrinas, et mandata homi- 
num. 

10 Et convocatis ad se tur- 
bis, dixit eis: Audite, et intel- 
ligite. Í' Non quod intrat in 
os, coinquinat hominem : 
sed quod procedit ex ore, 
hoc coinquinat hominem. 
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quan mengen. PI vosaltres, els replicà ell, com 
és que transgrediu el manament de Déu per 
causa de la vostra tradició: " Perquè Déu ha dit: 
cHonra el pare i la marex, i: Qui maleeixi el 
pare o la mare, Sigui comdemnat a morts. P Pe- 
IÓ vosaltres dieu: El qui digui al pare o a la 
mare: sigui ofrena sagrada allò que de mi po- 
dria aprofitar-vos, "no haurà d'honrar el seu pare 
o la seva mare. Í heu anullat la paraula de Déu 
per causa de la vostra tradició. " Hipòcritesi Bé 
va profetitzar de vosaltres Isaias, quan deia: $ cÀ- 
quest poble m' honra amb els llavis, però el seu 
cor es manté lluny de mi. "La religió que obser- 
ven amb mi es vana, les doctrines que ensenyen 
són preceptes humans. 

OI, cridant la multitud, els digué: Escolteu 
i enteneu-ho: H No és pas allò que entra a la 
boca, el que fa impur un home, més aviat allò 
que surt de la boca, és el que fa impur un ho- 


15, 3-I1 


Puresa dels ali- 
ments i puresa 
del cor. 


3-6. Jesús respon acusant. Com deia Isaias (vv. 7-9), la tradició dels homes no val res, 
els rabins, en canvi, es permetien d'anullar un manament tan gran com el d'honrar pare i 
mare, sota l'autoritat de la seva tradició. La contraposició Déu ha dit (segons Mc. Moisès ha 
dit), però vosaltres dieu, és del tot intencionada. Les citacions són de Ex. 20, 12, 2I, 17. 
— Sigui ofrena sagrada. És la fórmula que la gent usava per consagrar a Déu alguna cosa. 
Honrar el pare i la mare, no volia dir només reverenciar-los, sinó principalment complir amb 
ells tots els deures d'un fill. Quan els mals fills es proposaven de no ajudar per res els seus 
pares, deien que consagraven a Déu tot servei que pogués ser de profit per als seus pares, 
en aquest cas, segons els rabins, no els era permès de fer res a favor dels pares. En realitat, 
més que un vot agradable a Déu, era una maledicció contra els pares, i una manera de dis- 
simular la revolta contra el manament de Déu. 

7-9. La citació (Is. 29, 13) és força escaient per a caracteritzar l'esperit rabínic, que feia 
tant de cas de les tradicions humanes, i es pensava que complir materialment un vot religiós 
era un homenatge més agradable a Déu que no pas obeir de cor els seus manaments. 

ro-rt. Fins aquí Jesús s'adreçava als fariseus. Ara crida el poble, i ensenya, com ho ha 
comprès Mc., que cap aliment no pot fer impur un home (nota al v. 17). La Llei havia 
donat prescripcions minucioses sobre els aliments purs i impurs (Lev. 11), i les tradicions 
rabíniques hi havien afegit encara la seva part. La mentalitat farisaica no podia comprendre la 
innovació de Jesús. Per altra banda el proverbi és voluntàriament enigmàtic, com ja ho indica 
la invitació escolteu i enteneu-bo. Tant aquí com a l'explicació (vy. 17-19), la redacció de Mc. 
parla constantment del que entra o surt de l'home, la de Mt., del que entra o surt de la boca. 
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me. HF Llavors se li atansen els deixebles i li di- H Tunc accedentes disci- 


d í puli eius, dixerunt ei: Scis 

uen : ç Sabeu que els fariseus, sentint aquestes — quia Pharisaei, audito verbo 
3 3 13 :, hoc, scandalizati sunt 8 At 

paraules, s' han escandalitzat2 P Ell respongué:  ille respondens ait: Omnis 


z 8 £ plantatio, quam non planta- 
Tota plantació que no ha plantat el meu Pare P paer mis caclesis, Era- 


celestial serà arrencada. l' Deixeu-los: són guies —dicabitur. ' Sinite illos: caeci 
sunt, et duces caecorum. cae- 


cecs: i Si un cec guia un altre cec, tots dOS cus autem si caeco ducatum 
15 ac praestet, ambo in foveam 
cauran en un clot. 'P Llavors Pere li digué: Ex- —cadunt. 


4 É ss 16 er ais És 15 Respondens autem Pe- 
pliqueu-nos aquest proverbi. '$ Ell va dir: d'Tam- que reis Baimer doble 


bé vosaltres encara ara sou incapaços d'entendre2 —parabolam istam. '$ At ille 
d dixit: Adhuc et vos sine in- 


TG No compreneu que tot allò que entra a la  tellectu estis2 "Non intelli 
sen itis quia omne, quod in os 
boca passa al ventre i és llençat a l'excusat2 —fratlin ventre vadit, etin 


12-14. Aquests versets propis de Mt., d'intenció antifarisaica, separen el proverbi del v. 11 
i la seva explicació (vv. 15-20). Vaganay creu que Mt. els va manllevar a la doble tradició 
(pp. 132 i 230). A favor d'aquesta hipòtesi es pot fer notar que, en la redacció de Mt., una 
part del discurs contra els escribes i fariseus, que prové de doble tradició, anomena els fari- 
seus cecs O guies cecs (23, 16 S., I9, 24 i 26), fins suposant que el redactor de Mt. hagués 
generalitzat aquesta expressió (Introducció, p. 51), es pot creure molt bé que la llegia en la 
redacció tradicional, ja que l'expressió parallela de Le. 11, 40 dpgovec, necis, no sembla altra 
cosa que un retoc de l'evangelista per a suavitzar una expressió més dura de l'escrit tradicional, 
ara bé, el discurs de Le. rr, 39-52 és la resposta de Jesús a un fariseu que s'havia estranyat, 
en veure que Jesús menjava sense rentar-se abans, es tractava, per tant del mateix tema que 
ha provocat la discussió present. Cal notar, però, que, en la seva forma actual, ni el v. 13, 
ni el v. 14, Únic que té un punt de contacte amb les expressions de 23, I6 ss., no poden 
haver format part del discurs contra els fariseus. Sembla, per tant, més probable, que el v. 14 
és un proverbi que la tradició transmetia sense un context fix, les expressions semblants de 
la resposta de doble tradició, podien suggerir a Mt. d'introduir-lo en aquesta controvèrsia. 
En el context de Le. 6, 39, el mateix proverbi ensenya que si algú vol corregir un altre, 
ha de començar per corregir-se ell mateix. En Le. el proverbi apareix en forma d'interrogació, 
segurament més primitiva, la introducció de Mt. deixeu-los, són guies cecs, aplica el proverbi 
al context present. El v. 13 deu ser també un proverbi transmès sense un context determinat. 
L'expressió el meu (vostre) Pare celestial és típica de Mt. (5, 48, 6, 14, 26 i 32, 18, 353 23, 
9, nota a 5, 16). Sobre la imatge d'una plantació arrencada compareu, per exemple, Ez. 17, 
3-IO i 22-24, 19, IO-I4. El v. 12, que lliga el proverbi amb el context anterior, és en part 
redaccional, però les paraules dels deixebles podrien ser una introducció tradicional al proverbi 
seguent. 

IS. Segons Me. són els deixebles qui demanen l'explicació de l'enigma, un cop són a 
casa (Mc. 7, 17, cÍ. 4, IO i 34, Mt. 13, 36). La doctrina de Jesús era massa nova perquè 
els deixebles en poguessin comprendre de seguida tot l'abast. De fet, anys més tard Pere dirà 
encara que mai res d'impur no havia entrat a la seva boca (Act. ro, I4, II, 8). 

16. La manca d'intelligència dels deixebles desvetlla l'atenció sobre el contingut per 
copsar-ne tot l'abast (notes a 14, 33 i I6, 8-I0). 

17. Mc. explica que amb aquestes paraules Jesús declarava purs tots els aliments (Mc. 7, 
19). Era el principi de l'emancipació cristiana respecte a la Llei ritual. El judaisme donava 
el mateix valor als preceptes de puresa legal que als de puresa moral, Jesús, no reconeixent 
cap altra impuresa que la moral, reforça el sentit m oral de la Llei. 
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secessum emittitur2 8 Quae. 18 : i. n : 
autem procedunt de ore, de. —— EN Canvi les coses que surten de la boca pro- 


corde exeunt, et ea coinqui-.— vénen del cor, i aquestes Sí que fan impur un 
nant hominem: P de corde 18 , : 

enim exeunt cogitationes home. P Perquè del cor provénen els pensaments 
malae, homicidia, adulteria, DT a i 3 

fornicationes, furta, falsa dOlents, homicidis, adulteris, fornicacions, furts, 


testimonia, blasphemiae. : era der ei 20 d R 
haes amb ques comu falsos testimonis, injúries. "P Aquestes són les coses 


nant hominem. Non lots que fan impur un home, però menjar sense ren- 
autem manibus manducare, 


no coinquinat hominem. — tar-se les mans no el fa impur. 
t egressus inde lesus . 1 Ú xi 
pars Ri partes Tyri, et Si- 21 Sortint d'allà, Jesús es va retirar cap a la 


19. Les obres contràries al decàleg que Jesús enumera, surten del cor, és a dir, de l'home 
interior, que les ha concebudes, per això les anomenaven també pensaments dolents. En l'enu- 
meració de Mc. hi ha alguns noms més, que no es refereixen al decàleg, sinó a llistes de 
vicis coneguts també fora del judaisme (Mc. 7, 21, cí. Rom. 1, 28-31, Gal. 5, 19-21, Sav. 14, 
25 8.). 

20. En la conclusió, Mt. torna a fer referència a la primera questió posada pels fariseus 
(v. 2), i lliga així el darrer ensenyament de Jesús amb la primera discussió (cf. Introducció, 
P. 51). 

21-28. La guarició de la filla d'una estrangera és un dels pocs fets evangèlics que presa- 
gien la vocació dels pobles pagans. La tradició devia incloure aquí aquest miracle, perquè en 
el diàleg entre Jesús i l'estrangera es parla del pa dels fills, de les engrunes del qual aquella 
dona espera aprofitar-se (vv. 26 s., cí. nota al v. 1). Per altra banda, hi ha una certa relació 
doctrinal entre aquest miracle i la controvèrsia anterior: allà Jesús ensenya que la puresa de 
l'home és cosa moral i no legal, aquí concedeix un benefici a una dona que, sense ser le- 
galment del nombre dels fills, té la fe, que convertirà els estrangers en fills (cf. 8, 5-13, 
Act. II, 173 IS, 8 s., Rom. 4, 11, Gal. 3, 7-9). Excepcionalment la narració de Mt. té 
alguns detalls que no es troben en Mc. 

21. Sortint d'alf. En Mt. aquestes paraules solen ser una simple fórmula per a lligar la 
narració (nota a 9, 9): però aquí coincideix amb Mc., on la fórmula no és usual (Mc. 7, 
24, cf. Mc. 6, 1). El cert és que cap dels dos evangelistes no diu on Jesús havia pronunciat 
les paraules anteriors. Per anar al territori de Tir i Sidó, no calia allunyar-se gaire de Gali- 
lea, ja que, poc més de 20 quilòmetres al N. de Cafarnaúm, el territori de Tir s'estenia 
fins al Jordà, i uns 18 qms. a l'O. de Natzaret, s'estenia fins al S. del Carmel. En la part 
de territori que confinaya amb Galilea, la població devia ser gairebé tota jueva, amb una 
proporció més o menys gran de pagans, com n'hi havia dins mateix de la Galilea (nota a 4, 
12). Els evangelistes no diuen ni el motiu d'aquesta anada, ni el temps que va durar l'estada 
de Jesús allí. En darrer terme, si els evangelistes n'han parlat, ha estat perquè la tradició 
situava allà el miracle que ara ens conten, és cert, però, que Mc. dóna a aquest viatge, tant 
a l'anada com a la tornada, una certa significació biogràfica, i el relaciona amb el seu tema de 
l'interès que Jesús tenia de passar desapercebut (Mc. 7, 24 i 31, 9, 30, nota a Mt. 8, 4). 
En l'ordre de Mc., des del retorn dels dotze, Jesús s'allunya constantment de Galilea: primer 
a la regió despoblada de l'E. del llac (Mt. 14, 13 par.), ara al territori de Tir, després a 
la Decàpolis (Mc. 7, 31 par.), a la regió de Magedan o Dalmanuta (Mt. 15, 39 par.), a la 
de Cesarea de Felip (Mt. 16, 13 par.), i finalment a Perea (Mt. 19, 1 par.). Segons l'evan- 
gelista, la primera vegada que Jesús s'allunya és per donar als deixebles una ocasió de reposar 
(Mc. 6, 31 s.). De fet, però, les multituds els havien seguit, i no havien trobat allà el repòs 


13 La Biblia, vol. XVIII 
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Jesús escolta el TegiÓ de Tir i Sidó. "PI heus aquí que una dona — donis. "Et ecce mulier Cha- 
prec d'una : Ó 4 nanaea a finibus illis egressa 
Eaeai cananea, vinguda d'aquelles contrades, es pOSà a —clamavit, dicens ci: Miserere 


cridar: Tingueu compassió de mi, Senyor, Fill mei Domime fii David: Blia 


R É è É mea male a daemonio vexa- 
de David, la meva filla està terriblement endimo- —tur. 82Qui non respondit ei 


mada. "" Però ell no E contestà mí un mot, Els 090. Btacoedentes duet 
puli eius rogabant eum dicen- 


seus deixebles el pregaven: Ateneu-la, que ve cri- tes: Dimitte eam: quia cla- 


94 mat post nos. 21 Ipse autem 
dant darrera nostre. "" Ell va respondre: No he pespindens nit: Non sum 


estat enviat sinó a les ovelles perdudes de la casa —missus nisi ad oves, quae 


' : pa: erierunt domus Israel. 85 At 
d'Israel. ff Però ella hi arribà i, prosternada davant fia venit et adoravit cum, 


d'ell, li deia: Senyor, socorreu-mel "f Ell li res- ses roma ll 


pongué: No està bé de prendre el pa dels fills i —est bonum sumere panem fi- 
liorum, et mittere canibus. 


tirar-lo als cadells. "' Si, Senyor, digué ella, que —€'Atilla dixit: Etiam Domi- 


, ne: nam et catelli edunt de 
també els cadells mengen de les engrunes que  micis, quae cadunt de mensa 


que buscaven. En anar-se'n cap al territori de Tir, potser es proposava de trobar-hi un lloc 
on reposar, encara que Mc. no esmenta per res els deixebles. En canvi, quan Jesús passa 
secretament per Galilea, no volia que ho sabés ningú, perquè, diu l'evangelista, anunciava als 
deixebles que el Fill de l'home havia de patir i morir (Mc. 9, 30 s.). Però aquest compor- 
tament de Jesús comença amb l'anada a la regió de Cesarea de Felip (nota a 16, 13-20). 
Si, doncs, hi ha un interès biogràfic en l'allunyament de Jesús i en el seu desig de passar 
desapercebut, aquest interès pot respondre a diversos motius, sense comptar que en el cas 
present podia respondre simplement al tema general de Mc. sobre el secret (notes a Mc. 1, 
25 i 43). — Tir i Sidó, tradicionalment solien anomenar-se juntes (11, 21 par., Mc. 3, 8 par., 
cf. Jer. 25, 22, 27, 3, 47, 43 Jdt. 2, 28, 1 Mac. $, 15). Mc. parla només del terme de Tir, 
i si cal mantenir que Jesús va tornar per Sidó (nota a Mc. 7, 31), es devia referir als vol- 
tants de la ciutat, en plena Fenícia. 

22. Els israelites anomenaven cananeus els fenicis. Mc., segons l'usança grega, anomena 
la dona sirofentcia (Mc. 7, 26), nom que distingia els fenicis pròpiament dits dels cartaginesos 
o libiofenicis, diu també que era grega, és a dir, pagana. — Vinguda d'aquelles contrades. Mt. 
suposa que Jesús encara no ha entrat al territori de Tir. Mc. concreta més, i diu que Jesús 
s'havia installat en una casa, on volia passar desapercebut, però tot seguit aquella dona va 
sentir parlar d'ell (Mc. 7, 25 s.). — La invocació Fill de David és típica de la redacció de 
Mt. (nota a 9, 27). 

23-24. Aquesta part del diàleg només es troba en Mt., que ja a ro, 6 havia recollit una 
dita de Jesús referent a les ovelles perdudes de la casa d'Israel. Si Mc. coneixia aquest diàleg, el 
devia ometre per consideració als lectors no jueus. Jesús no contesta a la dona, perquè en 
principi està decidit a no donar-se als pagans fins que els israelites hauran rebutjat el Regne 
del cel (nota a ro, 5-6). 

26-27. Amb la comparació dels fills i els cadells, Jesús expressa vigorosament la diferència 
que hi ha entre els israelites i els pagans pel que fa a les promeses i a l'aliança de Déu. Entre 
els jueus el gos era un animal menyspreat (nota a 7, 6), i no era rar que anomenessin gossos 
els pagans. La redacció de Mc. atenua la negativa de Jesús, i deixa entendre que, un cop 
sadollats els fills, els beneficis de Jesús també s'estendran als estrangers (Mc. 7, 27). La 
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dominorum suorum. 88 Tunc 
respondens Iesus, aitilli: O 
mulier, magna est fides tua: 
fiat tibi sicut vis. Et sanata 
est filia eius ex illa hora. 

23 Et cum transisset inde 
lesus, venit secus Mare Gali- 
laeae: et ascendens in mon- 
tem, sedebat ibi. 30 Et acces- 
serunt ad eum turbae multae, 
habentes secum mutos, cae- 
cos, claudos, debiles, et alios 
multos : et proiecerunt eos 
ad pedes eius, et curavit eos: 
3Lita ut turbae mirarentur vi- 
dentes mutos loquentes, clau- 
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cauen de la taula dels seus amos. "8 Aleshores 
li respongué Jesús: Oh dona, gran és la teva 
fe, que se't faci tal com tu vols. I la seva filla 
quedà guarida des d'aquell instant. 

29 D'allà partí Jesús i se n'anà vora el llac de 
Galilea, pujà a la muntanya i es va asseure. PP Se 
li acostaren grans multituds que duien amb ells 
coixos, esguerrats, cecs, muts i molts d'altres, els 
posaren als seus peus, i els va guarir, "' talment 
que es meravellava la multitud veient que els 
muts parlaven, els esguerrats eren guarits, els 


15, 28-31 


Guaricions. 


dos ambulantes, caecos vi- 
dentes: et magnificabant De- 
um Israel. 


coixos caminaven i els cecs hi veien. I glorifica- 
ren el Déu d'Israel. 


perseverança d'aquella dona davant l'actitud dura de Jesús, fa que Jesús avanci l'hora de fer- 
los gràcia (compareu Jo. 2, 3 ss.). 

28. Gran és la teva fe. Mc. redacta diversament la conclusió del miracle (Mc. 7, 29 s.). 
Jesús havia admirat també la fe del centurió, estranger com aquesta dona (8, 11-13), i la 
d'aquella dona que, prescindint de les normes legals, s'havia atrevit a tocar-lo. En la redacció 
de Mt., la narració de tots tres miracles s'acaba amb una fórmula molt semblant. 

29-31. Mc. diu que Jesús va anar vora el llac, dintre el terme de la Decàpolis, i enlloc 
d'un resum general de guaricions, presenta la guarició d'un sord que no podia parlar bé (M. 
7, 31-37). És posible que aquesta, peculiar de Mc. i molt semblant a la de Mc. 8, 22-26, hagi 
estat redactada pel mateix evangelista, la conclusió en plural (Mc. 7, 36 s.) pot ser un indici 
que Mc. llegia aquí un resum semblant al de Mt. (L. Cerfaux, a Synoptische Studien, p. 69 s.). 
Aquest resum devia fer d'introducció a la segona multiplicació dels pans. En lloc de la 
Decàpolis, Mt. parla d'una muntanya, que no situa en cap indret determinat. La muntanya i 
l'esment general dels miracles, recorda la introducció a la multiplicació dels pans segons Jo. 
6, 3. No és aquest l'únic contacte entre la narració de Joan i la segona multiplicació, tot i 
que en conjunt la narració de Joan correspon a la primera, la pregunta de Jesús (Jo. 6, 5) 
recorda la dels deixebles a la segona multiplicació (15, 33 par.), i la petició d'un senyal 
(Jo. 6, 30) pot correspondre a 16,1 par. Per tant, hi ha raons per a creure que el resum de 
Mt. és una introducció tradicional al miracle de la multiplicació, semblant als resums que fan 
d'introducció als sermons i a la primera multiplicació (4, 23-25 par., 9, 353 13, 2 par. 
14, 13 S. par.). — Glorificaren el Déu d'Israel. Alguns, per analogia amb Mc., han cregut 
que també Mt. situava aquests fets a la Decàpolis, i que les multituds que glorifiquen el Déu 
d'Israel havien de ser paganes (nota a 4, 12). Però després que Jesús s'acaba de resistir tant 
a la petició d'una estrangera, no es comprendria que l'evangelista parlés ara de guaricions en 
gran entre els estrangers. També els israelites parlaven del Déu d'Israel (Le, L, 687 Act. 
13, 17). És frequent que les narracions de miracles s'acabin amb la glorificació de Déu (9, 
8: Le, Ç, 16: 17, 83 18, 433 29,47: El. not a Mi. 8, 27). 


15, 32-39 


Segona multipli- 
cació dels pans. 
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82 Aleshores Jesús va cridar els seus deixebles, 
i els digué: Em fa compassió la gent, perquè ja 
fa tres dies que no se separen de mi, i no te- 
nen res per a menjar, i no els vull deixar marxar 
dejuns, no fos cas que defallissin pel camí. " Li 
diuen els deixebles: : D'on traurem en despoblat 
els pans que calen per a Saciar tanta gent $' Els 
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82 lesus autem, convocatis 
discipulis suis, dixit: Mise- 
reor turbae, quia triduo iam 
perseverant mecum, et non 
habent quod manducent: et 
dimittere eos ieiunos nolo, 
ne deficiant in via. S Et di- 
cunt ei discipuli: Unde ergo 
nobis in deserto panes tan- 
tos, ut saturemus turbam 
tantam2 84 Et ait illis lesus: 
Quot habetis panes2 At illi 


i i ç a de dixerunt: Septem, et paucos 
diu Jesús: é Quants pans teniu2 Set, li digueren, —pisciculos. 8 Et praecepit tur- 


j si 35 4, 5 bae, ut discumberent super 
i uns quants peixets. $) Llavors féu ajeure la rram. MEt accipiens se. 


RT" 
ptem panes, et pisces, et 

gent a terra, prengué els set pans 1 els peixos, deies Rep is 
digué l'acció de gràcies, els partí, i els donava  discipulis suis, et discipuli 
i É 37 dederunt populo. 87 Et come- 

als deixebles, 1 aquests a. la gent. "Tots van demmt omnes, et saturat 


menjar i es van saciar, i recolliren la sobra dels ue ae ng a penie 


bocins, set paneres plenes. "" A menjar eren uns —sportas plenas. S Erant au- 
tem —qui dmanducaverunt, 


quatre mil homes, sense comptar les dones i els —quattuor milia hominum, 


É R sa extra parvulos, et mulieres. 
infants. $" Un cop acomiadada la gent, pujà a la —39fe Himissa tarba, ascendit 


arca. 1 I É in naviculam: et venit in fi- 
barca, i anà a la contrada de Magadan. a Magedia. 


32-38. La segona multiplicació dels pans és semblant a la primera (14, 14-21). Les 
diferències principals consisteixen en el nombre dels pans, allà cinc i aquí set, en el de pa- 
neres de bocins recollits, allà dotze i aquí set, i en el de la gent que en van menjar, allà 
cinc mil i aquí quatre mil. Donada la insignificància d'aquestes divergències, i la sorpresa dels 
deixebles quan Jesús els proposa que donin menjar a la gent (v. 33), alguns han cregut que 
es tractava de dues redaccions diverses d'un mateix fet. En realitat, però, segons la redacció 
de Mt. i Mc., Jesús farà referència expressament a totes dues multiplicacions (16, 9 s. par.). 
— La localització del miracle és encara més incerta aquí que en la primera multiplicació (nota 
a 14, 14), ja que Mc., l'únic que havia parlat de la Decàpolis, dóna a la multiplicació una 
introducció redaccional (Mc. 8, 1), que la deslliga del fet anterior. 

39. Tant el nom de Magadan, com el de Dalmanuta que dóna Mc. 8, ro (vegeu allà la 
nota), ens són desconeguts. Fins ara no s'ha donat cap explicació satisfactòria, ni de la dife- 
rència entre Mt. i Mc., ni de la situació del lloc. Potser les dificultats vénen principalment 
de dues suposicions innecessàries: la primera és que Magadan s'ha de trobar vora el llac, ja 
que Jesús sembla que s'hi troba així que surt de la barca, i que allà mateix es torna a em- 
barcar (Mc. 8, 13), la segona és que els fariseus discuteixen amb Jesús a Magadan (16, I 
par.), i, per tant, Magadan ha d'estar en territori israelita, on Jesús pogués trobar-se amb els 
fariseus. Si prescindim del lligam geogràfic que uneix aparentment aquest verset amb 6, 5, 
Magadan es pot buscar més lluny del llac. Eusebi ( Onom. 134, 18) coneixia una Magedani 
situada vora Gerasa, però no sembla que Jesús es vagi internar tant a la Decàpolis, ni tampoc 
que la Gerasa d'Eusebi pogués ser la Rhòrsia de vora el llac (notes a 8, 33 i a Mc. 5, r). 
Potser es tracta de la regió de Magedo, que l'Apocalipsi anomena Har Magedon, és a dir, 


muntanya de Magedon (Ap. 16, 16), regió de frontera situada a l'extrem SO. de Galilea, no 
lluny de Natzaret. 
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CAPÍTOL XVI 


JESÚS NEGA UN SENYAL I PREVÉ ELS DEIXEBLES CONTRA 
LA DOCTRINA DELS FARISEUS. — RECONEGUT COM A MESSIAS, 
PREDIU LA SEVA PASSIÓ I LES PERSECUCIONS DELS DEIXEBLES 


1 . . . . 
Bt acceserunt ad eum — Í Javors se li acostaren els fariseus i saduceus, i 
Pharisaei, et Sadducaei ten- 


tantes: et rogaverunt eum li demanaren el rovar-lo ue els mostrés un 
8 , , 


ut signum de caelo ostende-— cenyal del cel. " Ell els va respondre: Cap al ves- 
ret eis. 1 At ille respondens, de 
1 


ait illis: Facto vespere dicitis:: pre dieu: Bon temps, que el cel és rogent, 


Serenum ent, rbicundum — al matí: Avui, mal temps, que el cel és rogent 
est enim caelum. 3 Et mane: 


Hodie tempestas, rutilat ee i trist. èSabeu, doncs, conèixer l'aspecte del cel, 


Cap. XVI, 1-4. La discussió amb els fariseus que demanen un senyal recorda la discussió 
que Jo. 6, 30 ss. reporta després de la multiplicació dels pans. Els dos fets devien estar lli- 
gats tradicionalment, i devien recordar dos fets de l'antiga història: els israelites al desert, 
després que Déu els havia alimentat amb el mannà, van temptar-lo preguntant-se si Déu era 
realment entre ells (nota a 4, 7). Mt. ha intercalat en la resposta de Jesús unes paraules so- 
bre els senyals dels temps, provinents de la doble tradició (Lc. 12, 54-56), que trenquen el 
fil de la discussió (vv. 2 s.). A més, quan Jesús nega el senyal que li demanen, l'evangelista, 
probablement per assimilar la resposta a la de la discussió parallela de doble tradició (12, 
38-40), afegeix l'excepció del senyal de Jonàs (V. 4). 

1. Mc. parla només dels fariseus, però Mt. sol associar els fariseus i saduceus, que per 
unir-se contra Jesús, oblidaven els seus antagonismes (nota a 3, 7). Els jueus, com deia 
St. Pau (1 Cor. 1, 22), buscaven senyals que els obliguessin a creure (nota a 12, 38). Entre 
els prodigis que podien provar la missió divina d'un profeta o del Messias, els rabins estima- 
ven particularment els senyals del cel, és a dir, els que es realitzaven al cel. Així Moisès havia 
donat un pa del cel (Jo. 6, 31), Samuel havia fet esclatar una tempesta (1 Sam. 12, I7 s.), 
Elias havia fet baixar foc del cel (2 Re. I, ro-14), Isaias havia fet retrocedir l'ombra del sol 
(2 Re. 20, 8-11). Aquí, però, es podria entendre simplement un senyal de Déu, ja que la 
resposta en forma passiva no li serà donat es pot entendre com un recurs per a evitar d'ano- 
menar Déu (nota a 4, 17). 

2-3. Alguns manuscrits importants ometen aquesta primera resposta, però tenim gairebé 
per segur que és original de Mt., perquè s'avé perfectament amb la manera com l'evangelista 
sol compondre les dites de Jesús, i per altra banda es presenta sota una forma que no pot 
ser còpia literal de Le. En Le. Jesús adreça aquestes paraules a tot el poble, i els senyals 
de la comparació són diferents, el conjunt, però, té el mateix sentit, i la conclusió és la 
mateixa (Le. 12, 54-56). Els senyals dels temps són les obres de Jesús i el compliment de les 
profecies (cf. II, 2-6), indici que el Regne del cel ja arriba. 
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6 1: nim triste caelum. f Faciem 
i €ls senyals dels temps, no els podeu conèixer ergo caeli diiudicare nostis: 


4 ió i f signa autem temporum non 
Una generació perversa i adúltera demana un Dora nel Genetedotie 


senyal, i no se li donarà cap senyal sinó el de le 9t Mnltets gine quee- 
2 rit: et signum non dabitur ei, 


Jonàs. I, deixant-los, se n'anà. nisi signum lonae prophetae. 
. , É : . o Etrelictis illis, abiit..— 
Cal guardar-se 5 En passar els deixebles a l'altra riba, s'obli-, "Et cum venissent discipu- 


de la doctrina 6 , . li eius trans fretum, obliti 
dels farisemó-—daren de prendre pans. PI Jesús els va dir: sunt panes accipere. $ Qui 


4. Segons Mc. Jesús nega simplement tot senyal, si en lloc de temptar Déu volien creure, 
ja tenien prous senyals en les obres de Jesús (nota a 12, 39). És possible que Mc. hagi 
omès la concessió del senyal de Jonàs per evitar unes paraules difícils d'entendre, o fins i 
tot perquè aquesta omissió s'adiu al tema del secret (nota a Mc. r, 25). Però tenint en 
compte la tendència del redactor de Mt. a les repeticions (Introducció p. 51), sembla més 
probable que Mt. s'inspira de 12, 39. Més d'una vegada els jueus devien demanar senyals a 
Jesús, i així com a Jo. 6, 32 s. la resposta de Jesús sembla negar el senyal que demanen 
(cf. 21, 27), per altra banda a Jo. 2, 19-22 i a Jo. 6, 62 Jesús anuncia com a senyal la 
seva resurrecció i glorificació (cf. 24, 30). La frase una generació perversa i adúliera (notes a 
II, 16-17 i a 12, 39) també deu provenir de 12, 39, Mc. diu només aquesta generació. 

ç-12. Aquesta conversa, amb la referència que fa a les dues multiplicacions dels pans, 
clou tota la secció, i crida l'atenció dels deixebles sobre l'abast dels fets que han vist. Els 
deixebles no tempten Déu com els fariseus, ells accepten com a senyal diví els miracles que 
han vist, però no n'han comprès encara tota la significació. La conversa consta de dos temes: 
la preocupació dels deixebles per haver-se oblidat de prendre pans, i l'advertència de Jesús 
que prevé els deixebles contra el llevat dels fariseus. Aquesta darrera advertència es troba 
també a Le. 12, I, en un context de doble tradició, adreçada a les multituds, després que 
Jesús, en particular, ha retret als fariseus i als escribes les seves desviacions. L. Cerfaux 
(a Synoptiscbe Studien, pp. 70 s.) creu que originàriament tota l'atenció del fragment era 
centrada en el diàleg ocasionat per l'oblit dels pans, l'advertència referent al llevat podia ser 
una dita isolada, introduida aquí perquè s'hi parlava de pans, per tant, caldria interpretar-la 
independentment del context. De fet, però, en la redacció actual de Mt. tota l'atenció és 
centrada en l'advertència contra els fariseus (v. 6), repetida al v. 11, la glossa que l'evange- 
lista fa al v. 12, demostra que per ell la invitació a entendre es referia a l'advertència enig- 
màtica de Jesús. Des d'aquest punt de vista, tota la conversa deu contenir una referència al 
context anterior, del pa material, no cal que se'n preocupin, si fos necessari, Jesús els en 
podria donar, però el que importa no és de satisfer aquesta necessitat, sinó d'entendre i creure 
la significació del fet, els fariseus amb la seva actitud es tanquen el camí de la fe. En la 
redacció de Mc., la conversa s'acaba amb la invitació a entendre, que tant es podia referir 
als miracles dels pans, com a l'advertència contra els fariseus. Però, si només es referís als 
miracles dels pans, no es comprèn perquè la tradició hauria inserit l'advertència precisament 
entre la notícia de l'oblit dels pans, i la discusió ocasionada per l'oblit. De fet, l'advertència 
era una d'aquestes paraules enigmàtiques que demanen una explicació (cÍ. 15, IO S. i I5-20 
par.), Jesús dóna l'explicació, millor dit, recomana de buscar-la, prenent peu d'un malentès 
per l'oblit dels pans. 

$. Mt. parla com si la conversa comencés un cop han desembarcat, Mc. suposa que en- 
cara eren a la barca, on no hi duien més que un pa (Mc. 8, 14). 

6. La redacció de Mt., que sens dubte es refereix a la discussió anterior, parla com allí 
dels fariseus i saduceus (V. 12, cf. nota al v. 1). Segons Mc. Jesús prevé els deixebles contra 
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dixit illis: Intuemini, et cave- 
te a fermento Pharisaeorum, 
et Sadducaeorum. "At illi co- 
gitabant intra se dicentes : 
Quia panes non accepimus. 
8 Sciens autem lesus, dixit: 
Quid cogitatis intra vos mo- 
dicae fidei, quia panes non 
habetis 2 2 Nondum intelligi- 
tis, neque recordamini quin- 
que panum in quinque millia 
hominum, et quod cophinos 
sumpsistis 2 10 neque septem 
panum in quattuor millia ho- 
minum, et quot sportas sum- 
psistis2 H Quare non intelli- 
gitis, quia non de pane dixi 
vobis: Cavete a fermento 
Pharisaeorum, et Sadducae- 
orum2 É Tunc intellexerunt 
quia non dixerit cavendum 
a fermento panum, sed a do- 
ctrina Pharisaeorum, et Sad- 
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Vigileu i guardeu-vos del llevat dels fariseus i sa- 
duceus. " Ells pensaven dintre seu: És perquè no 
hem pres pans. $ Jesús se n'adonà, i els digué: 
cPer què penseu dins vostre que no teniu pans, 
homes de poca fe2 " ç Encara no ho enteneu, ni 
recordeu els cinc pans distribuits als cinc mil 
homes, i quantes cistelles en vau recollirà P çNi 
els set pans distribuits als quatre mil homes, i 
quantes paneres en vau recollirí Y iCom no en- 
teneu que no us he parlat de pans2 Guardeu- 
vos, en canvi, del llevat dels fariseus i saduceus. 
1 Llavors comprengueren que no els havia parlat 
de guardar-se del llevat dels pans, sinó de la 
doctrina dels fariseus i saduceus. 


16, 7-12 


ducaeorum. 


el llevat dels fariseus i el llevat d' Herodes (Mc. 8, 15). Sota el nom d'Herodes, Jesús 
podia referir-se als herodians, persones influents a la cort d'Herodes, que diverses vegades 
s'havien unit amb els fariseus per intrigar contra Jesús (Mc. 3, 6, I2, 13), per bé que 
entre els saduceus, que per principi miraven d'estar en bones relacions amb les autoritats 
civils (nota a 3, 7), podia haver-hi herodians, de fet els evangelistes distingeixen, com a 
partit, herodians i saduceus (cf. 22, 16 i 23), a més, però, és probable que aquí Jesús es 
referia a Herodes personalment, perquè, si hagués volgut parlar dels herodians, els hauria 
designat amb aquest nom. 

7. Pensaven dintre seu. El text de Mc. més aviat demana de traduir disputaven entre ells. 
En lloc d'estar atents al que Jesús els diu, es preocupen dels pans que han oblidat. 

8-I0. El reny de Jesús no solament crida l'atenció sobre el que acaba de dir, sinó que 
desaprova que els deixebles facin cas d'una cosa que té tan poc valor com és la manca de 
pa. Jesús, fins quan dóna pa als qui en necessiten, no es preocupa d'altra cosa que del Regne 
de Déu. En la redacció de Mc., el reny per la incomprensió dels deixebles és més ampliat 
(cf. nota a 14, 33), i recorda les paraules d'Isaias 6, 9 s., amb què Jesús havia parlat de 
l'encegament del poble jueu (13, 14 s. par.). En la intenció de l'evangelista, el miracle se- 
gúent, la guarició d'un cec, propi de Mc., deu significar la ifuminació progressiva del deixebles 
(Mc. 8, 22-26, cf. 20, 29-34 par.). 

rr. En Mc. la conversa queda sospesa amb la pregunta jencara no bo enteneu2 La resta 
del verset és una referència al v. 6 en forma d' inclusió, procediment típic de Mt. (nota a 
15, 20). 

12. Més que una doctrina teòrica, el llevat significa tota la mentalitat i la manera de 
comportar-se, que els fariseus ensenyaven als seus deixebles (15, I4: 23, 3 i I3-IS): per 
això Le. 12, 1 explica que el llevat vol dir la hipocresia, i segons Mc. els deixebles s'han de 
guardar també del llevat d'Herodes (Mc. 8, 15), en aquest darrer cas és evident que no es 
pot tractar d'una doctrina, sinó d'un comportament. 
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Pere reconeix el 18 Arribat Jesús a la regió de Cesarea de Fe- — ''Venit autem lesus in 
Messias. partes Caesareae Philippi: et 


li reguntaya al deixebles : ç Qui diuen yinterrogabat discipulos suos, 
P, pIeg V S seus S é Qi dicens: Quem dicunt homi- 


la gent que és el Fill de l'home2 /" Ells li digue- — nes esse Filium hominis2 
3 : : 3 14 At illi dixerunt: Alii loan- 

ren: Uns, Joan Baptista, d'altres, Elias, d'altres, nem Baptistam, alii autem 
È 15 Eliam, alii vero leremiam, 
Jeremias o un dels profetes. PI vosaltres, els —aut unum ex prophetis. Di. 


XVI, 13 — XVII, 27. En aquesta nova sèrie de narracions es retroben tots tres evangelistes. 
Només Le. omet dos fragments breus, la reprensió de Pere i el retorn d'Elias (cf. 16, 22 par., 
17, IO-13 par.), mentre que Mt., pel seu compte, té dos fragments propis sobre Pere (16, 
17-19, 17, 24-27) i un petit afegit de doble tradició (17, 20). El tema dominant de tota la 
secció és un nou ensenyament de Jesús, és a dir, que el Fill de l'home, per un voler de 
Déu, sofrirà fins a la mort (cf. Introducció, pp. 34 s.). B. VVillaerts (Epbemerides Tbeol. Lo- 
vanienses 1956, pp. 24-45), creu que aquesta secció, que primerament formava com una in- 
troducció a la narració de la passió, comprenia només des del primer fins al segon anunci 
de la passió (16, 21 a 17, 23). La confessió de Pere (16, 13-20), tant per raó del tema, 
com per l'afinitat de llenguatge, va lligada amb 17, 24-27 i amb els ensenyaments del cap. 
XVIII. Cal tenir en compte, però, que totes les afinitats de tema i de llenguatge es troben 
en els fragments propis de Mt. (cf. 14, 28-31 i 33, 18, IO i I5-35), que potser no forma- 
ven part de la redacció evangèlica quan s'hi va introduir la secció dels anuncis de la passió. 
Preferim, per això, de considerar la confessió de Cesarea com a lligada tradicionalment amb 
el primer anunci de la passió, tal com Le., interpretant el text de Mc., ho ve a dir (Lc. 9, 
21 s.). Els fragments propis de Mt., que accentuen el to eclesiàstic, tant de la secció narrativa 
que comença a 13, 53, com de la instrucció del cap. XVIII, en conjunt s'han de considerar 
al nivell de la darrera redacció de Mt., més aviat que al de la tradició pre-sinòptica. — Amb 
la confessió de Pere comença una nova part de la narració evangèlica, Mt. ho ha fet notar 
amb la frase que comença el v. 21. Tot i que la secció anterior forma una unitat closa, no 
hi ha dubte que la confessió de Pere s'hi adapta molt bé com a conclusió, tant la secció 
dels pans com la confessió de Pere s'introdueixen parlant de les opinions dels homes sobre 
Jesús (14, I s., 16, 13 s.), després dels interrogants que han posat sobre la persona de Jesús 
la secció dels pans i totes les obres i paraules anteriors, els deixebles acaben reconeixent que 
és el Messias, i aquest reconeixement és el punt de partida d'una nova revelació, la del pla 
de Déu sobre la passió del Messias. El testimoniatge de Joan i del Pare al baptisme 
havien precedit la predicació i els miracles de Jesús, el testimoniatge dels deixebles i del Pare 
a la transfiguració precedeixen ara els darrers fets de la vida de Jesús, la passió i la resur- 
recció (cf. Introducció, p. 34). 

13. Cesarea de Felip era l'antiga Pàneas, romanitzada pel tetrarca Felip, estava situada al 
peu de l'Hermon, uns 40 qms. al N. del llac de Genesaret. La població de la regió era en 
gran part pagana. Le. no dóna cap indicació del país on era Jesús, però diu que havia estat 
pregant sol (Le. 9, 18), és el tema de l'oració de Jesús, que Le. recorda en els moments 
més importants de la narració evangèlica (nota a Le. 3, 21-22). — Aquí el Fill de l'home 
(nota a 8, 20) és una manera de dir jo (V. 15), com es veu per Mc. i Le., al v. 21 és Mt. 
qui parla d'ell, Jesús, mentre Mc. i Le. parlen del Fill de l'home. 

14. Sobre les opinions del poble referents a Jesús vegeu la nota a 14, r-2. Només Mt. 
afegeix que alguns pensaven que Jesús era Jeremias, segons 4 Esd. 2, 18, Isaias i Jeremias 
havien de venir al temps de restauració, per aconsellar la mare d'Israel. 
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cit illis lesus: Vos autem j j . j : DH Qi ae 
quem me esse dicitis2 16 Re- diu, ds dieu que soc, jo: Simó Pere res 


spondens Simon Petrus dixit pongué: Vós sou el Messias, el Fill del Déu vi- 
u es ristus tus Del vI- . É. £ f . P: 
vi. TRespondens autem le- Vent. VI li respongué Jesús: Sortós de tu, Simó, jesis edifcarà 


16. Al títol de Messias (nota a 1, 1) Mt. afegeix el de Fill del Déu vivent (cf. 26, 63 
par.). L'omissió del títol de Fill de Déu en Mc. i Le. no és necessàriament un signe 
d'arcaisme, ja que l'equivalència dels dos títols, Messias i Fill de Déu, és primitiva en el 
cristianisme, i ve sens dubte de Jesús mateix (nota a 3, 17), en els reconeixements de Jesús 
com a Messias per part dels dimonis, que en Mc. són molt semblants a la confessió de Pere, 
aquells l'anomenen Fill de Déu (8, 29 par., Mc. 3, 11 par.) o Sant de Déu (Mc. 1, 24 par.), 
perquè sabien, diu Le. 4, 41, que era el Messias. 

17-19. Sobre la tradició d'aquestes paraules de Jesús, que només es troben en Mt., s'han 
fet diverses hipòtesis. Si formaven part de l'antiga tradició que Mc. i Le. van conèixer, cal 
buscar per quina raó Mc. i Le. les haurien omeses, si no formaven part de la primera tradició, 
podem preguntar-nos si provenen de la doble tradició, o si van ser afegides per un redactor, 
potser el darrer redactor de Mt., que les devia rebre d'una tradició oral o escrita. Podem 
preguntar-nos, també, si aquestes paraules van ser pronunciades com a resposta a la confessió 
de Pere, o si, pronunciades en una altra ocasió, van ser afegides aquí per la tradició o per 
l'evangelista. Segons la hipòtesi de A. Vògtle (Biblische Zeitscbriff 1957, PP. 252-272, 1958, 
pp. 85-103), el v. 17, On Jesús felicita Pere per la revelació que ha rebut del Pare, no po- 
dia ser una paraula de Jesús pronunciada en una altra ocasió i conservada isoladament per 
la tradició, hauria estat, per tant, redactada pel mateix evangelista, per donar a la resposta 
de Pere el valor d'un ensenyament catequètic sobre la persona de Jesús, els vv. 18 i 19 
devien provenir d'un altre context tradicional, i haurien conservat paraules pronunciades potser 
després de la resurrecció. La raó més forta sobre la qual vol fundar-se aquesta hipòtesi és 
que, si Mc. hagués conegut aquests versets de Mt., no s'explica que els hagués omès i que 
hagués canviat així el sentit de la resposta de Jesús. Però precisament el sentit que s'atri- 
bueix a la resposta de Jesús en el context de Mc. i de Le. és el primer que cal discutir. Si 
prenguéssim isoladament Mc. 8, 30, es podria creure que Jesús no vol que el tinguin pel 
Messias fins que haurà estat entronitzat a la dreta de Déu, mentrestant ell és el Fill de l'ho- 
me, destinat a sofrir (Mc. 8, 31 par.), Jesús no lloa Pere, que no accepta aquest ensenya- 
ment, sinó que el reprèn (Mc. 8, 33 par.). Però el manament de guardar silenci que Jesús 
dóna als deixebles (Mc. 8, 30 par.) correspon exactament al manament que donava als dimonis 
quan el reconeixien Fill de Déu (Mc. 1, 24 s. par., 3, I1 s. par.), i en aquest cas és clar 
que Jesús els prohibia de parlar, perquè sabien que era el Messias (Le. 4, 41, cf. Mt. 12, 
16), així mateix és clar que el precepte de guardar silenci sobre el que han vist en la Trans- 
figuració, no vol desvirtuar el sentit que té allà el testimoni del Pare. Creiem, per tant, que 
en tots tres evangelistes la prohibició de dir que Jesús és el Messias (v. 20 par.), suposa 
que Jesús aprova la confessió de Pere. Mc. podia ometre l'aprovació de Jesús, sia perquè Pere, 
del qual Mc. depèn segons la tradició, no volia parlar d'aquestes paraules referents a ell, sia pel 
caràcter massa semític dels vv. 18 s., si és que aquests versets ja formaven part de la resposta 
de Jesús en la tradició, sia perquè Mc. no volia deixar creure que els deixebles ja entenien, 
millor del que en realitat l'havien entès, el secret de qui era Jesús ( Vaganay, pp. 279 S.), 
però en tot cas aquesta aprovació queda implícita en la redacció de Mc. i Le. El fet que les 
paraules del v. 17 no tindrien sentit transmeses isoladament, més aviat és favorable a l'ori- 
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sus, dixit ei: Beatus es Simon 
Bar lona: quia caro, et san- 
guis non revelavit tibi, sed 
Pater meus, qui in caelis est. 
18 Et ego dico tibi, quia tu es 
Petrus, et super hanc petram 
aedificabo ecclesiam meam, 
et portae inferi non praeva- 


Esglèsia sobre. fill de Jonàs, perquè no t'ho ha revelat cam i 
sang, Sinó el meu Pare del cel. ÉI jo et dic 
que tu ets Pere, i Sobre aquesta pedra edificaré 
la meva Església, i les portes del reialme de la 


ginalitat tradicional del verset, com li és favorable igualment el caràcter plenament semític del 
verset, tant en el llenguatge, com en el pensament, i l'expressió fill de Jonàs (cf. Jo. I, 42, 
21, 15-17), que no es retroba en tot el NT, i que difícilment es pot atribuir a un redactor 
secundari. Per altra banda, Vaganay (p. 170) ha fet notar el parallelisme que hi ha entre la 
confessió de Pere, que Jesús aprova (vv. 16 s.), i l'oposició de Pere a la passió, que Jesús 
desaprova (vv. 22 s. par.), fins suposant que no hi ha un contrast intencionat entre la pe- 
dra sobre la qual Jesús construirà l'Església i la pedra d'entrebanc (vv. 18 i 23), o que la 
frase m'ets un entrebanc, Omesa per Mc., no es trobava en la forma primera de la tradició, 
queda encara el contrast entre els teus sentiments mo són els de Déu, sinó els dels bomes, frase 
comuna a Mt. i Mc. (v. 23 par.), i la frase de Mt. gairebé sinònima en els termes, no Pho 
ba revelat carn i sang, sinó el meu Pare del cel (V. 17). 

17. Felicitant Simó, Jesús reconeix que ha dit la veritat. Sobre el gènere jueu de la 
benaurança vegeu la nota a $, 3-12. Aquí es tracta d'una benaurança apocalíptica (13, 16 par., 
Ap. 1, 33 cf. Le. 1, 45, Jo. 20, 29). — Carn i sang és una expressió semítica que significa 
la naturalesa de l'home en allò que més la distancia de Déu (cf. Jo. r, 13, 1 Cor. 15, $o, 
Gal. 1, 16). Com ja havia dit Jesús en un text de doble tradició, ningú no coneix el Fill 
sinó el Pare (notes a m1, 25 i 27), que l'ha revelat als illetrats. 

18. Com a Messias rei, Jesús respon a la confessió de Simó proclamant-lo fonament de 
la seva Església, prometent-li el triomf sobre el reialme de la mort, i donant-li els plens 
poders que corresponien a un gran visir del Regne (v. 19). El nom que Jesús li dóna signi- 
fica la seva transformació, d'ara endavant serà Pere, en arameu Refa, és a dir, la roca, que 
en virtut de la revelació que ha rebut del Pare, sostindrà tot l'edifici dels qui creuen que 
Jesús és el Messias, Fill de Déu. Segons Jo 1, 42, Jesús dóna a Simó el nom de Pere des que 
li parla per primera vegada, i després de la resurrecció li confia el seu ramat (Jo. 21, 15-17). 
De fet Pere és anomenat sempre en primer lloc en les llistes dels dotze (nota a ro, 2-4), i 
des de l'ascensió de Jesús es comporta com a cap de l'Església (Act. 1, IS, 2, 143 5, 293 IS, 7). 
És en ocasió de la llista dels dotze que Mc. dóna la notícia de la imposició del nom (Mc. 3, 
16). —En els Evangelis només Mt. parla de l'Església. Sobre el sentit que té a 18, 17, vegeu 
allà la nota. Aquí no s'ha d'entendre exactament segons la significació que pren en els altres 
escrits del NT, sinó segons l'ús de la comunitat de l'Aliança, contemporània de Jesús, i segons 
Pús de PAT (cf. Act. 7, 38). Significa, per tant, el nou Israel (cf. 19, 28), la comunitat 
de la nova Aliança establerta amb la sang de Jesús (26, 28). — Les portes del reialme de la 
mort, literalment de l'Hades, és una expressió semítica (Jb. 38, 17, Ps. 9, 14, 107, 18, Sav. 
16, 13, ls. 58, 10, 3 Mac. $, $1) per a significar els dominis de la mort (cf. 11, 23, Le. 16, 
23). Segons la llei comuna dels homes, ningú no pot evitar de caure sota la seva dominació, 
i cap poder humà no pot forçar les portes del seu reialme (cf. Sav. 2, 1), per alliberar els 
seus presos. Crist, vencedor de la mort, ha confiat a la seva Església la missió d'alliberar- 
ne els homes per la resurrecció. Altres entenen les portes de l'Hades com un poder actiu 
que lluita contra l'Església (Lagrange), com una construcció que s'alça en front de la cons- 
trucció de Crist. 
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lebunt adversus eam. l'Et mort no la dominaran. P Et donaré les claus 
tibi dabo claves regni caelo- . i Sr Es 
rum. Et quodeumque ligave-- del Regne del cel, i allò que lliguis a la terra, 


ris super terram, eritligatum. — serà lligat al cel, i allò que deslliguis a la terra, 
etin caelis: et quodcumque 


solveris super terram, exit. Serà deslligat al cel. " Llavors ordenà als deixe- 


solutum et in caelis. 10 Tunc : : er 
dem cec ai bles que no diguessin a ningú que ell era el 


nemini dicerent quia ipse Messias. 


esset lesus Christus. 21 , / : 
sificinde cospit Tels e: Des d'aleshores començà a manifestar als Per volar de 


stendere discipulis suis, quia i 1 1 1 za : 
dièrerita eu sa seus deixebles que li calia anar a Jerusalem i pa- ha de morir 
mam, et multa pati a senio-- tir molt de part dels ancians, dels grans sacer- 
ribus, et Scribis, et principi- s 3 : : G 

pus macsrdatum" et cccidiret. dOtS i dels escribes, ésser mort, i ressuscitar al 


i ressuscitar. 


19. Amb les dues imatges semítiques de les claus i de lligar i deslligar, Jesús significa 
el poder que dóna a Pere com a cap de l'Església. L'amo de la casa o l administrador que 
en té les claus disposa de tot el que hi ha dintre i té el poder de deixar o no deixar entrar. 
Aquí hi ha probablement una allusió al càrrec antic de mestre de palau, o gran visir del regne, 
que tenia les claus de la casa de David (ls. 22, 22), i, en començar i acabar la jornada, 
Obria o tancava els departaments del palau reial (R. De Vaux, Justitutions de l'AT I, Paris 
1958, pp. 199-201). A l'Apocalipsi, Jesús, per significar el seu poder, es presenta com el 
qui té la clau de David i les claus de la mort i del seu reialme (Ap. I, 18, 3, 7), parlant 
als mestres de la Llei els diu que s'han endut la clau de la ciència, i als qui volien entrar-hi 
els ho han impedit (Lc. 11, 525 cf. Mt. 23, 13). — Lligar i deslligar significa prohibir o 
permetre (5, 19), retenir o perdonar els pecats (Jo. 20, 23), excloure els homes de l'Església 
o admetre'ls-hi, excomunicar o reconciliar (18, 18). Jesús dóna aquesta autoritat als dotze 
(18, 18, Jo. 20, 23), però a Pere principalment, des del cel Déu ratificarà les seves decisions. 
Ja abans Jesús havia dit als setanta-dos deixebles: qui a vosaltres us escolta, a mi m' escolta 
(Le. ro, 16, cf. Mt. ro, 40). 

20. L'ordre de guardar silenci correspon a l'actitud que Jesús havia observat constantment 
davant del poble (nota a 8, 4). Le. la relaciona amb l'anunci de la passió (Ec, 8, 85 8). 

21-23. Aquesta segona escena, on Jesús completa la revelació sobre el que ha de ser el 
Messias, és estretament parallela a l'anterior. Els deixebles acaben de reconèixer que Jesús és 
el Messias. Posada en ferm aquesta veritat, Jesús anuncia la seva passió, cosa que contraria 
del tot el que ells esperaven del Messias (cf. 20, 21, Le. 19, II, jo. 12, 94). Perè, que, 
instruit per la revelació del Pare, havia reconegut que Jesús era el Messias, ara que es mou 
per sentiments humans es resisteix a acceptar el voler de Déu, Jesús, que abans l'havia feli- 
citat, ara se'l treu del davant, abans l'havia proclamat la roca que sostindrà l'edifici de l'Església, 
ara li diu que és una pedra d'entrebanc. Le., segurament per reverència a Pere, omet la 
reprensió de Jesús (vv. 22 s.). Aquest anunci de la passió és el primer dels tres que han 
recollit els Evangelis sinòptics (cf. 17, 22 s. 20, 18 s.). Segons Mc. i Le. (cf. també v. 13), 
Jesús s'hi dóna el títol de Fill de l'home, relacionat aquí amb els sofriments que la profecia 
d'Isaias anunciava (nota a 8, 20). La catequesi cristiana ha influit segurament en la forma 
de redacció d'aquests anuncis. El segon, n'ha conservat probablement la forma més arcaica 
en la redacció de Le. 9, 44. 

21. Amb la frase des d'aleshores Mt. indica el començament d'una nova orientació en la 
narració evangèlica, Jesús ha acabat la seva missió de proclamar l'arribada del Regne, i la 


16, 23-26 


Condicions per 
seguir Jesús. 
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tercer dia. "" Pere, pensant-se afavorir-lo, es posà 
a reprendre'l: Déu ens en guard, Senyorl No us 
passarà pas tal cosa. "P Però ell, girant-se, digué 
a Pere: Vés-te'n del meu davant, Satanàs l M'ets 
un entrebanc, perquè els teus sentiments no són 
els de Déu, sinó els dels homes. 

Pt Aleshores Jesús digué als seus deixebles: Si 
algú vol venir darrera meu, que es negui a 
si mateix, que prengui la seva creu, i que em se- 
gueixi. "P Perquè aquell qui vulgui salvar la seva 
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tertia die resurgere. 82 Et as- 
sumens eum Petrus, coepit 
increpare illum dicens: Absit 
a te, Domine: non erit tibi 
hoc. 8 Qui conversus, dixit 
Petro: Vade post me satana, 
scandalum es mihi: quia non 
sapis ea, quae Dei sunt, sed 
ea, quae hominum. 

4 Tunc lesus dixit discipu- 
lis suis : Si quis vult post me 
venire, abneget semetipsum, 
et tollat crucem suam, et se- 
quatur me. 5 Qui enim vo- 
luerit animam suam salvam 
facere, perdet eam. qui au- 


tem perdiderit animam suam 
propter me, inveniet eam. 
26 Quid enim prodest homi- 
ni, si mundum universum 
lucretur, animae vero suae 
detrimentum patiatur2 Aut 
quam dabit homo commuta- 


vida, la perdrà, en canvi, el qui perdi la seva vida 
per causa meva, la trobarà. "P :Què en traurà 
l'home de guanyar tot el món, Si perd la seva 
vidal O squè podrà donar l'home que valgui tant 


seva vida s'encara cap a la passió (nota a 4, 12-25). La paraula calia, que usen tots tres 
evangelistes en l'anunci de la passió, es refereix a la voluntat de Déu expressada en les pro- 
fecies (26, 54: cf. 17, IO s., Mc. 9, 11 i 13). L'allusió a les profecies s'endevina en la 
paraula patir, que és una expressió tradicional (17, 12, Mc. 9, 12, Le. 17, 25, 22, IS, 24, 
26 1.46: Act. 1,3: 3, 18: 17, 84 1 Pe, 2, 211 28, $, 185.4, £), dnspirada probablement 
d'Is. 53, 4 i 11 (cf. TIVNT, V, 914), en l'expressió de Mc. i Le. ser rebutjat, presa de Ps. 
Y10, 22 (Cl. 20, 42 pari Les Pr, 253 £ Pe, 2, 4.17), i en l'anunci de la resuttecció dl 
tercer dia, expressió tradicionalíssima (17, 23, 20, 19, Le. 24, 7 i 46, Act. IO, 40, 1 Cot. I5, 
43 cf. Mt. 27, 64, Le. 24, 21), inspirada en Os. 6, 2 (J. Dupont, Biblica 1959, pp. 742-761), 
i que ha trobat ressò en altres paraules de Jesús (26, 61 par., 27, 40 par., Jo. 2, 19 s., cf. 
nota a 12, 40). Mc. usa l'expressió després de tres dies (Mc. 8, 31, 9, 31, IO, 34, nota a 27, 
63), que deu provenir també de Os. 6, 2. Sobre altres anuncis de la resurrecció, vegeu I7, 9 
i la nota al v. 4. 

23. Satanàs és el nom del temptador, l'adversari que vol apartar Jesús de complir la seva 
missió (nota a 4, I-II). 

24-26. Després d'anunciar el pla de Déu sobre el Messias, Jesús fa saber als qui vulguin 
seguir-lo com a deixebles (nota a 4, 19) que han d'estar disposats a sofrir una sort semblant. 
Els vv. 24 i 25 es troben repetits sota una forma de doble tradició en Mt. i Lc. Vegeu el 
comentari a IO, 37-39. 

24. Que es negui a si mateix, o bé que renegui d'ell mateix (cf. 26, 34 S. i 75 par.). 
Aquesta màxima evangèlica ha passat al vocabulari ascètic sota la forma d'abnegar-se, abne- 
gació, en un sentit que no coincideix exactament amb el de les paraules de Jesús. Renegar 
d'un mateix vol dir que el deixeble que vol seguir Jesús ha d'estar sempre a punt per a so- 
frir les calúmnies, els odis, les persecucions, i fins per a perdre la seva vida (cf. 5, II s., 
10, 16-39). 

26. Per al qui perd la vida, les riqueses no li serveixen de res, i per això tothom està 
disposat a donar-ho tot abans de perdre la vida (cf. Le. 12, 16-20). Amb aquesta comparació 
de valors, Jesús vol fer comprendre que, abans de perdre la vida eterna, cal despendre's de 
tot, fins de la pròpia vida temporal. 
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tionem pro anima sua: TFi-- com la seva vida2 "' Perquè el Fill de l'home ha 


lius enim hominis venturus d - I id del P bé 
est in gloria Patris sui cum e venir en la gloria del seu Faré, am Els SEUS 


angelis suis: et tunc reddet. àngels, i llavors drecompensarà cadascú segons 


unicuique secundum opera — les seves Obres.x ff En veritat us ho dic: n'hi ha vingude immí- 
eius. 288 Amen dico vobis, nent del Regne 


sunt quidam de hic stantibus,— alguns dels aquí presents que no moriran abans 4epe. 


qui non gustabunt mortem, —que no hagin vist el Fill de l'home venint en el 
donec videant Filium homi- 


nis venientem in regno suo. seu Regne. 


27. La redacció de Mt. generalitza més que la dels altres dos evangelistes. Segons la 
redacció de Mc. i Le. el Fill de l'home s'avergonyirà dels qui s'hauran avergonyit d'ell (nota 
a 10, 32-33). Mt., que ja havia reportat integrament unes paraules semblants segons la doble 
tradició (10, 32 s. par.), ha resumit per no repetir, i amb unes paraules del Ps. 62, 13 O de 
Pr. 24, 12, anuncia en general la recompensa que el Fill de l'home donarà a cadascú, i que 
serà el premi o el càstig, segons les obres (cf. 25, 31-46, Rom. 2, 6, 2 Cor. $, IO, Ap. 2, 23, 
20, 12 s.i 22, 12). En el lloc paraHel de la doble tradició, no es parla de la vinguda gloriosa 
del Fill de l'home amb els seus àngels, sinó de la confessió que Jesús, o el Fill de l'home 
(Lc.), farà davant del Pare del cel, o dels àngels de Déu (Lc. 12, 8 s., cf. 15, IO), proba- 
blement s'ha conservat allà una forma més arcaica de la tradició (A. Feuillet, DBS, VI,1341). 
En el text de Mc., que parla dels sants àngels, s'hi veu clarament l'aHusió que Jesús fa a 
Zac. 14, $, On el profeta parla de la vinguda del Senyor, escortat de tots els seus sants. 

28. La vinguda del Fill de l'home en la glòria del Pare (v. 27), ha suggerit el record 
d'unes altres paraules de Jesús referents al Regne de Déu, que, segons creiem, s'han 
d'interpretar en el mateix sentit de ro, 23 (vegeu allà la nota). Segons Mc. i Le., Jesús no 
diu que veuran el Fill de l'home, sinó el Regne de Déu (Mc. 9, 1, Le. 9, 27), en la rea- 
lització temporal del Regne, el Fill de l'home hi és present, però no d'una manera visible. 
En tots tres evangelistes, aquestes paraules de Jesús fan d'introducció a la visió seguent, 
on els deixebles veuen anticipadament la glòria de Jesús. 
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CAPÍTOL XVII 


TRANSFIGURACIÓ. — GUARICIÓ D'UN ENDIMONIAT. 
SEGONA PREDICCIÓ DE LA PASSIÓ. —— JESÚS I PERE NO ESTAN OBLIGATS 
A PAGAR TRIBUT AL TEMPLE 


pd M Li 1 1 i Ú 
Sis dies després, Jesús pren amb ell Pere, Jau- qe Pos dos Si amit 


Cap. XVII, 1-9. La transfiguració té el caràcter d'una visió o revelació divina semblant 
a la del baptisme (nota a 3, 16), aquella, però, inaugurava el ministeri profètic de Jesús, 
mentre que la transfiguració presagia la glorificació del Messias, que serà l'acabament de la 
passió, anunciada ara mateix per Jesús. En la història evangèlica, la transfiguració ve a ser, 
junt amb la confessió de Pere, una conclusió o una resposta a tot el misteri que l'activitat 
pública de Jesús contenia referent a la seva persona (nota a XVI, 13 — XVII, 27), però, 
per altra banda, completa la nova revelació que Jesús ha fet del pla de Déu, ja que la visió 
de Jesús transfigurat anuncia que la passió no exclourà pas la glòria del Messias, finalment 
la transfiguració mira cap al futur (v. 9), i revela Jesús com el mestre que Déu dóna als 
homes, a qui tothom haurà d'escoltar des que haurà estat entronitzat a la dreta de Déu 
(28, 18-20, Mc. 16, 15 s.). En el nucli de la visió, diverses formes del messianisme de l'AT 
s'uneixen per presentar Jesús: la cara resplendent i el núvol (vv. 2 i 5) recorden les visions 
d'un Messias celestial en Dn., la veu que el proclama el Fill i l'estimat i dóna l'ordre d'es- 
coltar-lo fa allusió a l'oracle del Ps. 2 a favor d'un Messias reial, a les profecies sobre el 
servent de lahuè en la segona part d'Isaias, i a la promesa del Dt. sobre el profeta que 
ha de venir (nota al v. 5). Cadascun dels tres evangelistes accentua en la seva redacció un 
aspecte de la doctrina comuna, en Mt. Jesús apareix com un nou Moisès, o millor com el 
Senyor de Moisès, que ha vingut a dur a terme la Llei i els Profetes (notes a 2, 20-21, a 
3, I4-IS ia $, 17), enla transfiguració continua present la tipologia de l'Èxode (nota alv. 3), 
que ja vam trobar en les narracions del baptisme i de les temptacions (notes a 3, 16-17, 
a 4, l-II), en Mc. la veu del Pare, que proclama Jesús Fill seu, és la resposta a l'enigma 
que s'endevinava constantment en els fets i les paraules de Jesús, la paradoxa d'un Messias 
sofrent i gloriós hi apareix vivament en la visió de glòria voltada tota d'alusions a la passió, 
en Le., tant la glòria de Jesús com la presència de Moisès i Elias semblen anunciar l'ascensió 
de Jesús, que clourà la seva carrera sobre la terra (cf. A. Feuillet, Biblica 1958, pp. 281-301). 
La redacció de Mt. és semblant a la de Mc. (Mc. 9, 2-8), la diferència principal es troba en 
els vv. 6 i 7, propis de Mt. La redacció de Lc., en canvi, afegeix diverses precisions, com 
ho fa també, per exemple, al sermó sobre les darreries i a la narració de la passió, són 
precisions que podien provenir d'un altre escrit parallel o de tradició oral (Lc. 9, 28-36, 
sobretot els vv. 31 s.). 

1. Sis dies després, com a Ex. 24, 15 s. Le. diu uns vuit dies després, probablement per- 
què prefereix a una data precisa, una indicació global (cf. Le. 3, 23, 9, I4, 22, 41 i 59, 
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et loannem fratrem eius, et. me ji Joan, el seu germà, i se'ls enduu dalt 
ducit illos in montem excel- 


sum seorsum : £ et transfigu- d' una muntanya alta, tot sols. "I es va trans- Transtguració. 


ratus est ante eos. Et resplen-— figurar davant d' ells : la seva faç resplendí com 
duit facies eius sicut sol: ve- 3 


stimenta autem eius facta el Sol, i els seus vestits es tornaren blancs com 
sunt alba sicut nix. 3 Et ecce 


apparuerunt illis Moyses, et la llum. 21 se'ls aparegueren Moisés i Elias con- 


23, 44). — Pere, Jaume i Joan són els deixebles que, segons Mc. i Le., Jesús havia pres per 
testimonis en la resurrecció de la filla de Jaire (Mc. $, 37-40 par.), i que, segons Mt. i Mc., 
prendrà més tard perquè l'acompanyin en la seva pregària a Getsemaní (26, 37 par.). La 
transfiguració i l'agonia de Jesús tenen una certa relació entre elles. Lc., seguint el seu cos- 
tum (Le. 8, $1, 22, 8, Act. I, 13, 3, I, 3 i II: 4, 13 i 19, 8, 14), anomena Joan després 
de Pere. — Des del segle IV es creu que la muntanya alta de què parlen els evangelistes era 
el Tabor, que s'alça uns 500 m., isolada al NE. de la plana d'Esdreló. En el text evangèlic 
no hi ha cap indici que afavoreixi aquesta localització. Segons la redacció de Mc. Jesús, 
després d'aquests fets, torna a Cafarnaúm, bo i passant secretament per la Galilea, amb el 
desig de quedar desapercebut (Mc. 9, 30 i 33). L'estada a Cafarnaum sembla només de trànsit 
per anar cap a Perea i a Jerusalem. Suposant que la indicació dels sis dies després vulgui lligar 
cronològicament la transfiguració amb la confessió de Pere, no es comprèn perquè Jesús, 
volent passar desapercebut, hauria anat des de la regió de Cesarea de Felip, que és a l'extrem 
NE. de Galilea, fins al Tabor, que és a l'extrem SE., per tornar després cap al N. fins a 
Cafarnatim, i baixar de nou en direcció S. cap a Perea. Alguns han sospitat que la muntanya 
alta podia ser l'Hermon, que, al N. de Cesarea de Felip, s'eleva més de 2500 m. sobre la 
plana. Però no és fàcil de pujar a l'Hermon, i a més, segons la redacció dels tres Sinòptics, 
Jesús, baixant de la muntanya, es troba amb una multitud de gent, jueus, sens dubte. És, 
per tant, més raonable de pensar que la muntanya alta és una de les moltes que hi ha a l'alta 
Galilea, a l'O. de la regió de Cesarea de Felip. Des d'allí es comprèn que per anar a Cafar- 
naúm Jesús passés per la Galilea. — Le. afegeix que Jesús havia pujat a la muntanya per 
pregar, la pregària de Jesús és un dels temes preferits de l'evangelista, que hi veu, sens 
dubte, el principi d'una pràctica eclesiàstica (nota a Le. 3, 21-22). 

2. La glòria de Jesús es revela en primer lloc pel resplendor de la seva faç (Mt.)i 
dels seus vestits. Les comparacions com el sol (cf. Ap. 1, 16), com la llum, es troben només 
en Mt. (cí. 28, 3), i recorden la visió de Dn. ro, 6 (cf. també nota als vv. 6-7). El vestit 
blanc O resplendent es troba també en altres aparicions (28, 3, Mc. 16, 5, par., Act. I, IO, 
IO, 30). Cada evangelista ha buscat, a la seva manera, de fer entendre la glòria de Jesús 
(compareu Mc. 9, 3 amb Mc. 16, 5, Le. 9, 29 amb Le. 24, 4). 

3. Moisès i Elias són els representants de la Llei i els Profetes (nota a 5, 17), és a dir, 
de tot l'AT. Com a tals els havia estat concedit el privilegi, exclusiu d'ells dos, de conversar 
amb Déu i veure la seva glòria a la muntanya del Sinaí (Ex. 34, 4-8, 1 Re. 19, 8-18, cf. 
Eccli. 45, 3-5, 48, 7-I0). Jesús, que ha vingut a completar-los i a substituir-los (nota a 3, 
I4-I5), rep com ells la missió d'instruir els homes (v. 5), enmig d'una visió de glòria. Mc. 
posa en primer lloc Elias, segurament perquè el seu pensament se'n va ja a l'explicació que 
que Jesús donarà tot seguit (vv. ro-r2, Mc. 9, 11-13) sobre els maltractes que Elias va haver 
de sofrir, presagi dels que sofrirà el Fill de l'home, en Mc., com en la catequesi apostòlica, 
el tema de la passió ocupa un lloc preeminent. Mt. i Le., que posen Moisès en primer lloc, 
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versant amb ell. " Pere digué a Jesús: Senyor, —Fliès comeo loquentes. "Re. 
spondens autem Petrus, dixit 


dóna bo d'estar-nos aquí, si voleu, hi faré tres —ad lesum: Domine, bonum 
est nos hic esse: si vis, faci- 


cabanes, una per a vós, una per a MOisès i Una —amus hic tria tabernacula, ti- 


i 5 : oo bi unum, Moysi unum, et 
per a Elias. " Encara ell parlava, que un núvol llu-- Elise unim. 'Adhuc eo'lo- 


minós els va cobrir, i es va sentir una veu que quente, eccenubes lucida ob- 
umbravit eos. Et ecce vox 


deia del núvol estant: c Aquest és el meu Fill, de nube, dicens: Hic est Fili- 
us meus dilectus, in quo mihi 


l'estimat, en qui tinc posada la meva complaença: — bene complacui: ipsum audi- 


devien conservar la forma tradicional, ja que al v. 4 tots tres evangelistes estan d'acord en 
parlar de Moisès abans d'Elias. Le. els presenta com dos homes, tal com ho diu dels àngels 
que s'apareixen en la resurrecció i en l'ascensió (Lc. 24, 4, Act. I, IO, cf. Act. Io, 30), i 
afegeix que es van aparèixer gloriosos (cf. Le. 2, 9, 9, 31 s., Act. 22, II) i que conversaven 
amb Jesús del traspàs que havia d'acomplir a Jerusalem (nota a Le. 9, 31). Per una banda 
sembla que Le. vulgui notar en aquestes tres aparicions la presència de dos testimonis, tal 
com exigia la Llei (Dt. 19, 15), i per altra banda presenta la transfiguració com un anunci 
dels fets que s'havien d'acomplir a Jerusalem (cf. Le. 9, 51, 13, 32 S., 24, 18 i 47-53), és 
a dir, de la passió, la resurrecció i l'ascensió. En el pensament de Le., l'assumpció d' Elias 
(2 Re. 2, t-I1, 1 Me. 2, $8, Eccli. 48, 9), i potser la de Moisès segons una tradició jueva, 
devia ser una imatge de la manera com Jesús havia estat transportat de la terra al cel, espe- 
rant el seu retorn a la fi dels temps (nota a mí, 14-15, Mc. 16, 19, Le. 24, $I, Act. I,2, 
1r 122). 

4. Les paraules de Pere han estat interpretades diversament. Encara que Mc. fa notar 
que Pere 140 sabia què dir (Mc. 9, 6), no sembla fundada la traducció que alguns proposen: 
Senyor, és ben oportú que nosaltres ens trobem presents aquí, perquè us bi podré fer, si voleu... 
És possible que Pere veiés en la transfiguració una realització de les promeses sobre l'habita- 
ció de Déu entre els homes (Ez. 37, 27, 43, 7, cf. Jo. I, 14, Ap. 7, IS, 21, 3), no sabia 
que l'hora encara no havia arribat. — Quan calia passar la nit al ras, la gent del país im- 
provisava fàcilment cabanes de branques i fulles. 

ç. A l'AT, el núvol, quan no és un fenomen natural, acompanya sempre una manifes- 
tació de Déu (A. Feuillet, RB 1953, pp. 187 s., J. R. Scheifler, Estudios Eclesidsticos 1960, 
p. 802, nota 66). Així el núvol, per manifestar la presència de Déu, havia cobert la mun- 
tanya del Sinaí (Èx. 24, IS S.3 34, 5), el tabernacle de l'Aliança (Èx. 33, 9 s.: 40, 353 Lev. 
16, 2) i el temple de Salomó (1 Re. 8, ro s.). Segons Mt. el núvol era lluminós (compareu 
v. 2), com ho era el núvol de la glòria de lahuè quan es manifestava als israelites al de- 
sert (Èx. 143 DE 8.3 14, 24: 10, TO: 40, 3438, Nom. 14, 10 1 143 DE r,33s Ne: 9, 123 
Ps. 78, 14). El núvol i la veu recorden Moisès al moment de rebre de Déu la Llei de vida 
(Eccli. 45, 5). Es possible que en el pensament de Le. el núvol recordi també el de l'ascen- 
sió (nota al v. 3, Act. I, 9, cf. J. G. Davies, Journal of Tbeol. Studies 1955, pp. 229-233). 
— El meu Fill, V'estimat. Les paraules del testimoniatge diví que acompanyen la visió són 
semblants a les que acompanyaven la visió del baptisme (nota a 3, 17): allà el Pare s'adreça- 
va principalment a Jesús, declarant-lo el Servent o el Fill de Déu, aquí s'adreça als deixebles, 
per ordenar-los que escoltin les paraules de Jesús, indica així que ell és el Profeia que Moi- 
sès havia anunciat (Dt. 18, 15-19, Act. 3, 22 S., 7, 37), i que els jueus esperaven (Jo. I, 21, 
25 i 45, 6, I43 7, 40), perquè els parlés en lloc de Déu. Segons Eccli. 24, 4 i 8-12, la Savie- 
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te. 8 Et audientes discipuli 
ceciderunt in faciem suam, 
et timuerunt valde. T Et ac- 
cessit lesus, et tetigit eos: 
dixitque eis: Surgite, et noli- 
te timere. 8 Levantes autem 
oculos suos, neminem vide- 
runt, nisi solum lesum. 

9 Et descendentibus illis de 
monte, praecepit eis lesus, 
dicens: Nemini dixeritis visi- 
onem, donec Filius hominis 
a mortuis resurgat. 

10 Et interrogaverunt eum 
discipuli dicentes: Quid ergo 
Scribae dicunt quod Eliam 
oporteat primum venire 2 
H At ille respondens, ait eis : 
Elias quidem venturus est, et 
restituet Omnia. H dico au- 
tem vobis, quia Elias iam 
venit, et non cognoverunt 
eum, sed fecerunt in eo quae- 
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escolteu-lox. En sentir-ho els deixebles, van 
caure de cara a terra, plens de temor. " Llavors 
Jesús s'acostà i, tocant-los, els digué: Aixequeu- 
vos i no temeu. S Ells, alçant els ulls, no veieren 
ningú sinó ell, Jesús, tot sol. P Mentre baixaven 
de la muntanya, Jesús els manà: no parleu a 
ningú de la visió fins que el Fill de l'home no 
hagi ressuscitat d'entre els morts. 

10 Llavors li preguntaren els deixebles: Doncs, 
icom és que els escribes diuen que Elias ha de 
venir primerè Y Cert, respongué ell, c Elias ve, 
i ho crestablirà v tot. VY Però us dic que Elias 
ja va venir i no el van reconèixer, Sinó que van 


17, 6-13 


Els sofriments 
de Joan presa- 
gien els de Jesús. 


cumque voluerunt. Sic et Fi- 
lius hominis passsurus est ab 
eis. 8 Tunc intellexerunt di- 


fer amb ell tot el que van voler, així també el 
Fill de l'home ha de patir de part d'ells. S Lla- 


sa divina, que tenia el seu tabernacle a la columna de núvol, l'ha posat, per ordre de Déu, 
enmig d'Israel. Mt. assimila les paraules de la transfiguració i les del baptisme, usant a tots 
dos llocs la tercera persona, i afegint aquí les paraules d'Ís. 42, 1 en qui tinc posada la meva 
complaença, que Mc. i Le. tenen només al baptisme. 

6-7. Davant les manifestacions sobrenaturals de Déu o dels seus àngels, els homes sen- 
ten sempre un gran temor, però tot seguit el missatger diví parla als vidents per a tranquil- 
litzar-los (cf. 28, 4 ss., Ap. I, 17, nota a Le. I, 12). Aquests dos versets són propis de 
Mt., i recorden la visió de Dn. 10, on es parla del temor que tenien tots els presents, del 
vident que va caure bocaterrosa i de la mà que el va tocar per aixecar-lo (Dn. ro, 7, 9 i IO). 
Mc. parla també del temor dels deixebles, però en parla al moment que Pere feia la propos- 
ta de construir tres cabanes, Le. en parla quan ells, és a dir, Jesús amb Moisès, Elias i els 
deixebles, entraven en el núvol. 

9. Segons Le., baixen de la muntanya el dia seguent. Suposa, per tant, o que la visió 
va ser durant la nit (nota a Le. 9, 32), o que després de la visió havien passat la nit a la 
muntanya. — El manament de guardar silenci sobre aquesta visió, que és una revelació de Je- 
sús com a Messias, correspon a l'ordre que Jesús havia donat als deixebles de no dir a nin- 
gú que ell era el Messias (notes a 16, 17-19 i 20). Lc. no parla del manament de Jesús, 
sinó només del fet que els deixebles van guardar silenci. — L'alusió a la res.rrecció d'entre 
els morts torna a anunciar veladament la passió. Per als deixebles havia de ser molt enigmà- 
tica, per això Mc. afegeix que discutien entre ells què volia dir fins que hagi ressuscitat d'entre 
els morts (Mc. 9, 10). 

ro-13. La visió d'Elias al costat de Jesús ha suggerit als deixebles una pregunta sobre el 
retorn d'Elias, que segons Mal. 3, 23 s., havia de venir a restablir-ho tot abans del dia del 
Senyor (nota a 11, 14-15). Partint d'aquesta pregunta, Jesús anuncia de nou la seva passió: 
així com Elias, tal com s'havia escrit d'ell (Mc. 9, 13), no havia estat reconegut, i havien fet 
amb ell el que havien volgut, així faran també amb el Fill de l'home, tal com és escrit (Mc. 
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vors comprengueren els deixebles que els havia —scipul, quia de loanne Ba- 
ptista dixisset eis. 


parlat de Joan Baptista. HM Et cum venisset ad tur- 


Guarició d'un Ai que atibgren a ls mletud, se El atgnsà. Os et ea home 
endimoniat. genibus provolutus ante eum, 


un home i se li agenollà, P dient: Senyor tingueu — dicens: Domine, miserere fi- 


9, 12). La redacció de Mt. i la de Mc. són semblants, però la de Mt. fa més expressament 
la comparació entre els sofriments d'Elias i els del Fill de l'home, i afegeix que els deixebles 
van comprendre que, parlant d'Elias, Jesús es referia a Joan Baptista (v. 13, compareu la 
glossa semblant de 16, 12). Le. omet aquests quatre versets, perquè la creença jueva sobre 
el retorn d'Elias no podia ser fàcilment compresa pels lectors grecs. 

14-21. Els evangelistes donen importància a la narració d'aquest miracle de guarició d'un 
endimoniat, perquè, en contrast amb la impotència dels deixebles, revela que en Jesús hi ha 
la font de tot poder. Malgrat un fons comú, la redacció del fet és bastant diversa en cadas- 
cun dels evangelistes. Lec., segurament per reverència als deixebles, omet el diàleg final (Vv. 
19-21), com ho fa en altres records desfavorables als deixebles (cf. 20, 20-24, 26, 56, Mc. 
4, 13, 9, 33 s.). Pel que fa a la narració mateixa del fet, Mc. és molt més extens que els 
altres dos (Mc. 9, 14-29), tant en la descripció de l'arribada de Jesús, com en la de la ma- 
laltia i de l'expulsió del dimoni, però sobretot afegeix un nou diàleg del pare del noi amb 
Jesús, que en el seu punt culminant parla del poder de la fe. Mt., com de costum, és molt 
esquemàtic, fins al punt que, no havent dit per res que el noi fos posseit del dimoni, quan 
Jesús mana a l'esperit que surti (V. 18), es troba a faltar una explicació, és un procediment 
que ja hem observat en altres llocs (notes a 8, 5-13 i 16). X. Léon-Dufour ( La formation 
des tvangiles, pp. 85-115) suposa que la redacció de Le., sense el diàleg final, podria repre- 
sentar una forma arcaica de la tradició, però aquesta hipòtesi és inversemblant, ja que el diàleg 
final està estretament lligat amb el nucli essencial de la narració, conservat per tots tres 
evangelistes, és a dir, amb la impotència dels deixebles i el reny que Jesús els fa (vv. 16 s. par.). 
La narració més viva de Mc. correspon a la seva manera peculiar de transmetre la tradició 
evangèlica. La forma més breu de Mt. i Le., junt amb algunes coincidències que hi ha entre 
ells, indiquen segurament que els evangelistes coneixien una forma pre-sinòptica de la tradició 
(Vaganay, pp. 405-425), però en el seu estat actual, tant Mt. com Le. donen detalls sobre 
la malaltia que probablement provenen de la redacció de Mc. (v. 15, Le. 9, 39 i 42). En 
la conclusió, on s'explica la significació del fet, Mt. ha afegit un ensenyament, que prové en 
part de la doble tradició (v. 20), sobre el poder que té la fe per a obrar les coses més 
extraordinàries, com en les altres narracions que formen aquesta secció, Mt. s'interessa prin- 
cipalment per la instrucció dels deixebles, Le., que en la narració havia accentuat l'aspecte 
bondadós de l'obra de Jesús (notes als vv. 15 i 18), en la conclusió fa notar l'admiració de 
la gent davant la grandesa de Déu, Mc., pel seu costat, després de fer veure la necessitat de 
la fe en el qui demana la gràcia, i de descriure el combat victoriós de Jesús contra el dimoni, 
acaba amb un ensenyament sobre la necessitat de la pregària per a poder vèncer aquesta mena 
d'esperits. 

15. Es epilèptic, literalment llunàtic, els antics creien que la epilèpsia era intluenciada per 
la lluna. Mt. descriu només la malaltia, però més endavant suposa també que el noi tenia 
un dimoni (vv. 18 s.). Mc. i Le. parlen d'un esperit impur, i descriuen els atacs del noi 
(Mc. 9, 17 s. i 20-22, Le. 9, 39 i 42). Me., a més, diu que el dimoni era sord i mut 
(Mc. 9, 17 i 25), cosa que, segons es creia, creava una dificultat especial als exorcistes que, 
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ho nseo, quia lucateus es — compassió del men Ull, que es emlèptic i pateix 
et male patitur: nam saepe s 8 sa i6p 
caditin ignem, et crebro in Molt: tot sovint cau al foc i a l'aigua: l'he 


aquam. let obtuli eum di". portat als vostres deixebles, i no han pogut gua- 
scipulis tuis, et non potue- 


runt curare eum. 18 Respon- nir-lo. HJesús va respondre: Oh cgento descreguda 


dens autem lesus, ait: O 7 : . . ) 
generatio incredula, et pere 1 CPErVertida o, dfins quan seré entre vosaltres: 


versa, quousque ero vobis-— ç Fins quan us hauré de suportarè Porteu-me'l 
cum2 usquequo patiar vos 2 5 18 ç È 6 3 R 
Afferte huc illum ad me. "Et. aqui. 8 Jesús el va comminar, i va Sortir d'ell 


increpavitillum lesus, etexit. el dimoni: i el noi va quedar guarit des d'aquell 


ab eo daemonium, et curatus 


est puer ex illa hora. — instant. Y En quedar sols, els deixebles s'acostaren Poder deia se. 
16 Tunc accesserunt disci- 


puli ad lesum secreto, et di--— a Jesús, i li digueren: ç Com és que nosaltres no 


xerunt: Quare nos non po- 


tuimus elicere illum2 1 Dixit. l'hem pogut expulsar2 "P Per la vostra poca fe, 


no havent pogut fer-li dir el nom, no el podien interpel.lar personalment quan li manaven 
de sortir. Le. afegeix un detall típic d'ell, que mou encara més la compassió: el noi era fill 
únic (Le. 9, 38, cf. Le. 7, 12, 8, 42). Tots tres evangelistes posen l'atenció en el fracàs 
dels deixebles, que xo han pogut treure el dimoni, o guarir el noi, segons Mt. (V. 16). 

17. O agent) descreguda i mpervertidan. Es probablement una al.lusió a Dt. 32, $ i 20. 
Aquestes paraules de Jesús expliquen, sens dubte, per què ha fracassat l'intent d'exorcisme, la 
culpa de tot és la manca de fe. Però no es veu clar si Jesús s'adreça als deixebles, als es- 
cribes, que segons Mc. 9, 14 discutien amb ells, al poble, o al pare del noi. Segurament el 
plany de Jesús s'estén a tota la generació que convivia amb ell (nota a II, 16-17), i que 
després de tant temps encara no havia après de creure, però es refereix principalment als dei- 
xebles, com ho ha entès Mt. (v. 20), tot i haver fet l'experiència del poder que Jesús els 
havia donat (10, 1 i 8, cf. Mc. 6, 13, Le. IO, 17-20), no tenien encara prou fe per a vèn- 
cer sempre el dimoni. Per això Jesús es troba foraster fins entre ells. En Mc., el pare del 
noi, per a obtenir la guarició, demana a Jesús que ajudi la seva manca de fe, entén, per tant, 
que les paraules de Jesús fot és possible al qui creu es referien també a ell, Jesús devia 
referir-se abans de tot al poder dels deixebles, ja que és per l'experiència del fracàs d'ells 
que el pare deia a Jesús: si hi podeu res ( Mc. 9, 22-24), és cert, però, que per obrar els 
seus miracles Jesús solia exigir la fe en els qui els demanaven (nota a 8, 13), i fins, segons 
Mc. 6, 5 s., si ells no creien, no podia fer els miracles. 

18. La conclusió i el noi va quedar guarit des d'aquell instant és redaccional de Mt. (nota 
3 8, 13). També la de Le., on Jesús dóna él noi al seu parc (Le. 9, 423 dE. Le. 7, 15), 
i les multituds s'admiren (nota a Le. $, 25-26), és redactada per l'evangelista. La de Mc. des- 
criu dramàticament que el noi va quedar com mort, però Jesús el va alçar i el va ressuscitar, 
l'evangelista hi veu segurament una imatge i un anunci de la resurrecció, tant de Jesús com 
dels qui creuen en ell (Mc. 9, 26 s., cf. Mc. 9, 9). 

19. Segons Mc., els deixebles proposen la questió un cop Jesús ha entrat a casa (nota a 19, 
3-12, Mc. 9, 28, cf. Mc. 2, 1, 7, 17). La redacció de Mt., més simple, és típica del seu 
estil. Els deixebles no saben perquè no ban pogut (V. 16) treure el dimoni que Jesús ha tret. 

20. La narració de tots tres evangelistes, amb el plany de Jesús contra la gent descreguda 
(nota al v. 17), ja feia entendre que el fracàs dels deixebles era degut a la seva falta de fe, 
però ara, segons Mc., Jesús respon només que aquesta mena de dimonis no pot sortir sense 
l'oració (nota al v. 21). Mt. retorna a la lliçó que es deduia de la narració mateixa, i intro- 
dueix unes paraules de Jesús sobre el poder de la fe. Més endavant, Mt. junt amb Mc. re- 
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els va dir. Perquè, us ho dic en veritat: Si teniu — ills lesus: Proter incredulita- 
tem vestram. Amen quippe 


una fe com un gra de mostassa, direu 2 aquesta  dico vobis, si habuerts L- . 


muntanya: trasllada't d'aquí cap allà, i s'hi tras- dem, sicut granum sinapis, 
Lo Se RE i 91 dicetig monti huic, Transi 
lladarà, i res no us serà impossible. Aquesta hinc'illuc, et transibit, etnihil 


mena no s'en va sinó amb oració i dejuni. ee REI Pr 
Dn o 8 Mentre anaven tots junts per la Galilea, els —per oratonem, et ieiunium. 


digué Jesús: El Fill de l'home ha d'ésser lliurat." Conyerantbus ,autem 
en mans dels homes, "i el faran morir, i al ter- sus: Filius hominis tradendus 


peteix unes paraules semblants (21, 21). Aquí la forma de Mt. s'acosta a la de Le. 17, 6, en 
tant que parla d'una fe com un gra de mostassa (nota a 13, 32), en canvi Le. parla, no de 
transportar una muntanya, sinó d'arrencar un morer o un sicòmor, ni parla de dur-lo a un 
altre lloc, sinó de plantar-lo al mar. Aquesta forma de Lc. sembla tenir un contacte amb la 
de Mt. 21, 21, en tant que aquelles paraules es diuen en ocasió d'haver assecat Jesús una fi- 
guera, arbre semblant al sicòmor, i en tant que el qui té fe ordena a la muntanya de llançar-se 
al mar. De fet, però, les imatges són diverses, tot i tenir la mateixa significació: el sicòmor, 
no solament és un gran àrbre, difícil de transportar, sinó que era conegut com un arbre de 
rels profundes i robustes, i per tant molt difícil de desarrelar, però el més impossible de tot 
és plantar-lo, no a la terra, sinó al mar. La muntanya és només símbol d'una cosa gran i 
incommovible, que contrasta amb una fe tan menuda com un gra de mostassa, posat que 
sigui transportada, si va al mar o a un altre lloc, el prodigi no canvia. St. Pau (1 Cor. 13,2) 
suposa conegudes aquestes paraules de Jesús. La introducció per la vostra poca fe és probable- 
ment redaccional de Mt. En lloc de poca fe (òAiyorioria), en molts manuscrits es llegeix man- 
ca de fe (àmoria), més enèrgic i més d'acord amb el v. 17 (cf. Vaganay, p. 421). El final 
res no us serà imposible, que correspon a la pregunta (vv. 16 i 19), pot ser també redaccional. 

21. Alguns manuscrits ometen aquest verset, i la major part de crítics el consideren 
inautèntic, perquè sembla pres de Mc. 9, 29, i perquè dóna una resposta difícil de lligar amb 
la del v. anterior. Cal tenir present, però, que la forma de Mt. no és igual que la de Mc., 
i que també a 16, 2-4 es dóna un cas semblant, probablement autèntic (nota a 16, 2-3). En 
la pràctica jueva el dejuni solia acompanyar la pregària d'intercessió, com un signe de pe- 
nediment i d'insistència (cf. Le. 2, 373 5, 33: Act. 13, 3, 14, 23, I Cor. 7, 5: 2 Sam. 12, 16, 
Esd. 8, 23, Tob. 12, 8, Dan. 9, 3). Aquesta mena podia referir-se al dimoni sord i mut, el 
nom del qual l'exorcista no podia conèixer (nota al v. 15), els deixebles ja havien experi- 
mentat el Poder que tenien per a treure els dimonis (Mc. 6, 13, Le. ro, 17-20), però el fet 
que en algun cas fos indispensable l'oració els havia de donar consciència que havien rebut 
de Déu aquest poder. 

22-23. Aquest segon anunci de la passió clou la secció tradicional on el Messias es revela 
(nota a XVI, 13 — XVII, 27). La introducció a l'anunci no és ben igual en els tres evan- 
gelistes. La més senzilla és la de Mt., que localitza simplement el fet a Galilea, Mc., a més, 
introdueix el seu tema del desig que Jesús tenia de passar desapercebut (nota a í$, 21), 
Le., en canvi, presenta l'anunci com destinat a contrapesar l'entusiasme de tothom, en veure 
les meravelles que Jesús obra, així lliga l'anunci amb la conclusió que ell ha redactat per al 
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est in manus hominum:: 2 et : . ' A 
occident eum, et tertia die CEL dia ressuscitarà. 1 s'entristiren profundament. 


resurget. Et contristati t 94 3 Es - 
Da a Arribats a Cafarnaim, es presentaren a Pere E Fu dd 
pagar tribut. 


33 Et cum venissent Ca- 
pharnaum, accesserunt qui 
didrachma accipiebant, ad 
Petrum, et dixerunt ei: Ma- 
gister vester non solvit di- 
dracma2 81 Ait: Etiam. Et 
cum intrasset in domum, 
praevenit eum Jesus, dicens: 
Quid tibi videtur Simone Re- 
ges terrae a quibus accipiunt 
tributum vel censum 2 a filiis 
suis, an ab alienis2 20 Et ille 


els qui cobraven les didracmes, i li digueren: çQue 
no paga les didracmes, el vostre mestre2 "P Si, 
respongué. Un cop entrat a casa, Jesús se li avançà 
a dir-li: ç Què et sembla, Simó 2 Els reis de la 
terra, de qui cobren tributs o impostos, dels seus 
fills o dels estranysè "" Dels estranys, va respondre. 


miracle precedent (nota al v. 18). — L'anunci mateix té com a nucli en tots tres evangelistes 
la paraula ésser lliurat, que s'inspira probablement en ls. 53, 6 i 12, i apareix frequentment 
a tota la narració de la passió (cf. 20, 18 s. par., 26, 2, IS S. par., 45, 46-48 par., 27, 2 par., 
3 s., 18 i 26 par., Le. 24, 7 i 20, Act. 3, 13, 1 Cor. 11, 23), només Mt. i Mc. afegeixen 
l'anunci de la mort i de la resurrecció (nota a 16, 21). — Com a conclusió, Mc. i Le. fan 
notar que els deixebles no entenien el que Jesús els deia (cf. nota a Mc. 6, 52), Le., que 
sempre sol ometre aquestes expressions desfavorables als deixebles (nota als vv. 14-21), ara 
que es tracta del misteri de la passió, no solament ho conserva, sinó que ho reforça (Mc. 9, 
32, Le. 9, 45). Mt., en canvi, fa notar només que els deixebles se'n van entristir (compareu 
16, 22). 

24-27. Jesús demostra amb un prodigi que ell, com a Fill, no té obligació de pagar tri- 
but al temple de Déu, el seu Pare. Al seu privilegi associa igualment Simó, és el tercer 
dels episodis propis de Mt. que colloquen Pere en una posició privilegiada (cí. 14, 28-31, 
16, 17-19 ). Vaganay (pp. 364-367) pensa que aquest episodi devia trovar-se en Mt. grec, i 
que Mc. i Le. el van ometre pel seu caràcter jueu. De fet, però, l'estil de la narració i la 
manera com l'arribada a Cafarnaum i a la casa (vv. 24 i 25, cf. Mc. 9, 33) queda fusionada 
en una sola redacció, suggereix que ha estat el mateix redactor de Mt. qui per primera ve- 
gada ha donat al fet la seva forma escrita (Rilpatrich, pp. 41 s.). La intenció principal del 
narrador no és de contar un miracle, sinó de recollir una d'aquestes discussions que donen 
llum sobre la persona de Jesús (cf. 9, I-173 12, I-I3 i 22-50, 22, 41-46), com altres dis- 
cussions, s'acaba amb la comprovació d'un miracle. La doctrina que el diàleg ensenya, en 
aquest cas no es refereix solament a la persona de Jesús, sinó també a l'Església, que, re- 
presentada per Simó, frueix com Jesús del privilegi deis fills. 

24. Les didracmes equivalien a uns dos denaris romans (nota a 18, 28). Era l'impost que 
en temps de Jesús tots els homes d' Israel pagaven anualment al temple. Havia estat intro- 
duit en temps de Nehemias (Ne. 10, 33), fundant-se segurament en la narració d'Èx. 30,13-15. 
No tothom reconeixia l'obligació d'aquest impost, però el pagaven puntualment al menys tots 
els fariseus i tots els jueus dispersats per l'Imperi romà. Amb la destrucció del temple, a l'any 
70 va desaparèixer definitivament aquest costum. 

25-26. Benolt, en lloc de fills, entén els súbdits. Si aquesta interpretació hagués de ser conse- 
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Així, doncs, li digué Jesús, els fills en són ex- 
empts. "' Però, per no escandalitzar-los, vés al 
llac, tira l ham, i el primer peix que surti, treu-lo, 
obre-li la boca i hi trobaràs un estàter, pren-lo 
i dóna'ls-el per mi i per tu. 
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dixit: Ab alienis. Dixit illi 
lesus: Ergo liberi sunt filii. 
26 Ut autem non scandalize- 
mus eos, vade ad mare, et 
mitte hamum : et eum pi- 
scem, qui primus ascenderit, 
tolle: et aperto ore eius, 
invenies staterem : illum su- 
mens, da eis pro me, et te. 


quient, se'n seguiria que, segons Jesús, cap dels israelites no estava obligat a pagar el tribut 


al temple, ja que tots eren súbdits de Déu, el seu rei. 


27. El miracle no va destinat a revelar als qui cobraven el tribut els drets de Jesús i de 


Pere, sinó a instruir Pere sobre aquests drets, sense escandalitzar els representants del temple, 
que no eren capaços de comprendre el misteri de Jesús i de la seva Església. — Un estàter 
equivalia a quatre dracmes, i era, per tant, el tribut de dues persones. Fora de Síria, l'estàter 
valia només dues dracmes. — Una de les menes de peixos que viuen al llac de Galilea, P'hemi- 
cromis sacra, incuba els ous i els alevins a la boca. Es diu que, per fer sortir de la boca 
els alevins ja crescuts, s'hi posa alguna vegada una pedra o un altre objecte (Buzy). 
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CAPÍTOL XVIII 
INSTRUCCIÓ ALS DEIXEBLES SOBRE LA VIDA DE L'ESGLÉSIA 


Un illa hora accesserunt 
discipuli ad lesum, dicentes: 


A leshores els deixebles digueren a Jesús: :Qui 


Cap. XVIII. Després de la secció narrativa començada a 13, 53, segueix una instrucció als 
deixebles, que és el quart dels grans reculls de paraules de Jesús, que en Mt. alternen regu- 
larment amb els reculls narratius (Introducció, p. 48). La primera part d'aquesta instrucció 
(vv. 1-9) es troba igualment en Mc. i Lec., sota una forma semblant i en el mateix context 
(Mc. 9, 33-37 i 41-47 Le. 9, 46-48), però Mt., seguint el seu costum, ha enriquit el recull 
amb paraules recollides només per ell (vv. ro, 16-20 i 23-35) O provinents de la doble tra- 
dició (vv. 7, 12-24, IS i 21 S., cf. Le. IS, 4-7, 17, 1-4). En canvi omet la resposta de 
Jesús sobre un home que expulsava dimonis en nom d'ell, reportada només en Mc. i Le. 
(Mc. 9, 38 s. par.). Altres paraules recollides aquí per Mc. (Mc. 9. 41 i 50), les ha reportades 
ja anteriorment (10, 41 S. 5, 13). En el comentari fem una comparació més detallada de les 
semblances i diferències entre Mt. i Mc. El més breu dels tres és Le., que omet tota la part 
corresponent a Mc. 9, 41-50. Les diverses paraules de Jesús recollides en aquesta instrucció 
es refereixen principalment al govern de l'Església i a la convivència entre els deixebles. En 
Mt. els temes de la instrucció queden agrupats en dues parts, indicades per una inclusio O 
referència final al tema que havia iniciat aquella part (VV. Pesch, BZ 1963, pp. 220 ss.), la 
primera respon a la questió sobre qui és més gran en el regne del cel, i ensenya que Déu 
no vol deixar perdre cap dels més petits (vv. I-I4), la segona exhorta a corregir els qui pe- 
quen i a perdonar les ofenses (vv. 15-35). En el fons, però, cada una d'aquestes dues parts 
està lluny de tenir una veritable unitat. La primera és presa de l'antiga tradició comuna als tres. 
Vaganay (pp. 361-404), partint de les tres redaccions actuals, i principalment de la de Mc., 
ha intentat reconstituir la forma de la tradició anterior. Ell creu trobar-hi un preàmbul, set 
articles i una conclusió. El preàmbul i els sis primers articles consten cadascun de dues sec- 
cions, una paraula de la secció segona fa d'enllaç per a suggerir el tema de l'article segúent, 
així cada article comença exposant un tema que una paraula de la secció anterior ha suggerit, 
i acaba insetint una altra paraula que suggerirà el tema de l'article seguent. D'aquesta manera 
l'encadenament dels temes resulta més verbal que real, i en conjunt el recull fa la impressió 
com si anés saltant d'un tema a un altre. Aquest artifici, que es troba també en altres re- 
culls de paraules de Jesús conservats en els evangelis, havia de ser més visible en l'original 
arameu, però encara s'endevina en Mc., i poc o molt en la redacció actual de Mt. La primera 
paraula d'enllaç es troba en la disputa sobre qui és el més gran (v. 1, cf. Mc. 9, 34). En 
la primera secció del primer article Jesús explica que el més petit serà el més gran (Lc. 9, 
48), i el qui vulgui ser el primer serà el darrer de tots (Mc. 9, 35), i afegeix en la segona 
secció que serà el servidor de tots. En arameu la paraula que significava servidor podia ser 
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Elmés gana ÉS el més gran al Regne del cele " Cridà llavors —Quis putas, maior est in 
Regne del cel. regno caelorum 2 2 Et advo- 


un infant, el posà enmig d'ells, "i digué: En cans lesus parvulum, statuit 
4 . ò 3 4 eum in medio eorum, Pet 
veritat us ho dic: si no canvieu i us feu com dixit: Ameu dico vobis, nisi 


NO noi, i feia així d'enllaç per a l'article seguent, on Jesús pren un noi (v. 2, cf. Mc. 9, 36) 
dient que el qui rebi un d'aquests nois en el seu nom el rep a ell (v. 5, cf. Mc. 9, 37). 
Partint de la paraula d'enllaç el nom, en l'article tercer Joan fa notar que han vist algú que 
en el nom de Jesús treia els dimonis, i li ho han prohibit. Jesús respon que el qui no és 
contra els deixebles els és favorable (Mc. 9, 38-40) i el qui dóna a un d'aquests petits un 
vas d'aigua en nom de deixeble no perdrà la recompensa (Mc. 9, 41, cf. Mt. ro, 42). La 
paraula d'enllaç els petits introdueix l'article quart, on Jesús ensenya de no menysprear aquests 
petits (vv. ro i 14) i de no donar-los escàndol (v. 6, cf. Mc. 9, 42). En els articles cinquè 
i sisè Jesús s'estén sobre la necessitat d'evitar l'escàndol, tallant-se si cal, la mà o el peu, per- 
què l'home no hagi d'anar tot ell a la Gehenna del foc (vv. 8 s., cf. Mc. 9, 43-47). Aleshores 
afegeix que tothom serà salat amb foc (Mc. 9, 49), i en el darrer article aconsella de no 
deixar perdre el gust a la sal (Mc. 9, 50). Finalment, a la conclusió es refereix ala disputa 
que havia ocasionat la instrucció, i recomana als deixebles que tinguin pau entre ells (Mc. 9, 50). 
Alguns punts d'aquesta reconstitució del recull pre-sinòptic, sobretot la divisió sistemàtica en 
articles i seccions, es poden discutir, és probable, per exemple, que el fragment sobre el qui 
treia els dimonis en nom de Jesús (Mc. 9, 38-40) hagi estat introduit al nivell de la redacció 
de Mc., i el mateix es podria suposar dels darrers versets (Mc. 9, 49 s.: cf. A. Descamps a 
La formation des évangiles, pp. 153-164), però no hi ha cap dubte que el recull havia estat 
compost servint-se de paraules d'enllaç, més que de l'encadenament lògic del pensament. En 
la redacció actual de Mt., l'evangelista s'ha esforçat per donar més unitat a la composició, 
al voltant dels temes dels infants i els petits, però malgrat les omissions i els fragments pre- 
sos d'altres reculls, s'hi transparenta encara la diversitat de temes del recull anterior. En la 
segona part del recull, composta al voltant d'un nucli pres de la doble tradició (cf. Le 17, 3 
s.), el tema de la correcció i el perdó entre els germans queda interromput per unes sen- 
tències de tema afí, referents a la comunió amb l'Església (vv. 19 s.). 

1. Literalment: En aquella bera els deixebles s'acostaren a Jesús, dient. És una introducció típica 
del redactor de Mt. (cf. Introducció, p. 50 s.). Segons Mc., Jesús acabava d'arribar a Cafarnaim 
(cf. 17, 24 s.), i un cop a casa preguntava als deixebles de què parlaven pel camí, ells, que 
havien discutit qui era més gran, no li responen (Mc. 9, 33 s.). Mt. simplifica, introduint 
directament la questió. Le., que no diu res de les circumstàncies locals, parla només d'un 
pensament que se'ls va ocórrer sobre quin d'ells era el més gran (Lc. 9, 46 s., cf. Le. 22, 24). 
Tant Mt. com Le. solen atenuar les febleses passades dels deixebles. Entre els jueus se solia 
discutir sobre quin dels personatges cèlebres d'Israel era més gran davant Déu (cf. $, 19, 
11, 11). Les discussions dels deixebles sobre qui era el primer d'entre ells o quins havien 
d'ocupar els primers llocs en el regne del cel s'inspiren en el mateix esperit, i, a més, en 
l'ambició personal, devia ser un tema frequent en les seves converses (20, 26 s. par. 
LG. 22, 24027: Cl. 28, ts 83 Jo. 13, 12917). 

2-4. Cadascun dels evangelistes reporta a la seva manera la resposta de Jesús. Segons Mc. 
Jesús comença dient que el qui vulgui ser primer serà el darrer (cf. 19, 30) i el servidor de 
tots (Mc. 9, 35, compareu la resposta als fills de Zebedeu, Mc. ro, 43 s., Mt. 20, 26 s.). 
Després pren un noi, el posa enmig d'ells, l'abraça (compareu Mc. ro, 16), i diu: el qui 
acull un d'aquests infants en nom meu m'acull a mi (Mc. 9, 37 s.). Segons Mt. i Le., Jesús, 
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conversi fueritis, et efficia--— els infants, no entrareu pas al Regne del cel. 
mini sicut parvuli, non intra- 3 : i É i 
bits in regnum caelorum. —f Aquell, doncs, qui es farà petit com aquest in- 
4 Quicumque ergo humilia- 3 , 

verit se sicut parvulus iste, fant, aquest és el més gran al Regne del cel. 


hic est maior in regno caelo- : ç 3 fets 
Túrc. FBegalèueca mitat 9I qui acull un infant com aquest en nom 8a refer. 


per tota resposta, comença posant un noi enmig dels deixebles, aleshores, segons Le., Jesús 
diu, com en Mc.: el qui acull aquest infant en nom meu, a mi m'acull, i, responent a la 
pregunta, afegeix: perquè el més petit d'entre tots vosaltres és gran (Le. 9, 48). Les paraules: 
qui acull un infant com aquest en nom meu, m'acull a mi, Mt. les té al v. 5, on fan 
d'introducció al verset segient. Aquí, en canvi, segons Mt., després d'haver posat el noi enmig 
de tots, Jesús diu als seus deixebles que si no es tornen com els infants no entraran al Regne 
del cel (V. 3), resposta que Mc. i Le. tenen en el context de 19, 13 s. (cf. Mc. IO, I5 par.), 
després afegeix, referint-se a la pregunta dels deixebles (V. 1), que el qui es faci petit com 
aquest infant és el més gran en el Regne del cel (v. 4, cf. 23, 12 i Le. 9, 48). Malgrat les 
diferències de redacció, en el fons la resposta de Jesús és clara, el gest de posar un infant 
enmig dels deixebles parlava tot sol: aquell qui tothom té pel darrer de tots és gran, perquè 
la grandesa autèntica es mesura només pel fet de pertànyer al Crist, les paraules que acom- 
panyen el gest de Jesús recullen diverses lliçons referents a temes semblants: el deure de 
servir tothom, que correspon als qui tenen l'autoritat (Mc.), la grandesa dels enviats del Crist, 
que són, per això mateix, els enviats de Déu (Mc. i Le.), el valor de la humilitat, que és 
l'únic camí per arribar a la veritable exaltació (Mt.), l'actitud espiritual de l'infant, necessària 
per a entrar al Regne del cel (Mt.): tots són temes evangèlics, que la tradició o la redacció 
dels evangelistes ha reunit aquí, al voltant del gest de Jesús. L'enllaç verbal resultava poc 
entenedor per als lectors grecs, i cada evangelista ha procurat fer assequible al llegidor la lliçó 
de Jesús. 

$-14. En la redacció de Mt., després d'explicar qui és el més gran en el Regne del cel, 
la instrucció fa veure el valor dels petits davant Déu, ensenyant com és de gran la bona obra 
d'acollir-los (v. 5) i com és de greu el pecat d'escandalitzar-los (vv. 6-9), i afegint que els 
seus àngels veuen sempre la faç del Pare (v. 10), i que el Pare, com un bon pastor, no vol 
que es perdi ni un sol dels més petits (vv. 12-14). 

5. El redactor de Mt., que devia conèixer el fragment de Mc. sobre un que expulsava els 
dimonis en nom de Jesús, degué ometre'l perquè en el context present semblava una digres- 
sió, i potser tampoc es trobava en la forma pre-sinòptica de la triple tradició, per altra banda, 
les paraules de Mc. 9, 40, semblen a primera vista contràries a les de 12, 30, i demanaven 
una explicació. A continuació Mc. parla de la recompensa que tindran els qui donin als dei- 
xebles un vas d'aigua pel fet de ser del Crist (Mc. 9, 41), com que aquestes paraules es 
refereixen als deixebles enviats de Jesús, Mt., amb molt d'encert les havia reportades en la 
instrucció de missió, juntament amb les paraules de doble tradició: qui us rep a vosaltres... 
(nota a ro, 40-42), que ara repeteix abreujades, i aplicades, com en Mc. i Le., als infants. 
La triple fórmula d'introducció, que tant Mt. com Mc. han conservat (ós Àv... éSqrau, Ós... 
Qu momom, és Qu oxavòation: vv. $ S., Io, 42, Me. 9, 37 i 41 s.), és un indici que tots 
dos evangelistes havien conegut una forma de la tradició on totes tres sentències es trobaven 
reunides. 
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Gravetat de l'es MEU, a mi m'acull $ Però si algú ha de fer 


càndol. 


No menysprear 
els petits. 


caure un d'aquests petits que creuen en mi, més 
li valdria que li pengessin al coll una mola d'ase, 
i l'enfonsessin al mig del mar. 

TAi del món per causa dels escàndolsi És 
inevitable, certament, que vinguin escàndols, però 
ai de l'home per causa del qual ve l'escàndoll 
Si, doncs, la teva mà o el teu peu t'és ocasió 
de pecat, talla-te'l i llença'l lluny de tu: més et 
val d'entrar a la vida manc o coix, que no pas, 
de ser tirat, amb totes dues mans i tots dos 
peus, al foc etern. "I si el teu ull t'és ocasió de 
pecat, treu-te'l i llença'l lluny de tu: més et val 
d'entrar a la vida amb un sol ull, que no pas 
de ser tirat amb tots dos ulls a la Gehenna 
del foc. 

lo Mireu de no menysprear cap d'aquests pe- 
tits, perquè jo us dic que els seus àngels al cel 
veuen continuament la faç del meu Pare del cel. 
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parvulum talem in nomine 
meo, me suscipit. 

6 qui autem scandalizaverit 
unum de pusillis istis, qui in 
me credunt, expedit ei ut 
suspendatur mola asinaria in 
collo eius, et demergatur in 
profundum —maris. 7 Vae 
mundo a scandalis. Necesse 
est enim ut veniant scandala: 
verumtamen vae homini illi, 
per quem scandalum venit. 
8Si autem manus tua, vel pes 
tuus scandalizat te: abscide 
eum, et proiice abs te: bo- 
num tibi est ad vitam ingredi 
debilem, vel claudum, quam 
duas manus, vel duos pedes 
habentem mitti in ignem ae- 
ternum. P Et si oculus tuus 
scandalizat te, erue eum, et 
proiice abs te: bonum tibi est 
cum uno oculo in vitam in- 
trare, quam duos oculos ha- 
bentem mitti in gehennam 
ignis. 

10 Videte ne contemnatis 
unum ex his pusillis: dico 
enim vobis, quia angeli eo- 
rum in caelis semper vident 
faciem patris mei, qui in cae- 


6-7. Per a ofegar un home n'hi ha de sobres amb una mola de mà, Jesús parla d'una 


mola d'ase per fer entendre que el càstig és petit comparat amb el crim. En la doble tradició 
tal com Le. l'ha conservada, l'ordre dels versets 6 i 7 està invertit, donant així més força a 
l'amenaça. Mc. no té el v. 7, que es troba només en la doble tradició. En Mt. l'escàndol són 
els qui pertanyen al Maligne (13, 38-42 i 49 s.). 

8-9. Mt. ha reportat ja al sermó de les benaurances la recomanació d'evitar l'escàndol a 
tot preu, sota una forma que potser prové de la doble tradició (nota a $, 29-30). Lc., que 
la devia llegir tant en el context present com en un context de doble tradició, l'ha omesa a 
tots dos llocs, potser per evitar que algú l'entengués al peu de la lletra. 

ro. En el poble jueu del temps de Jesús ja devia ser estesa la creença que uns àngels 
bons assisteixen a cadascú i s'alegren del bé dels seus protegits (cf. Le. 15,10), mentre que 
els àngels dolents s'alegren del seu mal. Per respecte als àngels que els protegeixen, ja caldria 
fer cas dels petits, però Jesús afegeix encara que aquests àngels veuen contínuament la faç 
del Pare, és a dir, que l'assisteixen (cf. Le. 1, 19) formant la seva cort d'honor i a punt 
sempre per a servir-lo, en la cort dels reis d'Israel, veure la faç del rei volia dir tenir tr: cte 
directe amb ell (2 Sam. 14, 24: 2 Re. 25, 19, cf. R. De Vaux, Les Institutions de PET I, 
Paris 1958, p. 185). Per la unió estreta que hi ha en tota la família celestial, Déu comparteix 
la joia dels àngels i les ofenses que reben. Només Mt. ha conservat aquestes paraules, que 
són un joiell evangèlic. Des d'aquí i en tota la resta de la instrucció Mt. ja no es ret oba més 
amb Mc., Mt. ja havia reportat a 5, 13, sota una forma de doble tradició, el Fnal de la 
instrucció segons Mc. (Mc. 9, 49 s.). 
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lis est. 1 Venit enim filius ho- 
minis salvare quod perierat. 
12 Quid vobis videtur2 si fue- 
rint alicui centum oves, et 
erraverit una ex eis: nonne 
relinquit nonagintanovem in 
montibus, et vadit quaerere 
eam, quae erravit2 Bet si 
contigerit ut inveniat eam: 
amen dico vobis, quia gaudet 
super eam magis quam super 
nonagintanovem, quae non 
erraverunt. 1t Sic non est vo- 
luntas ante Patrem vestrum, 
qui in caelis est, ut pereat 
unus de pusillis istis. 

15 Si autem peccaverit in te 
frater tuus, vade, et corripe 
eum inter te, et ipsum so- 
lum. si te audierit, lucratus 


HL). Pe Què us sembla Si un home té cent 
ovelles i se li n'esgarria una, éno deixarà les no- 
ranta-nou a la muntanya, i anirà a buscar l'esgar- 
riada2 PI, si l'arnba a trobar, en veritat us 
dic, que té més goig d'ella que no pas de les 
noranta-nou que no s'havien esgarriat. YH Així, no 
vol el vostre Pare del cel que es perdi un sol 
d'aquests petits. 
le Si el teu germà peca, vés, reprèn-lo entre Grcsóde 


qui pequen. 


tu i ell sol. Si t'escolta, hauràs guanyat el teu 


1r. La V, amb alguns manuscrits i versions, afegeix: perquè el Fill de l'home ba vingut a 
salvar allò que s'havia perdut. Amb la millor part de la tradició manuscrita o-etem aquest 
verset, que probablement és pres de Le. 19, IO. 

12-14. La paràbola de l'ovella perduda prové de la doble tradició, on fa parella amb la 
de la dracma perduda (Lc. 15, 3-10). Le. n'ha conservat millor la forma i el sentit primer: 
el goig de Déu per la conversió d'un sol que s'havia esgarriat justifica el tracte que Jesús 
té amb els pecadors. Mt. abreuja la conclusió de la paràbola i afegeix al v. 14 una altra 
conclusió, per exhortar els qui governen l'Església a seguir l'exemple del Pare del cel, que 
no vol que es perdi ni un sol d'aquests petits. 

15-20. L'amor que Déu té pels petits obliga els qui governen la comunitat a corregir els 
qui pequen. Per això Mt. afegeix unes paraules sobre la disciplina de la correcció (vv. 16-18), 
que tenen certa semblança amb la disciplina de la correcció segons la Regla de la Comunitat 
de Qumran i segons el Document de Damasc (J. Schmitt, Rev. des Sciences Rel. 1956, pp. 270-273). 
Aquest darrer escrit compara el qui deslliga amb el pastor del ramat, tal com aquí Mt., abans 
de les normes de correcció, ha posat l'exemple del Pastor que busca l'ovella perduda. Per fer 
comprendre la gravetat del càstig d'excomunió, Mt. afegeix encara unes paraules sobre el 
valor de la comunió eclesiàstica (vv. 19 s.). En la doble tradició tal com Le. l'ha conservada, 
el precepte de reprendre el germà que peca (V. 15) ve seguidament després de l'amenaça contra 
els qui escandalitzen els petits (vv. 6 s., cf. Lc. 17, I-2), i el precepte de perdonar set vegades 
el germà (v. 21) segueix immediatament el de reprendre'l (Lc. 17, 4). Mt. ha separat aquests 
diversos temes intercalant abans del v. 15 els vv. 8 s., que en la triple tradició ja devien 
pertànyer a aquesta instrucció, el v. Io, propi d'ell, i la paràbola de l'ovella perduda (VV. 12-14), 
provinent d'un altre context, abans del tema del perdó (v. 21), intercala els vv. 16-20, propis 
d'ell. 

15. En el lloc parallel de doble tradició, Jesús no parla d'un pecat qualsevol, sinó d'una 
ofensa rebuda, ja que no solament recomana de perdonar el germà, sinó que afegeix: encara 
que pequés contra tu set vegades, set vegades l'has de perdonar (Lc. 17, 3 s.). En Mt. no es 
parla del perdó de les ofenses fins al v. 21, la correcció del germà no busca d'obtenir una 
reparació dels propis drets, sinó de guanyar el germà, com fa el pastor que havia perdut una 
de les seves ovelles. 
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germà. lSi no t'escolta, pren-ne encara un o 
dos amb tu, a fi que eper boca de dos o tres 
testimonis2 tingui valor tota declaració. Y Si no 
els escolta, digue-ho a l'església, i si tampoc 
no escolta l'església, que sigui per tu com un 
pagà i un publicà. P En veritat us ho dic: tot 
el que lligareu a la terra, serà lligat al cel, i 
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eris fratrem tuum. l6si au- 
tem te non audierit, adhibe 
tecum adhuc unum, vel du- 
os, Ut in ore duorum, vel 
trium testium stet omne ver- 
bum. 7 Quod si non audierit 
eos: dic ecclesiae. si autem 
ecclesiam non audierit: sit 
tibi sicut ethnicus, et publi- 
canus. 18 Amen dico vobis, 
quaecumque alligaveritis su- 
per terram, erunt ligata et 


ia , : in caelo: et quaecumque sol- 
tot el que deslligareu a la terra, serà deslligat al. LS Sap Eitem. em 


cel. P En veritat us dic encara que, si dos de  soluta etin caelo. 1Iterum 
dico vobis, quia si duo ex 


vosaltres a la terra s'uneixen per demanar el que yvobis consenserit super ter- 
: 8 , ram, de omni re quamcum- 
sigui, els serà concedit pel meu Pare del cel. que petierint, Set illisa patre 


i , de Eric h 
20 Perquè on n'hi ha dos o tres de reunits en el LU ue Ca Ed 
meu nom, allí sóc jo enmig d'ells. EregRi ia Romibe mea, dE 

Perdó de les P1 Aleshores Pere li digué: Senyor, dquantes 


sum in medio eorum. 
81 Tunc accedens Petrus 
ofenses. É , ad eum, dixit: Domine quo- 
vegades hauré de perdonar al meu germà les ses peccabitin me frater me- 


16-17. La reprensió té diversos graus abans d'arribar a un trencament inevitable. La primera 
es fa a soles, perquè no es tracta de publicar les faltes, ni de fer ostentació de zel davant dels 
altres, sinó de guanyar el pecador. En el segon grau, per donar més força a la reprensió, 
es prenen un o dos testimonis, acomodant a la disciplina de la correcció la llei de Dt. 17, 6, 
19, 15, que prescrivia dos o tres testimonis perquè una declaració tingués valor judicial. Només 
en el cas que les reprensions privades fossin inútils, caldrà denunciar el pecador a l'església 
(nota a 16, 18), és a dir, a la reunió pública dels germans. El Document de Damasc (IX, 2-4), 
interpretant les normes de correcció de Lv. 19, 17 s., deia que no s'havia d'acusar ningú 
(s'entén públicament, cf. Regla de la Comunitat, V, 24-VI, 1) sense haver-lo reprès abans 
davant de testimonis. — Com un pagà i un publicà, és a dir, com un que és exclòs de la comunió 
de l'església (cf. Rom. 16, 17, 1 Cor. $, 11), com ho són els infidels i les persones de mala 
fama. Sobre la mala anomenada que tenien els publicans vegeu la nota a 9, 9. 

18. La comparació amb el Document de Damasc XIII, 9 s., fa pensar que aquí lligar i 
deslligar (nota a 16, 19) s'han d'entendre en el sentit pastoral de castigar i perdonar el germà 
pecador (cf. Is. 58, 6, Ps. 146, 7). Jesús parla als qui governen la comunitat, les decisions 
que ells prenguin seran confirmades per Déu mateix. 

19-20. El perjudici que porta el fet de quedar separat dels germans només es comprèn 
quan es coneix el gran valor que té la unió entre tots. Per això l'evangelista afegeix ara aquestes 
paraules de Jesús. La pregària dels qui estan d'acord entre ells serà escoltada, perquè Jesús 
és present enmig dels qui es reuneixen com a deixebles d'ell (cf. 28, 20), i la pregària de 
Jesús obté sempre allò que demana (cf. Jo. ix, 42, 16, 23). La presència de Jesús enmig 
dels qui es reuneixen en el seu nom recorda la paraula de Abot 3, 7 sobre la presència de Déu 
enmig dels qui estan reunits parlant de la Llei. Vegeu també 1 Cor. $, 4. 

21-22. La intervenció de Pere i la pregunta que adreça a Jesús es troben només en Mt. 
— Setanta vegades set vol dir un nombre sense límit, Le. expressa el mateix pensament dient 
sel vegades al dia (Le. 17, 4). Amb els nombres de set i de setanta set segurament Jesús vol 
oposar la seva doctrina del perdó a la llei de venjança que practicaven els descendents de Caín 
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us, et dimittam el2 usque 
septies 2. 88 Dicit illi Iesus: 
Non dico tibi usque septies: 
sed usque septuagies septies. 
23 ldeo assimilatum est re- 
gnum caelorum homini regi, 
qui voluit rationem ponere 
cum servis suis. 81 Et cum 
coepisset rationem ponere, 
oblatus est ei unus, qui de- 
bebat ei decem millia talenta. 
25 Cum autem non haberet 
unde redderet, iussit eum do- 
minus eius venundari, et u- 
xorem eius, et filios, et o- 
mnia, quae habebat, et reddi. 
26 Procidens autem servus il- 
le, orabat eum, dicens: Pati- 
entiam habe in me, et omnia 
reddam tibi. 37 Misertus au- 
tem dominus servi illius, di- 
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ofenses que em faciè dFins a set vegades "P Li 
diu Jesús: No et dic fins a set vegades, sinó 
fins a setanta vegades set. $ Per això s'assembla 
el Regne del cel a un rei que va voler passar 
comptes amb els seus oficials. "' Havent comen- 
çat a passar-los, li'n dugueren un que li devia 
deu mil talents. "P" Com que no tenia amb què 
pagar, va manar el Senyor que fos venut ell, 
amb la seva dona, els seus fills i tot el que 
tenia, per satisfer el deute. "$ Llavors l'oficial 
va llançar-se als seus peus i, prosternat, li deia: 
Tingueu paciència amb mi i tot us ho pagaré. 
2" Compadit el senyor d'aquell oficial, el va dei- 


18,22-29 


misit eum, et debitum dimisit 
ei. 88 Egressus autem servus 
ille invenit unum de conservis 
suis, qui debebat el centum 
denarios: et tenens suffoca- 
bat eum, dicens: Redde quod 
debes. 22 Et procidens con- 


xar anar i li va perdonar el deute. "En sortir 
aquell oficial va trobar un dels seus collegues 
que li devia cent denaris, i, agafant-lo, l'esca- 
nyava, dient: Paga tot el que deus. "P Aleshores 


i de Làmec (Gn. 4, 24). L'evangeli segons els hebreus afegia: perquè també en els profetes, 
després que havien estat ungits amb l'Esperit Sant, es va donar el pecat. Sobre el perdó de les 
ofenses vegeu també 6, I4 S. 

23-25. Aquesta paràbola, pròpia de Mt., té una força extraordinària per a convèncer 
els qui no voldrien perdonar. Les fórmules d'introducció i de conclusió de la paràbola són 
típiques de Mt. (cf. nota a 13, 24 per la introducció, cf. $, 16, 12, 40 i 45, I3, 40 i 49, 
I8, I43, 20, 16 per la conclusió), i és molt possible que la redacció de tota la paràbola sigui 
de la mateixa mà (cf. J. Pairman Brovn, NTS 1961, p. 29). 

23. Literalment els servents. Es donava aquest nom, no solament als criats i esclaus, sinó 
també als governadors i a tots els alts funcionaris. Així es comprèn la quantitat enorme que 
l'oficial devia, i l'autoritat que té per a posar el seu collega a la presó. La resta de la paràbola 
ja no parla més del rei, sinó de l'amo. 

24. El talent equivalia almenys a sis mil dracmes o denaris (nota al v. 28), però J. Je- 
remias (Die Gleicbnisse Jesu, p. 176) dedueix de Flavi Josep que a Palestina, en temps d'Herodes, 
un talent valia ro.000 denaris. Una suma de seixanta o cent milions de denaris era llegendària, 
superior de bon tros a la fortuna d'un rei tan ric com Herodes. Jesús exagera intencionadament 
per fer comprendre millor la conducta inexcusable de l'oficial. La resposta de la paràbola ja 
no parla més del rei, sinó de l'amo. 

25. En aquell temps els homes podien ser comprats o venuts com a esclaus, en cas 
d'indigència o de deutes, un home podia, espontàniament o obligat per sentència judicial, ven- 
dre's com a esclau, i un pare de família podia veure's obligat a vendre els seus fills i la seva 
muller. Jesús no parla segons el dret jueu, sinó segons el que solien practicar els reis del seu 
temps. 

28. El denari era una moneda romana de plata, que venia a ser el jornal d'un treballador 


(dl. 20, 23 Ne, 6, 87: AD. 6, 6). 
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se li llançà als peus el seu coHega, i li prega- 
va: Tingues paciència amb mi, i t'ho pagaré. 
30 Però ell no ho va voler, sinó que se'n va 
anar i va ficar-lo a la presó fins que pagués el 
que devia. P: Veient llavors els seus coHegues 
el que havia succeit, es van indignar molt, 
i anaren a contar al seu senyor tot el que 
havia passat. Aleshores el va cridar el seu se- 
nyor i li digué: Oficial pervers, t he perdonat 
tot aquell deute perquè m'ho has demanat, F éno 
t'havies de compadir també tu del teu colega, 
com jo m'havia compadit de tu2 "1I, indignat el 
seu senyor, el va lliurar als botxins fins que 
pagués tot el que devia. "P Així us tractarà també 
el meu Pare celestial, si cada un de vosaltres no 
perdona de tot cor el seu germà. 
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servus eius, rogabat eum, 
dicens: Patientiam habe in 
me, et omnia reddam tibi. 
30Ille autem noluit: sed abiit, 
et misit eum in carcerem do- 
nec redderet debitum. 81 Vi- 
dentes autem conservi eius 
quae fiebant, contristati sunt 
valde : et venerunt, et narra- 
verunt domino suo omnia, 
quae facta fuerant. 2 Tunc 
vocavit illum dominus suus : 
et ait illi: Serve nequam, 
omne debitum dimisi tibi 
quoniam rogasti me: 8 non- 
ne ergo oportuit et te mise- 
reri conservi tui, sicut et ego 
tui misertus sum2 8 Et iratus 
dominus eius tradidit eum 
tortoribus, quoadusque red- 
deret universum debitum. 
85 Sic et Pater meus caelestis 
faciet vobis, si non remiseri- 
tis unusquisque fratri suo de 
cordibus vestris. 


34. Déu no torna a reclamar un deute, un cop perdonat, però aquell qui no perdona és 
tant més culpable com més gran era el deute que Déu li va perdonar. 
35. El perdó que exigeix el Pare celestial no és un perdó de paraula, sinó de cor (Cf. 6, 12, 


12, 34 S.j 15, 8). 


———————— — ——É— ss" 
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CAPÍTOL XIX 


JESÚS A PEREA. — EL MATRIMONI ÉS INDISSOLUBLE. 
ELS INFANTS I ELS QUI RENUNCIEN A TOT 


i Et factum est, cum con- I 
summasset lesus sermones Quan Jesús va acabar aquesta conversa, se 


istos, migravit a Galilaea, et i s 5 pea es I 
venic im fines ludeae trans N' anà de la Galilea i es dirigi a la regió de la JesisaPere. 


Cap. XIX-XXIII. Comença una nova secció narrativa de l'evangeli. Des del punt de vista 
biogràfic, aquests capítols obren una nova part en la història evangèlica, que representa l'abandó 
definitiu de l'activitat que Jesús havia exercit a Galilea, i un encaminar-se cap a la passió que 
Jesús ha de sofrir a Jerusalem (nota a 4, 12-25). Pel que fa al seu origen tradicional, la 
secció sembla composta de tres parts: la primera recull una sèrie d'ensenyaments de Jesús 
referents a la vida eclesiàstica (cap. XIX), la segona, orientada cap a la passió, comença amb 
el tercer anunci de la mort i la resurrecció de Jesús, i explica l'anada de Jesús a Jerusalem 
i la seva entrada reial (XX, 17 - XXI, 22, cf. nota a XVI, 13 - XVII, 27), la tercera és un 
recull de controvèrsies, semblants a les de Galilea (notes a 9, 2-17 i al cap. XII), que per 
una banda preparen l'anunci del càstig de Jerusalem, i per altra banda acaben de decidir l'actuació 
hostil dels caps del poble contra Jesús. En tota la secció els tres evangelistes van globalment 
d'acord. Mc. únicament té de més unes poques paraules sobre la necessitat de perdonar a l'hora 
de la pregària (Mc. 11, 25 s., cf. 6, I4 S.), i situa diversament l'expulsió dels negociants del 
temple (Mc. tí, 11-24). Mt. omet el breu fragment sobre l'almoina de la vídua (Mc. 12, 
41-44 par.), i en canvi afegeix dues paràboles: una sobre la recompensa dels qui han treballat 
a la vinya, i una altra sobre l'obediència dels dos fills (20, 1-16, 21, 28-30, cf. Le. 7, 29 S.), 
i dos petits fragments (19, ro i 28, cf. Le. 22, 29 s.), a més d'una citació profètica (21, 4 S.), 
dels comentaris sobre l'entrada de Jesús, i de la controvèrsia que segueix a l'expulsió dels 
negociants (21, IO s. i 14-16, cf. Le. 19, 39 s.). Al cap. XXIII, al voltant d'un petit nucli de 
triple tradició, ha afegit una sèrie de paraules, algunes propies d'ell, però la major part provinents 
de la doble tradició. Le. omet la resposta de Jesús sobre la indissolubilitat del matrimoni 
(19, 3-9 par., cf. però Le. 16, 18), la petició dels fills de Zebedeu (20, 20-28 par., cf. però 
Le. 22, 24-27), la maledicció d'una figuera (21, 18-22 par., cÍ. però Le. 17, 6), en canvi 
afegeix la conversió de Zaqueu (Lc. 19, 1-10), la paràbola de les mines (Le. 19, 11-28: cf. 
Mt. 25, 14-30), i el plor de Jesús sobre Jerusalem (Lc. 19, 41-44). 

1. El principi del verset és la conclusió típica amb què Mt. acaba els reculls de paraules 
de Jesús (Introducció, p. 48), després diu, d'acord amb Mc. ro, 1, que jesús es dirigí a 
l'altra banda del Jordà, és a dir, a la Perea, en front de Jericó, on Joan havia batejat (Jo. 
IO, 40-42, notes a 3, I i a 4, 25). Aquesta notícia sembla purament biogràfica, ja que la 
tradició no ha localitzat expressament en aquella regió cap dels episodis seguents. 
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, I 9 5 lordanem, Pet secutae sunt 
Todes, a. Pelua banda del Jordà. "El seguen tera, a me 


rans multituds, i allà els guaria. vit eos ibi. 
8 , o 83 Et accesserunt ad eum 


iaia 3 Aleshores uns fariseus li digueren, per pro- —Pharisaei tentantes eum, et 
dicentes : Si licet homini di- 


es pot dissoldre. yar-lo: ç Es lícit de repudiar la pròpia muller per mittere uxorem suam, qua- 


2. I allà els guaria (cf. 4, 243 12, IS, I4, I43 IS, 30, cÍ. també Mc. I, 34, 3, 10). 
Mc. diu que els ensenyava tal com solia (Mc. 2, 13, 4, I S., 6, 2 par., I4, 49). Tant en 
la redacció de Mt. com en la de Mc. es tracta d'un resum típic de l'activitat de Jesús. 

3-30. Es un recull de respostes ocasionals, semblants a les de Galilea (cf. Introducció, 
pp. 35 i 37), reunides sense cap indicació de temps ni de lloc. Els temes, com els del capítol 
anterior, es refereixen a diversos punts de la vida de l'Església. Les primeres respostes, referents 
al matrimoni (vv. 3-12) i a la necessitat d'imitar els infants (Vv. 13-15), es presenten com a 
unitats isolades, unides només amb el que segueix en tant que ensenyen condicions neces- 
sàries per entrar al Regne del cel (vv. 12, 14, 16, 23 S. i 29), les tres darreres (vv. 16-30) 
es refereixen al tema de la riquesa, a la necessitat de renunciar-hi, i a la recompensa que 
tindran els qui ho hagin fet així. Mt. afegeix després la paràbola dels obrers llogats per a 
treballar a la vinya, que, en el context de Mt., es refereix al mateix tema de la recompensa. 

3-12. Només Mt. i Mc. han conservat aquesta resposta de Jesús. Lc. té només les paraules 
del v. 9, i encara en un altre context, amb una forma de doble tradició (Lc. 16, 18) 
corresponent a la de Mt. 5, 32. La redacció de Mt. conserva en conjunt les mateixes paraules 
tradicionals que Mc., però se'n serveix diversament. La diferència principal és que en Mc. 
Jesús comença preguntant què havia manat Moisès, com per trobar un punt d'acord per a 
fundar la resposta (Mc. 10, 3-5): la referència al text del Gènesi no ve fins al final (Mc. 10, 6-9): 
en Mt., en canvi, Jesús comença referint-se al text del Gènesi (vv. 4-6), i la pregunta sobre 
el que Moisès havia manat no es presenta fins després, en boca dels fariseus i en forma 
d'objecció, seguida de les respostes corresponents (V. 7 s.). Així l'ordre de Mt., més catequètic, 
fonamenta en la voluntat del Creador tota la resposta, Jesús aboleix la concessió de Moisès 
(cf. nota a 5, 20), per a restaurar aquella primera voluntat del Creador. La declaració segúent, 
on Jesús afirma que el repudi no permet de casar-se de nou sense cometre adulteri, segons 
Mc., Jesús la dóna als deixebles sols, estant a casa (Mc. ro, 10-12), segons Mt. Jesús parla 
encara com si estés davant de tothom (v. 9), i la resposta que reserva als deixebles, pròpia 
de Mt., parla d'alguns que s'han fet eunucs ells mateixos per causa del Regne del cel 
(vv. ro-12). L'esquema de composició que divideix la resposta de Jesús en una part donada 
en públic, i en una altra part, més explícita, reservada als deixebles, té analogies en la tradició 
rabínica i apocalíptica (cf. J. Dupont, Mariage et divorce dans l'èvangile 1959, PP. 39-45), i 
se'n troben altres exemples en els evangelis (vv. 16-26, 13, 3-23 par-, 24-30 36-43, 15, 1-20). 

3. Les paraules per qualsevol causa es troben només en Mt., i és així com els fariseus 
devien preguntar a Jesús, ja que entre ells no es discutia que fós permès de repudiar la muller, 
sinó quins eren els motius legítims per a repudiar-la, segons l'escola de Hillel, gairebé qual- 
sevol causa es tenia per suficient, segons l'escola de Xammai calia que la muller hi hagués 
donat motiu amb la seva conducta deshonrosa (nota al v. 9). Segons la redacció de Mc., la 
pregunta prescindeix de les questions d'escola, i es posa simplement des del punt de vista 
cristià. 
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cumque ex causa " Quires- — qualsevol causa2 "' Ell va respondre: é No heu 
pondens, ait eis: Non legis- 


ts, quia qui fecit hominem — llegit que el qui els va crear, des del principi 


ab initio, masculum et femi-— cels ya fer home i donar, Pi va dir: cPer això 
nam fecit eos2 et dixit: $ Pro- 


pter hoc dimittet homo pa- deixarà l'home el pare i la mare i s'ajuntarà a 


trem, et matrem, et adhaere- : Ara 
area les i a la seva muller, i seran tots dos una sola carn: 


in carne una. "itaque iam — 9 Així ja no són dos, sinó una sola carn. Per 


non sunt duo, sed una caro. ' : 
Quod ergo Deus contunxi, — tANt, El que Déu va unir, que l'home no ho 


homo non separet. "Dicunt.— Separi. "Í doncs, icom és, li digueren, que Moi- 
illi: Quid ergo Moyses man- : . 3 

davit dare libellum repudii, SÈS Va manar de adonar acta de divorci per a 
et dimittere2 8 Ait illis: Quo- : 8 al ' . 

niam Moyses ad duritiam "lepudiaro2 $ Els diu: Perquè Moisès, degut a 


cordis vestri permísit vobis — Ja vostra duresa de cor, us va permetre de repu- 
dimittere uxores vestras: ab 


initio autem non fuit sic. — diar les vostres mullers, però al principi no era 
8 Dico autem vobis, quia i Ger ia È 2 n 
quicumque dimiserit uxorem — pas així. "I jo us dic que el qui repudia la se- 


4-5. Les citacions són de Gn. I, 27 i 2, 24, On es parla de la institució del matrimoni 
quan Déu va crear l'home. 

6. Amb aquesta conclusió, Jesús, fundant-se en la institució divina, nega la legitimitat del 
repudi. Ja Malaquias, quan desaprovava el repudi, feia allusió a l'obra del Creador ( Mal. 2, 
13-17). 

7. La prescripció de què parlen els fariseus és la de Dt. 24, I. Suposant admesa la pràc- 
tica de repudiar la muller, el Deuteronomi prescrivia que no es fes sense escriure un acta 
de repudi. 

8. Sovint PAT tirava en cara al poble d'Israel la seva duresa de cor, és a dir, la seva 
resistència a obeir els manaments de Déu (Dt. 10, 16, Is. 63, 17, Jer. 4, 4, Ez. 3, 7, Ps. 95, 
8, Pr. 17, 20, 28, 14, Eccli. 3, 26 s., 16, 9 s.), Jesús, que demana als seus una justícia 
més íntegra (nota a 5, 20), vol que obeeixin l'ordre que Déu havia establert des del principi. 

9. En la redacció de Mt., les paraules J jo us dic posen l'autoritat de Jesús sobre la de 
Moisès (nota a 5, 21). Aquesta segona resposta, donada privadament als deixebles segons Mc., 
i conservada isoladament en la doble tradició (5, 32, Le. 16, 18), és la més decisiva. El 
marit divorciat, i, segons els llocs paraHels, igualment la muller divorciada, si es casen cometen 
adulteri, Jesús afirma, per tant, que el divorci, en realitat, no ha anullat el vincle matrimo- 
nial. Es el mateix que St. Pau ensenya a 1 Cor. 7, IO s. com a doctrina del Senyor. La 
resposta de Jesús és taxativa, per això el Concili de Trento declara que l'Església no està en 
error quan ensenya, d'acord amb la doctrina evangèlica i apostòlica, que el vincle matrimonial 
no pot ser desfet per l'adulteri d'un dels consorts (Denz. 9773 cf. Dupont, 0. c., pp. 115-122). 
Eu la redacció de Mt., tant aquí com a 5, 32, hi ha afegida una clàusula que indica una 
excepció: llevat del cas de fornicació O si mo és per causa de fornicació. Alguns antics Pares, i 
una part de l'Església oriental van entendre que, en cas d'adulteri de la muller, el marit podia 
repudiar-la i contreure un altre matrimoni. Però, segons la Llei, l'adulteri es castigava ape- 
dregant la culpable (Jo. 8, $, J. Blinzler, NTS 1957, pp. 32-47). Si es referia només a una 
conducta deshonesta, la resposta de Jesús no hauria fet altra cosa que adoptar l'opinió de 
l'escola de Xammai (nota al v. 3). Aquesta interpretació, però, no estaria d'acord amb les afirma- 
cions categòriques de Jesús i de St. Pau (Dupont, o. c., pp. 130-136). Donant, doncs, com 


15 La Biblia, vol. XVIII 
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va muller, si no és per causa de fornicació, i  suam, nisi ob fornicationem, 
i et aliam duxerit, moechatur: 
es casa amb una altra, comet un adulteri. et qui dimissam duxerit, 


10 TO : R SE: EA 2 Lo moechatur. 10 Dicunt ei di- 
diguem Li diuen els deixebles: Si és així la situa ES emg epo a 


ció de l'home amb la muller, més val no casar- —hominis cum uxore, non 
11 : : o) expedit nubere. H Qui dixit 

se. Ell els digué: Això, no tots ho COMPIENEN, —igh: Non omnes capiunt 
sinó només aquells a qui és donat. Y Perquè hi verbum istud, sed quibus da- 
a tum est. E Sunt enim eunu- 

ha eunucs que han nascut així del ventre de la (qi qui de matris utero sic 
mare, i hi ha eunucs que n'han estat fets pels  nati sunt: et sunt eunuchi, 


dans ui facti sunt ab hominibus : 
homes, i hi ha eunucs que se n'han fet ells ma--— sum Eu, ali seques 


teixos, per causa del Regne del cel. Qui ho pugui —castraverunt propter regnum 
P R 8 2 pus caelorum. Qui potest capere 
entendre, que ho entengui. caniat. 


continència per 
amor del Regne. 


a segur que, segons la doctrina evangèlica, el vincle matrimonial és indissoluble, cal esbrinar 
quin sentit té l'excepció de Mt. El P. Dupont (o. c., pp. IO6-I14 íI 136-157), amb bones 
raons, creu que la paraula mogveia, fornicació correspont a 1STNMy de Dt. 24, 1, que, segons 
els rabins, significava en general una conducta de la muller desbonrosa per al marit, i conclou 
que l'excepció de Mt. permet en aquest cas la separació dels esposos, però amb l'obligació de 
no contreure un altre matrimoni (o. c., pp. 106-114 i 136-157, cf. 1 Cor. 7, IO s.). Altres 
autors, en canvi, fins després de llegir l'estudi del P. Dupont, creuen que la paraula mogvela 
correspon a l'hebren My entès en el sentit d'una unió illegítima o incestuosa, i aleshores l'ex- 
cepció voldria dir que en aquest cas el vincle matrimonial és inexistent, i, per tant, els qui 
vivien com a esposos s'han de separar, i són lliures de contreure matrimoni (M. Zervvich, 
Verbum Domini 1960, pp. 193-212, X. Léon-Dufour, Recberches de Science Religieuse 1962, pp. 
102-104). 

ro. Dupont (0. c., pp. 175 s.) fa notar el caràcter redaccional d'aquest verset, destinat a 
introduir la resposta dels vv. 11 s. És una d'aquestes preguntes on els deixebles expressen la 
seva sorpresa davant d'una exigència incomprensible de Jesús (cfr v. 25 par.i 14, 17 par. 
15, 34 par., Mc. 5, 31). 

1r. La dificultat de comprendre, subratllada també al final del v. 12, es refereix segurament 
a l'explicació enigmàtica que Jesús donarà tot seguit. El do de comprendre, en Mt. sol ser 
un privilegi dels deixebles, als altres, als de fora, Jesús els parla enigmàticament (13, II S., 
cf. Dupont, 0. c., pp. 178-190). 

ra. Com en els proverbis triples, tota l'atenció es dirigeix a la tercera classe d'eunucs. En 
el vocabulari rabínic es distingien els eunucs de naixement (eunucs des (que han vist) el so), 
i els eunucs castrats artificialment (eunucs d'home). Jesús hi afegeix un tercer grup: els qui se 
n'han fet ells mateixos per exigències del Regne. En Mt. Jesús parla sovint de la vida o del 
Regne, que exigeix certes condicions per a poder-hi entrar o per a posseir-lo (vv. 14, 17 i 
293 $s 33 IO i 20, 7, 13 S. i 21, 8, DI: 13, 44-46: 18, 3: 25, 34), O, al contrari, parla 
del càstig oposat, que cal evitar a tot preu (nota a 3, IO, 5, 25 i 29 s., nota a 8, I2, I8, 8 s.: 
25, 41-46). Les paraules de Jesús sobre els qui s'han fet ells mateixos eunucs per causa del 
Regne, generalment s'entenen dels qui han renunciat voluntàriament al matrimoni per a poder 
donar-se més de ple a les coses del Regne (cf. 1 Cor. 7, 25-35). Alguns suposen que Jesús 
ya pronunciar aquestes paraules per a respondre a crítiques que els jueus devien fer a Jesús 
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18 Tunc oblati sunt ei par- 8 Aleshores li presentaven uns infants perquè ERegne ts dels 
vuli, ut manus els imponeret, 5 , . f 1 . qui són com els 
et oraret. Discipuli autem — €lS imposés les mans i pregués, però els deixebles ii. 
increpabant eos. H lesus vero 14 1 AR : . 
aitei: Sinite parvulos et ElS Teptaven. '" Jesús digué: Deixeu estar els in- 


molts ec probibere dd me. fants i no els prolibiu de vemr a mú, que él 
venire: talium est enim re- 


gnum caelorum. Et cum —Regne del cel és dels qui són com ells. PI, des- 


imposuisset eis manus, abiit 


inde. prés d'imposar-los les mans, se n'anà d'allí. 


i als seus deixebles per haver renunciat a la vida matrimonial (cf. Dupont, 0. c. pp. 199 s.). 
Però la semblança amb els altres contextos de Mt. on es parla de les exigències del Regne, 
sobretot amb 5, 29 s. i amb 18, 8 s., fa creure que, en aquest context, els qui s'han fet 
eunucs per causa del Regne són els qui, obligats a separar-se de la seva muller per raó de 
la seva conducta, s'abstenen de contreure un altre matrimoni, per no perdre la vida eterna 
transgredint el precepte de Jesús (cí. Dupont, 0. c. pp. 200-220), entenent-ho així, seria una 
d'aquelles expressions enèrgiques de Jesús que volen fer comprendre la gravetat dels valors en 
joc (nota a 5, 29-30). 

13-15. Tot el sentit de l'episodi està en les paraules del v. 14. El gest de Jesús, que fa 
d'introducció i de conclusió a les mateixes paraules, únicament dóna relleu a la seva signifi- 
cació. La redacció dels tres evangelistes és semblant, sobretot quan reporten les paraules de 
Jesús, però Mc. i Le. tenen, a més, unes paraules referents al mateix tema, que Mt. ha 
reportat a 18, 3 (cf. Mc. ro, 15 par.). Només Mc. parla del disgust de Jesús en veure que 
els deixebles allunyen els nois i del seu gest d'abraçar els infants (Mc. ro, I4 i 16, cf. nota 
a Mc. 3, 5). Le. omet tota la conclusió. 

13. Segons Mc. i Le. la gent portava els nens a Jesús perquè els foqués, però Mc. afe- 
geix al final que Jesús els beneia imposant-los les mans, Mt., seguint el seu costum, redacta 
més ordenadament, i diu des del principi que portaven els infants a Jesús perquè els imposés 
les mans i pregués. La pregària, en aquest cas, és el mateix que la benedicció. Els jueus no 
solien veure en l'infant un símbol d'innocència, de simplicitat o d'humilitat, sinó d'incapacitat 
per al coneixement de la Llei i de la justícia (cf. $, 19). Igualment els deixebles no comprenen 
quin profit poden treure els infants del seu contacte amb Jesús. 

14. Aquestes paraules de Jesús recorden la benaurança dels pobres (5, 3 par.) i l'acció de 
gràcies per la revelació que el Pare ha concedit als indoctes (11, 25 par.). L'actitud que fa 
apte per a rebre el Regne del cel (cf. Mc. 10, 15 par.), només la tenen els qui són com els 
infants, és segurament la d'acceptar-lo com un do, i sense discussió. La raó que dóna Jesús 
per a deixar que els infants se li acostin suposa que ell i el Regne del cel venen a ser una 
sola cosa. 

16-22. En aquest fragment, la tradició evangèlica ha conservat el record d'una vocació 
frustrada per amor a les riqueses (cÍ. 4, 18-22, 8, 19-22, 9, 9), el fet és ocasió d'un ensenya- 
ment que Jesús dóna particularment als deixebles sobre la dificultat que tindran els rics per 
a entrar al Regne del cel (vv. 23-26, cf. nota als vy. 3-12). La redacció de Mt. distingeix 
expressament dues parts en l'ensenyament de Jesús: si vols entrar a la vida...(V. 17), si vols 
ser perfecte... (v. 21), així mateix, en correspondència amb la pregunta que tenen tots tres 
evangelistes 4 què he de fer per a obtenir la vida eterna2 (V. 16 par.), Mt. afegeix una segona 
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Un ric refusa de 
seguir Jesús. 
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fl en va venir un que li digué: Mestre, 
équina cosa bona puc fer per obtenir la vida 
eterna2 TT Ell li digué: ç Per què em preguntes 
sobre el que és bo2 Un de sol és el bo. Si 
vols entrar a la vida, guarda els manaments. 
18 ç Quins2, li diu. Jesús respongué: Doncs, cno 
matis, no cometis adulteri, no robis, no llevis 
fals testimoni, P honra el pare i la mare, i 
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16 Et ecce unus accedens, 
aitilli: Magister bone, quid 
boni faciam ut habeam vitam 
aeternam2 17 Qui dixit ei: 
Quid me interrogas de bo- 
no2 Unus est bonus, Deus. 
Si autem vis ad vitam in- 
gredi, serva mandata. 18 Di- 
cit illi: Quae 2 lesus autem 
dixit: Non homicidium fa- 
cies: Non adulterabis: Non 
facies furtum : Non falsum 
testimonium dices: P Honora 
patrem tuum, et matrem 
tuam, et diliges proximum 


estima el teu proisme com a tu mateix. tuum sicut teipsum. TDicit 


90T: : : : SR al . o illi adolescens: Omnia haec 
Li diu el jove: Tot això ja ho he observat scdir a larenmts men 


iquè em manca encaraè P'Si vols ser perfecte, —quid adhuc mihi deest: "1 Ait 
illi lesus: Si vis perfectus es- 


li digué Jesús, vés, ven el que tens, i dóna-ho se, vade, vende quae habes, 
ar I et da pauperibus, et habebis 
als pobres, i tindràs un tresor al cel, després —thesaurum in caelo: et veni, 


pregunta / què em manca encara2 (v. 20), que introdueix la segona resposta de Jesús. D'aquesta 
manera l'evangelista fa notar la diferència que hi ha entre uns preceptes que cal complir indis- 
pensablement, i una proposta per als qui volen seguir Jesús de prop i que tindran una recom- 
pensa especial (vv. 21 i 28 S.), 

r6-17. Me. diu que Jesús es posava en camí (Mc. 10, 17), circumstància típica de les 
històries de vocacions (nota a 8, 19). Le. parla d'un cert personatge o magistrat (dexov ), 
indicació que està d'acord amb el que diuen tots tres evangelistes, és a dir, que l'home era 
molt ric (v. 22 par.). Als vv. 20 i 22 Mt. l'anomena el jove: cal tenir en compte, però, que 
en Mc. i Le. l'home respon que ha guardat els manaments des de la seva joventut (Mc. ro, 
20 par.). Abans de respondre què cal fer per a tenir la vida eterna, Jesús afirma que un de 
sol, és a dir Déu (cf. Mc. i Le.), és bo. Aquesta afirmació, que tots tres evangelistes han 
conservat, suposa que la pregunta ha estat formulada tal com es troba en la redacció de Mc. 
i Le., si Mt. l'ha modificada és perquè podia semblar que Jesús desaprovava que algú l'ano- 
menés bo. De tet la resposta de Jesús ha estat interpretada diversament. En la redacció de 
Mc. i Le., o bé Jesús, pensant en la seva naturalesa humana, vol que es doni a Déu la 
glòria deguda, o bé, referint-se a la seva filiació divina, vol fer reflexionar aquell home sobre 
el sentit misteriós de la paraula que ell mateix acaba de dir. En la redacció de Mt., Jesús 
sembla dir que, de tot el que un home pugui fer, res no és bo, si no es en mires a Déu. 
Sobre la vida i les condicions per a entrar-hi cf. v. 29, 18, 8 s., 25, 46 i les notes al v. I2 
l'a 10, 39: 

18-19. Els manaments que Jesús recorda expressament són els que ensenyen com els homes 
ens hem de relacionar entre nosaltres. A la llista dels manaments (cf. Ex. 20, 12-16, Dt. 5, 
16-20), Mt. hi afegeix el de Lv. 19, 18, típic de l'ensenyament de Jesús (cf. 22, 39). Mc. 
afegeix el manament de no fer cap frau, que no es troba al Decàleg, podria ser una altra 
forma d'expressar els manaments vuitè o desè (cf. 1 Cor. 6, 7 S., 7, 5). En l'evangeli 
segons els hebreus Jesús respon: ccompleix la Llei i els Profetes.. 
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sequere me. " Cum audisset. — vine, segueix-me. "" Quan el jove va sentir aques- 
autem adolescens verbum, 


ablit trístis: erat enim habens— tes paraules, se n'anà tot trist, perquè tenia molts 
multas possessiones. béns. 


23 at d'iecia 7 : - 2 h 
abolir Poueee a 23 Jesús digué als seus deixebles: En veritat 
pulis suis: Amen dico vobis, 


quia dives difficile intrabit im US dic que un ric dificilment entrarà al Regne 


22. En tota la tradició evangèlica, Mt. és l'únic que parla dels perfectes (nota a 5, 48). En els 
escrits de Qumran la noció de perfecció, molt frequent, va quasi sempre lligada amb la imatge 
de camí, és a dir, d'uns preceptes o normes de conducta, o amb la de caminar, és a dir, 
d'una conducta o manera de viure (J. Dupont a Sacra Pagina, Paris 1959, p. 152, nota 6, 
és perfecte aquell qui no s'aparta mai del camí recte (cf. Le. 1, 6). En Mt. la perfecció consisteix més 
aviat a afegir a la Llei allò que encara hi mancava (v. 20 par., Cf. notes a $, 18, 19 i 20): 
a $, 44, la perfecció que Jesús proposa demana d'estimar fins els enemics, aquí, demana 
d'abandonar tots els béns materials (vv. 27 i 29, 13, 44-46, cf. Le. I4, 28-33), fer-se un 
tresor al cel donant-ho tot en almoina (6, 16-21 par., cf. Le. II, 41, 19, 8), i seguir Jesús 
(nota a 4, 19). A l'evangeli segons els Hebreus, quan el ric refusa la proposta de donar-ho 
tot, Jesús li respon: ccom pots dir: he complert la Llei i els Profetesè A la Llei efectiva- 
ment, hi ha escrit: estima el teu proisme com a tu mateix, fixa't, doncs, com molts germans 
teus, fills d'Abraham, s'abriguen als femers i es moren de fam, mentre la teva casa és plena 
de riqueses, i no en surt res per a ajudar-los. Segons aquesta tradició, la proposta de dis- 
tribuir els béns als pobres no és només un consell, sinó el compliment del precepte d'estimar 
el proisme com a si mateix. Les paraules que Jesús dirà als vv. 23-26 indiquen que, de fet, 
l'amor a les riqueses impedirà a molts d'entrar al Regne del cel, però en aquest context la 
proposta de deixar-ho tot no vol solament inculcar el deure i el guany de l'almoina, sinó 
sobretot vol exhortar el deixeble a desfer-se dels seus béns per poder lliurement seguir Jesús 
(N. 27: 4, 20 1 22: 8, 20 i 22, 9, 9: mots a 13, 44-46): 

23-25. L'actitud del ric que no accepta la proposta de Jesús és ocasió d'un ensenyament 
més general, confiat en particular als deixebles, Jesús havia donat um consell al qui volgués ser 
perfecte (v. 21), donant un pas més endavant, ara parla de la dificultat que tindran els rics 
fins per a entrar al Regne (vv. 23 s.), i finalment afirma que els homes no poden salvar-se sense 
el poder de Déu (v. 26). La redacció de Mc., a més de fer notar la mirada de Jesús (Mc. 
IO, 23 i 27, vegeu també el v. 26 de Mt., cf. nota a Mc. 3, 5), insisteix una segona vegada 
sobre la dificultat d'entrar al Regne (nota a Mc. ro, 24). Le. devia considerar inútil la cir- 
cumstància que Jesús parlés als deixebles sols, i redacta com si fós present encara el ric, a 
més d'altres que escoltaven (Le. 18, 24 i 26). La doctrina de Jesús és molt nova. Els jueus 
solien mirar les riqueses com una benedicció de Déu i una recompensa de la fidelitat en el 
compliment de la Llei, per això els deixebles s'extranyen tant en sentir el que els diu Jesús 
(cs. 7, 285 Le: d6, 14): 

23. Entrar al Regne del cel pot referir-se al Regne tal com es realitza en el temps present 
(probablement 23, 14, Le. 14, 23, Jo. 3, 5), O a la vida eterna (nota al v. 12). En Mt., 
on aquesta expressió és més frequent que en els altres evangelistes (5, 20, 7, 21, 18, 3 par. 
cf. 7, 13 par., 18, 8 S.j 19, 17, 25, IO, 21 i 23), sol referir-se a la vida eterna, tal com 
aquí sembla indicar-ho el v. 25. La paràbola de la llavor també suposava que les preocupa- 
cions i les riqueses seran un obstacle perquè la paraula de Déu doni el seu fruit en la rea- 
lització temporal del Regne (13, 22). 


19, 24-28 


Recompensa dels 
qui ho deixen tot 
per seguir Jesús 
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del cel. "fl encara us dic: és més fàcil que un 
camell passi pel forat d'una agulla, que no pas 
que un ric entri al Regne del cel. P En sentir 
això els deixebles, quedaren tots impressionats: 
Doncs, équi pot salvar-se2 digueren. "8 Mirant- 
se'ls, Jesús els respongué: Als homes això és 
impossible, però a Déu tot és possible. 

eT Llavors Pere li va dir: Mireu, nosaltres ho 
hem deixat tot, i us hem seguit: é què tindrem, 
doncs2è "8 Jesús els digué: En veritat us dic que 
vosaltres, els qui m'heu seguit, al temps que tot 
renaixerà, quan segui el Fill de l'home en el 
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regnum caelorum. 2t Et ite- 
rum dico vobis : Facilius est 
camelum per foramen acus 
transire, quam divitem intra- 
re in regnum caelorum P Au- 
ditis autem his, discipuli mi- 
rabantur valde, —dicentes: 
Quis ergo poterit salvus es- 
seP 26 Aspiciens autem Iesus, 
dixit illis: Apud homines hoc 
impossibile est: apud Deum 
autem omnia possibilia sunt. 
27 Tunc respondens Petrus, 
dixit ei: Ecce nos reliquimus 
Oomnia, et secuti sumus te: 
quid ergo erit nobise 88Tesus 
autem dixit illis: Amen dico 
vobis, quod vos, qui secuti 
estis me, in regeneratione 
cum sederit filius hominis in 
sede maiestatis suae, sedebi- 


seu tron de glòria, seureu també vosaltres en  tis et vos super sedes duode- 


24. En lloc d'un camell, alguns antics van entendre una corda, per altra banda, un viatger 
del s. XV conta que el forat de l'agulla era el nom d'una porta petita de Jerusalem, per on 
un camell no hauria pogut passar, almenys sense deixar la càrrega. En realitat es tracta aquí 
d'una expressió proverbial que està molt d'acord amb el llenguatge de Jesús, on trobem 
exageracions com la del qui vol treure una estella de l'ull del seu germà mentre té una biga 
en el seu (7, 3-5), o la dels qui colen un mosquit i s'empassen un camell (23, 24), al Talmud 
de Babilònia, per a significar una cosa impossible, es parla d'un elefant que hagués de passar 
pel forat d'una agulla ( Strach-Billerbech I, p. 828). 

25. En el llenguatge del NT, salvar-se té sovint una significació escatològica (cf. IO, 22, 
I6, 25 par., 24, 13 par., Me. 16, 16, Le. 8, 12, 13, 23): al terme de la vida humana hi 
ha l'alternativa de la vida eterna o de la perdició, els qui entren al Regne se salven de la 
perdició, o, com diu St. Pau, de la ira (Rom. $, 93 cf. 3, 7, Jo. 3, 36). 

26. Tant a lAT com al NT és coneguda la màxima que Déu ho pot tot (Gn. 18, I4, 
jb. 10, 18: 42, 2: 2 Pat. I4, Tos Zac. 8, 6 8.s Me. 14, 36: Le. 1, 37): només el poder 
de Déu serà capaç de fer que els homes acceptin les exigències del Regne. 

27-29. El tema d'aquest darrer fragment contraposa a la vocació frustrada del fragment 
anterior, les vocacions acceptades, i a la gran dificultat que tindran els rics per a entrar al Regne 
contraposa la promesa d'una vida eterna. En la redacció de Mt., la resposta de Jesús té dues 
parts: la primera (V. 28) és destinada només als dotze, deu provenir d'un altre context tradicio- 
nal, i es retroba només en Le. 22, 30, la segona és destinada a tots els qui hagin deixat la 
família i els béns per causa de Jesús (V. 29). La pregunta 4 què tindrem, doncs2 és redaccional 
de Mt., composta per a introduir millor la contesta. És característic dels deixebles de Jesús 
abandonar-ho tol per seguir-lo (notes a 4, 18-22 i I9). 

28. La promesa de Jesús relaciona els dotze deixebles amb les dotze tribus d'Israel, és 
una concepció molt jueva del Regne de Déu, que posa l'obra de Jesús en continuitat amb 
el poble dels patriarques. En el llenguatge bíblic judicar (ugivovrec) pot voler dir igualment 
governar, per això no es veu si Jesús parla del govern de l'Església durant la realització 
temporal del Regne de Déu (Cf. 18, 18, 24, 45-47 25, 21-23) O del judici a la fi dels temps 
(25, 31 s., cf. 1 Cor. 6, 2). Segons Le. 22, 28, Jesús promet als deixebles aquesta recom- 
pensa perquè han perseverat amb ell em les seves proves O temptacions, Mt., per adaptar-se al 
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cim iudicantes duodecim ti dotze trons, regint les dotze tribus d'Ismel. 91 
bus Israel. 2 Et omnis, qui 


reliqueritdomum, vel fratres, tot el qui hagi deixat cases, o germans, o ger- 


Dia Dar mats, O pa, O Mare, O fills, Q camps, 4 
matrem, aut uxorem, aut fi- 


los, aut agros propter no- causa del meu nom, en rebrà cent vegades més, 


men meum, centuplum acci--—: 4: J TEMES. : 
plet, et vitam aeternam pos. 1 UNdrà en herència la vida eterna. 


sidebit. 30 Multi autem erunt 90 Però molts passaran a ser de primers da- 
Prim NOVISSIMI, et novissimi . . 
primi. mers, i de darrers, primers. 


seu propi context, es refereix simplement al v. anterior. Segons Le. 22, 29, així com el Pare 
ha disposat de la dignitat reial a favor de Jesús, així Jesús en disposa a favor dels deixebles, 
fent-los menjar i beure a la seva taula en el seu Regne, Mt. parla del temps que tot renaixerà 
(nadiyyevecic), paraula que en tot el NT només es retroba a Tit. 3, 5, i encara en sentit de 
regeneració personal, aquí significa la renovació del món anunciada en la tradició apocalíptica 
(cf. Is. 65, 17, 66, 22, Act. 3, 21, Ap. 21, 1 i $, 4 Esd. 7, 30 s.), i que en Mt. coincideix 
amb l'entronització gloriosa del Fill de l'home (cf. 13, 41, 16, 27 par., 25, 31, 28, 18). 

29. Entre els familiars que el deixeble de Jesús ha deixat, Lc., tant aquí com a Le. r4, 
26, hi afegeix la muller, pensant segurament en els qui, com St. Pau i ell mateix, guardaven 
el celibat per donar-se del tot a la predicació de l'evangeli. El motiu per deixar la família i 
els béns és un de sol, però cada evangelista l'expressa a la seva manera: és el Regne de Déu 
segons Le., Jesús i l'evangeli segons Mc. (cf. Mc. 8, 35 i 38), el nom de Jesús segons Mt. 
(cf. IO, 22, 18, $ par, i 20, 24, $ par. i 9 par.). — Pel que fa a la recompensa, Jesús 
promet el céntuple i la vida elerna, però la redacció de Mc. i de Le. indica expressament que 
el céntuple es tindrà ja en el món present, mentre que la vida eterna (nota al v. 12) es tindrà 
a l'altre món. La distinció entre aquest món i l'altre és corrent en el judaisme rabínic, i es 
troba en tots tres evangelistes, encara que en llocs on els parallels sinòptics no empren aquesta 
expressió (12, 32, Le. 20, 34 s.). A més, sorprèn que Jesús prometi als deixebles, com a 
recompensa temporal, precisament allò mateix que ell els demana de renunciar. En realitat, 
però, la família que Jesús promet de restituir centuplicada ja des d'ara, no és la que es cons- 
titueix pels vincles de sang, sinó la que neix d'haver acceptat la paraula i el voler del Pare 
(12, 47-50, cÍ. Le. 8, 1-3, Act. 2, 44-47: 4, 32-35). Mc. enumera expressament el céntuple 
de cada cosa que els deixebles han deixat, fora dels pares, potser per oblit (vegeu, però, 
1 Cor. 4, I5), i perquè constin els límits d'aquesta recompensa temporal, afegeix que els dei- 
xebles l'obtindran junt amb persecucions (Mc. ro, 30). 

30. Le. només té aquest proverbi en un context de doble tradició (Lc. 13, 30). Devia 
ser una dita isolada, que Mc. o la triple tradició va introduir en aquest context perquè es 
referia a la recompensa. Si s'hagués d'interpretar en relació amb el context anterior, podria 
significar que els pobres i la gent senzilla, que en l'estimació del poble ocupen el darrer lloc, 
passaran davant dels rics i dels poderosos en el Regne de Déu (5, 3, Mc. 12, 38-44 par., 
Le. 6, 20 S., I4, 16-21, 16, 25). Originàriament podia tenir encara un sentit més general, 
i referir-se fins i tot als petits, als indoctes, als pecadors, que en el Regne del cel passaran 
davant dels qui eren tinguts per justos, savis O grans (V. I43 II, 25, I8, 4: 21, 28-32 i 43: 
23, 6 s. i 11 s., Le. I4, 7-II, 18, 9-14). En la redacció de Mt. es repeteix a 20, I6 com 
a conclusió de la paràbola, i és segons el sentit que l'evangelista ha donat a la paràbola que 
s'ha d'interpretar en Mt. (nota a 20, 16). 
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CAPÍTOL XX 
RECOMPENSA DELS DARRERS VINGUTS. — JESÚS PUJA A JERUSALEM 
I TORNA A PREDIR LA PASSIÓ. — ELS PRIMERS AL REGNE DEL MESSIAS. 


GUARICIÓ DE DOS CECS 


ades Perquè el Regne del cel és semblant a un pro- —'Simileest reguum caelo- 
gats a la vinya : : . i rum homini patrifamilias, 
Ca la maia pietari que va Sortir de bon matí a llogar treba- — qui exit primo mane condu- 
recompensa que : 2 cere operarios in vineam su- 
qe Xat ladors per a la seva vinya. "l un cop fet tracte de dera Eres as 


amb ells d'un denari per dia, els va enviar a la — facta cum operaris ex dena- 


s 3 eL , cada rio diurno, misit eos in vine- 
seva vinya. P Va sortir cap a l'hora tercera i en qe suam 2Et Ccmico ta 


va veure d'altres que s'estaven sense feina a la  horam tertam, vidit alios 


: : ' stantes in foro otiosos, fet 
plaça, "i els digué: Aneu també vosaltres a la 'qriiltis: he etvosia viveam 


vinya, i us donaré el que sigui just, "i ells se —meam, et quod iustum fuerit 


31 : 5 : dabo vobis. $ Illi autem abie- 
n'hi van anar. Novament va sortir a l'hora Sisena — vant. erum autem exit cir- 


id li novena, 1 vater el mateix: " Cap 8 l'hora 9t setem, Enonem Bona: 
et fecit similiter. P Circa un- 


onzena va sortir, i en va trobar d'altres que s'es- —decimam vero exit, et inve- 


i ha . De n nit alios stantes, et dicit illis: 
taven allí, i els digué: dPer què us esteu aquí tot — Quidnhicstatis tota die otiosiè 


Cap. XX, 1-16. Mt. ha introduit aquí aquesta paràbola com a illustració del proverbi an- 
terior, ja que al v. 8 l'amo dóna l'ordre de pagar el jornal als treballadors començant pels 
últims, fins als primers. En realitat, la lliçó original de la paràbola no es troba ben bé en 
aquesta circumstància, sinó més aviat en la resposta que l'amo dóna als qui murmuraven d'ell 
perquè recompensava els qui s'havien posat a la feina a la darrera hora amb el mateix jornal 
que els qui havien aguantat el treball de tot el dia. La murmuració d'aquests homes s'as- 
sembla a la del fill gran, que, en la paràbola del fill pròdig, protesta en saber que el pare, 
per celebrar el retorn del fill perdut, ha mort el vedell gras, quan a ell, que durant tants 
anys l'ha servit fidelment, no li ha donat mai ni un cabrit (Lc. 15, 25-30). És per tant una 
resposta als qui murmuraven en veure que Jesús no feia diferència entre els qui es convertien, 
i els qui tota la vida s'havien comportat com a justos (cf. Le. 5, I s.). Jesús justifica la 
seva conducta explicant quin és el comportament de Déu, per a entendre'l no n'hi ha prou 
de tenir en compte la justícia, sinó que, per sobre de tot, cal tenir present la bondat de Déu 
(nota al v. 15, cf. J. Dupont a Nouvelle Rev. Tbhéol. 1957, pp. 785-797). 

t. La conducta del propietari representa la de Déu. En parlar de la vinya, Jesús devia 
pensar en el poble d'Israel (Is. 5, 1 s.), com es veu clarament en la paràbola de 21, 33. 

2. Un denari per dia, que era el jornal d'un obrer (nota a 18, 28). 

3-6. En el món romà es comptaven les hores del dia partint de la sortida del sol. Els 
treballadors que comencen de bon matí fan dotze hores de treball, mentre que els de l'onzena 
hora en fan una de sola (v. 12). 
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TDicunt ei: Quia nemo nos 
conduzit. Dicit illis: lIte et 
vos in vineam meam. $ Cum 
sero autem factum esset, di- 
cit dominus vineae procura- 
tori suo : Voca operarios, et 
redde illis mercedem inci- 
piens a novissimis usque ad 
primos. P Cum venissent er- 
go qui circa undecimam ho- 
ram venerant, acceperunt 
singulos denarios. 10 Venien- 
tes autem et primi, arbitrati 
sunt quod plus essent acce- 
pturi: acceperunt autem et 
ipsi singulos denarios. 1 Et 
accipientes murmurabant ad- 
versus patremfamilias, 12 di- 
centes: Hi novissimi una ho- 
ra fecerunt, et pares illos no- 
bis fecisti, qui portavimus 
pondus diei, et aestus. P At 
ille respondens uni eorum, 
dixit: Amice non facio tibi 
iniuriam: nonne ex denario 
convenisti mecum 2. 1 Tolle 
quod tuum est, et vade: volo 
autem et huic novissimo da- 
re sicut et tibi. 5 Aut non 
licet mihi quod volo, facere2 
an oculus tuus nequam est, 
quia ego bonus sum2 16 Sic 
erunt novissimi primi, et pri- 
mi novissimi. multi enim 
sunt vocati, pauci vero electi. 
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el dia sense treballarà " Perquè, li diuen, ningú 
no ens ha llogat. Els diu: Aneu també vosaltres 
a la vinya. "Arribat el vespre, diu l'amo de la 
vinya al seu encarregat: Crida els treballadors, i 
paga'ls el jornal, començant pels últims fins als 
primers. " Arribats els de l'hora onzena, van co- 
brar cadascun un denari. PI, arribats els primers, 
es pensaven que cobrarien més, però van cobrar 
també ells un denari cada un. " Tot prenent-lo, 
murmuraven contra el propietari: Y Aquests da- 
rers han treballat una hora i els has igualats a 
nosaltres, que hem portat el pes de la jornada i 
la calor. P Llavors, va respondre a un d'ells: 
Amic, no et faig cap injustícia, ino has fet trac- 
tes amb mi per un denariè Y Pren el que és teu, 
i vés-te'n. Vull donar a aquest darrer igual que 
a tus Peno m'és lícit de fer d'allò que és meu 
el que vull2 4çO és que el teu ull és mesquí, 
perquè jo sóc generós2 1 Així passaran a ser els 
darrers, primers, i els primers, darrers. 
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8. Començant pels últims. ). Jeremias (Die Gleichnisse Jesu, p. 25 i nota 3) fa notar que, 
en la seva significació original, la frase es podria traduir: incloent-hi els darrers igual que els 
primers, aquesta traducció lliga menys amb el proverbi del v. 16 i de 19, 30, i amb l'ordre 
que els obrers segueixen quan venen a cobrar el jornal (vv. 9 s.), encara que estigui més 
d'acord amb la protesta dels qui murmuren: els has igualats a nosaltres (V. 12). 

11-12. Ezequiel retreia unes murmuracions semblants, els homes d'Israel trobaven injust 
que Déu concedís la vida als pecadors que es convertien i castigués amb la mort els justos 
que havien abandonat el bon camí (Ez. 18, 21-32). Jonàs, igualment, protestava contra Déu 
perquè perdonava els ninivites que s'havien convertit (Jn. 3, IO, 4, 1-3). 

15. Mesquí. Literalment: el teu ull és dolent, locució hebrea que significa l'home gasiu o 
l'envejós (Prov. 23, 6, 28, 22). — La conducta de Déu, que dóna sencera la recompensa als 
convertits de darrera hora, no es pot comprendre amb un criteri de justícia, sinó pensant en 
la seva bondat, l'amo que és generós no sabria deixar cap dels obrers que ha llogat sense el 
jornal que necessiten per a poder-se mantenir. És la bondat de Déu, revelada ja a Moisès en 
el Decàleg i en la visió del Sinai (Ex. 20, $ S., 33, 19, 34, 6 si Nom. 14, 18 S., Dt. 5, 
9 sc Cd. Ne: 9, myt Ps. Io3, 8-1o, ler, 3, P2: 32, 183 JL. 2, 133 Ja. 4, 2), el que explica 
la conducta de Déu amb els pecadors (Dupont, 4. c. p. 794, nota 16). 

16. Com a conclusió de la paràbola, Mt. afegeix el mateix proverbi de 19, 30, redactat 
com una afirmació general. Probablement l'evangelista entén que els darrers són els convertits 
del paganisme, és així com ha aplicat a la fe del centurió pagà (8, 1r s.) les paraules que 
a Le. 13, 28 s. s'acaben amb el mateix proverbi (cf. també 22, 9). — Molts manuscrits i 
versions afegeixen: els cridats són molt mombrosos, però no tants són elegits, és un proverbi pres de 
22, I4, que no s'adiu amb el sentit de la paràbola. 


20, 17-20 EVANGELI SEGONS SANT MATEU 234 


7 í L L 17 
Ç I Ot t Et ascendens lesus Iero- 
aun Tot pujant Jesús a Jerusalem, prengué a ES cap ena ep XC 


part els dotze deixebles, i pel camí els digué: — cim discipulos secreto, et ait 
eur i j illis: 18 Ecce ascendimus lero- 
Tercera predi. Ò Mireu, ara pugem a Jerusalem, i el Fill de  solymam, et filius hominis 


3 5 ó 2 tradetur principibus sacerdo- 
" l'home serà lliurat als grans sacerdots i als escri- la, PERE LE Cob degei 


i 19: bunteum morte. D et tradent 
bes, i el condemnaran a mort, Si el lliuraran qu Geiibueadiludes qe 


als estrangers perquè l'escarneixin i l'assotin i el et flagellandum, et crucifi- 
gendum, et tertia die resur- 


crucifiquin, i al tercer dia ressuscitar. on 
$ i unc accessit ad eum 
20 Aleshores hi anà la mare dels fills de Zebe- —mater Bliorae Zebedaci 


rusalem. 


ció de la passió 


XX, 17 — XXI, 22. Amb la tercera predicció de la passió (VV. 17-19) comença un grup 
de narracions que té com a centre l'entrada de Jesús a Jerusalem (21, I-II, cf. nota intro- 
ductòria als cap. XIX-XXIII). La resposta de Jesús a la petició dels fills de Zebedeu (vv. 20-24), 
igual que la instrucció seguent (vv. 25-28), estan dominades pel pensament de la passió. Tra- 
dicionalment es devia incloure en aquest grup la guarició dels cecs de Jericó (vv. 29-34), no 
solament per una raó geogràfica — el miracle té lloc al camí que els pelegrins seguien per 
anar a Jerusalem —, sinó també perquè els cecs aclamen Jesús com a fill de David, com ho 
faran tot seguit les multituds que acompanyaran Jesús en la seva entrada a Jerusalem (8t, 
9), L'expulsió dels qui traficaven al temple i la maledicció de la figuera (21, 12-22), si tra- 
dicionalment formaven part d'aquest grup, devia ser per la seva relació amb Jerusalem, el 
seu contingut té un parentiu amb les controvèrsies segients i amb l'anunci de la destrucció 
de la ciutat. 

17-19. La tercera predicció de la passió ja diu on i quan serà (vegeu ja 16, 21, Le. 9, 
31, 13, 33), i explica així als dotze el sentit d'aquesta anada a Jerusalem. Lc. havia dit 
diverses vegades que Jesús anava a Jerusalem (Lc. 9, $í, 13, 22 i 33, 17, 11), i ho dirà 
encara a 19, 28, per això no ho repeteix aquí. Mc. afegeix que Jesús anava davant dels 
seus deixebles, i ells n'estaven admirats i el seguien amb por (Mc. ro, 32, cf. Mc. 10, 24 
i 26, Jo. 11, 8 i 16). La primera i la segona predicció anunciaven simplement que el Fill 
de Phome havia de patir o de ser lliurat, havia de ser mort i de ressuscitar: la tercera, ja pre- 
cisa els moments principals de la passió: El Fill de l'home (nota a 16, 21-23) serà lliurat 
(nota a 17, 22), primer als grans sacerdots i escribes, que el condemuaran a mort (Is. 53, 
83 S4, 17), i després als estrangers, que l'escarniran, l'escopiran (Mc. i Le.) i l'assotaran 
(Is. 50, 6), finalment el mataran i ressuscitarà al tercer dia (nota a 16, 21). Mt., amb més 
precisió, diu que el crucigicaran (compareu 23, 34 amb el seu par. de Le. 11, 49), segura— 
ment la catequesi apostòlica sobre la passió de Jesús ha influenciat la redacció evangèlica 
d'aquestes paraules de Jesús, però el fons de la predicció està teixit amb referències a les 
profecies. Le. acaba dient que els deixebles no van comprendre res del que Jesús els deia 
(Le. 16, 345 CE. mols 8 17, 29-93). 

20-28. Le. ha omès aquests dos tragments, segurament per consideració als deixebles 
(nota a 16, 21-23), i perquè més endavant, durant el darrer sopar, ja recull un ensenyament 
semblant al del segon fragment. Les redaccions de Mt. i de Mc. són semblants. La dife- 
rència principal és que, segons Mt., la petició la fa la mare, mentre que a Mc. la mare 
no s'esmenta tan sols, i són els dos fills qui fan la petició personalment. Tant la segona com 
la tercera predicció de la passió van seguides d'una discussió dels deixebles sobre quins d'ells 
han de ser primers, per això alguns autors han pensat que potser la tradició de Mt. — Mc. 
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235 EVANGELI SEGONS SANT MATEU 20, 21-22 


Gliis suis, adorans et petens deu, amb els seus fills, i es prosternà per dema- 
aliquid ab eo. 31 Qui dizit el: . 91. ç Tac 
Quid vis: Aitilli: Dic ut see. Nar-li alguna cosa. "'ç Què vols, li diguè ell. msssdezete- 


deu no saben què 


deamt li due Sl mé, teus — Ti fe. Digueu que seguin aquests dos fills meus, sajtioma 


ad dexteram tuam, et unus 


ad sinistram in regno tuo. — l'un a la vostra dreta i l'altre a la vostra esquer- 
22 Respondens autem Jesus, 


dixit: Nescitis quid petatis.. ra, al vostre Regne. "" No sabeu pas el que dema- Governar rEs- 


Potestis —bibere — calicem, ' É 1 glésia vol dir 
quem ego bibiturus sumi NEU, respongué Jesús. é Podeu beure el calze que ie. 


recull dues versions diverses d'un mateix fet (Bundy). Per altra banda Le. reporta una ins- 
trucció semblant al darrer sopar (Lc. 22, 24-27), On també Jo., sense esmentar cap discussió 
entre els deixebles, inclou una lliçó de Jesús sobre el deure dels primers a servir els altres 
(Jo. 13, 2-17). Cal notar, però, que en cada un d'aquests casos, fora potser del de Lc., és 
divers el fet concret que ocasiona o acompanya l'ensenyament de Jesús (cf. Intr., p. 33): en 
el primer cas Jesús pren un infant i el posa enmig dels deixebles (18, 1-4 par.), en el segon 
els dos fills de Zebedeu demanen els primers llocs al Regne del Messias, en Jo. Jesús renta 
els peus dels deixebles per a ensenyar-los com han de servir, la discussió de què parla Le. 
segurament té relació amb el fet que conta Jo. (compareu Le. 22, 27 amb Jo. 13, 4 S. i 13-15), 
i podia haver estat originada amb motiu dels llocs que els deixebles havien d'ocupar durant el 
sopar. Segurament la tradició ha reunit paraules semblants pronunciades en diverses ocasions 
(compareu 18, 3 amb 19, I4 par., VV. 25-27 par. amb Le. 22, 25 s.), pel que fa a les cir- 
cumstàncies de temps i de lloc, com són Cafarnaúm a casa, o camí de Jerusalem, tenen el 
seu valor, si bé no cal sobreestimar-les, el gest, en canvi, és el que dóna més garantia que 
se'ns han conservat diversos records originals. — En la lliçó que conté aquest doble fragment, 
l'accent principal no es posa sobre les questions de precedència, sinó sobre el veritable caràcter 
del Regne de Jesús: els deixebles no havien entès encara que Jesús no arribarà a la glòria 
sense haver sofert la passió, que començarà a regnar donant la vida pels seus, i que els qui 
volen seguir-lo han de fer el mateix camí. Les respostes de Jesús són una nova predicció 
de la passió. 

20. En Mt. l'estil de redacció del verset, amb el gest d'accstar-se i brosternar-se i amb la 
manera de designar la mare de Jaume i Joan (27, 56), és del tot característica. Segurament 
l'evangelista ha volgut fer constar que la petició venia de la mare perquè aquesta circumstància 
és un atenuant en l'ambició injustificable dels dos deixebles estimats de Jesús. Des del v. 22, 
tant en Mt. com en Mc., Jesús dialoga directament amb els dos fills. 

21. Al vostre Regne, O a la vostra glòria, segons Mc., és a dir, a l'hora de la vostra en- 
tronització (cf. 19, 28), la redacció de Mt. sol donar preferència a l'expresió el Regne o el 
Regne del cel (18, 1 i 4). Cal notar que a Le. 22, 24-30 la questió sobre quin dels deixebles 
era el més gran va seguida d'una promesa d'entronització dels dotze, és una prova que la tra- 
dició reunia una questió de precedència amb l'esperança d'una entronització. 

22. El calge és una imatge bíblica per a significar la part que la providència de Déu des- 
tina a cadascú, sia de prosperitat (Ps. 16, 5, 23, $, 116, 13), sia de sofriment o de càstig 
(Ps. 11, 6: 78, 93 Te: $1, r7-e3s Jer. 25 253 83 Lam. 4, 215 Es, 23, 30-34): la imatge 
s'inspirava en el gest del cap de taula, que repartia a cada vas el vi que ell havia barrejat, 
el calge que Jesús, per decisió del Pare, ha de beure és la passió (26, 39 par., Jo. 18, II). 
Segons Mc. Jesús parla també d'un baptisme amb què ha de ser batejat (nota a Mc. ro, 38). 
Jesús vol desfer les iHusions dels deixebles, però, així i tot, ells es declaren decidits a seguir- 
lo en la passió (cf. 26, 35 par., Jo, 13, 37 S.). 
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jo he de beure2 Podem, li diuen. $ El meu 
calze, prou el beureu, els diu: però seure a la 
meva dreta i a la meva esquerra, no és cosa 
meva de concedir-ho, sinó que és per a aquells 
a qui el meu Pare ho ha destinat. "' En sentir- 
ho els deu, s'indignaren contra els dos germans. 
22 Però Jesús els va cridar, i els digué: Ja sabeu 
que els governants de les nacions, en disposen 
com a amos, i els magnats, les tenen sota el seu 
poder. "" No ha de ser així entre vosaltres, Sinó 
que el qui vulgui arribar a ser gran entre vosal- 
tres, serà el vostre servent, "i el qui vulgui 
ser el primer entre vosaltres, serà esclau vostre, 
"Saixí com el Fill de l'home no ha vingut pas 
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Dicunt ei: Possumus. 88 Ait 
illis: Calicem quidem meum 
bibetis: sedere autem ad dex- 
teram meam vel sinistram 
non est meum dare vobis, 
sed quibus paratum est a 
Patre meo. 

31 Et audientes decem, in- 
dignati sunt de duobus fratri- 
bus. 85 lesus autem vocavit 
eos ad se, et ait: Scitis quia 
principes gentium dominan- 
tur eorum: et qui maiores 
sunt, potestatem exercent in 
eos. 86 Non ita erit inter vos: 
sed quicumque voluerit inter 
vos maior fieri, Sit vester mi- 
nister P7 et qui voluerit inter 
vos primus esse, erit vester 
servus. 88 sicut filius hominis 
non venit ministrari, sed mi- 


a Ser Servit, Sinó a servir i a cdonar la seva  nistrare, et dare animam su- 
: : am, redemptionem pro mul- 
vida en rescat cper a una multitud). ls. 


23. Jesús accepta l'oferta generosa dels fills de Zebedeu: també ells beuran la seva part 
en el calze de la passió. Jaume va morir màrtir pocs anys més tard (Act. 12, 2), Joan, se- 
gons la tradició, no va morir màrtir, però va sofrir, com tots els deixebles, les persecucions 
que Jesús havia predit (cf. 16, 24-27, Act. 4, I-22: $, 17-41, Ap. 1, 9). Pel que fa als 
primers llocs en el Regne, Jesús se'n desentén, com es desentenia de fer-se àrbritre en dis- 
cussions sobre l'herència de béns temporals (Le. 12,14), el Pare, que té les decisions supre- 
mes en les coses referents al Regne (cÍ. 24, 36, 25, 34, Act. 1, 7), ho té ja decidit, Mc. 
expressa la mateixa resposta amb un passiu impersonal, que evita de pronunciar el nom de 
Déu. 

24-28. La indignació dels deu contra l'ambició dels dos germans (v. 24) és ocasió d'un 
ensenyament de Jesús sobre el veritable sentit de l'autoritat en el Regne de Déu (vv. 25-27): 
contra l'opinió comuna, que ambiciona l'autoritat com un benefici, un privilegi o un honor, 
Jesús ensenya que l'autoritat és un servei, i és així com el Fill de l'home, a qui Déu do- 
narà el poder sobre tots els reialmes de la terra (nota a 8, 20), es farà servidor de tots fins 
a donar la pròpia vida (v. 28). Amb aquestes durreres paraules Jesús torna a predir la seva 
passió. La nova visió que Jesús dóna de l'autoritat es troba en una línia semblant a la que 
donava sobre el valor de la riquesa ( 5, 3 par., 6, 24-33, 13, 24-46, 19, 21-24: Le. I2, 13-21: 
16, I-13 ), del propi cos i de la vida (5, 29 s. par., IO, 28-31, 16, 25-27, Le. 14, 25-33, Jo. 
12, 24 S. ), de la grandesa ( nota a 18, 2-4, 19, 14, Le. 14, 7-II ), de l'opinió dels homes 
($, TL 8. pàts 6, 181 16-21 ). 

28. Referint-se a ls. 53, Io-12, Jesús ensenya que la seva mort serà el preu que redimi- 
rà una multitud, captiva pels seus pecats (26, 28 par., cf. 1 Cor. 6, 20, 7, 23, 1 Tim. 2, 6, 
Tit. 2, 14, Ps. 130, 8 ). Les antigues versions llatines i siríaques afegien aquí un fragment 
inspirat en Le. 14, 8-I0: eVosaltres, però, heu de buscar de créixer començant per allò que 


és petit, i passar del lloc més important al que ho és menys. Quan entreu convidats a taula, 
no us poseu als primers llocs etc.o 


P a 
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29 Et egredientibus illis ab 
lericho, secuta est eum tur- a : È 
ba multa Set ecce duo caeci. gran gentada. P Dos cecs que seien vora el camí, 
sedentes secus viam, audie- 5 . R 
runt, quia lesus transiret: et EN Sentir que Jesús passava, cridaren: Senyor, 


clamaverunt, dicentes: Po". tingueu compassió de nosaltres, Fill de Davidi 


vid. 8Í Turba autem increpa--— 81 j , ) in: i 
teua mia ag Di La multitud els reptava perquè callessin, però 


magis clamabant, dicentes:— Ells encara cridaven més: Senyor, tingueu com- 
Domine, miserere nostri, fili 4 í ó 39 É 5 : 
David. E'Et stetit lesus, et. passió de nosaltres, Fill de Davidi "7 Jesús s'aturà, 


Tocats SM els ve cúdat i digué: d'Què voleu que us fade 


li: Domine, ut aperiantur. 88 Senyor, li diuen, que se'ns obrin els ullsi 
oculi nostri. $fMisertus autem 


eorum lesus, tetigit oculos P1 Compadit, Jesús els va tocar els ulls, i a l'ins- 
eorum. Et confestim vide- É 2 ç 3 
runt, et secuti sunt eum. tant hi veieren, i el seguiren. 


29 Quan sortien de Jericó, el va Seguir Una El Fil de David 


guareix dos cecs. 


29-34. És la darrera narració de miracle conservada en la tradició sinòptica. En la redacció 
de Mt. els cecs són dos (v. 30, cf. 8, 28, 9, 27), i Jesús fa el miracle per compassió (V. 34). 
La narració de Mc. és la més viscuda: el cec es diu Bartimeu (Mc. ro, 46), l'escena que descriu 
com la gent crida el cec i com ell s'acosta a Jesús ( Mc. ro, 48 s. ) recorda les narracions 
gràfiques de Mc. 4, 35 a 5, 43 i de 9, 14-27, en tots tres evangelistes el cec demana al Fill 
de David que tingui compassió d' ell (vv. 30 s. par.), però tant en Mc. com en Le. les pa- 
raules que Jesús adreça al cec expliquen el miracle per la fe del cec, segurament la fe que 
li feia esperar de Jesús les gràcies que segons els profetes el Messias havia de concedir (notes 
a II, 2-3 i 4-5): la iluminació d'aquest cec per la fe, com la del cec de Betsaida (nota a 16, 
8-I0), deu ser, en la intenció de Mc., un signe de la fe que iHuminarà la inteHigència dels 
deixebles. 

29. L'oasi frondós de Jericó es troba en el camí de Perea cap a Jerusalem, a uns 12 qms. 
a l'O. del Jordà, i a uns 30 a l'E.NE. de Jerusalem. En temps de Jesús la ciutat estava es- 
campada per la plana. Sortint de la ciutat es trobaven els palaus d'hivern del rei Herodes. Le. 
situa el miracle abans d'entrar Jesús a Jericó, probablement per poder introduir de manera més 
coherent els dos fragments que ell afegeix entre la guarició del cec i l'entrada a Jerusalem 
(nota a Le. 19, 1-28). 

30-31. Mt. sol generalitzar la invocació Fill de David (nota a 9, 27), però aquí tots tres 
evangelistes l'han recollida de la tradició comuna, no es tracta, per tant, d'una fórmula tò- 
pica, sinó de la fe que els cecs tenien en la dignitat messiànica de Jesús. La insistència dels 
cecs quan la gent, amb un zel mal entès (cf. 19, 13 par.), volia fer-los callar, expressa en- 
cara més vivament la seva fe. Igual que a 15, 22, a la invocació Fill de David Mt. afegeix 
la de Senyor, que tant ell com Le. afegeixen sovint en les invocacions (nota a Le. 7, 12-13). 

34. Només Mt. ha fet notar aquí la compassió de Jesús i el gest de tocar els ulls dels dos 
cecs (cf. 9, 293 Mc. 8, 25), segons Mc. i Le. Jesús diu de paraula: vés (Mc.), O recobra la 
vista (Le.), la teva fe t'ha salvat.— I el seguien. Aquesta conclusió significa potser que el cec, 
conegut a la comunitat cristiana amb el nom de Bartimeu (Mc.), es va fer deixeble de Jesús 
(nota a 4, 19). Mc. diu que el seguia pel camí, senyal que havia estat del tot guarit, Lc., que 
dóna a la narració del miracle la seva conclusió preferida de la lloança a Déu (notes a Le. 2, 
20ia 5, 26), diu que el seguia glorificant Déu, i que tot el poble en donava llognça a Déu. 
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CAPÍTOL XXI 


JESÚS ENTRA A JERUSALEM COM A REI, TREU DEL TEMPLE ELS COMERCIANTS I HI FA 
MIRACLES. — UNA FIGUERA ESTÈRIL. — PODER DE LA FE. — DISCUSSIONS. 


1 Et cum appropinquassent 


jo dun le (Quan eren prop de Jerusalem i arribaren a Bet- — lerosolymis, et venissent 
Bethphage ad Montem olive- 


fagé, a la muntanya de les Oliveres, Jesús va 4: tanc lesus misit duos 


mat com a Rei, 


Cap. XXI, r-11. Un indici de la importància que la tradició donava a aquesta entrada de 
Jesús a Jerusalem és que el quart evangeli n'ha conservat també el record. L'entrada de Jesús 
muntat en un pollí té sens dubte una significació messiànica, Mt. i Jo. han recordat expressament 
la profecia de Zacarias que Jesús va complir (vv. 4 s., Jo. 12, 14-16), però també la tradició 
sinòptica, que no es referia expressament a aquella profecia, la tenia certament present quan 
contava aquesta entrada de Jesús a la ciutat. Llegint Jo. sembla com si Jesús hagués muntat 
en un pollí que va trobar de pas, però els tres sinòptics diuen que Jesús es va fer portar el 
pollí amb tota la intenció per poder-hi muntar (vv. 1-7 par.). Amb aquest gest, no solament 
volia presentar-se com el Messias que el profeta havia anunciat, sinó que volia fer constar el 
caràcter d'humilitat, de mansuetud, de pobresa d'esperit (notes a $, 3 i 4 i a 12, 17-21) que 
havia de tenir el seu Regne. Amb les seves aclamacions, el poble, almenys en Mt., Le. i Jo., 
per bé que inconscient del que significava el gest de Jesús (Jo. 12, 16), el saluda com a 
Messias, servint-se de les paraules del Ps. 118. — La redacció de Mt. parla d'una somera i 
un pollí, i s'hi refereix sempre en plural (nota al v. 2), abreuja l'execució de l'ordre de Jesús 
(cí. Mc. 11, 4-6 par.), i en canvi afegeix, segons el seu estil característic, la citació de 
Zacarias (vv. 4 s.). Cada evangelista ha conservat les aclamacions del poble amb certes dife- 
rències (nota al v. 9), sobretot Le., que ja descriu diversament la mateixa manifestació de 
la gent (Lc. 19, 37 s.). Quant a l'entrada a la ciutat, les informacions de Mt. i de Mc. són 
diverses. Le. entre les aclamacions i l'entrada afegeix dos fragments propis: les protestes dels 
fariseus (cf., però, vv. IS s.) i el plor de Jesús sobre Jerusalem (Lc. 19, 39-44). 

r. Venint de Jericó, Jerusalem no es veu fins que s'arriba dalt la muntanya de les Oliveres, 
situada a l'E. de la ciutat. — Betfagé, poblet conegut en els escrits rabínics, era considerat com 
un suburbi de Jerusalem, devia estar vora el cim de la muntanya, potser mirant a la vessant 
E. o SE. Mc. i Le. afegeixen Belània després de Betfagé. En realitat la via romana de Jericó 
arribava a la muntanya de les Oliveres pel NE., sense passar per Betània, que estava a uns 
tres qms. a l'E. SE. de Jerusalem. Aquesta via, pavimentada segurament l'any 68 o 69 d. C. 
(R. Beauvery, RB 1957, p. 100), seguia en aquest indret un traçat antic (cf. 2 Sam. 5, 


30 1320 16, 1, $ Í 03). 
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discipulos, Pdicens eis: Ite 
in castellum, quod contra vos 
est, et statim invenietis asi- 
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enviar dos deixebles, " dient-los: Aneu al poblet 
d'eníront vostre, i tot seguit trobareu una somera 


21, 2-8 


nam alligatam, et pullum 
cum ea: solvite, et adducite 
mihi: $ et siquis vobis aliquid 
dixerit, dicite quia Dominus 
his opus habet: et confestim 
dimittet eos. ft Hoc autem to- 
tum factum est, ut adimple- 
retur quod dictum est per 
Prophetam dicentem: 

5 Dicite filiae Sion: Ecce 
rex tuus venit tibi mansuetus, 
sedens super asinam, et pul- 
lum filium subiugalis. 

6 Euntes autem  discipuli 
fecerunt sicut praecepit illis 
lesus. TEt adduxerunt asinam 
et pullum: et imposuerunt 
super eos vestimenta sua, et 
eum desuper sedere fecerunt. 

8 Plurima autem turba stra- 
verunt vestimenta sua in via: 
alii autem caedebant ramos 


fermada, i amb ella un pollí, desfermeu-la i por- 
teu-me'ls. PI si algú us deia res, digueu que el 
Senyor els necessita, i que de seguida els tornarà. 
t Això s'esdevingué perquè es complís l'oracle del 
profeta: P c Digueu a la filla de Sion: Heus 
aquí que el teu Rei ve a tu, humil i muntat en 
una somera, amb un pollí fill d'un animal de 
càrrega. Els deixebles hi van anar i, tal com 
els havia ordenat Jesús, f menaren la somera i el 
pollí, van posar al seu damunt els mantells, i va 
muntar-hi. "La majoria de la gent estengueren 
els seus mantells pel camí: d'altres tallaven bran- 


2. Tal com Jesús dóna l'ordre, sembla que els evangelistes suposen un coneixement mi- 
raculós per part de Jesús (cf. Mc. 14, 13-16 par.). — Una somera lligada... A primera vista 
sembla que Mt. hagi entès el paralelisme sinònim de Zacarias com si el profeta parlés de 
dos animals, i que hagi acomodat la narració a la manera com entenia la profecia (cf. C. 
Gancho, a XVII Semana bíblica espafiola, Madrid 1958, p. 63), cal tenir en compte, però, 
que els altres dos evangelistes parlen d'un pollí que encara ningú no havia muntat mai 
(Mc. 11, 2 par.), i Jo. el designa amb el diminutiu òvdguou (Jo. 12, 14), que aquest ani- 
mal, encara intacte, estigués amb la seva mare és cosa molt natural, i la tradició podia veure 
en aquest fet un acord, no amb el parallelisme de la profecia, sinó amb el segon membre 
del parallelisme, que anomena la cavalcadura del Messias um pollí, fill de somera. Mt. és constant 
fins al v. 7 a referir-se a tots dos animals, fins al punt que en la seva redacció sembla com 
si Jesús muntés sobre tots dos. 


3. Aquesta és l'única vegada que Mc. dóna a Jesús el títol de Senyor junt amb Mt. i Le. 
(cí., però, Mc. 12, 36 par.). Lagrange suposa que Mc. l'entenia en el sentit de mestre (cf. 26, 
18 par., Jo. 13, 13 s.). Taylor (St. Marl) creu més aviat que Jesús es refereix a l'amo del 
pollí, en aquell moment absent, i que potser es trobava entre la comitiva de Jesús. 

4-5. És una de les citacions profètiques que Mt. introdueix en la redacció del seu evangeli 
(Introducció, p. 47). El text és de Zacarias 9, 9, però en lloc de començar invitant Jerusalem 
a la joia, comença amb un simple digueu a la filla de Sió, inspirat potser en ls. 62, II, i 
omet els títols de just i victoriós, al final, la versió de Mt. s'allunya de G, per acostar-se 
més a l'hebreu. 

8. Per rebre solemnement un gran personatge els jueus estenien els mantells a terra, com 
ho havien fet els caps de l'exèrcit quan van proclamar rei Jehú (2 Re. 9, 13). El mateix 
sentit tenia la catifa de fullatge que la gent va estendre a terra (Mt. i Mc.). Jo. afegeix 
que de la ciutat van sortir a rebre Jesús amb palmes, era una forma de manifestació popular, 
imitació de la cerimònia que, a la festa dels Tabernacles, acompanyava el cant de l'hosanna. 
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ques dels arbres, i encatilaven el camí. "I les de amborbus, et stemebant 
in via: "turbae autem, quae 


multituds que anaven al davant i les que el se- — praecedebant, et quae seque- 
bantur, clamabant, dicentes : 


guien cridaven: e Hosanna o al fill de Davidl — Hosanna filio David: bene- 
i . dictus, qui venit in nomine 
Beneit el qui ve en nom del Senyorl Hosannax Domini: hosanna in altissi- 


en les alturesi P Quan hagué entrat a Jerusalem, —òBtcumyintrassetlerosoly- 


j i j I é pl marm, commota est universa 
es va agitar tota la ciutat. é Qui es aquest, crits, dicena Oulsent Bici 


deien. Y La gent responia: Aquest és el profeta  "Populiautem dicebant: Hic 


R : est Tesus propheta a Nazareth 
Jesús, el de Natzaret de Galilea. den 


També Judit i Simó el Macabeu havien estat aclamats amb rams i càntics (Jdt. IS, I2-I4, 
1 Mac. 13, 51, cÍ. Ap. 7, 9 s.). Le., d'acord amb un dels seus temes preferits, diu que la 
gent lloava Déu pels miracles que havien vist (cf. notes a 17, 22-23 i a 20, 34). 

9. Primitivament la paraula bosanna era un crit de socors (cÍ. 2 Sam. 14, 43 2 Re. 6, 26). 
Amb el Ps. 118, 25 s'havia introduit en la litúrgia de la festa dels Tabernacles i més tard 
en la de la Dedicació (2 Mac. ro, 6 s.), i s'havia convertit en una aclamació, una mena de 
visca. Segons la redacció de Mt. l'hosanna és dedicat al Fill de David (nota a 9, 27). En el 
sentit més primitiu del Salm, el qui ve em el nom del Senyor devia ser el sacerdot que sortia 
a beneir el poble en el nom de lahuè, o bé els pelegrins que havien vingui al temple i que 
eren beneits en el nom de Iahuè, però molt aviat aquesta aclamació degué prendre un sentit 
messiànic, com es veu en la redacció de Mt., on el qui ve és el Fill de David, i en la de 
Le. i Jo., on el qui ve és el rei, O el rei d'Israel, en Mc. una segona benedicció, adreçada 
al Regne que ve del mostre pare David, glossa el sentit messiànic de la primera. Hosanna en 
les altures es pot entendre com una petició de socors, O com una aclamació, adreçades a Déu, 
que habita a les altures. Lc., en lloc dels hosannes, que els lectors grecs no haurien comprès, 
diu al final: pau en el cel i glòria em les altures, paraules que recorden les dels àngels a la 
nit de Nadal (Le. 2, 14) i que, tot aclamant la salvació que ve del cel, volen donar a Déu 
la glòria que li és deguda com a salvador. 

10-17. Eilpatrici, que reconeix en els vv. ros. i 14-16 l'estil de Mt. (p. 51), creu, per 
altra banda, que aquests dos fragments de Mt. ja formaven una unitat abans que la narració 
sinòptica dels vv. 12 s. els separés en dues parts (pp. 80 s.). Tot el conjunt dels vv. ro-17 
porta, sens dubte, la marca del redactor de Mt., però és probable, com creu Vaganay (pp. 54 
i 277 s.), que l'expulsió dels qui negociaven al temple, narració central de tot el grup, ja 
es trobava en la triple tradició immediatament després de l'entrada de Jesús, el fragment dels 
vv. IS s. recull una tradició semblant a la de Le. 19, 38 s., però les referències al temple 
(vv. 14 s.) indiquen que l'evangelista ha redactat aquests versets tenint en compte el v. 12, 
on s'esmentaya l'entrada de Jesús al temple. També Le. posa l'expulsió dels negociants tot 
seguit després de l'entrada de Jesús (Lc. 19, 45 S.), Mc., en canvi, enquadra els fets de 
l'estada a Jerusalem en forma de diari (nota a Mc. 11, 11), i situa l'expulsió dels negociants 
al dia seguent (notes als vv. r2-13 i 18-22), després que Jesús acaba de maleir la figuera 
que no tenia fruit. 

ro-rr. La gent de Jerusalem pregunta qui és aquest que el poble aclama com a Messias, 
el poble que respon és segurament el mateix que l'aclama. Sobre el nom de profeta o de 
Natzarè que la gent donava a Jesús vegeu les notes a 2, 23, a mI4, I-2 i a Le. 7, 16. 
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12 Et intravit lesus in tem- 
plum Dei, et eiiciebat omnes 
vendentes, et ementes in tem- 
plo, et mensas numulari- 


IT entrà Jesús al temple de Déu, i expulSà reu del temple 


els negociants. 


tots els qui venien i compraven al recinte del 


12-13. El quart evangeli, igual que els tres sinòptics, ha conservat la narració d'aquest 
fet (Jo. 2, 14-16), amb la diferència, però, que Jo. el posa al principi del ministeri de Jesús, 
abans de l'empresonament de Joan Baptista. És probable que sigui Jo qui ha situat més 
acuradament el fet en la vida de Jesús (cf. J. A. T. Robinson, a NTS 1957-58, p. 272), 
la tradició sinòptica, que només esmentava una sola estada de Jesús a Jerusalem, l'havia de 
situar forçosament durant aquesta estada. No és clar quina era la significació que els evan- 
gelistes veien en aquest fet de Jesús, a més de les paraules que Jesús diu als negociants 
(nota al v. 13), cal tenir en compte el context. jo. acaba la narració amb una controvèrsia 
sobre la potestat que té Jesús per a obrar així (Jo. 2, 18-22), i els altres tres evangelistes 
han conservat una discussió semblant (vv. 23-27 par.), que en la redacció de Le. ja no sembla 
referir-se a la purificació del temple, però que segurament s'hi referia en la tradició, segons 
sembla indicar-ho el context en Mt. i Mc. Si relacionem amb aquesta controvèrsia l'acció de 
Jesús, cal veure-hi un signe que insinua la seva dignitat messiànica, ja que Jesús es posa 
per damunt l'autoritat dels sacerdots, als quals pertocava vetllar sobre l'ordre de les coses en 
el temple (nota al v. r2). Mc., per la seva banda, conclou l'escena de la purificació del 
temple fent notar simplement que els grans sacerdots i els escribes, en sentir el que havia 
fet Jesús, buscaven la manera de matar-lo (Mc. 11, 18, cí. també Le. 19, 47 S.), i així fa 
veure en l'acció de Jesús un dels fets que durant aquests dies provocaran el desenllaç de la 
passió. Però, a més, Mc. insereix la purificació del temple dins el fragment referent a la 
figuera maleida, i Le., que omet aquest darrer fragment, té, en lloc d'ell, l'anunci de la 
destrucció de la ciutat, Mt., tot i que posa a l'endemà la maledicció de la figuera, possible- 
ment la relaciona també amb la purificació del temple, sembla, per tant, que en tots dos 
gestos de Jesús els evangelistes han vist una amenaça i un presagi de la futura destrucció 
del temple (nota al v. 13). Segurament els evangelistes també tenien present Zac. I4, 4 S., 
9, 16 i 21, On el profeta anuncia que vindrà el Senyor com a Rei sobre muntanya de les 
Oliveres, es celebrarà la festa dels Tabernacles, i no hi haurà aquell dia cap marxant a la 
casa del Senyor. 

12. El temple de Jerusalem era un recinte sagrat, que tenia al centre l'edifici del santuari, 
accessible només als sacerdots quan hi exercien les funcions del culte (nota a Le. 1, 9). 
Davant l'edifici hi havia el pati dels sacerdots, on s'oferien els sacrificis, i, més endavant 
encara, els patis d'Israel i de les dones, accessibles als fidels. Tot el conjunt estava envoltat 
d'una gran esplanada, tancada amb un mur i rodejada de pòrtics, accessible també als pagans. 
És en aquesta esplanada on tenien installat el seu mercat els qui venien animals per als 
sacrificis, durant les tres setmanes que precedien la Pasqua, s'hi instalaven també els canvistes, 
que facilitaven la moneda jueva amb què calia pagar al santuari l'impost anomenat didracma 
(nota a 17, 24), la moneda romana, usada correntment a Judea i a tot arreu, es canviava 
deixant als canvistes un petit guany. Degut al pagament de l'impost i dels delmes, com 
també a les ofrenes que feien els pelegrins vinguts de tot el món romà i de més enllà, el 
moviment econòmic del temple tenia un volum comparable al d'una institució estatal. L'ordre 
i l'administració de tot aquest moviment estava en mans de la família del gran sacerdot, el 
qual solia donar als seus fills i gendres els càrrecs de caps de la guàrdia i de tresorers del 
temple (J. Jeremias, Jerusalem qur Zeit Jesu, Gòttingen 1958, II Teil, B, pp. 23-25 i 54-58), 


16 La Biblia, vol. XVII 
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temple, i va bolcar les taules dels canvistes i les —Orum, et cathedras venden- 
tium columbas evertit: Bet 


cadires dels venedors de coloms. PI els deia:  aicit eis: Scriptum est: 


Està escrit: dLa meva casa serà anomenada casa o Domus mea domus orati- 
Onis vocabitur: vos autem fe- 


d'oració): vosaltres, en canvi, en feu cuna cova cistís illam speluncam latro- 
num. 
de lladres,. it Et accesserunt ad eum 


: : : : i, et claudi in templo: et 
Miracle, Bro- SI se li seostaren cecs'1 coixos al temple, P. Di a ters 
testes dels sa- 


Sa El, É j j tem principes sacerdotum, 
Ra els va guarir. Ú Els grans sacerdots i els escribes, EE el ep a 


veient les meravelles que havia fet, i els nois cit, et pueros clamantes in 
0 : templo, et dicentes:: Hosan- 
que cridaven al temple: cHosannas al Fill de na flio David: indignatisunt 


sens dubte, la família del gran sacerdot se'n beneficiava no pas poc. L'acte valent d'expulsar 
del temple els comerciants enfronta Jesús amb els qui hi exercien el comerç, però sobretot 
l'enfronta amb la primera autoritat de la nació jueva, que en darrer terme n'havia fet la 
concessió, per part de Jesús, comporta, per tant, l'afirmació de fet d'una autoritat que els 
del sanedrí li discutiran (vv. 16 s. i 23 s. par.). La narració de Jo. detalla que Jesús va fora 
gitar les ovelles i els bous amb un fuet de cordes, va escampar el diner dels canvistes bo 
i capgirant-los les taules, i va donar ordre als venedors de coloms d'endur-se'n la seva mer 
caderia (Jo. 2, 15 s.). Mc. afegeix que Jesús no permetia a ningú de traginar res passant 
pel recinte del temple (Mc. rr, 16), alguns, en efecte, devien utilitzar-ne l'esplanada per 
fer dressera, ja que ocupava bon tros de la ciutat, i obligava a donar una volta els qui no 
volien passar-hi pel mig. 

13. Les paraules que Jesús cita són d'Isaias 56, 7 i de Jeremias 7, 1r. El context 
d'aquestes dues profecies dóna un indici de la significació messiànica que Jesús donava al seu 
gest, ja que la d'Isaias anuncia la reunió dels dispersats d'Israel i dels estrangers (nota a 8, 11) 
en el temple renovat (ls. 56, 3-8, cf. 60, 7), i la de Jeremias amenaça la destrucció del 
temple, destrucció que la profecia de Jesús relacionarà amb la reunió dels elegits al voltant 
del Fill de l'home (24, 2 i 29-31, cf. Jo. 11, $2, 12, 32), que en endavant ha de substituir 
el temple (Jo. 2, 19-21). Mc. recorda aquest sentit de l'acció de Jesús quan afegeix la con- 
tinuació d'Is. 56, 7, on el profeta deia que la casa de Déu serà casa d'oració per a tots els 
pobles. Segons Jo. 2, 17, els deixebles van recordar-se també de la profecia del Ps. 69, ro. 
És molt possible, a més, que tant Jesús com els narradors del fet, tinguessin present la 
profecia de Malaquias 3, 1-4, que anunciava la vinguda de l'àngel de l'aliança per purificar 
el temple i els fills de Leví, i la de Zac. 14, 4 S., 9, I6 i 21. 

14. L'afirmació general de Mt. sobre els miracles que Jesús va obrar a Jerusalem coinci- 
deix amb la notícia, també de caràcter general, que Jo. 2, 23 dóna després de la purificació 
del temple. Segons un antic proverbi (2 Sam. 5, 8 G), els cecs i els coixos no havien d'entrar 
a la casa de Déu, i una prescripció de Lv. 21, 18 prohibia als cecs i als coixos d'acostar-se 
per al servei de l'altar. El fill de David, que acaba de treure del temple els comerciants, com 
David havia tret de Sió els jebuseus, no n'allunya els cecs i els coixos, sinó que els guareix. 

15. Le. 19, 39 reporta unes protestes semblants de part dels fariseus, provocades per les 
aclamacions dels deixebles ja abans que Jesús entrés al temple. Ara són els sacerdots i els 
escribes els qui protesten, i no solament per les aclamacions dels nois, sinó també pels pro- 
digis que han vist. 
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16 et dixerunt ei: Audis quid et A: 16: UE 1: PA t 
a dec car DAVIOI, S'indignaren "i li digueren: d'Sents què 


eis: Utique, nuriquèna legis-— diuen aquestsè Si, els dim Jesús: inò heu llegit 


tis: Quia ex ore infantium, 


et lactentium perfecisti lau--— mai: De la boca dels infants i dels nodrissons 
dem2 Et relictis illis, abiit 


foras extra Civitatem in Be- heu format una lloança, l'I, deixant-los, sortí 
thaniam: ibique mansit. 5 Mel : A 
18 Mane autem revertens fora de la ciutat, a Betània, i allí va passar la nit. 
in Civitatem, esuriit. P Et 18 3: É R 
sidEis fici di orei neaii see De bon matí, mentre tornava ala ciutat, tenia 


cus viam, venit ad eam: et : , : ' 
nihilinvenit in ca nisi ola 2ana. P Veient una figuera vora el camí, hi anà, Una fguera es- 


Me. x Sis tèril s'asseca, 
tantum, et alt illi: Nomquam. — però no hi va trobar res, sinó fulles solament, 


semptermam, PE arefecta 4 li dioués Què nó Surú mai més fruit de tu, 1 


est continuo ficulnea. 


16. Aquest sí de la resposta de Jesús és característic de la redacció de Mt. (cf. 9, 28, 
13, $I3 17, 25). La fórmula 4 no beu llegit mai2 per a citar l'Escriptura es troba també en 
Mc., però sobretot en cites pròpies de Mt. (Vv. 42 par., 12, 3 par. i $, 19, 43 22, 31 par.). 
La citació és del Salm 8, 3. Com a resposta als sacerdots i fariseus, la citació del Salm vol 
dir que Déu se serveix dels infants per a proclamar la veritat sobre el Messias (cf. II, 25). 
La resposta de Le. 19, 40 a les protestes dels fariseus és diversa. En lloc de les protestes 
dels sacerdots i els escribes, Mc. parla del consell que van tenir per perdre Jesús, quan van 
sentir dir que havia tret del temple els comerciants. Le. parla com si aquest mateix consell 
fos motivat pel fet que Jesús ensenyava cada dia al temple. 

17. La frase i deixani-los és característica de la redacció de Mt. (4, 13, 16, 45 cf. Intro- 
ducció, p. 50 s.). La notícia que Jesús va passar la nit a Betània es troba igualment a Mc. 
tí, HE (El. Me. ta, 194 Le. 20, 37). 

18-22. Aquest recull tradicional consta de dues parts: unes paraules profètiques pronuncia- 
des contra una figuera que no tenia fruit (vv. 18 s.), i un recull d'ensenyaments sobre el 
poder de la fe i de la pregària, relacionats amb la constatació de l'eficàcia que han tingut 
les paraules de Jesús contra la figuera (vv. 20-22). En Mc. aquestes dues parts es troben 
separades per la purificació del temple i per les indicacions cronològiques que les distribuei- 
xen en dos dies successius. Lc. omet tot el recull, però entre els materials de doble tradició, 
no solament ha conservat una paràbola que pot ser un equivalent de la maledicció de la 
figuera (Lc. 13, 6-9), sinó també un ensenyament sobre el poder de la fe (Lc. 17, 6, cf. 
Mt. 17, 20), que és sens dubte la forma amb què la doble tradició va transmetre la lliçó 
del v. 21. L'omissió de Le. pot correspondre al desig de no repetir-se (cf. Introducció, p. 20), 
a la dificultat de fer comprendre el gest de Jesús contra la figuera, i potser també al fet que 
la tradició pre-sinòptica originàriament no contingués aquest recull. 

18-19. Tot i que a la regió de Jerusalem les figues poden ser primerenques, pels volts 
de Pasqua és de bon tros massa aviat perquè puguin ser madures. Taylor (St. Mari) parla 
d'unes figues fotografiades a Jerusalem el divendres sant de 1936, però aquest cas ha de ser 
massa excepcional perquè Jesús hi comptés. Mc. adverteix, amb raó, que no era temps de 
figues. Per altra banda, tots dos evangelistes diuen que Jesús no va trobar res més que fulles, 
i això pot indicar que la figuera no tenia cap mena de fruit, ni verd, ni madur, ni rebordonit. 
L'acció de Jesús, inexplicable en ella mateixa, es refereix probablement a la profecia de Jer. 8, 
13, i deu anunciar el que Déu farà amb el poble jueu i amb la ciutat de Jerusalem, per no 
haver donat els fruits que devien, la circumstància de no ser el temps del fruit no és neces- 
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Poderdelafe. A l'instant la figuera es va assecar. "En veure- Et videntes discipuli, 
6 3 R . I mirati sunt, dicentes: Quo- 
ho els deixebles, se'n meravellaren i deien: Com —modo continuo arnit 21 Res- 


, 3: , z. 2 : pondens autem lesus, ait eis: 
és que a l'instant s'ha assecat la figuera: "' Jesús A aiiden das ua: 


els respongué: En veritat us dic que, Si teniu fe tis fidem, et non haesitaveri- 


a tis, lum de ficul 
i no dubteu, no sols fareu això de la figuem, a. cla d mens boc 


sinó que fins Si dieu a aquesta muntanya: Alça't —diseritis, Tolle, et iacta te in 


ERC LE o 99 i mare, fiet. £ Et omnia quae- 
L tat al Dar, es realitzarà. "ll tot alló que —rque peberitsic oratlons 


demanareu amb fe en l'oració, ho obtindreu. credentes, accipietis. 
93 R Et cum venisset in tem- 
Discussins. Un cop entrat al temple, hi anaren, men- —plum, accesserunt ad eum 


Origen de l'au- . . docentem, principes sacerdo- 
toritat de Jesús, 11€ ensenyava, els grans sacerdots i els ancians —tum, et seniores populi, di- 


sàriament un signe de la incapacitat del poble per a donar els fruits que Déu volia (v. 34, 
23, 37, Le. 13, 2-5, cÍ., però, Jo. 12, 37-41), pot ser una circumstància que accentui sim- 
plement el caràcter simbòlic de l'acció de Jesús. La paràbola de Le. 13, 6-9 té una significació 
semblant, aquí, però, l'acció de Jesús ve a ser una profecia i una sentència, la paràbola, en 
canvi, és sobretot una exhortació al poble perquè es converteixi mentre Déu retarda l'execu- 
ció de l'amenaça. — Mt., simplificant la narració i accentuant el caràcter meravellós del fet, 
diu que la figuera es va assecar a l'instant, Mc. diu, amb més naturalitat, que la van trobar 
seca l'endemà (Mc. 11, 20). 

20-21. Sense explicar el sentit profètic de la seva acció, que queda voluntàriament en el 
misteri, Jesús en treu una lliçó sobre el poder de la fe. La forma de Le. 17, 6, que parla 
d'un morer en lloc d'una muntanya, fa pensar que ja originàriament aquesta lliçó sobre la fe 
podia anar relacionada amb el fet miraculós de la figuera (nota a 17, 20). J. Duplacy (M€ 
morial A. Gelin, Lyon 1961, pp. 273-287) suposa que podia estar relacionada amb el poder 
d'obrar miracles que Jesús havia concedit als deixebles al moment d'enviar-los a proclamar 
el missatge del Regne (10, I s.). 

22. Aquesta segona lliçó es relaciona amb l'anterior només en tant que atribueix a la fe 
l'eficàcia de la pregària (cf. Jm. 1, 6-8). A 7, 7-I1, a 18, 19 i a Jo. I4, 13 S.j IS, I6, 
16, 23 s. l'eficàcia de la pregària s'atribueix també a la insistència, a la concòrdia entre els 
qui preguen, al fet de pregar en cl nom de Jesús o en unió amb ell. Mc. afegeix un altre 
ensenyament de Jesús sobre la necessitat de perdonar a l'hora de la pregària, que Mt. ja 
havia reportat abans (nota a 6, I4-15). 

XXI, 23 — XXIII. En la redacció actual de tots tres evangelistes, tot aquest recull es 
presenta en forma d'una sèrie de controvèrsies i ensenyaments donats al temple en una sola 
diada (cf. Introducció, p. 36 s.), però el contingut del recull no és exactament el mateix en 
els tres. Mt. no té el fragment de Mc. i Le. sobre l'almoina de la vídua (Mc. I2, 41-44), 
en canvi ha enriquit el recull amb una paràbola pròpia d'ell (21, 28-32, cf. Le. 7, 29 s.), 
una altra paràbola de doble tradició (22, I-I4), i una sèrie d'amenaces contra els fariseus i 
contra Jerusalem, provinents també principalment de la doble tradició (23, 1-7 i 13-39). Le. 
omet la resposta de Jesús sobre el manament més gran (22, 34-40), semblant a un ense- 
nyament de doble tradició conservat només per ell, i que ja havia reportat abans (Lc. ro, 25-28). 
— La controvèrsia sobre l'autoritat de Jesús (21, 23-27), que encapçala tot el recull, 
devia estar històricament relacionada amb la purificació del temple (nota als vv. 23-27). La 
paràbola dels vinyaters rebels (21, 33-46), adreçada sens dubte a les autoritats religioses de 
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centes: lnqua potestats hac. del poble, i li digueren: dAmb quina autoritat 
facis) Et quis tibi dedit hanc na 
porestatem) fas aquestes coses (Qui t'ha donat aquesta auto- 


"Respondens lesus dixit  ritatè "' Jesús els va respondre: Jo també us pre- 


eis: Interrogabo vos et ego É : I a, 
uila sermoneia: quem dl EUDTSIE una cosa: si mé la dieu, també jó: us 


dixeritis mihi, et ego vobis.— diré amb quina autoritat faig això. "P El bap- 
dicam in qua potestate haec . o I 
facio. $ Baptismus loannis —tsMe de Joan, id'on era2 dDel cel o dels homes 


unde erat2 e caelo, anex ho- — Però ells reflexionaven dintre seu: Si diem: Del 
inibus: des , 
At ili cogitabantinterse, Cel, ens dirà: Doncs, sper què no el vau creure 


Jerusalem i que anuncia tant la passió de Jesús com la destrucció de la ciutat, escau molt 
bé dintre el recull, ja que prepara la profecia del cap. XXIV i la narració de la passió. Les 
quatre preguntes i respostes que segueixen (22, 15-46) formen un recull homogeni, l'estruc- 
tura de redacció de cadascuna és semblant a la de la controvèrsia sobre l'autoritat de Jesús i a 
la de les cinc controvèrsies de Galilea (nota a 9, 2-17 ). Segons D. Daube (NTS 1958-59, 
pp. 180-184), l'ordre del recull es degué inspirar en quatre maneres de preguntar conegudes 
entre els rabins, i que, segons el ritual de la nit de Pasqua, eren les quatre maneres com 
un fill podia preguntar el seu pare sobre la significació del sopar Pasqual (cf. Èx. 12, 26 s, 
13, 8 i 14, Dt. 6, 20 s.): A les preguntes assenyades sobre questions de la Llei, correspon 
la questió que els fariseus proposen sobre el tribut (22, 15-22), a les preguntes de burla 
correspon la dels saduceus sobre la resurrecció (22, 23-33), a les de simple pielat correspon 
la de l'escriba sobre el manament més gran (22, 34-40), a les d'interpretació de textos apa- 
rentment contraris (el fill que no sap preguntar) correspon la pregunta de Jesús sobre el 
Messias (22, 41-46). Alguns, però, creuen que les quatre preguntes formaven originàriament 
un sol recull amb la pregunta sobre l'autoritat de Jesús, separada actualment per la paràbola 
dels vinyaters rebels, que podia haver estat introduida més tard en el recull. En aquest cas 
tindríem una sèrie de cinc preguntes, molt semblant a les cinc controvèrsies de Galilea. Les 
advertències contra la manera de fer dels fariseus (23, 5-7) venen a ser la conclusió de tot 
el recull. El fragment que Mc. i Le. tenen de més (Mc. 12, 41-44) deu haver estat introduit 
aquí perquè havia esdevingut al temple, més que per raons històriques o doctrinals. 

23-27. La redacció dels tres evangelistes és semblant. Les diferències més notables es 
troben en la introducció: Mc. diu que arribaren de mou a Jerusalem, i que Jesús anava pel 
temple (Mc. 11, 27), Le. comença amb una Írase característica seva: Un dels dies, mentre 
ensenyava el poble al temple i anunciava el missatge joiós (Lc. 20, 1). Els personatges que 
interroguen Jesús són els grans sacerdots i els ancians, i també els escribes, segons Mc. i 
Le. Es tracta, per tant, dels representants dels tres grups que componien el sanedrí, i que 
devien fer a Jesús un interrogatori quasi oficial. La pregunta que li fan no és sobre el seu 
poder en general, sinó sobre el poder amb què fa uns actes determinats, aquestes coses (VV. 23 S. 
i 27). Aquesta expressió no sembla que es pugui referir al fet d'ensenyar, de què parlen 
només Mt. i Le., el més probable és que es refereixi a l'únic fet de Jesús contat pels evan- 
gelistes que sigui realment un acte d'autoritat a Jerusalem, és a dir, la seva intervenció en 
l'ordre interior del temple quan en va treure els negociants. Segons Jo. 2, 18 és en aquella 
ocasió que els jueus interroguen Jesús amb les mateixes paraules (meòra moteis), a més, de 
les cinc preguntes que formen aquest grup, és l'única situada pels evangelistes expressament 
en el temple. Si Jesús havia tret del temple els comerciants al principi de la seva vida pública 
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00I si diem: Dels homes, tenim por de la gent, desntes ÚSi Bixeimus, e 


go non credidisti illiP Si au- 
tem dixerimus, ex hominibus, 
. timemus turbam: —Omnes 
taren a Jesús: No ho sabem. Aleshores Ell els —enim habebantloannem sicut 

: 3 1 È prophetam. 87 Et responden- 
digué: Doncs, jo tampoc no us dic amb quina tes lesu, dixerunt: Nescimus. 
Ait illis et ipse: Nec ego 


perquè tothom té Joan per profeta. "I contes- 


autoritat faig aquestes coses. DS dol daten 
sa 28 Quid bis vide- 
Quin és ela Què us sembla2 Un home tenia dos fills. qe oa ea 


SEa es, Que duos filios, et accedens ad 


versió. Es va adreçar al primer, i li va dir: Fill, vés —primum, dixit: Fil, vade ho- 


(nota als vv. 12-13), la resposta de Jesús es comprèn millor, perquè, segons Jo. I, 19-28, 
$, 33-35, feia poc que les autoritats de Jerusalem havien fet a Joan un interrogatori sem- 
blant. És cert que en la redacció actual els tres evangelistes parlen del baptisme de Joan 
com d'una cosa passada (v. 25 par.), però això ho demanava el mateix fet de situar aquesta 
discussió durant la darrera estada de Jesús a Jerusalem, en canvi, la manera com tots tres 
parlen de l'opinió que el poble tenia de Joan (v. 26 par.) gairebé suposa que la narració 
s'havia referit als temps de quan Joan encara vivia. En la seva resposta Jesús, referint-se a 
Joan, venia a dir que els qui estaven disposats a reconèixer els enviats de Déu tenien a favor 
de l'autoritat de Jesús el testimoniatge que Joan havia donat sobre el qui venia després d'ell 
(3, II s. par., cf. Jo. 1, IS i 26 s., 5, 33-47). Però els qui no creien en la missió de Joan 
tampoc no podien reconèixer la de Jesús (cf. Ir, 16-19), i era, per tant, inútil de respondre el 
que preguntaven. El mètode de respondre a una pregunta fent-ne una altra que preparés la 
resposta era corrent entre els rabins. 

28-32. En aquest recull, tal com l'han transmès tots tres evangelistes, Jesús, amb la 
paràbola dels vinyaters rebels, fa veure com l'actitud que els caps del poble prenen enfront 
d'ell és la que ja havien pres, ells i els seus pares, enfront dels altres enviats de Déu. 
Així la paràbola ve a continuar l'orientació que Jesús havia indicat quan, per respondre als 
qui li demanaven compte de la seva autoritat, els va enfrontar amb l'actitud que havien pres 
davant del Baptista: Jesús, Joan, els profetes, tots els enviats de Déu, havien estat tractats 
igualment pels dirigents d'Israel. Mt., per completar el recull segons el seu costum, hi afegeix 
una paràbola abans i una altra després. Queda així un grup de tres paràboles (2r, 28-46, 
22, I-14) que en aquest context prenen una significació semblant: els caps de la nació, que 
Déu havia cridat per treballar a la seva vinya (vv. 28-30 i 33), que Déu havia convidat al 
seu banquet de noces (22, 3 s.), no han fet cas d'ell, altres, doncs, vindran a ocupar el seu 
lloc (vv. 318., 41 i 43, 22, 9 s.). Són, per tant, en el seu context actual, tres paràboles 
que descriuen uns fets decisius de la història religiosa d'Israel. La primera d'aquestes paràboles, 
pròpia de Mt., a més de la narració mateixa de la paràbola (vv. 28 s.), conté en la seva 
explicació unes paraules (V. 32) que en la redacció de Lc. pertanyen al judici que Jesús va 
donar sobre l'actitud dels fariseus i els escribes respecte al Baptista (Lc. 7, 29 s.). Aquestes 
paraules són importants, perquè en la redacció actual de Mt. apliquen la paràbola, més que 
a unes actituds generals, al fet històric de la manera com va ser rebuda la predicació de 
Joan. Alguns creuen que aquesta aplicació no s'adiu amb la paràbola, on els dirigents del 
poble representen els qui, tot dient que sí al pare, de fet no n'han fet cas, en canvi al 
Baptista mai no li van dir que sí. Si entenem, però, el v. 32 en el seu veritable sentit, s'adiu 
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die, operare in vinea mes. — avui a treballar a la vinya. " No ho vull, li va res- 
88 (lle autem respondens, ait: 


Nolo. Postea autem, poeni-- pondre ell. Però després, penedit, hi va anar. 


tenti tus, abiit. 80 Acce- ou ' . 
é Que ama alalorans Bi — ES Va adteçar al segon, i li Migué dl matex. 


salten M le rependns — Ell ya contestar: De seguida, senyor petó: no 
ait: Eo, domine, et non ivit. 


8 quis ex duobus fecit volun-— hi va anar. "'iQuin dels dos va fer la voluntat 
tatem patris 2 Dicunt ei: Pri- 


mus. Dicit illis lesus: Amen del pare El primer, li responen. Jesús els diu: 


perfectament amb la paràbola: els pecadors havien dit que no al pare, és a dir, a Déu, però, 
en sentir la predicació de Joan i de Jesús, es van convertir, els qui es tenien per justos, en 
canvi, deien que sí al pare, però en el fons del cor, ni quan Joan els predicava no es van 
convertir. No és probable, per altra banda, que Mt. vagi trobar les paraules del v. 32 en el 
context on les ha conservades Le., ja que allà, malgrat l'afinitat del tema, tant el xaè que 
les lliga amb el context anterior (Lc. 7, 29), com l'oòv que les lliga amb el context 
seguent (Lc. 7, 31) són certament artificials, fins és possible que, abans de ser introduides 
en aquell context, la tradició les hagués conservades només com a conclusió d'aquesta parà- 
bola, ja que difícilment es podien transmetre isolades. Això no vol dir que Mt. hagi conservat 
la paràbola en el seu context tradicional, com creu Vaganay (pp. 211 i 207). Per una banda 
Jesús estava aquí parlant amb els sacerdots i els ancians (V. 23), que no tenien pas la fama 
popular de justos, la paràbola, en canvi, es referia als qui es tenien per justos, és a dir, als 
fariseus i escribes, com diu la redacció de Le. 7, 30. Per altra banda la paràbola duu forta- 
ment la marca del redactor de Mt., i això fa pensar que és ell mateix qui l'ha introduida 
en aquest context, on s'adiu, tant amb les reflexions atribuides als qui no havien cregut en 
Joan (compareu v. 25 amb v. 32), com amb la paràbola dels vinyaters rebels. 

28. La pregunta ç Què us sembla2 és característica de la redacció de Mt. (17, 25, 18, 12, 
cí. 22, 42, 26, 66). Tant aquesta paràbola com la seguent (vv. 33 i 41), Mt. les presenta 
com una continuació del diàleg amb els interlocutors del fragment anterior. El fet que Le. 7, 
29 s. reporti en tercera persona les paraules corresponents al v. 32 podria fer creure que la 
tradició havia transmès en tercera persona tota la paràbola, però la pregunta del v. 31, carac- 
terística d'una paràbola adreçada a un interlocutor (cf. v. 40, Le. 7, 42, IO, 36), fa pensar que 
és més primitiva la forma de Mt. 

29-31. En els manuscrits, versions i citacions patrístiques el text es presenta en tres 
formes: En els vv. 29 i 30, la major part de testimonis del text el tenen com en la 
nostra versió, però segons un petit grup, de tradició principalment alexandrina, les respostes 
dels dos germans estan en ordre invers, en el v. 31 gairebé tots els testimonis que tenen les 
respostes en l'ordre invers diuen, naturalment, que el germà que ha fet la voluntat del pare 
és el segon, però hi ha encara alguns testimonis que diuen el primer. Aquesta darrera forma 
és sens dubte un error de còpia, només tindria sentit en la suposició absurda que els inter- 
locutors de Jesús, per no trobar-se atrapats, li responguessin expressament a l'inrevés. Les 
dues formes restants, en el fons, tenen el mateix sentit, algun recensor devia invertir l'ordre 
de les respostes creient que els primers cridats, segons el v. 31 (2— us passen al davant) 
havien de ser els dirigents del poble, com en la paràbola de 22, I-I4. 

31. Jesús ensenyava que no n'hi ha prou de dir Senyor, Senyor, calen els fets (7, 21 par., 
I2, $o par.). L'expressió fer la voluntat del pare és característica de la redacció de Mt. — Us 
passen al davant vol dir que han respost més a la crida de Déu, i que hi han respost amb 
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En veritat us dic que els publicans i les dones — dico vobis, quia publicani, et 
ç meretrices praecedent vos 
de mala vida us passen al davant cap al regne de 4, cegont Del, H Vesie mei 


Déu. P Perquè Joan va venir a proposar-vos  advos loannes in via iusti- 
ç A mans : R tiae, et non credidistis ei. pu- 
un camí de justicia, 1 no hi vau creure, mentre blicani autem, et meretrices 


que els publicans i les dones de mala vida hi  crediderunt ei: vos autem vi- 


. : dentes nec poenitentiam ha- 
van creure, en canvi, vosaltres, ni després de —puistis postea, ut crederets 


veure això no heu pensat de penedir-vosi creure-hi. — ei 
33 i É : 33Aliam parabolam audite: 
Dades: És Escolteu una altra paràbola: Hi havia Un Homo erat paterfamilias, qui 


hi ial propietari que eva plantar una vinya: la va vol- —plantavit vineam, et sepem 
circumdedit ei, et fodit in ea 


tar d'una tanca, hi va fer un cup i hi va corulr,masditcanttmia, 


més promptitud. El v. 32 deixa entendre fins i tot que aquells amb qui Jesús estava parlant 
no hi han respost gens. — Mt. no sol parlar del Regne de Déu, sinó del Regne del cel (nota a 4, 
17). Alguns han suposat que Mt. només usa l'expressió el Regne de Déu (v. 43, 12, 28) 
quan Jesús es refereix al Regne ja realitzat. 

32. Va venir no indica simplement el fet històric, sinó la vinguda i el comportament de 
Joan com a enviat de Déu (cí. 11, 18 s. par.). — En lloc de proposar un camí de justícia, 
es podria interpretat també seguint un camí de justícia. — El camf de justícia (cf. 22, 16 par. 
i nota a 3, 3, Pr. 16, 31, Act. 18, 25) era el baptisme de conversió que predicava Joan. 
La redacció de Le. 7, 29 és bastant diversa, tot i que manté un terme de la mateixa rel: 
tot el poble i els publicans, diu, (l'expressió tot el poble és típica de Le., cf. Le. 1, ro, 2, Io, 
3, 21, 8, 47, 9, 13, 18, 43, 19, 48, 20, 6 i 45, 21, 38, 24, I9) van reconèixer la justícia 
del designi de Déu (éòirmaiocav còv Osóv) i es van fer batejar. En lloc de fer-se batejar per 
ell, Mt. parla de creure-hi O no creure-bi, que són les paraules del v. 25. 

33-46. Paràbola notablement allegoritzant, que descriu la conducta dels caps d'Israel en 
relació amb els fets del Regne de Déu. La imatge tradicional de la vinya, presa principalment 
d'Isalas $, 1-7 (ci. també Os. 10, 1, Is. 27, 2-5, Jet. 2, 21, 12, ro, Ez. 19, ro-I4: Ps. 80, 
9-18), significa el poble d'Israel, i més expressament la ciutat santa, aquí, però, els actors 
de la paràbola, en lloc de la vinya, com en Isaias, són els vinyaters, és a dir, els caps del 
poble d'Israel. L'amo de la vinya és Déu, que envia primer els seus servents, els profetes, 
per a reclamar, com en lsaias, els fruits de justícia que espera de la vinya, però els vinya- 
ters els maltracten i no en fan cap cas. Finalment els envia el seu mateix fill, el Messias, i 
ells, en lloc de respectar-lo, l'assassinen. La conclusió de la paràbola és una profecia: l'amo 
de la vinya farà morir els vinyaters, i donarà a uns altres l'autoritat que els havia confiat. 
Una nova comparació, la de la pedra rebutjada, presa del Ps. 118, orienta la paràbola cap a 
una significació cristològica (v. 42). La redacció dels tres evangelistes és semblant. La dife- 
rència més notable consisteix en la forma d'enviar els servents i en els tractes que reben dels 
vinyaters (nota als vv. 34-36). Mt. afegeix la conclusió del v. 43, pròpia d'ell, i potser també 
el v. 44, comú amb Le., altres diferències les fem notar al comentari. 

33. La tanca, el cup i la torre, — detalls que Le. omet—, com el fet d'anar-se'n del país, no 
tenen una significació pròpia en la paràbola, és el que solia fer un propietari, quan plantava 
una vinya i l'arrendava. Només la tanca, que protegia la vinya contra els animals i els lladres 
(Nom. 22, 24, Ct. 2, 15, Ps. 80, 13 s., Eccli. 36, 25), potser podia fer allusió a les muralles 
de la ciutat (v. 39). Les torres servien per a vigilar les vinyes al temps dels raims. 
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et locavit eam agricolis, et 
peregre profectus est. 81 Cum 
autem tempus fructuum ap- 
propinquasset, misit servos 
suos ad agricolas, ut accipe- 
rent fructus eius. P Et agri- 
colae, apprehensis servis e- 
ius, alium ceciderunt, alium 
occiderunt, alium vero lapi- 
daverunt. 6 Iterum misit alios 
servos plures prioribus, et 
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construir una torrev, després la va arrendar a 
uns vinyaters i se'n va anar del país. "' Quan 
va venir el temps de la verema, envià els seus 
homes als vinyaters per recollir els seus fruits. 
85 Però els vinyaters van agafar els seus homes, 
i l'un, el van apallissar, l'altre, el van matar, i 
l'altre, el van apedregar. $P Encara va enviar 
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fecerunt illis similiter. 87 No- 
vissime autem misit ad eos 
fillium suum, dicens: Vere- 
buntur flium meum. 8Agri- 
colae autem videntes filium, 
dixerunt intra se: Hic est he- 
res, venite, occidamus eum, 
et habebimus hereditatem e- 
ius. 38 Et apprehensum eum 
eiecerunt extra vineam, et 


d'altres homes, més que els primers, i amb ells 
van fer igual. "A l'últim va enviar el seu propi 
fill, tot dient-se: El meu fill, el respectaran. $ Però 
els vinyaters, en veure el fill, es digueren entre 
ells: Aquest és l'hereu, som-hi, matem-lo, i tin- 
drem la seva heretat. "I el van agafar, van treure'l 


34-36. La llei de Lv. 19, 23-25 no permetia de menjar els fruits dels arbres plantats de 
nou fins l'any cinquè. Segons Mc. i Le. el propietari envia, un després de l'altre, tres dels 
seus homes, que els vinyaters maltracten, i segons Mc. maten el darrer. Després Mc. afegeix 
que el propietari en va enviar molts altres, i que a uns els van apallissar, i a altres els van 
matar. Evidentment l'evangelista pensa en els profetes, que els dirigents del poble havien 
perseguit i mort (5, 12, 23, 29-37, Act. 7, 52, Heb. 11, 32-38). Mt. pensa en els profetes 
encara més expressament quan parla, no de tres homes enviats d'un a un, sinó d'uns homes, 
segurament els profetes antics de la tradició jueva, i d'uns altres més nombrosos, els profetes 
darrers de la mateixa tradició, enviats després dels primers. De tots dos grups, en van apallis- 
sar uns, d'altres van ser morts o apedregats. Le., en canvi, que ha parlat només de tres 
servents, no diu que els vagin matar, en la seva redacció l'allusió a la missió dels profetes 
hi és menys transparent, els tres servents enviats recorden el servent enviat tres vegades a 
buscar els convidats per al banquet (Lc. 14, 17-23), que certament no representa ni els pro- 
fetes ni els apòstols. 

37-38. La paràbola es fixa ara principalment en la manera com ha de ser tractat el 
Messias. Jesús compara l'actitud que els dirigents prendran envers ell amb la que havien pres 
envers els profetes i Joan (v. 25, II, 18 S., 17, 12), però al mateix temps fa veure com 
amb ell la mesura serà omplerta (23, 31 s.). Ell no és un profeta més, és el Fill estimat 
(Me. i Le.: CÉ. 3, 173 17, 5), millor dit, l'únic (nota a 3, 17), l'hereu (Ps. 2, 7). La reflexió 
que es fan els vinyaters no vol dir que els sanedrites es fessin expressament la ilusió que, 
matant el Messias, ells ocuparien el seu lloc, però, quan combatien Jesús, defensaven en 
darrer terme la seva posició privilegiada, com si en lloc d'estar al servei de Déu, fossin ells 
els amos de la vinya. Sobre elsentit escatològic de l'heretat vegeu F. Dreyfus, Rev. des Sciences 
Phil. el Théol. 1958, p. 49. 

39. En la redacció de Mt. i Le. els vinyaters maten el fill fora de la vinya, és a dir, 
fora dels murs de la ciutat, on s'executaven els malfactors (27, 32 par., Heb. 13, 12, cÍ. Ap. I4, 
20). Mc. diu que el van llançar fora de la vinya després de matar-lo, segons aquesta redacció 
el fet de llançar-lo fora de la vinya no té una significació allegòrica, sinó que representa 
simplement la manera ignominiosa com els vinyaters tracten el fill, fins al punt que ni tant 
sois enterren el cadàver (cí. Ís. 14, 18 s., Jer. 16, 4). 
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Conclusió de a fOra de la vinya, i el van matar. '" Quan vingui — occiderunt. Ú Cum ergo ve- 
paràbola. L'amo jo 3 , R I É 5 nerit dominus vineae, quid 
donarà la vinya l'AMmO de la vinya, dquè farà a aquells vinyatersè — faciet agricolis illis2 H Aiunt 


a ans altres. — €L Li responen: Farà morir miserablement aquells hi: Malos male perdet: et 
vineam suam locabit aliis a- 


miserables, i arrendarà la vinya a uns altres vinya- —gricolis, qui reddant ei fru- 


: : : an ctum temporibus suis. 2 Di- 
ters, que li donin els fruits quan sigui el temps. — is rer. dels 


Els diu Jesús: ç No heu llegit mai en les es- —gistis in Seripturis: Lapidem, 


: I : quem reprobaverunt aedifi- 
criptures: ela pedra que els constructors havien éantes, hic factus dr ió 


rebutjat, ha acabat al cap del carener, és el Se- angulè A Domino factum 
nes . est istud, et est mirabile in 
nyor qui ho ha fet, i és admirable als nostres —ocufis nostris: 


ullsia "Per això us dic que us serà pres el 7, Yideo dico vobis, quia au- 
Can a 4 feretur a vobis regnum Dei, 
Regne de Déu i serà donat a un poble que el et dabitur genti facienti fru- 


40-41. Segons Mc. i Le., Jesús, en la resposta que fa ell mateix a la seva pròpia pre- 
gunta, diu que l'amo de la vinya vindrà. L'expressió quan vingui, que usa Mt., es refereix 
més expressament a aquella vinguda en què Déu demanarà comptes al poble de tot el 
seu comportament. Com en la paràbola anterior i en altres converses semblants (v. 31, 22, 
21 i 42), en Mt. són els mateixos interlocutors de Jesús qui donen la resposta. — 4 Qui 
són els altres vinyatersè En la interpretació del v. 43, que amplia el sentit primer de la parà- 
bola, la vinya és el Regne de Déu, i la conducta dels vinyaters representa solidàriament la 
de tot el poble (cf. 27, 25), els altres vinyaters representen, per tant, un altre poble, els 
pagans, que vindrà a substituir el poble d'Israel en la possessió del Regne de Déu. En el 
sentit primer de la paràbola Jesús es referia sobretot als qui havien de ser desposseits (V. 45 par.), 
sense indicar clarament qui serien els qui els vindrien a substituir, aquests podien ser els 
pecadors, com en la paràbola anterior, però aleshores caldria entendre que els vinyaters són 
els qui es tenien per justos, és millor pensar en els qui han de governar el nou Israel (19, 
28), en substitució dels seus caps, que se n'han fet indignes. — Les paraules que li donin 
els fruits quan en sigui el temps (Cf. v. 43), afegides en Mt., recorden el Ps. 1, 3, per altra 
banda Mt. no havia parlat com Mc. i Le., de la part corresponent dels fruits, sinó senzillament 
dels fruits, segurament perquè, més que en el propietari de la paràbola, pensa en Déu mateix, 
que és el qui demanava als caps del poble el fruit de la missió que els havia confiat, i en 
l'Església, a qui Déu, d'ara endavant, demanarà fruits de justícia. 

42. Aquesta citació del Ps. 118, 22 s. acaba la paràbola cridant l'atenció, no sobre la sort 
dels qui havien de matar el Messias, als quals feia referència la primera conclusió (V. 41 s.), 
sinó sobre la sort del Messias: després que haurà estat rebutjat pels caps del poble, el Senyor 
el posarà com a coronament de tot l'edifici del Regne (cí. Act. 4, 11 s., Ef. 2, 20). Tal com 
ho va entendre el Testament de Salomó (PG 122, col. 1352-56), aquesta pedra posada al cap 
de l'angle no és una pedra angular de fonament, sinó la que està al cim del frontispici del 
temple (J. Jeremias, a TIVNT I, p. 792 s.), segurament al cap del carener, a l'angle on 
convergeixen les dues vessants de la teulada. 

43-44. La major part d'edicions crítiques ometen el v. 44, que manca en alguns manus- 
crits, per bé que no en els millors, suposen que ha estat pres de Le. 20, 18. Però, a part 
de les diferències verbals que hi ha al començament, R. Sivaeles (NTS 1959-60, p. 310-313) 
ha fet veure que aquest verset té com a fons dos textos profètics referents a una pedra que 
representava el Messias: ls. 8, 14 per la primera part del verset (cf. Rom. 9, 32 s., I Pe. 2 


3 


— 
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ctus eius. Í Et qui ceciderit.— faci fructificar. fl el qui caigui sobre aquesta 
super lapidem istum, con- 


fringetur: super quem vero pedra s'hi estavellarà, i aquell sobre qui caigui el 
ceciderit, conteret eum. "Et — farà pols. ' Quan sentiren els grans sacerdots i 


cum audissent principes sa- 


cerdotum, et Pharisaei para--— ElS fariseus les seves paràboles, comprengueren 


bolas eius, cognoverunt quod , . 46: , : ' 
i oiriian Buen de parlava d'ells, "i se'n volien apoderar, però 


tes eum tenere, timuerunt Van tenir por de la gent, perquè el tenien per 
turbas: quoniam sicut pro- 
phetam eum habebant. profeta. 


6-8), Dn. 2, 34 i 44 per la segona part. Ara bé, el v. 43, certament autèntic de Mt. 
tot i que duu la marca del redactor en la frase per això us dic, que comença el verset 
(6, és Dar: 12, 31 dl. 12, 27 pat i 13, 18 i $a: 18, 23: 98, 13 1 $4 furs 34, dd), En € 
fons s'inspira, per l'antítesi us serà pres el Regne de Déu, i serà donat a un poble, en el mateix 
text de Dn. 2, 44, i en el seu parallel de Dn. 7, 14, 17 s. i 26 s. Així, doncs, el v. 43, 
tot i que sembla separar la citació del Ps. 118 (V. 42) i la seva explicació (v. 44), en realitat 
no fa solament referència a la paràbola (vv. 40 s.), sinó també a la pedra, que en aquest 
cas, igual que el Fill de l'home de Daniel (nota a 8, 20), representa al mateix temps el 
Messias i el poble dels sants que ha de posseir el Regne. El v. 44 anuncia la desfeta dels 
qui estan decidits a combatre contra el Messias. 

45-46. En lloc dels ancians (V. 23), Mt. ara parla dels fariseus (Le. dels escribes), el tercer 
grup que formava part del sanedrí. L'evangelista ha redactat més ordenadament el mateix 
que diuen Mc. i Le.: quan els sacerdots i els fariseus s'adonen que la paràbola es referia 
a ells, es proposen d'agafar Jesús. — La frase el tenien per profeta, pròpia de Mt., recorda 
la que al v. 26 es deia de Joan. 
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CAPÍTOL XXII 


RESPOSTES i DISCUSSIONS 


i ioné ari 2 1 Et respondens lesus, di- 
males Jesús El digué encara en P raboles: El Regne Pin pet en 
del cel s'assembla a un rei que va celebrar les —dicens: fSimile factum est 

So È regnum —caelorum —homini 

noces del seu fill. $ Va enviar els seus servents a — regi, qui fecit muptias flio 
3 . : A à suo. 3 Et misit servos suos 
cridar els convidats a les noces, però no hi volien —vocare invitatos ad nuptias, 


que no fan cas 
de la invitació. 


Cap. XXII, 1-14. Mt. va afegir aquí aquesta paràbola perquè, en la seva redacció, té una 
significació semblant a la de la paràbola anterior, i n'és un complement. La part principal 
de la paràbola coincideix amb la de Le. 14, 15-24, Mt., però, va afegir-hi una part nova 
(vv. 11-14), que es refereix més aviat a la tria que es farà encara entre els bons i dolents 
que han vingut a ocupar el lloc dels primers convidats. Els vv. 6 s., no gaire adients amb 
la narració de la paràbola, i la manera com són descrites les dues missions dels servents que 
van a buscar els convidats, són obra del redactor de Mt., que assimila el tema d'aquesta 
paràbola amb el de la paràbola dels vinyaters rebels (VV. Trilling, BZ 1960, p. 251-265, 
R. Svvaeles, Epbemerides Tbeol. Lovanienses 1960, p. 655-684). 

1-2. La introducció, redaccional de Mt., presenta la paràbola com una continuació de la 
conversa anterior i com una paràbola del Regne (notes a 13, ro-15 i 24). En la redacció de 
Le. Jesús pronuncia la paràbola a taula, durant un dinar, després que un dels qui menjaven 
amb ell ha proclamat sortosos els qui menjaran el pa al Regne de Déu, Jesús hi parla d'un 
home que ha preparat un gran sopar i que hi ha convidat a molts. La redacció de Mt. parla 
d'un rei, com sovint en les paràboles rabíniques (cf. 18, 23, Le. 14, 31, 19, 12-15, R. Svvaeles, 
a. C. P. 658, nota ro), i el convit és el banquet de noces del seu fill. Tant en Mt. com en 
Le. el convit representa el Regne de Déu (nota a 8, 11). Si Mt. en parla com d'unes noces, 
és segurament perquè la part de la paràbola que ell ha afegit al final tenia com a tema el vestit 
de noces, és potser també sota la influència d'aquesta darrera part que Mt. presenta com un rei 
el protagonista de la paràbola (v. mx). El fill, que és el Messias, potser ha estat introduit 
sota la influència de la paràbola anterior (vv. 37-39), diverses vegades en l'evangeli el Messias 
es presenta com l'espòs que celebra les seves noces (nota a 9, I5). 

3-6. Segons Le., l'home que havia preparat el convit, tal com s'acostumava, envia un sol 
servent, l'invitador, per a advertir els convidats que tot està a punt. Donada la forma que 
té la paràbola en Le., aquest servent, si té una significació precisa, es podia referir a Jesús, 
que crida al Regne aquells que Déu hi havia convidat, i quan aquests s'hi neguen, hi crida 
els qui els vindran a substituir, és a dir, els pecadors o el nou Israel (nota a 21, 40-41). 
Mt., tant pel que fa a la missió dels servents, com al tracte que reben, imita la manera 
com ha redactat la missió dels servents que havien de recollir els fruits de la vinya 


253 EVANGELI SEGONS SANT MATEU 22, 4-8 


et nolebant venire. tlterum —anar, $ Va tornar a enviar uns altres servents, 
misit alios servos, dicens: 


Dicite invitatis: Ecce prandi-— dient-los: Digueu als convidats: Mireu, tinc pre- 
um meum paravi, tauri mel, . . 
etaltiliaoccisasunt, etomnia parat el meu banquet, han matat ja els vedells i 
parata: venite ad nuptias. PIlli deci i da es i E 

autem neglererunt: et abie- l'aviram, i tot és a punt, veniu a les noces. 
runt, alius in villam suam, — 5 Peró ells no en feren cas, i Se'n van anar, l'un 
alius vero ad negotiationem 


suam: reliqui vero tenuerunt.— al seu camp, l'altre al seu negoci, "i els altres 
servos eius, et contumeliis . $ 
affectos. occiderunt. TRex agafaren els seus servents, els van ultratjar i els 
autem cum audisset, iratus SA Egea depen 3 Ens 

est: et missis exerciubus suis,— V8N. Matar. El rei, indignat, va enviar les seves 
perdidit homicidas illos, et tropes, va exterminar aquells homicides i els 
civitatem illorum succendit. 


DL se Nu v8 incendiar la ciutat. S Llavors digué als seus 
quidem paratae sunt, se ul , . 
Nvitati rant non fuerunt Servents: les noces són a punt, però els convidats 


(compareu els vv. 3 i 4 amb 21, 34 i 36, i el v. 6 amb 21, 35), sembla, però, que 
aquí el primer grup d'enviats deu representar els profetes de l'AT, mentre que el segon 
grup representa els missioners cristians, que s'adreçaran primer als dirigents del poble, i 
després als qui han de formar el veritable Israel (vv. 9 s.). Le., tal com havia fet en la. 
paràbola de la vinya (nota a 21, 33), potser ha abreujat l'explicació dels preparatius del ban- 
quet, més extensa en Mt. (R. Svvaeles, 4. c. p. 667). En canvi les tres presentacions d'excuses 
de Le. 14 18-20, corresponen a un esquema popular ternari (nota a Le. 14, 18-20). Les 
excuses dels convidats indiquen que Jesús es referia primerament a aquelles persones que 
preferien els interessos d'aquest món a la crida del Regne de Déu (cf. 13, 22, 19, 23 s., 
Le. 14, 33). En Le. l'excusa del qui s'ha casat correspon a la renúncia de l'esposa que, 
segons la redacció de Le., Jesús demana als qui volen ser deixebles seus (Lc. 14, 26, 18, 29). 
— Els maltractes que reben els missioners (v. 6), detall propi de Mt., es refereixen a les 
persecucions que els missioners cristians sofriran de part dels jueus (5, II s., IO, 16-25, 
31, 34: JO. 1641 8.). 

7. Quan tot el banquet és a punt, no queda temps per a una acció bèlica com la que 
descriu aquest verset, però Mt. explica ara el càstig dels dirigents d'Israel, anunciat a 21, 4I, 
i també la destrucció de Jerusalem, que Jesús va profetitzar com a càstig de la mort dels 
profetes, tant de l'Antic com del Nou Testament (23, 34-38). El to de la redacció d'aquest 
verset, i la situació que suposen els versets seguents, fan pensar que el darrer redactor de 
Mt. veia ja, com un fet realitzat o a punt de realitzar-se, l'Església cristiana constituida en 
lloc d'Israel, desaparegut. 

8. La desaparició de l'antic Israel, solidari globalment de la conducta dels seus caps 
(nota a 21, 40-41), serà el signe del començament d'un nou Ísrael, que respondrà a la invi- 
tació dels servents que el rei li envia (vv. 9 s.). Aquest verset propi de Mt. orienta la paràbola 
cap a la vida de l'Església, més amb la intenció d'amonestar els fidels, que d'anunciar la 
història del Regne de Déu: els primers convidats no eren dignes del banquet que el rei 
els havia preparat (Cf. IO, II, 13 i 37 S.), els altres que vénen a ocupar el seu lloc caldrà 
encara que en siguin dignes (vv. II ss.). 
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no n'eren dignes, "aneu, doncs, a les Sortides —digni. "ite ergo ad exitus 


viarum, et quoscumque in- 


dels camins, i tots els qui trobeu, crideu-los a  veneritis, vocate ad nuptias. 


i À ia cupons Dra 
les noces. '" Aquells servents van sortir als camins, da SEiesge etat arnes 


i van aplegar tots els qui van trobar, dolents i — ques invenerunt, malos et 
bonos: et impletae sunt nupti- 


Expulsió den DONS, i la sala del banquet es va omplir de con- — ae discumbentium. H Intravit 
do sé ds ves- .,: di i . autem rex ut videret discum- 
Bao nore : Vidats. HH Aleshores entrà el rei a veure els convi- —bentes, et viditibi hominem 


9-I0 En la recensió de Lec., que no diu res dels maltractes contra el servent ni de la 
destrucció de la ciutat, l'amo, indignat, envia ara el seu servent, primer a la ciutat i després 
fora, per a omplir la seva casa. A la ciutat fa cridar els pobres, esguerrats, cecs i coixos, els 
mateixos que en l'exhortació anterior Jesús recomanava que invitessin els qui fan un dinar o 
un sopar (Le. 14, 13), aquí, però, no deuen representar només els pobres que no tenen res 
per a recompensar, sinó aquells a qui, segons les profecies d'Isaias, estava destinat el Regne de 
Déu (notes a 5, 3-I2 i a II, 4-5). Si la invitació feta als desventurats de la ciutat representa 
l'anunci del Regne als pobres i pecadors d'Israel, la invitació feta a fora de la ciutat repre- 
sentarà l'anunci del Regne als pobles estrangers. — Tots dos evangelistes parlen de tres 
invitacions, però Mt., que havia posat ja dues invitacions refusades, ara parla només d'una 
invitació acceptada, sens dubte la del nou Israel, que, fet de jueus i estrangers, omplirà la 
sala del banquet. Però aquesta arreplega de gent serà com el camp sembrat de blat i de 
jull, i com la xarxa que recull de tot (13, 24-30, 36-43 i 47-50), caldrà encara la tria, que 
separarà els bons dels dolents. A l'hora que s'escrivia la darrera redacció de Mt., la barreja 
que Jesús havia predit en les paràboles del jull i de la xarxa i en la del vestit de noces ja 
era una realitat, per això el redactor de Mt., sollícit de prevenir els fidels, ha volgut completar 
la història d'aquesta paràbola i la de l'anterior amb el final sobre el vestit de noces. 

II-13. A més dels motius d'exhortació que hem indicat en les notes anteriors, hi havia 
encara un text de Sofonias 1, 7-9 que suggeria d'acabar la paràbola dels convidats al banquet 
amb el càstig de l'home que no duia el vestit de noces (R. Svvaeles, 4. c. p. 680 s.). El 
profeta hi parla del sacrifici que el Senyor ha preparat, dels convidats que ha santificat, i 
anuncia que castigarà els prínceps i tots els qui es vesteixen amb vestits extrangers, tots els qui 
omplen la casa del Senyor, el seu Déu (segons G), d'impietat i engany. La semblança estreta 
de tema i de llenguatge fa creure que el redactor tenia present aquesta profecia quan va 
introduir en la paràbola, tant el càstig dels convidats homicides (v. 7), com el de l'home 
que no duia el vestit de noces. El llenguatge de la paràbola duu també ben clara la marca 
del redactor de Mt. 

11. L'entrada del rei per veure els convidats representa segurament la vinguda de Déu 
per al judici darrer (R. Svvaeles, 4. c. p. 697). — Els comentadors solen fer notar la inco- 
herència d'aquest final de paràbola amb la narració anterior. : Com pot el rei exigir un vestit 
de noces a uns homes que acaba d'arreplegar al mig del carrer2 J. Jeremias (Die Gleicbnisse... 
P. 155), fundant-se en la semblança amb una paràbola rabínica, suposa que originàriament 
es tractava d'una història d'homes assenyats i homes de poc seny: tots havien estat convidats 
pel rei, però no sabien quan seria el banquet, en lloc d'arreglar-se per al convit, els de poc 
seny se'n van anar al treball, i a l'hora del banquet es van trobar que no duien el vestit net, 
era una paràbola que exhortava a convertir-se per no trobar-se sorprès a l'hora de la mort. 
La paràbola de Jesús s'hauria referit a la conversió que exigia la vinguda imminent del Regne, 
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Cole peaea nuptiali.. — dats, i va notar allà un home que no duia vestit 
ait illi: Amice, quomo- 5 les L : 
do huc fuast son habers. dE NOCES. "Amic, li diu, ècom has entrat aquí 


vestem nuptialem2 Atilleob- sense vestit de noces Però ell va callar. S Llavors 
mutuit. 8 Tunc dixit rex mi- Se EE 5 és à 
nistris: Ligatis manibus, et. El Tei digué als servidors: Lligueu-lo de mans, 


pedibus eius, mittite eum in. j peus, i llanceu-lo a fora, a les tenebres, allà 
tenebras exteriores : ibi erit . 1 . a 14 . 
Aetus, et stridor dentium. —Hi haurà els plors i el cruixir de dents. '" Els cridats 


com ala dies Mi són molt nombrosos, però no tants són elegits. 
C1 vero electl. e . 
1 Tunc abeuntés Pharimd, 15 Aleshores els fariseus se n'anaren, i Van Eltribut que es 


consilium inierunt ut cape- : : , x paga al Cèsar, i 
errant esc a deliberar sobre la manera d'atrapar-lo en alguna fisaretsde Deu. 


mittunt ei discipulos suos paraula. 91 li enviaren els propis deixebles amb 


o a les obres bones, segons les quals els fidels seran judicats (7, 21-23, 25, I-I3 i 31-46). 
G. R. Castellino (Estudios Eclesiàsticos 1959, p. 819-824) suposa que existia entre els monar- 
ques orientals un costum, testimoniat per una de les cartes de Mari, de proporcionar un 
vestit als qui venien a la cort per a una cerimònia oficial o per a un banquet. En aquest 
cas el vestit de noces significaria el vestit de justícia o de salvació (ls. 61, IO s.) que Déu 
proporciona als qui crida al Regne (nota a 3, 14-15, Le. I5, 22, Ap. 3, 4, 19, 8, 2I, 2). 
Cal notar, però, que la paràbola rabínica esmentada (Stracle-Billerbecli I, p. 878 s.), nascuda 
en un ambient més pròxim als temps de Jesús, desconeix aquest costum, i suposa que cada 
convidat s'ha de procurar ell mateix un vestit digne de la festa (cf. Ap. 7, 14, 16, I5, 22, I4). 
Creiem, doncs, que el vestit de noces representa les condicions que cal complir per a entrar 
al Regne del cel, més que en la narració parabòlica, l'exigència del rei queda justificada en 
l'ordre de coses que la paràbola significa, ja que és amb tota raó que Déu demana als qui 
entren al seu Regne que no se'n facin indignes. 

13. Interpretant la paràbola per l'estil de les paràboles del jull i de la xarxa, els servidors 
signifiquen, sens dubte, els àngels (13, 39, 41 i 49). Sobre les temebres de fora i el plor i 
cruixir de dents, que són la frase amb què Mt. sol acabar les paràboles de judici, vegeu la 
nota a 8, I2. 

14. És un proverbi, propi de Mt., que resumeix l'ensenyament de tota la paràbola. No 
vol donar una lliçó sobre el nombre dels qui se salven (cf. Le. 13, 23 s.), sinó amonestar a 
no deixar-se perdre la invitació que Déu fa per al seu Regne. — No s'ha d'entendre nombrosos 
com si alguns fossin exclosos de la invitació, sinó que es pot referir a fotbom (cf., per exemple, 
IV Esd. 8, 1-3). — No em traduit la partícula yàe perquè aquí no pretén donar raó 
de la llei que governava els esdeveniments de la paràbola (nota a 1, 19). — Pocs oposats a 
molts és un semitisme que no té un valor absolut, sinó comparatiu, per això traduim 10 lants. 

15-22. Acabat el grup de tres paràboles, que en Mt. representa la resposta de Jesús als 
qui li demanaven compte de la seva autoritat, Mt. es retroba amb els altres dos evangelistes, 
i comença el grup de quatre questions, que sembla continuar la sèrie començada amb la 
questió sobre l'autoritat de Jesús (nota introductòria a XXI, 23 — XXIII). La redacció de 
Mt. és semblant a la dels altres dos. Les diferències més notables es troben en la introducció 
(v. 15) i la conclusió (V. 22). 

15-16. Mc. diu senzillament que li van enviar alguns dels fariseus i herodians per caçar-lo 
en alguna paraula (Mc. 12, 13). Si aquesta narració s'hagués de considerar lligada amb el 
context anterior, els qui envien serien els sanedrites (nota a 21, 23-27). Mt. i Le. redacten 
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els herodians per dir-li: Mestre, sabem que dieu 
la veritat i que ensenyeu de debò el camí de 
Déu, sense preocupar-vos de ningú, ja que no 
feu accepció de persones. Y Digueu-nos, doncs, 
què us sembla: sés licit o no de pagar tribut 
al Cèsarè 8 Jesús, però, coneixent-los la malícia, 
digué: ç Per què em voleu fer caure, hipòcrites 
2 Ensenyeu-me la moneda del tribut. Ells li pre- 
sentaren un denari. "21 els diu: de qui és aquesta 
imatge i la inscripció2 "' Del Cèsar, li responen. 
Aleshores els diu: Doncs, doneu al Cèsar el que 


256 


cum Herodianis dicentes : 
Magister, scimus quia verax 
es, et viam Dei in veritate 
doces, et non est tibi cura de 
aliquo : non enim respicis 
personam hominum : Y dic 
ergo nobis quid tibi videtur, 
licet censum dare Caesari, 
an non 

18 Cognita autem Iesus ne- 
quitia eorum, ait: Quid me 
tentatis hypocritae P P osten- 
dite mihi numisma census. 
Atilli obtulerunt ei denarium. 
20 Et ait illis Iesus: Cuius est 
imago haec, et superscriptio2 
21 Dicunt ei: Caesaris. Tunc 
ait illis: Reddite ergo quae 


més arrodonidament la introducció, segons Mt. la intriga respon a un pla preconcebut, Le. 
afegeix que la intenció dels qui fan a Jesús aquesta pregunta (no diu que siguin fariseus ni 
herodians, però fa notar la seva actitud hipòcrita) era de poder-lo lliurar al governador romà 


(Lc. 20, 20, cf. Le. 23, 2). — Els berodians eren partidaris de la dinastia d'Herodes, recone- 
guda pels romans, persones influents a la cort del tetrarca, que aquells dies es trobaya a 
Jerusalem (Lc. 23, 7). — L'elogi que fan de Jesús, el voldria encoratjar a donar la seva 


resposta sense cap mirament per l'autoritat romana. El camí de Déu és la conducta que tot 
bon israelita ha de seguir (nota a 3, 3). 

17. Pagar tribut al Cèsar era reconèixer de fet la seva sobirania sobre Israel. En temps 
de Jesús tothom. en la pràctica, pagava el tribut sense discutir, però també tothom, en el 
fons del cor, creia que l'únic que tenia dret a regnar sobre Israel era Déu i el seu Messias, 
és per aquest motiu que Judas, el Galileu, s'havia revoltat quan August va ordenar fer el 
cens del poble jueu (Act. 5, 37: Flavi Josep, Guerra II, vim, 1 (118/J i xvi, 8 (433) 
Ant. XVIII, , 1 (4) i 6 (231), si Jesús pretenia ser el Messias, per força s'havia de com- 
prometre o davant dels romans, si responia que no era lícit de pagar el tribut, o davant del 
poble, si reconeixia la dominació romana. La redacció de Mc. porta expressament la questió 
al terreny pràctic: 4 Hem de pagar o mo hem de pagart (Mc. 12, 14). 

19. Des que Palestina estava sota la dominació de Roma, els emperadors s'havien reservat 
el dret d'encunyar les monedes d'or i de plata. De fet, per tant, les monedes del tribut duien 
totes la imatge i la inscripció d'un emperador. Sobre el denari vegeu la nota a 18, 28. 

ar. Si Jesús es limita a respondre el que li havien preguntat, el sentit de les seves pa- 
raules és senzillament que es pot donar al Cèsar allò que li pertany, la seva actitud en aquesta 
questió seria semblant a la que havia pres quan algú li va demanar que fes d'àrbitre en una 
questió d'herència (Lc. 12, 13 S.), O quan afirmava davant de Pilat que els seus homes no 
lluitaven a favor d'ell perquè cl seu regne no era d'aquest món (Jo. 18, 33-38), mentre es 
donés a Déu el que li pertany, Jesús es desentenia de la questió, perquè el pagar tribut a 
un sobirà d'aquest món és cosa que no és incompatible amb el Regne de Déu, ells mateixos 
usaven les monedes de l'emperador sense veure en això cap implicació religiosa, i perquè la 
hi havien de veure en el fet de retornar a l'emperador allò mateix que en darrer terme havien 
rebut d'ell2 — També es pot entendre que Jesús respon més enllà del que li han preguntat, 
i així com ensenya que han de donar a Déu allò que li deuen, així ensenya també que han 


251 


sunt Caesaris, Caesari: et 
quae sunt Dei, Deo. 8 Et 
audientes mirati sunt, et 
relicto eo abierunt. 

883In illo die accesserunt 
ad eum Sadducaei, qui dicunt 
non esse resurrectionem : et 
interrogaverunt eum, Pfdi- 
centes: Magister, Moyses di- 
xit: Si quis mortuus fuerit 
non habens filium, ut ducat 
frater eius uxorem illius, et 
suscitet semen fratri suo. 
86 Erant autem apud nos 
septem fratres: et primus, 
uxore ducta, defunctus est: 
et non habens semen, reliquit 
uxorem suam fratri suo. 
26 Similiter secundus, et ter- 
tius usque ad septimum. 
87 Novissime autem omnium 
et mulier defunceta est. 88 In 
resurrectione ergo cuius erit 
de septem uxorP omnes enim 
habuerunt eam. 

289Respondens autem lesus, 
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és del Cèsar, i a Déu, el que és de Déu. " En 
sentir-ho, van quedar sorpresos, i, deixant-lo, se 
n'anaren. 

23 Aquell dia uns saduceus, que neguen l'exis- 
tència de la resurrecció, hi van anar i li pregun- 
taven: "ft Mestre: Moisès va dir: cSi un mor 
sense fills, el seu germà es casarà amb la muller 
del difunt, per donar descendència al seu germà.o 
22 Hi havia, doncs, entre nosaltres set germans, 
el primer, després de casar-se, va morir, i, com 
que no tenia descendència, va deixar la seva muller 
al seu germà, f" semblantment també el segon i 
el tercer, fins al setè. "' Després de tots va morir 
la dona. $ En la resurrecció, doncs, dde quin dels 
set serà muller Ja que tots la van tenir. P" Jesús 


22, 22-29 


La resurrecció 
dels morts. 


ait illis: Erratis nescientes 


Scripturas, neque virtutem —ElS respongué: aneu errats, perquè ignoreu les 


de complir amb el Cèsar els deures de ciutadans, que reconeixen usant les monedes d'ell. 
Aleshores l'ensenyament és semblant al que més tard donava sant Pau (Rom. 13, 6 s., cf. 
1 Pe. 2, 13-15), i és probable que els evangelistes entenien així les paraules de Jesús. En 
aquest sentit hi pot haver una implicació religiosa en el deure de pagar el tribut. En tot 
cas Jesús afirma que no és incompatible amb els deures que tenim amb Déu. — Segu- 
rament la tradició evangèlica no va conservar aquestes paraules de Jesús únicament per fer-nos 
veure amb quina habilitat s'escapa d'un parany, sinó per la norma que donaven sobre la 
conducta que calia seguir respecte de l'imperi romà, i més encara per l'ensenyament que 
contenen sobre el valor de l'ordre temporal en relació amb el Regne de Déu. 

22. Les paraules de Mt. i deixant-lo se n'anaren són les mateixes que Mc. posava com a 
conclusió de la paràbola dels vinyaters rebels (Mc. 12, 12). 

23-33. També aquí la redacció dels tres evangelistes és semblant. Només Le. s'aparta poc 
o molt dels altres dos en la resposta de Jesús, amb la intenció de fer-la més entenedora als 
seus lectors. 

23. Sobre els saduceus vegeu la nota a 3, 7. 

24. Es refereixen a la llei anomenada del levirat (Dt. 25, $-I0, Gn. 38, 6-30), segons la 
qual si un home casat moria sense fills, perquè no es perdés el nom i no passés a uns 
altres l'herència familiar, el germà del difunt o el seu parent més pròxim (Rt. 3, 9-I3, 4, 
1-17) prenia la muller del difunt, i el primer fill d'aquest matrimoni era tingut per fill adoptiu 
i hereu del primer marit. El cas que conten és un cas fingit, amb la intenció de fer veure 
una consequència absurda que, segons ells, se seguiria si ressuscitessin els morts. 

29. La resposta de Jesús no solament ensenya que els morts ressuscitaran, i defineix així 
una questió discutida entre els jueus, sinó que, a més, explica com i per què ressuscitaran. 
L'error dels saduceus venia precisament del fet que, ignorant el poder de Déu, no eren capaços 
de pensar en una vida futura sinó segons el model de la present (V. 30), i que, ignorant el 
sentit profund de les Escriptures, no comprenien el valor religiós de la resurrecció (VV. 31 s.). 


17 La Biblia, v. XVII 
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Escriptures i el poder de Déu. "En la resurrecció —Pei. ll resurrectione enima 
neque nubent, neque nuben- 


ningú no pren muller o marit, sinó que Són COM —tur: sed eruntsicut angeli Dei 


) 31 14 — in caelo. 8 De resurrectione 
imgels en el cel, "I pel que ta a la resurrecció — qua mormotemamon legi 


dels morts, éno heu llegit allò que Déu us ha dit: — ts quod dictum esta Deo di- 
cente vobis: 8 Ego sum Deus 


82 Jo sóc el Déu d'Abraham, el Déu d'Isaac i o Abraham, et Deus Isaac, et 
: : Lo, o Deus lacob2 Non est Deus 
el Déu de Jacobèo No és pas Déu de morts, Sinó — mortuorum, sed viventium. 


30. En temps de Jesucrist les creences del poble jueu sobre la vida que portarien els 
homes després de la resurrecció devien ser bastant imprecises, però no eren pocs, sens dubte, 
els qui la concebien d'una manera força material. Potser alguns ja distingien, pel que fa a 
les darreries, entre els dies del Messias i la fi del món present, però en la creença de molts la 
resurrecció ja s'havia de realitzar des dels dies del Messias (cf. Ap. 20, 4). És sobretot refe- 
rent als dies del Messias que creien en la continuació de la vida matrimonial i en una fecunditat 
extraordinària de les esposes (Strach-Billerbeci I, p. 888 s.). Sobre els àngels, en canvi, era 
creença comuna que no morien, i que per això Déu no els havia donat esposes (Henoc XV, 
4-7, Strach-Billerbeci I, p. 891). Jesús, doncs, rectificant les falses opinions de la gent, en- 
senya que en la resurrecció els homes seran com són els àngels al cel (cf. 1 Cor. 15, 42-49). 
Segons la redacció de Le. Jesús contraposa el món present a l'altre món, i explica que allà 
no hi haurà vida matrimonial perquè no poden morir, i són fills de Déu (Lc. 20, 34-36). 

31-32. Dels llibres de la Bíblia els saduceus admetien només el Pentateuc com a escriptura 
de plena autoritat. Per això Jesús argumenta prenent un text d'Èx. 3, 6. Segons Mc. Jesús 
es refereix expressament al llibre de Moisès, al passatge de la bardissa, i cita les paraules 
de Déu com a adreçades a Moisés (Mc. 12, 26). Jesús també podia parlar, tal com llegim en 
Mt., d'allò que Déu us ha dit, perquè en darrer terme era per al poble que Déu es feia 
conèixer com a Déu dels patriarques. La raó que Jesús dóna tenia més valor adreçada als 
saduceus, ja que segons ells l'ànima moria junt amb el cos (Flavi Josep, 4ni. XVIII, 1, 4 
(16). Però tenia també valor per als qui, d'acord amb la creença comuna, sabien que l'ànima 
sobrevivia a la mort, ja que, segons ells, els difunts tenien una existència grisa en les ombres 
de la regió dels morts, sense poder prendre part en el culte del seu Déu (Ps. 6, 6, 30, ro, 
88, 6 i 11-13, Eccli. 17, 27 s., Is. 38, 18, Bar. 2, 17). Com fa notar Lagrange (St. Marc), la 
força de l'argument de Jesús consisteix en el fet que Déu, en dir-se el Déu d'Abraham, d'Isaac 
i de Jacob, no podia voler dir només el Déu a qui ells havien donat culte, sinó el Déu que 
havia mantingut amb ells, i que mantenia encara, una relació d'estimació, aquesta relació no 
era possible de continuar-la sense la vida, i per tant Déu havia de ser Déu de vius i no de 
morts. També els salmistes havien fundat en aquesta relació d'estimació les seves esperances 
de viure per sempre (Ps. 16, 7-I1, 49, IS S.j 73, 23-28). En Le. Jesús presenta l'argument 
escripturístic com una indicació que Moisès dóna quan diu que el Senyor és el Déu d'Abraham, 
d'Isaac i de Jacob, perquè per a ell, afegeix, tots continuen vivint (Le. 20, 37 s.). Aquesta 
forma de presentar l'argument, que dóna més relleu a la continuació de la vida després de 
la mort, té valor sobretot contra l'opinió dels saduceus, segons la qual les ànimes no sobre- 
vivien al cos, pel que fa pròpiament a la resurrecció, a més de desfer el principal pressuposat 
que els saduceus tenien contra ella, podia ser també una indicació a favor, però només en 
la suposició que la vida de l'ànima sola no és una vida que permeti de correspondre plena- 
ment a l'estimació de Déu. 
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Et audientes turbae, mira de vius. $ En sentir-ho la gent, s'admiraven de 
bantur in doctrina eius. 


34 Pharisaei autem audien- la seva doctrina. 


hd a cap 34 Quan els fariseus van sentir que havia fet Es dos primers 
in unum: Set interrogavit callar els saduceus, es reuniren tots plegats. $2I 
eum unus €x eis legis OCtor . ' 

tentans eum: SEMagisteu — UN d'ells ( ) li preguntà per provar-lo: $$ Mestre, 


manaments. 


33. La conclusió que Mt. afegeix és repetició de la que clou el sermó de les benaurances 
(nota a 7, 28-29) O una resposta de Mc. 11, 18, que Mt. havia omès. Le., que omet la 
questió segúent, afegeix com a conclusió el començament i el final d'aquella questió tal com 
els té Mc. (Lc. 20, 39 s., cf. Mc. 12, 28 i 34). Mc. acaba senzillament amb les paraules 
aneu molt errats (Mc. 12, 27), sense afegir-hi res més. 

34-40. Mc. no presenta aquest fragment com una controvèrsia, sinó com la pregunta d'un 
escriba ben intencionat, que Jesús aprova i elogia (Mc. 12, 28 i 34). Així tenim en Mc. una 
sèrie de tres preguntes fetes a Jesús: una dels fariseus i berodians, una dels saduceus i una 
d'un escriba, les dues primeres hostils, la tercera, amical. En Mt. els fariseus es reuneixen 
(expressió frequent en Mt.: cÉ. V. 41: 2, 4: 24, 28: 25, 32: 26, 3 i 973 27, 27 i 62: 28, 
12) quan senten dir que Jesús ha fet callar els saduceus (v. 34), i el qui fa la pregunta, 
la fa per temptar-lo (V. 35), és també als fariseus que Jesús adreça la pregunta segúent (V. 41) 
i havia adreçat les tres paràboles (21, 45), Mt. acumula ara contra els fariseus dades que 
faran comprendre millor el que Jesús els dirà al capitol seguent. El fragment que Le. ha 
conservat a IO, 25-28 correspon segurament a la narració de Mt. i Mc., reportada allà segons 
una forma de doble tradició, amb retocs redaccionals de l'evangelista, difícils de determinar, 
Le. l'ha omesa aquí, sens dubte per no repetir dues vegades una narració semblant. També 
allà el mestre de la Llei pregunta per femptar Jesús, i aquesta coincidència amb Mt. fa pensar 
que el redactor de Mt., com altres vegades fa (Introducció, p. 19 s.), ha fusionat en una 
sola redacció les dues tradicions. La primera diferència pròpia de Le. és que el mestre de la 
Llei no pregunta sobre el manament més gran, questió típicament jueva, sinó sobre el que 
cal fer per posseir la vida eterna, exactament com en la redacció de Le. ho pregunta el per- 
sonatge de Le. 18, 18. Però la diferència principal és que la resposta no la dóna Jesús, sinó 
el mateix mestre, quan Jesús li pregunta què hi ha escrit a la Llei (nota al v. 37). 

35. ( ) Encara que tots els manuscrits duen aquí vogixóç, mestre de la Llei, l'ometem, 
amb alguns manuscrits i antigues versions, perquè aquesta paraula, característica del vocabulari 
de Le., no es troba mai en Mt., i deu haver estat presa de Le. ro, 25. Cas que fos original, 
seria una prova més que aquí Mt. depèn de la doble tradició (nota anterior). — La intenció 
de temptar Jesús evidentment no s'ha d'entendre aquí com si volessin posar-li un parany 
(v. 18 par.), ja que la resposta que Jesús pogués donar, difícilment hauria donat motiu per 
a acusar-lo de res, s'ha d'entendre, per tant, en el sentit més benigne de posar a prova la 
seva competència per a resoldre una questió difícil de la Llei (cf. 19, 3 par.). 

36. Els rabins havien comptat en tota la Llei de Moisès fins a 613 manaments, que divi- 
dien en preceptes i prohibicions, entre tots aquests manaments consideraven que uns eren 
molt més importants que els altres (nota a 5, 19). Segons Mc. l'escriba pregunta quin és 
el primer manament. L'expressió de Mt. quin és el més gran és molt jueva (cf. Mc. 12, 31), però 
en la resposta Mt. diu el més gran i el primer, perquè tot seguit parla com Mc. del segon 
manament (V. 39). 
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équin és el més gran manament de la Lleiè "' Ell quodestmandatum magnum 
ce El : R in Lege 
li digué: c Estima el Senyor, el teu Déu, amb 27 Aitilli lesus: Diliges Do- 


tot el teu cor, amb tota la teva ànima i amb tot Minum Deum tuum ex toto 
corde tuo, et in tota anima 


el teu esperito, "P aquest és el més gran i el tua, et in tota mente tua. 


L cs 38 H i i: 
primer manament. P2 El segon li és semblant: — a ra Bb San 


cEstma. Pl teu prolime com a ta mateixa, —(ungaem quilo er huie. 
Diliges proximum tuum, si- 


10 D'aquests dos manaments depenen tota la Llei — cut teipsum. In his duobus 
: mandatis universa lex pendet, 
i els Profetes. et prophetae. 


37. A la questió sobre quin és el manament més gran els rabins responien diversament, 
i Jesús mateix, quan al capítol seguent parla de les obligacions més greus, enumera la justícia, 
la misericòrdia i la lleialtat (23, 23, segons Le. m1, 42 la justícia i l'amor de Déu). No sabem 
que ningú abans de Jesús hagués reunit plegats els dos manaments d'estimar Déu i el proisme, 
i sense vacilació els hagués posats tots dos al primer lloc. Molts comentadors actuals creuen 
que la redacció de Le., que atribueix aquesta resposta, no a Jesús, sinó al mestre de la Llei, 
representa la forma més primitiva de la tradició, ja que no és versemblant, diuen, que Le. 
o la doble tradició hagués atribuit a un escriba el que la tradició anterior atribuia a Jesús, 
però la redacció de Lc. es pot explicar si es té present que aquests dos manaments no són 
originals de Jesús, sinó que es troben en la Llei, per respondre, només calia que el mestre fos 
invitat a descobrir el que ja diu la Llei, i devia ser Jesús qui li va indicar el camí per a 
trobar-hi la resposta, tal com ho ve a deixar entendre la redacció de Mc., on l'escriba comenta 
i aprova les paraules de Jesús, i Jesús aprova la resposta de l'escriba (compareu Mc. 12, 
32-34 amb Le. 10, 27 s.), en canvi era original de Jesús l'explicació de qui és el proisme, i 
és aquest punt el que la redacció de Le. vol atribuir exclusivament a Jesús (Lc. 10, 30-37). 
Però, encara que la resposta sobre els dos manaments principals vingués originàriament d'un 
escriba jueu, no hi ha cap dubte que la doble llei de l'amor ha vingut a ser la Llei nova, 
distintiva dels cristians, en virtut de l'ensenyament de Jesús (Jo. 13, 35). — El precepte 
d'estimar Déu està pres de la professió de fe amb què tot bon israelita començava cada dia 
la pregària del matí i del vespre (Dt. 6, 4 s.). El cor, l'ànima i l'esperit (òtevola) no enumeren 
les diverses facultats de l'home que han de prendre part en l'amor de Déu, sinó que expressen 
amb insistència la totalitat d'aquest amor. Mc. i Le. afegeixen amb totes les teves forces, d'acord 
amb el text hebreu i G (óvvdueos), ja que l'esperit, que duen tots tres evangelistes, sembla 
senzillament una segona traducció del mateix terme que havia traduit el cor. La forma de 
les preposicions és més semititzant en Mt. i Le. (év) que en Mc. (€é — G). 

39. Segons l'ensenyament de Jesús l'amor al proisme és inseparable de l'amor a Déu. 
Per això, tot i que l'escriba preguntava només sobre el primer manament, Jesús afegeix es- 
pontàniament aquest segon, pres de Lv. 19, 18. L'amor al proisme va prendre tant de relleu 
en l'ensenyament cristià que l'evangeli i els escrits apostòlics sovint el presenten tot sol com 
a principi i resum de tota la Llei (7, 12, Jo. 13, 34 s., Rom. 13, 8-I0, Gàl. $, 143 Jm. 2, 
8, 1 Jo. 2, 8-10). La raó per què donen tanta importància al segon manament és que, tal 
com afirma 1 Jo. 4, 20 i $, I, no és possible d'estimar Déu sense estimar el proisme. 

40. La conclusió de Mt., que presenta els dos preceptes com a resum de tota la Llei i 
els profetes, és característica de l'evangelista. Ja al sermó de les benaurances havia presentat 
d'una manera semblant la regla d'or (nota a 7, 12), però el doble precepte de l'amor és 
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41 Congregatis autem Pha- 41 - : : 5 SES 
disetis Gin ogivitecs Nena, Mentre estaven reunits els fariseus, Jesús els El Messias és 


42 dicens: Quid vobis videtur RS a , É 4 al se De 
de Christo 2 cuius filius esto. preguntà: " dQuè us en sembla del Messias2 dDe "$ 


encara més fonamental que la regla d'or, ja que la regla ensenya més aviat com cal compor- 
tar-se amb els altres, mentre que el precepte ensenya com els hem d'estimar, i és l'amor el 
que dóna sentit i vida a tot bon comportament. En la redacció de Mc. Jesús acaba dient 
senzillament que no hi ha cap manament més gran que aquests dos (nota al v. 36). Després, 
però, l'evangelista afegeix la resposta de l'escriba, que reconeix la veritat del que Jesús ha dit, i 
afirma primerament que no hi ha cap Déu fora del Déu d'Israel, i segonament que estimar-lo 
a ell i el prosime és millor que obsequiar-lo oferint-li els sacrificis rituals (Mc. 12, 32 s.). 
Per tant, la redacció de Mc., que ja abans citava sencera la professió de fe del Deuteronomi 
(Mc. 12, 29 s.), crida l'atenció sobre dos punts que interessaven particularment els lectors no 
jueus: l'existència d'un sol Déu i la superioritat dels preceptes morals sobre els preceptes 
rituals (cf. Mc. 7, 14-23). Per això F. Gils (RB 1962, pp. 519-521) creu que la resposta de 
l'escriba reflecteix les tendències personals de Mc., i ha estat afegida a la forma primera de la 
tradició, que en aquest cas seria la que Mt. ha conservat. Sobre aquesta hipòtesi, que posa 
en relleu el sentit del text, però que caldria fonamentar més sòlidament, notarem només que 
la citació bíblica, molt coneguda de tothom, es podia completar fàcilment a qualsevol nivell 
de la tradició o de la redacció, i no seria l'únic cas d'una citació que la tradició conservava 
esquemàticament, i que un dels redactors ha completat (per exemple Lc. 3, 4), però, pel 
que fa a la resposta de l'escriba i a l'aprovació de Jesús, la coincidència amb la tradició de 
Le. (nota al v. 37) podria ser un indici d'arcaisme. — Mc., i a la seva manera també Le. 
(nota al v. 33), acaba dient que ja ningú no s'atrevia a preguntar-li res. De fet és Jesús 
mateix qui fa la pregunta seguent. Però Mt. ha preferit transportar aquesta observació al 
final del fragment segúent (Vv. 46), on fa de conclusió a tot el recull de preguntes i controvèrsies. 

41-46. Tots tres evangelistes redacten d'una manera semblant aquesta pregunta de Jesús, 
per bé que Mt. modifica la introducció i afegeix una conclusió. La intenció del fragment és 
de completar la creença corrent sobre l'origen del Messias, i cridar l'atenció sobre el veritable 
caràcter de la seva dignitat. 

41-42. La introducció en Le. es presenta despullada de tota indicació de lloc i de persones, 
tant que, en el seu context, el pronom ells semblaria a primera vista que es refereix als 
saduceus (Lc. 20, 41). Mc. localitza l'escena en el temple, on Jesús, adreçant-se al poble, 
critica el que els escribes diuen del Messias (Mc. 12, 35). Com que les paraules segúents 
critiquen la conducta dels escribes (Mc. 12, 38-40), tenim que en Mc. aquesta primera crítica 
prepara la seguent. En la redacció de Mt. Jesús adreça la seva pregunta als fariseus reunits 
(nota als vv. 34-40). La forma de la pregunta i de la resposta són característiques de la seva 
redacció (notes a 21, 28 i 40-41). Moltes profecies anunciaven que el Messias havia de ser 
descendent de David (cf. Is. 9, 2-7, II, 1-9, Jer. 23, $ S., 33, 14-18, Ez. 34, 23 S., 37, 24 
i nota a I, I-I7), però era un error creure que el Messias no havia de ser altra cosa que 
l'hereu i el restaurador del tron de David. 
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qui és fill2 De David, li diuen. $ Doncs, :ç com 
és, els diu, que David mogut per l'Esperit l'ano- 
mena Senyor, quan diu: 'teVa dir el Senyor al 
meu Senyor: Seu a la meva dreta mentre poso 
els teus enemics sota els teus peus2 "Si, doncs, 
David l'anomena Senyor, :com pot ser fill seuè 
16I ningú no podia respondre-li res, ni ningú no 
es va atrevir des d'aquell dia a interrogar-lo més. 
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Dicunt ei: David. 8 Ait illis : 
Quomodo ergo David in 
spiritu vocat eum Dominum, 
dicens: f Dixit Dominus Do- 
mino meo : sede a dextris 
meis, donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuo- 
rumb 

45 Si ergo David vocat eum 
Dominum, quomodo filius 
eius est2 f6et nemo poterat 
ei respondere verbum: neque 
ausus fuit quisquam ex illa 
die eum amplius interrogare. 


43-44. La pregunta de Jesús (Ps. río, 1) es funda en la suposició, admesa sens dubte 
pels qui l'escoltaven, que el salm és de David (cf. Act. 2, 34 s.), i que es refereix al Messias 


(cl. i Cot. 15, 2Ç-285 EL 1, g0-22: Heb, t, 195 D Pe, 3, 28). 


45. El títol de Senyor, que els apòstols donaran a Jesús, és tant més expressiu que en 
temps de Jesús era el nom que es donava correntment a Déu. Confessant que Jesucrist és 
el Senyor (Act. 2, 36, 10, 36, Rom. ro, 9 s., t Cor. 12. 3, Fil. 2, 11), assegut a la dreta de 
Déu (26, 64, Mc. 16, 19, Ap. 12, $), l'església apostòlica professava la seva fe en la divinitat 


de Jesús i en la seva entronització reial. 


46. La conclusió de Mt. és redaccional (nota al v. 33). Els altres evangelistes acaben 


deixant senzillament oberta la questió. 
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CAPÍTOL XXIII 
PARAULES DE JESÚS CONTRA ELS ESCRIBES I CONTRA JERUSALEM 


1 Tunc lesus locutus est ad Al I 7 I I Si 
turbas et ad discipulos suos, esnores Jesús va parlar a la gent I als (Seus 


Cap. XXIII. Aquest recull de paraules que Jesús adreça al poble sobre els' escribes i fari- 
seus és una de les grans composicions característiques de Mt. Consta d'una petita part comuna 
a Mc. i Le. (vv. 6-7", duplicats en Le., i potser v. 14), una part de doble tradició, la 
darrera presa d'un context divers (VV. 4, 6-7", I3, 23, 25-32 i 34-39 SS Le. II, 37-54, 13, 
34 S.), i una part pròpia de Mt. (VV. 2 s., 5, 7"-I2, I5-22, 24 i 33). Aquesta part pròpia 
de Mt. té algunes semblances amb les parts que li són pròpies en el sermó de les benaurances, 
de manera que, sens dubte, s'ha de suposar que tenen una mateixa procedència literària, és 
a dir, que en conjunt es devien trobar en la tradició seguida per tots tres evangelistes, però 
que Mc. i Le. les devien ometre pel seu caràcter jueu, poc inteligible per als seus lectors 
(nota introductòria als cap. V-VII, i notes a 5, 20-28 i a 6, 1-18). El fet que el petit frag- 
ment de triple tradició es trobi duplicat en Le., en el context de doble tradició, deixa oberta 
la possibilitat que la tradició conservada només per Mt. contingués encara altres duplicats, 
que en Mt. haurien quedat fusionats en una sola redacció (Introducció, p. 20, cf. Rilpatricl 
pp. 30-32, Manson pp. 94-96). Això, juntament amb els retocs de redacció que tant Mt. 
com Le. han introduit en les fonts que utilitzaven, fa difícil de saber en detall quina és la 
procedència tradicional d'alguns fragments i quina forma tenien en les tradicions anteriors als 
nostres evangelis, tant més que hi ha algunes diferències notables entre Mt. i Lc., tant en 
l'ordre, com en la forma de presentar alguns dels fragments. La composició de Le., més 
senzilla que la de Mt., situa la conversa a taula, en una ocasió en què Jesús havia estat 
convidat per un fariseu. Consta d'una observació sobre la conducta dels fariseus, tres amenaces 
adreçades a ells, i tres als mestres de la Llei. Acaba amb una conclusió pròpia de Le. sobre 
la reacció dels escribes i fariseus un cop han sentit les paraules de Jesús. La composició tal 
com es troba actualment en Mt. comprèn tres parts: unes advertències al poble i als deixe- 
bles sobre la conducta que han d'observar en relació amb la doctrina i el comportament dels 
escribes i fariseus (vv. 2-12), set amenaces adreçades als escribes i fariseus, tant per raó de 
la seva doctrina, com per raó del seu comportament (vv. 13-33), l'anunci del càstig que 
sofriran aquesta generació i la ciutat de Jerusalem per haver perseguit els profetes que Déu 
els envia (vv. 34-39). En el context de Mt., aquest recull de paraules de Jesús es relaciona 
per una banda amb el tema de la persecució contra els profetes i contra Jesús, anunciat en 
el conjunt de les controvèrsies anteriors, sobretot en les paràboles (notes a 21, 34-36 i 37-38, 
22, 3-6, 7 i 34-40), i per altra banda introdueix la profecia de la destrucció de Jerusalem, 
que serà el tema inicial del cap. XXIV. 

1. La tradició no devia determinar clarament les circumstàncies en què Jesús havia pro- 
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L'ensenyament deixebles: " A la càtedra de Moisès, digué, s'han "dicens: Super cathedram 
dels escribes i la i 3 è 3 3 Moysi sederunt Scribae, et 
mm contes. 8SSegUt els escribés i els farseus. " Tot allò que phacisaei fOmmiaetgoquaè- 


us diguin, doncs, feu-ho i observeu-ho, però no — cumaue diserint vobis, ser- 
vate, et facite: secundum 


obreu com ells obren, perquè diuen i no fan. opera vero eorum nolite 


ALT): : facere: dicunt enim, et non 
Lliguen fardells pesants i els carreguen a les es- — faciunt. t Alligantenim onera 


nunciat aquestes paraules, per això en cada un dels evangelistes la introducció té un to 
convencional. Pel que fa a les amenaces, Le. les situava durant un dinar. Aquí tots tres 
evangelistes suposen que Jesús continuava parlant al temple, ja que, segons Mt. i Mc. Jesús 
no en sortirà fins al moment d'anunciar-ne la destrucció (24, I par.), i segons Mc. i Le. 
Jesús encara observarà com una vidua dóna al tresor del temple la seva almoina (Mc. 12, 
41-44 Par.). Com a auditori, tots tres evangelistes esmenten el poble, encara que Mc. no diu 
expressament si Jesús s'adreçava a ells, sinó que, després d'advertir que el poble l'escoltava 
amb gust, afegeix la seva frase característica: I deia en el seu ensenyament (Mc. 12, 37 S., 
cf. Mc. I, 7, 4, 2). Segons Le., que esmenta el poble amb una expressió típica d'ell (nota 
a 21, 32), Jesús s'adreça als deixebles, sentint-ho tot el poble (Lc. 20, 45). Mt., en canvi, 
diu que Jesús s'adreça al mateix temps a les multituds i als deixebles (nota a $, 1), per bé 
que des del v. 13 apostrofarà directament els escribes i fariseus. 

2-3. El tema d'aquests dos versets, propis de Mt., recorda força una part del tema del 
sermó de les benaurances: la Llei continua substancialment en vigor (5, 17-20), però cal 
practicar-la amb un altre esperit que el dels escribes i fariseus (6, 1). Si la tradició havia 
transmés aquestes paraules en el context que tenen actualment en Mt., es comprèn que Mc. 
i Le. les ometessin pel seu regust tan jueu. — La càtedra de Moisès significa segurament el 
seient central que, potser ja en temps de Jesús, presidia les sinagogues, juntament amb els 
seients dels ancians. Jesús no aprovava pas tot l'ensenyament dels escribes i fariseus, que en 
part contenia, com es veurà aquí mateix (vv. 4 i 16-22, cf. IS, I-20), tradicions i manaments 
humans desaprovats per Jesús, però Jesús volia que els seus deixebles escoltessin els escribes 
i fariseus en tant que ensenyaven la llei que Moisès havia donat en nom de Déu (cf. Dt. 17, 
IO s.). — Segons Mc. i Le., en aquest context Jesús parlava només dels escribes. En la re- 
dacció de Mt., usant una expressió frequent en aquest evangeli, Jesús parla tota l'hora dels 
escribes i fariseus. Aquesta expressió doble podria provenir aquí del fet que Mt. ha reunit en 
un sol recull paraules referents als escribes i altres que es referien als fariseus, però és 
possible també que en una part de la tradició que Mt. ha utilitzat ja es trobés la doble 
expressió (nota als vv. 13-33). Cal recordar que els escribes eren els mestres de la Llei i de 
la Sagrada Escriptura (nota a 2, 4-6), mentre que els fariseus formaven una escola o partit 
religiós (nota a 3, 7), però de fet la major part dels escribes en temps de Jesús eren fari- 
seus, i això explica que en conjunt uns i altres tinguessin un mateix comportament. — Les 
paraules finals del v. 3 perquè diuen i no fan, segurament les ha afegides l'evangelista per a 
introduir el v. 4, en realitat anuncien un tema que no s'adiu del tot amb el context present. 

4. Les paraules d'aquest verset es troben a Le. II, 46 en forma d'amenaça adreçada 
als mestres de la Llei. Malgrat la diferència de presentació i de redacció entre Mt. i Le., 
creiem que el redactor de Mt. les ha preses del context de doble tradició, Mt., en efecte, 
per adaptar-les a aquest context, es fixa només en les darreres paraules ells ni amb el dit no 
els volen moure, que equivalen a diuen i no fam del v. 3, peròlen realitat" Jesús hi parla també 
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pràvia, et importebila, et. patlles dels altres, però ells ni amb el dit no els 


imponunt in humeros ho- 


minum : digito autem suo volen moure. 
nolunt ea movere. 5 Omnia 


vero opera sua faciunt ut 8 Totes les obres, les fan per ser vistos dels 
videantur ab vhominibus : ls le 
dilatant enim phylacteria homes. Per això es fan ben grosses les filactèries 


d'uns fardells pesants que els escribes lliguen, és a dir, de les obligacions que intenten impo- 
sar als homes (cf. 11, 28 i nota a 16, 19), i que Jesús no volia pas imposar als seus deixebles 
(nota a 11, 28-30), en aquest sentit, les paraules del v. 4 no podien ser una explicació del 
que Jesús acabava de dir sobre els escribes com a transmissors de l'ensenyament de Moisès, 
han de venir, per tant, d'un altre context. 

ç. L'enunciat general que comença aquest verset, tant pel llenguatge com pel que diu, 
recorda molt les paraules de 6, 1 i 5. — Les filactèries (literalment amuleis) que usaven els 
jueus en temps de Jesús (D. Barthélémy — J. T. Mililt, Discoveries in tbe Judaean Desert 1, 
Oxford 1956, pp. 7 i 72-76, pl. I, 5-7 i XIV, cf. vol, II, Oxford 1961, pp. 80-85, pl. XXII- 
XXIV) eren dues petites capses de pell, de vegades repartides en quatre compartiments, que 
contenien, escrits en lletra menuda, els quatre passatges de tradició deutoronòmica on es 
recomanava als fills d'Israel que tinguessin sempre entre els ulls i sobre el braç el record 
dels manaments de Déu i de tot el que Déu havia fet a favor del poble d'Israel (Dt. 5, 6-22, 
fragment que el judaisme posterior va suprimir, í1í, 13-21, Èx. 13, 1-16, Dt. 6, 4-9, 
sobre les filactèries vegeu J. Bomvman, Pbylacteries, a Studia evangelica, pp. 524-538). No 
és segur si en el seu sentit original la recomanació de dur aquest record entre els ulls i 
sobre el braç volia dir meditar la Llei i practicar-la, o si volia dir que aquest record —potser 
ja materialitzat per algun senyal, com era el cas en les borles del mantell— seria un signe 
distintiu de pertinença, com els tatuatges que marcaven les persones (Gn. 4, 153 ÍS. 44, 5 
Es. 9, 4-6: Ap. 3, 1237, 3: 13, 16: 14, I: CE. s Re. 20, 38 i 41: Zac. 19, 6), O un sigue 
com els que recordaven a Déu la seva aliança (Gn. 9, 12-17, 17, 9-143, Ex. 31, 12-17, EZ. 20, 
123 cf. Èx. 13, 9 i 16, Dt. 6, 8 i 15, 11, 18). El cert és que en temps de Jesús els jueus 
piadosos materialitzaven aquesta recomanació lligant-se les filactèries una al front i l'altra al 
braç esquerre, al menys durant la pregària, i els més fervorosos potser durant tot el dia. 
Jesús no desaprovava aquest costum popular —ell mateix duia les borles com tothom, i potser 
també les filactèries—, el que desaprova és que els fariseus se'n serveixin per a fer ostentació 
de pietat. Pels fragments de filactèries que coneixem del temps es veu que tenien uns 
12 X 12 X 36 mm. Per fer-les grosses els fariseus podien engrandir les capses mateixes, O 
allargar les corretges que les lligaven. Manson (p. 230) creu que, possiblement, el que 
allargaven els fariseus era el temps de dur-les, és a dir, que les duien a tota hora, en lloc 
de dur-les només durant la pregària, però el sentit del verb m4azúvovoiv, en parallelisme amb 
les borles que allarguen (ueyadúvovoiv), fa creure que Jesús parla de la grandària de les 
filactèries. Sobre les borles vegeu la nota a 9, 20. — Mc. i Le. han conservat segurament 
aquestes mateixes paraules de Jesús, però per a fer-les més entenedores als seus lectors les 
han transmeses sota una forma on gairebé no es reconeixen els costums jueus: Els agrada, 
diuen, de passejar-se amb llargues vestidures... i amb intenció fingida fan llargues oracions (Mc. 12, 
38 i 40 par.). Les (llargues/ vestidures (èv oto4dic) són, sens dubte, mantells, tothom n'usava, 
però els dels escribes, ja en temps de Jesús, devien tenir algun dististiu (Stracl-Billerbect II, 
p. 32), si més no, la llargada de les borles, les llargues oracions són probablement les filac- 
tèries, que els jueus anomenaven D'OBD, pregàries. 
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i llargues les borles, "els agrada de tenir el pri- sua, et magnificant fimbrias. 
6 Amant autem primos 


mer lloc als convits i els primers seients a les recubitus in coenis, etprimas 
: 1 é cathedras in synagogis, Tet 
sinagogues, " de rebre les salutacions 4 les places, — salutatiomesimtore, dir gcan 


Com s'han de i que la gent els anomeni rabbí. $ Però vosaltres P pominitus Rabbi. 8 Vos 
comportar els i 


: Í Í unus est enim Magister ves- 
deixebles deje. NO US feu anomenar rabbi, perquè un sol a el Do griema i. 
vostre mestre, i tots vosaltres sou germans, "ni  estis. "Et patrem nolite vo- 
anomeneu ningú pare vostre a la terra, perquè Un — nus est enim Pater vester, 


sus. 


care vobis super terram: u- 


6-7. Aquests dos versets, comuns als tres, es troben duplicats en Le. En el context de 
doble tradició (Lc. rr, 43) tenen forma d'amenaça, i no s'hi troba l'afany d'ocupar els pri- 
mers llocs en els banquets. L'ordre de Mt., exactament invers al de Mc. i al de Le. en 
aquest context, però que coincideix amb el de la part comuna de doble tradició, permet de 
continuar amb un tret semblant, el goig que la gent els anomeni rabbí, fragment propi de 
Mt., que introdueix els vv. 8-12. Així, l'enunciat general del v. 5, que els fariseus ho fan 
tot per ser vislos, queda explicat amb sis exemples, reunits literàriament en dos o tres grups: 
l'afectació de pietat en el vestit, l'afany d'ocupar els primers llocs i de ser honorats amb les 
salutacions i els títols. Tant els exemples que dóna Jesús aquí, com la forma d'expressió, 
recorden molt l'ensenyament de 6, 2, 5 i I6. 

8-12. En contrast amb el comportament dels guies d'Israel, ara Jesús explica com s'han 
de comportar els seus deixebles en el guiatge de l'Església. Els vv. 8-í0, propis de Mt., 
expliquen, amb tres exemples, els motius per què els deixebles no s'han de fer donar títols 
honorífics. L'estructura triple, semblant als desenrotllaments que es troben al sermó de les 
benaurances (notes a $, 44, a 6, I-I8 i a 7, 1), pot ser un indici que aquest fragment 
prové d'un mateix corrent tradicional, encara que la mateixa estructura triple es troba també 
en fragments de doble tradició (cf., per exemple, nota a 7, 7-11). Els vv. II i I2 són 
consells d'humilitat en l'exercici dels càrrecs eclesiàstics, el redactor de Mt. els ha presos 
d'altres contextos. 

8. Però vosaltres... Així s'adreça Jesús als deixebles quan acaba de parlar d'una conducta 
que ells no han d'imitar (16, 15 par., 20, 26 par. cÍ. 5, 48, 6, 3, 5, 8 i 17, I3, 16 i 18). 
Originàriament el títol de rabbí, és a dir, gran, es donava als caps o directors dels qui exer- 
cien una mateixa funció, com el gran sacerdot, el gram coper, però en temps de Jesús es 
deia rabbé als mestres religiosos del poble, i el títol venia a significar mestre meu. — Aquest 
mestre únic pot designar Déu, com al v. 9, o el Messias, com al v. ro (Cf. Jo. 13, 13 s.). — 
El nom de germans (18, IS, 21 i 35, Cf. nota a $, 22) és un dels que es donaven els cristians 
entre ells, com es pot veure en tot el NT, des dels Actes dels apòstols fins a l'Apocalipsi. 
A primera vista sembla que les darreres paraules d'aquest verset estarien millor al final del 
v. 9, cal tenir en compte, però, en primer lloc que segurament el nom de germans és el 
que fa d'enllaç amb el de pare del v. seguent, i en segon lloc que tota la intenció del verset 
és de contraposar l'ús cristià, que dóna igualment a tots el nom de germans, a la mentalitat 
dels escribes i fariseus, que es complauen de ser honorats amb el títol de rabbí. 

9. No anomeneu ningú pare vostre. La traducció i la interpretació d'aquestes paraules no 
és segura. Creiem que la dificultat principal prové del pressupòsit que cal interpretar aquesta 
recomanació exactament segons el model de les dues que l'acompanyen. Per això, forçant la 
frase, ja d'ella mateixa difícil (naréga ui xadéonze úuQv), se sol traduir: No anomeneu pare 
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qui in caelis est. 'Nec voce--— sol és el vostre pare, el del cel. ONi us feu dir 
ini istri: quia Magist : ' , : 

qai ago: Que ant — cabdills, perquè un. sol és el vostre cabdill, el 

vester unus est, Christus. 3 a 4 i 

1 Qui maior est vestum, —Crist. 1' El més gran de vosaltres serà el vostre 

erit minister vester. " Qui — servidor. Y Aquell qui s'exaltarà a si mateix, serà 

autem se exaltaverit, humili- 8: . els Sis is R 3 
ets ae, —humiliat, i el qui s'humiliarà a Si mateix, serà 

abitur: et qui se humiliaverit, 3 

exaltabitur. exalçat. 


(ningú J de vosaltres, i tenim aleshores que Jesús recomana als deixebles de no fer-se dir 
pare, com els recomanava de no fer-se dir rabbí ni cabdill. Però no sembla que el nom de 
pare s'usés com a un títol per adreçar-se a un mestre, i si això és veritat no hi havia motiu 
per què Jesús recomanés de no usar-lo. Preferim, per tant, tenir en compte la diferència gra- 
matical — verb actiu aquí, passiu als vv. 8 i IO—, i unir el pronom úuòv, vostre, amb pare, 
tal com ho suggereixen les construccions semblants als vv. 8, ro i 1r. La raó de la reco- 
manació que Jesús fa es podria trobar en l'ús dels jueus, que anomenaven pares els seus 
avantpassats (vv. 30 i 32 par., Le. 6, 23 i 26, Jo. 4, 20, 6, 31, 49 i 58, Act. 3, 13 i 25, 
7, 19, 38s., 448. i $I s., 1 Cor. ro, 1, Heb. I, I, 3,9, 8, 9) i sobretot els patriarques 
(3,9 parts: Le. 1,88. i 7084 16, 24, 27 1 30:-lo. 4, 123 8, 99, $9 i 50, ACE 7, E, TES 
i 323 13, 17, IS, Io, Rom. 4, II s.i 9, Ioj Jm. 2, 21). Jesús, doncs, després de dir als 
deixebles que són tots germans, els explica que no s'han de considerar germans per raó dels 
pares de la terra, sinó perquè Déu els és pare (cf. 12, 46-50). J. T. Tovsend (Journal of 
Theological Studies 1961, pp. 56-59), que proposa una interpretació semblant, creu que aques- 
tes paraules havien de provenir d'un altre context, tal com les hem enteses, creiem més 
aviat que no es poden separar del seu context actual. 

ro. Entre els grecs la paraula xa9nymyrús s'usava correntment per a designar un mestre. 
Per això alguns han cregut que l'evangelista repeteix aquí en termes grecs el mateix consell 
del v. 8, per a adaptar-lo als cristians grecs. De fet, però, existeix el terme hebreu 29138 
guia, conductor (Stracle-Billerbeci I, pp. 919 s.), en arameu N3337b, que, tant per l'etimologia, 
com pel sentit i per l'ús, correspon bé a xagmymrús, per això hem traduit cabdill. — Quan 
Jesús parlava del Messias, solia anomenar-lo més aviat el Fill de l'home (nota a 8, 20), és 
possible que l'evangelista hagués afegit el Crist (nota a 1, 1) aquí, per a explicar el sentit 
d'una afirmació, que originàriament podia ser inexplicada, com la del v. 8 (vegeu el que hem 
dit a les notes a 5, 3 i 6), però cal advertir que una declaració sobre la dignitat i la missió 
del Messias, fins sense anomenar-lo el Fill de l'home, no desentona en els llavis de Jesús 
Gi. 28, 41465 Jo. 13, 18): 

1r. Sobre aquesta màxima de Jesús vegeu les notes a 18, I i 2-4, i a 20, 20-28 i 24-28. 
Mt. l'ha afegida aquí perquè ensenya amb quin esperit han de governar l'Església els deixebles 
de Jesús. 

12. Aquesta segona màxima, afegida com a conclusió dels vv. 5-1, prové de la doble 
tradició. Le. la té dues vegades: una com a conclusió de les paraules que Jesús adreçava als 
qui volien ocupar els primers llocs en els convits (Le. 14, 11), i una altra com a conclusió 
de la paràbola del fariseu i el publicà (Lc. 18, 14), Mt. l'ha presa segurament en el sentit 
de Le. 14, II,ja que entre els exemples de les coses en què els fariseus buscaven de fer-se 
veure es comptava també l'afany d'ocupar els primers llocs en els convits (v. 6). És notable 
que també les antigues versions siríaques i llatines havien afegit la lliçó de Le. 14, 8-IO a 
la instrucció de 20, 24-28 (nota a 20, 28), d'on Mt. ha pres la màxima del v. anterior sobre 
l'esperit amb què cal governar l'Església. 
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Set amenaces als 


DR mar rn "8 Ai de vosaltres, escribes i fariseus hipòcrites — 1Vaeautem vobis Scribae, 


13-33. Mt. té set amenaces, que comencen totes, fora de la tercera (v. 16), amb les 
paraules ai de vosallres, escribes i fariseus hipòcrites. De les set amenaces, cinc es troben a 
Le. 11, 42-52, i dues (Vv. 15-22) són pròpies de Mt. Si deixem de banda la tercera, que 
té una introducció, un tema i una estructura diversa de les altres (nota als vv. 16-22), l'ordre 
i el lligam de les sis amenaces restants és ben visible. Les dues primeres vénen a fer d'in- 
troducció a totes les altres, i són correlatives entre elles: mentre els escribes i fariseus no 
volen deixar entrar la gent al Regne del cel, fan tot el possible per guanyar un prosèlit, que 
al cap i ala fi conduiran a la Gehenna (vv. 13 i 15). Les quatre restants es mantenen dins 
d'un tema fonamentalment únic — els escribes i fariseus donen tota la importància a les pràc- 
tiques menudes, rituals i externes, però no es preocupen de complir els manaments més 
greus, que són els morals i interiors —, i van lligades com en cadena: el primer exemple, 
que és el pagament puntual dels delmes més insignificants, mentre descuren de complir els 
manaments fonamentals (v. 23), suggereix un altre exemple, el de la purificació ritual dels 
vasos i els plats per fora, mentre no tenen escrúpol d'omplir-los per dins amb menjars mal 
adquirits i intemperants (vv. 25 s), aquesta preocupació de la puresa únicament externa i ritual 
suggereix la comparació amb els sepulcres, ben emblanquinats per fora, però plens d'impuresa 
per dins (V. 27), finalment la comparació amb els sepulcres bonics per fora suggereix la pràctica, 
falsament piadosa, de decorar els sepulcres dels profetes que els pares van matar, quan els 
mateixos escribes i fariseus es disposen ara a matar els profetes i el Messias que Déu els 
envia (vv. 29-32). En conjunt, aquesta ordenació tan ben travada té força probabilitat d'haver- 
nos conservat la tradició original. — La composició de Le. sembla en part més ben lligada 
i en part no tant. Aparentment la manera d'introduir tota la conversa és molt natural. Jesús, 
convidat a dinar a casa d'un fariseu, s'asseu a taula sense rentar-se, i el fariseu se n'estranya 
(Le. 11, 37 s.), és el fet que inicia el diàleg: Jesús li fa notar que els fariseus purifiquen els 
vasos i els plats per fora, però per dins estan plens de rapacitat i de dolenteria, per això els 
recomana de donar el de dins als pobres, perquè així sigui tot pur (Lc. Ir, 39-41). El tema 
d'aquesta introducció recorda molt el de la puresa interior i exterior de í5, I-20 par., que 
Le. havia omès, el llenguatge dels vv. 37-39", molt típic de Lc., fa versemblant que l'evan- 
gelista, tenint en compte la doctrina de íI5, 1-20 par., redactés els vv. 37-39 per a introduir 
en forma de diàleg les paraules segúents, de doble tradició, que donaven un ensenyament 
semblant, i que venia bé de situar durant un dinar, ja que parlaven de la purificació dels 
vasos i els plats, per a obtenir això només li calia posar-les en primer lloc, i canviar la forma 
d'amenaça, ai de vosalires, en una forma d'explicació, mira (vòv, típic de Le., cf. 2, 29, 16, 
253 19, 42, 22, 36), vosaltres. Les amenaces que segueixen s'adrecen primer als fariseus, ja 
que és un fariseu el qui les ha provocades, però, després de la intervenció d'un mestre de la 
Llei (Le. 11, 45), s'adrecen als mestres de la Llei. Aquesta mena d'intervencions, que donen 
als reculls un estil de diàleg, és característica de la redacció de Le. (cf. Le. ro, 29, II, I, 
12, 41, 13, 23 i 31, I4, IS, 17, $ i 20), com també és característic d'ell el terme voguuxóç, 
mestre de la Llei. El fet que l'evangelista atribueix als escribes i fariseus la reacció final contra 
Jesús pot ser indici que en la tradició totes les amenaces s'adreçaven a ells, com en Mt. Potser 
Mt. hi va afegir l'apeHatiu bipòcrites (cf. 22, 18), però cal tenir present que aquest apelatiu 
es troba tant al sermó de les benaurances (6, 2, 5 i 16, 7, $ par.), com en el context de 
doble tradició (Le. 12, 56, 13, 15). La necessitat de posar en primer lloc les amenaces més 
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t Pharisaei hypocritae: qui 
Gaudids regonm caclomm QUE tanqueu als homes el Regne del cell Vosaltres u:nodeixenen 
trar a egne e 


ante homines. vos enim non : à 3 A era Déu 
intratis, nec introeuntes sini--— NO hi entreu, ni deixeu entrar-hi els qui hi vol- 
tis intrare. H Vae vobis Scri- 


bae, et Pharisaei hypocritae::— drjen entrar ae Ç ) 
quia comeditis domos vidu- x Ú 


arum, orationes longas oran- : : 3 3 a ete La 
tes: propter hoc alias el 10 Ai de vosaltres escribes i fariseus hipòcrites pererneixen els 


cipietis iudicium. 16 Vae vobis prosèlits, 


Scribae et Pharisaei hypocri- que recorreu mar i terra per fer un prosèlit, i 
tae: quia CIrCultIS mare, et 


en faciats Un quan ho és, el feu digne de la Gehenna, el do- 


factus, facitis eum filium ge- l i 
hennae duplo quam vos. ble que vosaltres 1 


escaients per als fariseus, i en segon lloc les més escaients per als mestres de la Llei, pot 
explicar en part l'ordre de Le. L'amenaça segona (Le. II, 43), que en Mt. no té forma 
d'amenaça éla va prendre Le. del context de Mt. 23, 6 par., per a suplir l'amenaça que ell 
havia transposat al principi en forma d'explicació (Le. 11, 39), Oja es trobava en forma d'ame- 
naça en la doble tradició: L'amenaça quarta, que tampoc no té forma d'amenaça en Mt. jen 
tenia ja en la doble tradició: — És possible que, en la tradició anterior a Mt. i Le., aquest 
recull d'amenaces imités les sis que Ís. 5, 8-24 adreçava contra Jerusalem, algunes de tema 
semblant. La coincidència és tant més notable que en Isaias són la continuació de la paràbola 
de la vinya, que Jesús acaba d'imitar (nota a 21, 33-46). 

13. Le. té en darrer lloc aquesta primera amenaça, que, segons ell, parla de la clau de 
la ciència, i per això calia referir-la als mestres (Lc. 11, 52). El lloc que Le. li dóna, després 
de la digressió sobre la sang dels profetes vessada en tots els temps (Lc. II, 49-51), no 
sembla el més adient, aquesta digressió, que en Mt., pel seu dramatisme, ve molt bé com 
a final, en Le. sembla trencar la sèrie d'amenaces. — Els escribes, que es creien amb el 
dret de reservar-se la interpretació de les Sagrades Escriptures, de fet no n'havien comprès 
el sentit profund, que era la revelació del Regne de Déu i del Messias, més encara, servint-se 
del seu prestigi, feien tot el possible perquè els qui haurien cregut en el Regne i el Messias 
no hi creguessin. És així com Mt. ha entès aquesta actitud dels escribes i fariseus, que en 
el seu text consisteix a tancar l'entrada al Regne del cel. 

14. ( ). Una part de la tradició manuscrita i de les versions té aquí, o abans del v. 13, 
aquesta amenaça: 4i de vosaltres, escribes i fariseus bipòcrites, que devoreu les cases de les vídues, 
i amb intenció fingida feu llargues oracions, per això sofrireu una condemna més severa. Segu- 
rament no és original, és el mateix text de Mc. 12, 40 par., afegit aquí en forma d'amenaça. 
ja hem dit (nota al v. 5) que les llargues oracions són probablement les llargues filacièries 
que, segons Mt., es fan els escribes, és possible també que devorar les cases de les vídues 
correspongui al que Mt., seguint la doble tradició, diu a l'amenaça cinquena (V. 25 par. ), 
l'anunci d'una condemna severa pot correspondre al v. 33 de Mt. Si realment hi ha aquestes 
correspondències que assenyalem, és més evident, encara, que el v. I4 no és original, ja que 
no fa res més que repetir, segons la tradició de Mc., el mateix que Mt. ja diu segons la 
pròpia o la doble tradició. 

15. Els prosèlits eren els pagans que es convertien del tot al judaisme, acceptant, fins i 
tot, la circumcisió i totes les obligacions de la Llei. En temps de Jesús la propaganda jueva 
entre els pagans era molt activa (cf. J. Jeremias, Jésus et les paiens, Neuchàtel 1956, PP. 7-14), 
però de fet els escribes i fariseus no eren capaços d'ensenyar als convertits el camí del Regne, 
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h9: alla: ami 16 Aj de vosaltres, guies cecs que dieu: Si  'Vae vobis duces caeci, qui 
nyar el sentit de dicitis: Quicumque iuraverit 


lesprometences, UN. fa Una prometença jurant pel Santuari, no ypertemplum, nihil est: qui 


y Las , È j. — autem iuraverit in auro tem- 
val: però Si jura per l'or del Santuari, queda obli ics PGdn ae 


gatl u Estúpids i cecsi é què és més, l'or o bé —Quid enim maius est, aurum, 


i i , 18 a QUE an templum, quod sanctificat 
el santuari, que santifica l'or2 "Pl encara: Si Un qurum) 1 quicumque iu- 


fa una prometença jurant per l'altar, no val, però —raverit in altari, nihil est: 
E quicumque autem iuraverit 


si jura per l'ofrena que hi ha al damunt, queda in dono, quod est superillud, 
: 19 Els , 5: debet. 19 Caeci: Quid enim 
obligat. "P Cecsl dquè és més, l'ofrena o bé l'altar maius est, donum, an altare, 


sinó que els feien més dignes, literalment fills, de la Gehenna (nota a 5, 22). El llenguatge 
i els conceptes fondament semítics de tot aquest verset (cf. Jeremias, 0. c., p. 13, nota 3), 
conservat només per Mt., són un indici del caràcter primitiu de la tradició que l'evangelista 
ha recollit. 

16-22. Aquesta amenaça, pròpia de Mt., és diversa de les altres, tant pel seu contingut 
com per la seva estructura. Deu provenir d'un altre context, però sens dubte de molt bona 
font, el món d'idees autènticament jueu que suposa, el llenguatge i el valor original de 
l'ensenyament de Jesús són un indici de la fidelitat amb què la tradició ha conservat aquestes 
paraules. Jesús, doncs, critica l'ensenyament dels escribes, diversament del que havia advertit 
als vv. 2 s., Jesús no desaprova aquí al que fan, sinó el que diuen, per això ara no els 
anomena hipòcrites, sinó guies (nota al v. 10) cecs. Mt. ja havia emprat aquesta darrerra expressió 
per a introduir el proverbi del cec que condueix un altre cec (nota a 15, 12-14), la mateixa 
expressió es retroba per a introduir un proverbi propi de Mt. (v. 24), mentre que la inter- 
pellació cecs, tota sola, a més dels vv. 17 i 19, es troba també, potser per influència del 
context anterior, al v. 26, on Le. té el sinònim necis (Lc. 11, 40). Tot comptat, sembla una 
expressió característica del fragment dels vv. 16-22, que de segur s'emparentava tradicionalment 
amb el v. 24. Els escribes es tenien per guies de cecs (Rom. 2, 19), Jesús reconeix realment 
que ho són, però només per a agreujar la situació d'aquells que es fan guiar per ells, ja que 
els guien sense veure on els duen. 

16-19. En casos de prometences imprudents els rabins buscaven subterfugis per a poder 
declarar invàlida la prometença. Tenint en compte les explicacions rabíniques (per exemple, 
Talmud J., Nedarim 1, 3, cf. M. Schvvab, Paris 1933, vol. VIII, pp. 166-169), segurament 
cal explicar així les dues fórmules que, segons els retreu Jesús, ells declaraven invàlides, i 
les dues que declaraven vàlides (vv. 16 i 18): quan algú, per a obligar-se a no usar una cosa 
determinada, deia que es comprometia amb la mateixa obligació amb què no li era permès 
d'usar un objecte sagrat, si l'objecte esmentat en la prometença no era un objecte destinat 
a l'ús, o no hi havia cap llei que prohibís que l'usés la persona que havia fet el vot, deien 
els rabins que la prometença no obligava, per això devien considerar invàlida una prometença 
d'aquesta mena feta pel temple o per l'altar, que no eren objectes prohibits, i en canvi devien 
considerar vàlida la prometença feta per l'or del temple, és a dir, pels ex-vots i utensilis del 
temple, o pels sacrificis oferts, que no podien ser presos per a un ús profà. Jesús, doncs, 
no es fixa, com ells, en la realitat de l'obligació jurídica esmentada pel qui feia el vot, sinó 
en la intenció que aquest tenia de contreure una obligació sagrada, tant més ferma, com més 
sagrat era l'objecte pel qual es volia obligar. 
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quod sanctificat donum2 i , p 20 SAS IE 
DE ca i des DE santifica l'ofrena "" Qui jura, doncs, per l'al 


iurat in eo, et in omnibus, — tar, jura per ell i per tot el que hi ha al damunt: 
quae super illud sunt. Pl et 


quicumque iuraverit in tem- "Ti qui jura pel santuari, jura per ell i per aquell 
plo, iurat in illo, et in eo, gra, : 99: ee d ò 

qui habitat in ipso: Set qui. QUi hi habita, "i qui jura pel cel, jura pel tron 
iurat in caelo, iurat in throno A à ç s 

Dei, et in eo, qui sedet super de Déu i per aquell qui hi seu. 


eum. 88 Vae vobis Scribae, et 93 A: : . . daca 
EES Ei rioci ir: qui dor Ai de vosaltres, escribes i fariseus hipòcri- observen menu- 


: E dències, 6) 
cimets mentham, et anet- tes, que pagueu el delme de la menta, del fonoll 4,.,24... 
hum, et cyminum, et reliqui- 


stis quae graviora sunt legis, 1 del comí, i heu abandonat les coses més greus "Í s'es 
iudicium, et misericordiam, és 3 re ei ES cen 3 
et fidem. haec oportuit fa-: dE la Llei, la justícia, la misericòrdia i la lleialtatl 


els preceptes 


20-22. Quan Jesús ensenyava de no jurar, s'havia referit expressament als juraments fets pel 
cel, per la terra i per Jerusalem, com a llocs que la presència de Déu ha consagrat (5, 34 s.). 
També ara, pel mateix motiu, declara inviolables les prometences fetes pel temple i pel cel 
(vv. 21 s.), aquesta darrera no esmentada abans entre les que els escribes declaraven invàlides. 
Si per a cada un dels tres exemples de prometença Jesús hagués volgut donar una raó estric- 
tament semblant, en la prometença feta per l'altar (v. 20) s'hauria hagut de fixar en la relació 
que té aquest amb Déu. De fet, raonant amb una lògica molt semítica, s'ha fixat en allò 
que l'altar, el temple i el cel contenen, l'altar no conté Déu, sinó l'ofrena, cosa menys sagrada, 
segons ensenya Jesús (V. 19), però que tothom reconeixia com a indiscutiblement obligatòria 
en les fórmules de prometença. 

23. La Llei manava que es pagués al temple el delme de les collites en general, i expres- 
sament del blat, el vi i l'oli (Lv. 27, 30, Dt. 14, 22 s.). Els rabins, sens dubte, discutien 
sobre l'obligació de pagar el delme de certes menes d'herbes O llavors, de la menta, per 
exemple, l'única notícia que tenim que algú en pagués el delme, és la que dóna aquí l'evan- 
geli. És molt possible que en lloc de fonoll s'hagi de traduir anís. Les tres menes d'herba 
de què parla el text de Mt. no devien servir com a aliment, sinó per a condimentar, i per 
això només els més escrupolosos en pagaven el delme. El text de Lc., en lloc de fonoll o 
ants, parla de ruda (Le. 11, 42), no la ruda ordinària, que no és comestible, sinó una espècie 
que fa una llavor bona per a condimentar (Lagrange), és probable que la diferència entre Mt. 
i Le. vingui d'una confusió que la tradició oral o escrita havia fet entre els noms arameus 
d'aquestes dues plantes (NMAY, anís O fonoll, i N'AtV, ruda). La redacció de Le. diu també 
tots els llegums o verdures en lloc del comí, és segurament una generalització de l'evangelista, 
Le. no s'interessa per les minúcies de la casuística jueva. — Sobre els preceptes més greus 
de la Llei, expressió jueva que no es troba en Le., vegeu les notes a 5, 19 i a 22, 36. La 
tradició profètica sempre havia posat la justícia i la misericòrdia per damunt de totes les ob- 
servances, potser Jesús es refereix concretament a Mig. 6, 8 (cf. també Zac. 7, 9). La lleialtat 
pot significar la fidelitat o la bona fe que hem de tenir amb el proisme, o bé la que hem de 
tenir amb Déu, si calgués entendre-la en aquest darrer sentit, les paraules de Jesús correspon- 
drien més de prop a les de Miqueas, que després d'ensenyar l'actitud que ha de tenir l'home 
amb el seu proisme, ensenya la que ha de tenir amb Déu, correspondrien també al text de 
Le., que en lloc de la misericòrdia (que dificilment es pot entendre de la pietal envers Déu) 
i la lleialtat parla de l'amor de Déu (cí. Le. ro, 27).— El final del verset està dintre la línia 
de l'ensenyament de Jesús, que, si bé valorava la Llei molt diversament dels escribes i fariseus, 
no en desaprovava pas l'observança (Cf. vv. 2 s., notes a 5, 17, I8 i I9). 
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Calia fer això, sense deixar allò altre. "' Guies cecs, — cere, et illa non omittere. 
4 Duces caeci, excolantes 


que coleu el mosquit, i us empasseu el camelll —culicem, camelum autem 


Se Red Dieta : a autema 
purifiquen l'ex- 35 Aj de vosaltres, escribes i fariseus hipòcri- 8lutientes. Y Vae vobis Seri 
terior, però no bae, et Pharisaei hypocritae, 


tes, que purifiqueu el defora de la tassa i del quia mundatis quod deforis 


. d : ep: oo est calicis, et paropsidis: in- 
plat, i per dins estan plens de rapacitat i d'intem- — £, mena laics dida. 


perància. "$ Fariseu cecl purifica primer l'interior et immunditia. 6 Pharisaee 
de la tassa i del plat, per poder purificar-ne tam- DS ma rar occ 
bé l'exterior. peri mid i epeer ag es 

eT Aj de vosaltres, escribes i fariseus hipòcri- qai ger glacials 
tes, que sou com sepulcres emblanquinats, que ydealbatis, quae aforis parent 
per fora es veuen bonics, però per dintre estan gr Et RE ma 


l'interior, 


24. Segons Lv. II, 4 i 42 tant el mosquit com el camell eren animals impurs, que no 
era permès de menjar. Els fariseus devien tenir un gran compte que, a l'aigua o al vi que 
bevien, no hi hagués mai cap bestiola legalment impura. La imatge amb què s'expressa Jesús 
és d'aquestes tan característiques d'ell, com la de la biga a l'ull o la del camell pel forat 
d'una agulla (7, 3-5, 19, 24), encara que originàriament no hagués format part d'aquest con- 
text, no hi ha dubte que caracteritza meravellosament la manera com, segons el v. 23, els 
escribes i fariseus valoraven els manaments de Déu. 

25. El motiu d'aquesta amenaça és semblant al de l'anterior. Partint de la prescripció de 
Lv. 11, 32S., els fariseus purificaven amb molt de compte els plats i vasos que usaven per 
a menjar. Jesús, però, els retreu que, mentre els purifiquen per fora tant zelosament, no tenen 
escrúpol de menjar-hi coses mal adquirides, o de beure-hi amb excés. Segons Le. la rapacitat 
i la dolenteria no es troba a l'interior dels plats i vasos, sinó al dels fariseus, aquesta manera 
de dir, menys gràfica que la de Mt., vol explicar que la veritable impuresa ve del cor, d'on 
prové tota mena de dolenteria (cf. íI5, 10-20). 

26. En Le. la interpellació necis, corresponent a fariseu cec de Mt., introdueix una paraula 
difícil (Le. 11, 40), que Mt. no té, però que segurament havia llegit en la tradició que li és 
comuna amb Le., és un argument pres del que tothom fa: ningú no purifica (literalment 770 /4) 
un vas per fora sense haver-ne purificat (literalment fet) també l'interior. La conclusió de 
l'argument, que es troba tant en Mt. com en Le., exhorta els fariseus a fer el mateix. La 
forma de Le., que recomana de donar en almoina el de dins (altres tradueixen el que teniu), 
no és més que una explicació del mateix que diu Mt.: el de dins, adquirit injustament, és 
el que de debò fa impurs els vasos i els plats (cf. I5, Io-20), que ho treguin, doncs, i ho 
donin als pobres (cf. Le. 12, 33, 16, 9, 19, 8), només així quedaran purs els vasos. 

27. Aquesta amenaça és una comparació que illustra la manera d'obrar dels escribes i 
fariseus, tal com l'han descrita les dues amenaces anteriors. Tant en Mt. com en Le. la com- 
paració és presa d'un mateix costum, típic dels jueus: per a evitar que la gent, tot passant, 
trepitgessin un sepulcre i quedessin legalment impurs (Nom. 19, 11-16, Ag. 2, IO-13), cada 
any, a la primavera, emblanquinaven els sepulcres, perquè es veiessin bé. El text de Lc. 
compara els fariseus als sepulcres que no es veuen, és a dir, que no han estat emblanquinats, 
la seva dolenteria quedava dissimulada als ulls de la gent, i per això no pocs es contagiaven 
del seu mal sense adonar-se'n. El text de Mt. els compara als sepulcres emblanquinats, la 
calç que els fa bonics per fora dissimula la corrupció que hi ha per dintre. El sentit de fons 
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tuorum, et omni spurcitia. 
88Sic et vos aforis quidem 
paretis hominibus iusti: intus 
autem pleni estis hypocrisi, 
et iniquitate. 82 Vae vobis 
Scribae, et Pharisaei hypo- 
critae qui aedificatis sepul- 
chra prophetarum, et ornatis 
monumenta iustorum, Pet 
dicitis: Si fuissemus in diebus 
patrum nostrorum, non esse- 
mus Socii eorum in sanguine 
prophetarum. 3litaque testi- 
monio estis vobismetipsis, 
quia filii estis eorum, qui 
prophetas occiderunt. 82 Et 
vos implete mensuram pa- 
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plens d'ossos de morts i de tota immundicial 
28 Així també vosaltres, per fora sembleu gent de 
bé als ulls dels homes, però per dintre esteu plens 
d'hipocresia i de maldat. 

29 Aj de vosaltres, escribes i fariseus hipòcri- 
tes, que construiu els monuments sepulerals dels 
profetes i decoreu les tombes dels justos, "2i dieu: 
Si haguéssim viscut en els dies dels nostres pares, 
no hauriem estat còmplices d'ells en la sang dels 
profetesi 8' Així reconeixeu vosaltres mateixos que 
sou fills dels qui van matar els profetes. Y Au, 


23, 28-32 


honoren els pro- 
fetes que els seus 
pares van assas- 
sinar, però es 
disposen a assas 

sinar-ne d'altres. 


trum vestrorum. doncs, acabeu d'omplir la mesura dels vostres paresl 

és el mateix, però la forma que té la comparació en Mt. no es fixa solament en el mal 
amagat, sinó també en l'aparença de bé que el dissimula, i així la comparació s'acosta més 
al tema de l'amenaça anterior i de la segúent, és potser per influència del context que la 
tradició o el redactor de Mt. va modificar la forma més senzilla que Le. ha conservat. 

28. Així també vosalres... El redactor de Mt. sol introduir amb frases semblants les paraules 
que expliquen el sentit d'una comparació o d'una paràbola (5, 16, 7, 17, I2, 45, 13, 40 i 
49: TF, 183 30, 16: tf. Me. 13, 29 fats Le. IC, DI Id, 333 16, 7 103 17, 20). És possible 
que en l'explicació de Mt. hi hagi un ressò d'unes paraules que Jesús havia adreçat als fari- 
seus, i que Le. 16, IS té en el context de doble tradició. 

29-32. Aquesta darrera amenaça hauria de continuar, com en Le., amb els vv. 34-36. 
Entre mig el redactor de Mt. ha introduit el v. 33, que ve a fer de conclusió de tota la 
sèrie d'amenaces, així tota la resta del capítol (vv. 34-39) no fa sinó desenrotllar aquesta 
conclusió, que anuncia els càstigs de Déu: la Gehenna després del judici, i en un pla més 
immediat, durant aquesta generació (v. 36), la destrucció de Jerusalem. 

29. En temps de Jesús els sepulcres de profetes i altres homes de Déu venerats a Israel 
eren molt nombrosos (J. Jeremias. Heiligengràber im Jesu Umuvelt... Gòttingen 1958). El 
costum de decorar-los amb una construcció devia ser recent, i força estès en temps de Jesús, 
Herodes el gran n'havia donat l'exemple construint a Hebron el recinte monumental sobre la 
tomba dels patriarques, encara existent avui. Aquella generació introduia una pràctica que li 
donava l'aparença d'una pietat que els seus pares no havien tingut, mentre estava a punt de 
cometre crims més grans que els que havien comès els seus pares. — Mt. esmenta les tombes 
dels justos al costat de les dels profetes, és característic de Mt. anomenar plegats els Profeles 
i els justos (10, 41, 13, 17), i, de fet, als vv. 30 s. Mt. i Le. només parlen dels profetes 
que els pares dels jueus havien mort, però al v. 35 tant Mt. com Le. parlen de la sang 
d'Abel, i és segurament degut a la presència en aquest lloc del nom d'un que no era comptat 
entre els profetes que Mt. ha afegit aquí les tombes dels justos, i ha tingut compte allà de 
dir la sang dels justos (Lc. diu dels profetes), i d'anomenar Abel el just. 

30-32. Jesús fa veure com la història passada, que els sepulcres dels profetes volen com- 
memorar, és encara ben actual. El text de Le. considera la construcció dels monuments 
sepulerals primerament com un testimoniatge dels crims que els pares d'aquesta generació van 
cometre, i segonament com una complicitat simbòlica: els pares van matar els profetes, i la 


18 La Biblia, vol. XVIII 
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Anunei del eis- 3 Serpents, cria d'escursonsi ç Com podreu esca-—— P Serpentes CS 
ie, dr perarum, quomodo tugietis 
dis par-vos de ser condemnats a la Gehenna2 "Per això, —4 iudició gehemnac2 Vldeo 


jo us envio a vosaltres profetes, savis i escribes, —ecce ego mitto ad vos pro- 
phetas, et sapientes, et scri- 


d'ells, en matareu i crucificareu, n'assotareu a les — bas, et ex illis occidetis, et 


a : i : crucifigetis, et ex eis flagella- 
vostres sinagogues, 1 en perseguireu de ciutat en bitis in synagogis vestris, et 


ciutat, "P perquè caigui damunt vostre tota la sang persequemini de civitate in 
civitatem : Sut veniat super 


dels justos vessada a la terra, des de la sang del vos omnis sanguis iustus, 


3 i ui effusus est super terram, 
just Abel fins a la sang de Zacarias, Ell de Ba- l'Qanguime Abel net usque 


generació present els ajuda a enterrar-los (Lc. 11, 48). El text de Mt. explica més aviat com 
la generació present, mentre creu que no hauria fet el que van fer els seus pares, i mentre 
ho desaprova, reconeix sense voler que és de la mateixa família: no és estrany, doncs, afegeix 
Mt., que sigui ella qui acabarà de curullar la mesura que els seus pares havien començat 
d'omplir. La intenció de Jesús en tot aquest raonament és d'advertir els homes del seu temps 
que s'estan preparant per revoltar-se contra Déu i assassinar els seus enviats en una mesura 
pitjor que la que ells mateixos desaproven tan ostentosament en els seus avantpassats. 

33. Aquest anunci de la condemnació a la Gehenna (nota a $, 22), propi de Mt., recorda 
les paraules d'amenaça del Baptista (3, 7-0 par.), però en el fons deu correspondre al final 
de l'advertència de Jesús contra els escribes, tal com es troba en Mc. i Le. (Mc. 12, 40 par.). 

34-36. Le. introdueix aquestes paraules com a dites per la Saviesa de Déu, és a dir, com 
una citació, certament no literal, de la Sagrada Escriptura, de vegades els jueus citaven les 
paraules del text sagrat com a dites per la Saviesa o la Justícia de Déu, o per l'Esperit Sant. 
En el text de Mt. la citació és del tot latent, talment que sembla com si fos Jesús mateix 
qui envia els profetes, savis i escribes. 4 Fins on arribava la citació: El P. Dupont ( Orient 
Syrien 1956, pp. 430-432) i altres creuen que s'estenia fins al v. 39 de Mt. (nota als vv. 37-39), 
però dés possible que les paraules en veritat us dic del v. 36, tan característiques del llenguatge 
de Jesús, s'atribueixin a Déu2 El més versemblant és que la citació es limités al primer verset, 
que correspon aproximadament a diverses paraules que la profecia de Jeremias atribuia a Déu 
Qer. 7, 25-28, 25, 3-7 26, $ S., 29, 193 44, 4 S.i 2 Par. 36, IS S.). 

34. Si la citació s'estengués fins al v. 35, es podria entendre que les paraules per això 
corresponen al perquè que comença aquell verset, la Saviesa de Déu, o Jesús, envia profetes 
d aquesta generació perquè caigui sobre ells tota la sang vessada, altrament, l'expressió causal 
Per això, prescindint del v. 33, s'hauria de referir al que Jesús havia dit als vv. 29-32. —En 
Le. els enviats de Déu són els profetes i apòstols, frase molt cristiana (CL, d'or, 19, SE gu 
Ef. 2, 20, 3, 53 4, II), que substitueix una expressió més jueva, segurament la que Mt. ha 
conservat. Els profetes, savis i escribes són, sens dubte, els mestres que ensenyaran en nom de 
Jesús (notes a ro, 40-42 i a 13, 52), com ho demostra l'anunci de les persecucions en futur 
(vegeu també el v. 32) i la predicció del càstig que vindrà sobre aquesta generació. — Només 
Mt. afegeix l'anunci de crucifixions, assots i persecucions de ciutat en ciutat. Els assots eren 
una pena segons la Llei jueva (Dt. 25, 2 s., nota a 10, 17), les persecucions de ciutat en ciutat 
recorden el consell de ro, 23 (vegeu allà la nota), en canvi, resulta sorprenent l'anunci de 
crucifixions, que no eren cap pena jueva, i per això seria més normal en un llenguatge cristià 
(nota a 20, 17-19, vegeu, però, la nota a Io, 38). 

35:36 La sang dels justos. El context de Mt. parla tot seguit de la sang del just Abel, i 
això fa probable la nostra traducció, que acosta Mt. a Le. (—la sang de tots els profetes), 
però comparat amb l'ús de G (cf. JI. 4, 19: Jn. 1, 14), és clar que també es podria traduir 
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ad sanguinem Zachariae, fi raquias, que vau matar entre el Santuari i l'altar. 
Barachiae, quem occidistis 


inter templum et altare. 8A- 80 En veritat us ho dic: tot això recaurà sobre 
men dico vobis, venient haec i En i 
omnia 7 super generationem — aquesta generació. Jerusalem, Jerusalem, la qui La fi de Jerusa- 


istam. - Piles lem. 
37. Terusalem lerusalem, mata els profetes i apedrega els qui li han estat 


quae occidis prophetas, et : 
hpidas cos, qu ad te missi enViatsl Quantes vegades he volgut aplegar els 


sunt, quoties volui congrega- x 
Sala mos memadaniam — tEUS fills, tal com una lloca aplega els seus po- 


la sang innocent. Aquesta sang, vessada a terra, quedava descoberta, com demanant a Déu 
justícia (Gn. 4, IO s., Is. 26, 21, EZ. 24, 7, cf. Heb. 12, 24), Le. no diu vessada a terra, 
sinó vessada des de la creació del món, ja que Gn. 4, I ss. narra el crim de Caín immediata- 
ment després de la creació. — L'expressió vingui sobre vosaltres O sobre aquesta generació (Lc. 
diu totes dues vegades aquesla generació), que es troba tant al v. 35 com al 36 (dl. 87, 29), 
és bíblica, usada sobretot per a anunciar l'arribada dels càstigs de Déu, però l'expressió demanar 
compte de la sang, emprada per Le. 11, 50 s., és la més pròpia quan es tracta dels càstigs 
que Déu envia per venjar els crims de sang, i a més recorda les paraules que deia Zacarias 
fill de Joiadà, mentre el poble l'apedregava a l'atri del temple (2 Par. 24, 22). — Fill de 
Baraquias. Precisió que manca en Le. i no és del tot segura en Mt. El profeta de qui parla 
Jesús és segurament el fill de Joiadà, la seva mort concorda amb les circumstàncies que Jesús 
esmenta, i es conta, expressament com la mort d'un profeta, en el llibre dels Paralipòmens, 
que és el darrer de la bíblia hebrea (2 Par. 24, 19-22), Jesús inclou tots els assassinats dels 
justos, des del primer fins al darrer que ens conta la història sagrada. El nom de Fill de 
Baraquias devia entrar en el text de Mt. per confusió amb el profeta Zacarias. 

37-39. Aquestes paraules de Jesús a Jerusalem es troben gairebé literalment en Le., però 
en un altre context, també de doble tradició (Lc. 13, 34 s.). L'enllaç verbal amb el context 
anterior (mata els profetes i apedrega els qui li ban estat enviats, Cf. V. 34) podria fer creure 
que Mt. ha conservat aquest fragment en el seu context tradicional: en aquest cas el P. Dupont 
(a. c., pp. 430-432) creu que Jesús continuava la citació de la Saviesa de Déu (nota als 
vv. 34-36), i que en la tradició anterior a Mt. i a Le. no era, per tant, Jesús qui deia 
aquestes paraules a Jerusalem, sinó Déu mateix. Això canviaria força el sentit, sobretot del 
v. 39, però ja hem dit que la citació de la Saviesa de Déu no es devia estendre més enllà 
del v. 34: ni en el cas, per tant, que els vv. 37-39 fossin la continuació tradicional dels 
vv. 34-36, no s'haurien d'atribuir a Déu aquestes paraules. A més, però, tenint en compte 
la manera com Mt. i Le. usen els materials de la doble tradició, no és versemblant la supo- 
sició que el context tradicional dels vv. 37-39 sigui el de Mt., el canvi de les persones 
interpeHades, escribes i fariseus abans, Jerusalem ara, és també una indicació en el mateix 
sentit. 

37. A Jerusalem. A més de Zacarias, la bíblia parla únicament de la mort d'Urias (Jer. 26, 
20-23), i segurament també altres profetes que es devien comptar entre els innocents que va 
matar el rei Manassès (2 Re. 21, 16), però la tradició coneixia, sens dubte, altres fets sem- 
blants (cf. Act. 7, 2, Heb. 11, 32-37). La reunió dels fills de Jerusalem és una imatge que 
es refereix segurament a la realització de les promeses profètiques (nota a 24, 31). Els diversos 
intents de Jesús per a reunir els fills de Jerusalem no es refereixen a les moltes vegades que 
Déu hi havia enviat els seus profetes, sinó a tot el que Jesús havia fet per fer entrar Israel 
al Regne de Déu. Amb el darrer verb en plural, com també continuen en plural els vv. 38 s., 
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llets sota les seves ales, i no ho heu volgutl gallina congregat pullos suos 
38 A È R sub alas, et noluisti 2 88 Ecce 
Doncs, Dé, els vosga casa ms séd deixada. comquetor sobis dogmes ve- 


es 8 39 Di j 
desertax. "P Perquè jo us dic que no em veureu Sta deserta.  Dico enim 
vobis, non me videbitis amo- 


més d'ara endavant, fins que digueu: Beneit el do, donec dicatis: 


ó del S I Benedictus, qui venit in 
qui ve en nom de enyor nomine Domini. 


Jesús s'adreça directament al poble. L'AT comparava la providència que Déu tenia pel seu 
poble amb l'amor que té un ocell per la seva cria (Dt. 32, 11, Rt. 2, 12, Ps. 17, 8, 36, 8, 
57, 2, 61, $, 63, 8, 91, 4). 

38. La casa és el temple, que era la raó de ser de tota la ciutat, un cop Déu l'abandoni, 
també la ciutat quedarà abandonada en mans dels enemics. La citació és de Jer. 12, 7 i del 
Ps. 69, 26, però en el text de Jeremias Déu diu encara la meva casa, mentre que aquí Jesús 
diu la vostra casa, perquè des del dia que Déu l'haurà abandonada, ja no es podrà dir la 
casa d'ell (ci. Jet. 7, T4: 26, 6: Es, ft, 28). 

39. L'aclamació del Ps. 118, 26 tenia un sentit messiànic (nota a 21, 9). En el context 
redaccional de Le., on Jesús encara no havia fet la seva entrada a Jerusalem, Jesús, en rigor 
es podia referir a les aclamacions que el poble li havia de fer en aquell moment, però en 
el context redaccional de Mt. Jesús només es podia referir a un reconeixement de la seva 
messianitat que s'havia de fer als darrers temps, sia en forma d'una conversió del poble 
(cf. Rm. 11, 25), sia per l'acceptació forçada de senyals que ningú no podrà negar. — Mentre 
existia el temple, els israelites fidels hi anaven a veure Déu (nota a 5, 8). Ara desapareixeran 
tant Jesús com el temple, i ningú no podrà veure Jesús sense reconèixer-lo com el Messias 
que substitueix el temple (nota a 24, 305 cf. Jo. 14, 19). 
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CAPÍTOL XXIV 


DESTRUCCIÓ DE JERUSALEM I VINGUDA DEL FILL DE L'HOME. 
EXHORTACIÓ A VETLLAR 


1 £. Anunci de la 
Et egressus lesus de tem destrucció del 


plo, ibat. Et accesserunt di- Sortint del temple, Jesús se n'anava, i els seus Lou 


Cap. XXIV-XXV. Aquests dos capítols formen el darrer dels cinc reculls doctrinals que 
estructuren l'evangeli segons Mt. (Introducció, pp. 48-50). El nucli del recull és la profecia 
sobre la destrucció del temple i la vinguda gloriosa del Fill de l'home, que tots tres evangelistes 
han conservat (24, I-25 i 29-36, cf. Mc. 13, 1-32, Le. 21, 5-33). Mt. l'ha completada amb 
un recull parallel de doble tradició (vv. 26-28 i 37-42), que Le. té a 17, 22-37. En tots tres 
evangelistes la profecia s'acaba amb una exhortació als deixebles perquè vetllin i no els sor- 
prengui el gran esdeveniment (v. 42, Mc. 13, 33 i 37, Le. 21, 34-36). En Mc. l'exhortació 
consisteix en una paràbola, en lloc de la qual Mt. ha introduit una sèrie de paràboles de 
doble tradició (24, 43-51, 25, 14-30), que Le. té en altres contextos (Lc. 12, 39-46, 19, 
11-26), a més d'una paràbola de tema semblant que es troba només en Mt. (25, I-I2, 
cf. Le. 12, 35-38, 13, 25). Mt. acaba el seu recull sobre les darreries amb la descripció del 
judici final, exclusiva també de Mt. (25, 31-46). Pel que fa al nucli de la profecia de Jesús, 
si comparem la forma de doble tradició tal com l'ha conservada Le. 17, 22-37 amb la de 
triple tradició tal com la reporta Mc. 13, 1-32, es veu tot seguit que totes dues tradicions 
han enriquit la instrucció de Jesús amb alguns altres ensenyaments d'ell referents als esde- 
veniments finals del Regne: deixant, però, de banda els fragments que poden haver estat 
afegits, queda en la triple tradició un fons que té una gran unitat de tema, d'inspiració pro- 
fètica i apocalíptica. El recull de doble tradició només conserva de l'anunci dels grans esdeveni- 
ments unes admonicions molt simples: no s'haurà d'anar a buscar el Fill de l'home, perquè, 
quan arribi el seu dia, es farà veure de tot arreu (Lc. 17, 22-25), aquell dia trobarà gairebé 
tothom desprevingut (Lc. 17, 26-30), caldrà fugir sense entretenir-se a recollir res de casa, 
aquell dia destriarà entre la gent més unida i tots els elegits es reuniran (Le. 17, 31-37). 
Per completar aquest recull, es va afegir al principi una resposta de Jesús als fariseus 
sobre la manera com vindrà el Regne de Déu (Lc. 17, 20 s.), i al final una paràbola per 
confortar els elegits en la persecució (Lc. 18, 1-8), les darreres paraules del recull anuncien 
la poca fidelitat que trobarà el Fill de l'home al moment de la seva vinguda (cf. Mt. 24, 12). 
En la triple tradició el nucli de la profecia és més complex: a més de la introducció, que 
situa el lloc i l'auditori (Mc. 13, I-4 par.), conté primerament uns avisos sobre els enganys, 
desgràcies i persecucions que han de precedir els grans esdeveniments (Mc. 13, 5-13 par.), 
part dels avisos sobre les persecucions (Mc. 13, 11 s.), que Mt. redacta d'una manera diversa 
(24, 9-14), O omet en aquest context, i es troben repetits en un context de doble tradició 
(Le. 12, II S. i 51-53), potser no pertanyien a la primera tradició del recull, a continuació 
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deixebles se li acostaren per mostrar-li les cons- sepuli eius, ut ostenderent 
el . 9 1 , ei aedificationes templi. P Ipse 
truccions del temple. " Però ell els respongué: seis 

E di . É autem respondens dixit illis : 
dNo veieu tot això En veritat us ho dic: no en videtis haec omnia2 Amen 


quedarà aquí pedra sobre pedra que no Sigui dico vobis, non relinquetur 


destruida hic lapis super lapidem, qui 
À I : non destruatur. $Sedente au- 
P Mentre seia a la muntanya de les Oliveres, — rem eo super Montem olivet 


els deixebles hi anaren tots sols, i li van dir: accesserunt ad eum discipuli 


Jesús anuncia, en un llenguatge apocalíptic, la gran desgràcia i la vinguda del Fill de l'home 
(Mc. 13, 14-27 par.), les advertències que Jesús dóna per aquella ocasió (Mc. 13, I5 s. 
i 21 par.) corresponen segurament a les que la doble tradició ha transmès (Lc. 17, 23 i 31), 
el final de la profecia es refereix al compliment de les paraules de Jesús (Mc. 13, 28-32 par.): 
es compon de diverses dites, que potser no estaven totes reunides originàriament, l'exhortació 
a vetllar (Mc. 13, 33-37) és un tema que Jesús, sens dubte, havia repetit moltes vegades, 
que té llocs semblants en diversos contexts evangèlics. — Com sovint en el gènere apoca- 
líptic, les paraules de Jesús es fan ressò d'algunes profecies, principalment del llibre de Daniel. 
La interpretació d'aquestes paraules és difícil, i ha donat lloc a explicacions literàries i exe- 
gètiques molt diverses. En el nostre comentari, seguint principalment A. Feuillet (RB 1948, 
pp. 481-502, 1949, pp. 61-92 i 340-364, 1950, pp. 62-91 i 180-211, DBS, art. Parousie), pro- 
curem entendre les paraules de Jesús dins la línia de la tradició profètica i apocalíptica, en la qual 
l'anunci dels judicis de Déu sobre el poble d'Israel sol anar seguit d'unes promeses de reno- 
vació, amb un llenguatge simbòlic i tradicional s'hi anuncien uns esdeveniments, més aviat 
que unes dates, prescindint, fins i tot, de si l'esdeveniment es realitzarà d'un sol cop, o en 
diverses etapes. Així s'explica que les epístoles als de Tessalònica (1 Tes. 4, 13-18, 5, I-II, 
2 Tes. I, $-IOj 2, I-I2), i en part també la redacció de Le., força independent dels altres 
dos evangelistes, poguessin referir només a la vinguda de Jesús a la fi dels temps unes paraules 
que ja es començaven de realitzar des de l'entronització de Jesús a la dreta del Pare, i des 
de la destrucció del temple de Jerusalem. El temple havia estat sempre el centre de reunió 
de tot el poble d'Israel, així com la destrucció del temple en temps de Nabucodonosor havia 
estat el senyal de la dispersió d'Israel, així la restauració en temps de Zorobabel havia estat 
el començament de la reunió que els profetes havien promès. Quan Jesús pronunciava la seva 
profecia, el pecat del poble estava a punt d'arribar al seu punt culminant, i la destrucció que 
els profetes anunciaven ara es realitzaria com mai, però precisament aquesta desgràcia suprema 
havia de ser el començament del Regne que Déu havia promès: una resta d'Israel i els con- 
vertits de tots els pobles es començarien d'aplegar al voltant del fill de l'home glorificat, que 
d'ara endavant serà l'únic centre de reunió del poble de Déu. 

1-2. Els carreus del temple que feia pocs anys havia construit Herodes el Gran eren d'unes 
dimensions monumentals, hi havia blocs de 7 i fins de 12 m. de llargada, per 1 o 2 m. 
d'alçada, perfectament ben tallats. Le. fa notar encara les ofrenes que adornaven el temple. 
Jesús profetitza la destrucció total, que es va complir quasi literalment uns quaranta anys 
després. Les diferències de redacció dels tres evangelistes conserven el mateix sentit de fons. 

3. Només Mt. i Mc. indiquen un interval entre la profecia de Jesús i la pregunta dels 
deixebles, i situen aquesta escena a la muntanya de les Oliveres, davant mateix del temple, 
com fa notar Mc. Segons aquest evangelista, els deixebles que interroguen Jesús són Pere, 
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secreto, diçentes: Dic nobis, — Digueu-nos quan succeirà això, i quin serà el 
quando haec erunt2 et quod ç : j 
signum adventus tui, et con-— Senyal del vostre adveniment i de la fi del món. 


summationis saeculie 4 Ú L : . , 
dr irei llet edi Jesús els va respondre: Mireu que ningú no us Sl qoe 


eis: Videte nequis vos sedu--— enganyi. P Perquè molts vindran valent-se del meu 


cat. 5 multi enim venient in Ei , fre a 
at iea demores. DOnb É diran : Jo sóc el Messias, i enganyaran 


sum Christus: et multos se-- molta gent. P Començareu a sentir parlar de guer- 
ducent. $ Audituri enim estis R : 
praelia, et opiniones praeli-- TES 1 rUMOrS de guerres, mireu, no us alarmeu: 


orum. Videte ne turbemini. Se : ' ' 
oportet enim haec fieri, sed— AIXÒ (ha de Succeiro, però encara no és la fi. 


nondum est finis. fconsurget.— T cS'alçarà un poble contra un altre, i un regne 
enim gens in gentem, et re- di 


gnum in regnum, et erunt. COntra un altre regne, hi haurà en diversos llocs 
pestilentiae, et fames, et ter- . ' 8 I 
raemotus per loca. $haec: famsS i terratrèmols, $ però totes aquestes coses 


Jaume, Joan i Andreu tots sols (Mc. 13, 3), és a dir, els tres que acompanyen Jesús en els 
moments més importants (nota a 17, 1)), i, a més, el germà de Pere. Els deixebles pregunten 
quan succeirà això i quin senyal anunciarà que està a punt de complir-se (Mc. i Le.). En la 
redacció de Mt., pregunten més concretament quin serà el senyal de l'adveniment de Jesús 
i de la fi del món. Aquests dos termes són característics del vocabulari redaccional de Mt. 
Adveniment (parusia) era un terme grec que s'usava en el món hellenístic i romà per a sig- 
nificar la visita pública d'un monarca a una capital o una província del seu reialme: en Mt. 
(vv. 27, 37 i 39) significa la vinguda del Fill de l'home per executar el judici contra Israel 
i reunir els elegits, en la resta del NT (1 Tes. 2, 19: 3, 13, 4, IS: 5, 23, 2 Tes. 2, 1 i 8: 
1 Cor. 15, 23, Jm. 5, 7, s.j 2 Pe. I, 16, 3, 4 i 12, 1 Jo. 2, 28) significa la vinguda del 
Senyor a la fi dels temps. La fi del món, que a Heb. 9, 26 (la fi dels segles) significa el 
temps actual de la salvació per Jesucrist, en Mt. significa el moment del judici darrer (13, 
39 s. i 49), a la fi del temps present (28, 20), el redactor de Mt. segurament ha modificat 
així la manera com en Mc. es formulava la pregunta perquè en el seu recull de paraules de 
Jesús sobre les darreries, a més de la profecia referent a l'adveniment del Fill de l'home, 
hi volia incloure algun ensenyament sobre el judici darrer. 

4-5. Aquesta primera admonició obre tota la profecia: abans d'explicar els signes que 
precediran la vinguda del Messias veritable, Jesús adverteix que molls es presentaran com a 
Messias, i diran, segons Le., que el temps, és a dir, el moment en què Déu ha decidit d'esta- 
blir el Regne, ha arribat (Le. 21, 8, cf. Dn. 7, 22). L'esperança en les promeses de Déu 
podia obrir el camí a iHusions i enganys, per això Jesús prevé els deixebles, i els farà conèixer 
quins són els senyals autèntics i el pla de Déu. Per altra banda era una doctrina corrent en 
la tradició apocalíptica que, en acostar-se els darrers temps, hi hauria homes enganyadors 
que en seduirien molts (vv. 23-25), es fan ressò d'aquesta doctrina, referint-se sobretot a la 
fi del món, no solament la segona epístola als de Tessalònica (2 Tes. 2, 1-3 i 9-12), sinó 
també altres llocs del NT (Act. 20, 29 s., 1 Tim. 4, I, 2 Tim. 4, 3 s., 2 Pe. 3, 3 par. 
I Jo. 2, 18, 4, 1-3, Ap. 13, 11). — L'expressió de Mc. sóc jo (Mc. 13, 6) té, sens dubte, 
el sentit messiànic que li dóna expressament Mt. (cf. Mc. 14, 62). 

6-8. Així com Jesús advertia que en vindrien molts valent-se del nom del Messias, ara 
adverteix que hi haurà senyals que podrien semblar l'anunci immediat dels esdeveniments 
darrers, però que no ho seran encara. La tradició apocalíptica havia heretat del profetisme 
l'anunci de calamitats públiques que havien de precedir la realització de les grans promeses 


24, 9-11 EVANGELI SEGONS SANT MATEU 280 


Persecucions i NO SÓN Sinó el començament dels dolors. P Aquell —autem omnia initia sunt do- 
perversió. lorum. P Tunc tradent vos in 


temps us lliuraran per ser maltractats i uS mata- —tribulationem, et occident 


3 . D vos: et eritis odio omnibus 
ran, i tots els pobles us avorriran per causa del gerinar dimteredoen bé 


meu nom. P Llavors dc molts sucumbiranv, i es úm. ''Et tunc scandaliza- 
buntur multi, et invicem 


trairan i S'odiaran els uns als altres. HH Sortiran  tradent, et odio habebunt 
: invicem. H Et multi pseudo- 
molts falsos profetes i enganyaran molta gent.  prophetae surgent et sedu- 


de salvació (cf., per exemple, Ís. 8, 21 s., 13, 9-13, Jer. 23, 19 s., Ez. $, 12-17, Ag. 2, 6 s.). 
Això és ben visible principalment en tota la profecia de Daniel, a la qual es refereix Jesús 
quan diu: això dha de succeiro (Dn. 2, 28). Jesús anuncia les guerres amb paraules d'Isaias 
19, 2 i de 2 Par. 15, 6. D'acord amb la tradició esmentada, els jueus concebien l'adveniment 
del Regne de Déu com un infantament dolorós (Ap. 12, 2, cf. ls. 13, 8, 26, 17, 66, 6-8, 
Jet. 6,245 18, ZE: OS. €3, 133 Mig. 4, 9 Set JO. 16, 20-22, Rom. 8, 22 8.). Le. no parla 
dels dolors, però entre els senyals afegeix la pesta (Ap. 6, 8), fets espantosos i grans senyals del 
cel, el to és més apocalíptic (cf. v. 29). Segons l'ensenyament que Jesús dóna als seus dei- 
xebles, els senyals que la creença comuna considerava com l'anunci pròxim de la fi (nota al 
v. I4) són només el començament d'aquest anunci. Sota una forma figurada, els quatre 
cavallers d'Ap. 6, 1-8 representen els mateixos senyals de què parla aquí Jesús. 

9-13. Mc. i Le. tenen en aquest context l'anunci de les persecucions tal com Mt. l'havia 
reportat a ro, 17-22. Vegeu allà el comentari. Segons aquesta forma de la triple tradició, 
l'anunci consta de tres fragments, lligats per la paraula lliurar: us lliuraran... (10, 17 pat.), 
quan us bi lliuraran... (10, 19 par.), un germà lliurarà el seu germà... (10, 21 par.). Aquí 
la redacció de Mt. no ha conservat res del segon fragment, dels altres dos n'ha conservat 
només els punts principals, enriquits amb paraules que no es troben en Mc. i Le. A primera 
vista sembla que la redacció de Mt. s'expliqui partint de la de Mc., i sigui motivada pel 
desig de no repetir el que l'evangelista ja havia dit al cap. X, però les reminiscències de 
Daniel (cf. F. Gils. Jésus Prophète, Louvain 1957, pp. 129 s.), que es troben només en la 
redacció de Mt., i que fan més coherent aquest fragment amb la resta de la profecia de 
Jesús, podrien ser un indici de prioritat a favor de Mt. Diversos indicis fan creure que l'anunci 
de les persecucions sempre ha format part de la profecia de Jesús sobre els darrers temps: 
les reminiscències de Daniel, coherents amb el nucli principal de la profecia, el caràcter 
escatològic de la profecia sobre les discòrdies domèstiques (nota a ro, 34-36), la pregària dels 
màrtirs que a Ap. 6, 9-II continua la visió dels quatre cavallers, cal tenir en compte, però, 
que la doble tradició (cf. Le. 12, Ir s. i 50-53), i a la seva manera també l'evangeli segons 
St. Joan (nota a ro, 17-22), té en altres contextos els dos darrers fragments que en la 
triple tradició componen aquest anunci. 

9. Els maltractes (sis 3Alapiv) de què parla la redacció de Mt. podrien referir-se a la 
desgràcia O tribulació que anunciava Dn. 12, 1 (cf. v. 21). La redacció de Mt. no diu senzi- 
llament que totbom odiarà els deixebles de Jesús, sinó que, dins d'una perspectiva més expressa- 
ment universal, concreta que els odiaran tots els pobles o nacions (cf. v. 14). 

10. L'anunci que cd molts sucumbiran o a l'hora de la gran persecució es fa ressò de Dn. 11, 
41. La resta del verset segurament resumeix la profecia de Mig. 7, 6 (notes a ro, 21 i 34-36). 

IL. L'aparició de falsos profetes és un tema apocalíptic insinuat ja als vv. 4 s. par., repetit 
al v. 24 par., i que, sens dubte, devia formar part d'aquesta profecia (cf. 2 Tes. 2, 9-12, 
Ap. 13, 11-17, 16, 13 S., 19, 20). — L'engany de molts, tema frequent en les instruccions 
sobre els darrers temps (nota als vv. 4-5), a més de referir-se a Dt. 13, 2, cosa ben clara 
al v. 24, potser s'inspirava en Dn. 11, 32, 12, 4 (Cf. Dt. 13, I4). 
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cent multos. ' Et quoniam — 127 s'estendrà tant la perversió, que es refredarà 
abundavit iniquitas, refrige- A NC 13 5 ç : 
scet charitas multoram. qui. la Caritat de la majoria, " Però el qui haurà per 


autem perseveraverit usque — severat pacientment fins a la fi, és el qui se sal- 
in finem, hic salvus erit. 1 Et 


praedicabitur hoc Evange-- Varà. 1 Aquest missatge joiós del Regne serà pro- 
lum regni in universo orbe, — clamat per tota la terra, en testimoniatge a tots 


in testimonium omnibus gen- È h 3 
tibus: et tunc veniet consum- — els pobles, i aleshores vindrà la fi. 


matio. G ne ifeció 
15 Cum ergo videritis abo- 5 Quan veureu, doncs, cdl'abominació de la Peter 


12. També aquest verset, propi de Mt., recorda la profecia de Dn. II, 39, I2, 4. 
Perversió (dvouia) en el NT sovint significa una situació característica dels darrers temps 
(7, 23, 13, 41, 2 Tes. 2, 3 i 7, 1 Jo. 3, 4, cf. I. de la Potterie, Nouvelle Rev. Tbéol. 1956, 
pp. 785-797). La pregunta de Le. 18, 8 sobre si el Fill de l'home, quan vingui, trobarà fe 
a la terra té una significació semblant. 

13. També en la tradició de Mc. i Le. aquestes paraules són el final de l'anunci de les 
persecucions. Vegeu la nota a 10, 22. 

14. Le. no té aquest verset. Mc. el té, en una forma més breu, dintre l'anunci de les 
persecucions, a la fi del primer fragment (Mc. 13, 10). Que també Mt. el llegia en un 
context semblant pot indicar-ho la frase en testimoniatge per a tots els pobles (Mc. diu per a ells), 
que es trobava en aquell context (10, 18 — Mc. 13, 9). La fi de què parla aquí la redacció 
de Mt. (cf. vv. 6 i 13 par.) ha de designar l'esdeveniment que descriuen els vv. 29-31, el 
senyal que precedirà la fi és la desgràcia que anuncien els vv. 15-22, tema central de tota 
la profecia. Mc. venia a dir el mateix quan escrivia cal primer que V'evangeli sigui predicat..., 
ja que l'adverbi primer (cf. Mc. 3, 27 par., 4, 28, 7, 27, 9, II s. par.) s'ha de referir als 
mateixos esdeveniments que Mt. designa amb el nom de la fi. En la tradició de Mc., per 
tant, aquest verset es troba separat de la seva continuació natural, que és l'anunci de la gran 
desgràcia, el que l'en va separar degué ser l'addició dels dos fragments que completen l'anunci 
de les persecucions (nota als vv. 9-13). — Segons J. Jeremias (Jésus et les paiens, Neuchàtel 
1956, pp. 17 s. i 62), la proclama del missatge joiós a tota la terra (Mc. diu a tots els pobles) 
és una imatge apocalíptica de les darreries, i representa la crida que fa l'àngel a tots els 
pobles de la terra, per a convocar-los al Regne de Déu (cf. v. 31, 26, 13, Ap. IO, 7j II, 
IS3 I4, 6 s.). Sota aquesta imatge, més que un moment precís de la història, Mt. i Mc. hi 
han vist, segurament, la predicació del Regne de Déu als pagans, i a 26, 13 par. potser 
també l'hora de la inauguració del Regne. 

15-22. Jesús comença de respondre a la pregunta dels deixebles sobre la destrucció del 
temple de Jerusalem. L'esdeveniment és d'una importància definitiva en la història religiosa 
del món, ja que en aquest moment el poble escollit de Déu serà judicat per les seves culpes, 
sobretot per haver mort el Fill (21, 39 s. i 43, 22, 5-7, 23, 34-38). Però Jesús no s'entreté 
a descriure el fet, sinó que s'ocupa de la sort dels seus deixebles en aquells moments, i un 
cop ha indicat el senyal que anunciarà la destrucció (v. 15), els dóna consells perquè no els 
extermini aquella desgràcia, que ha de destruir i dispersar gairebé tot el poble jueu (Vv. 21 s.). 
La forma d'aquesta predicció a Le. 21, 20-24 s'aparta notablement de la de Mt. i Mc. 

15. Per a indicar el senyal que ha d'anunciar la destrucció, Jesús es val d'unes paraules 
misterioses del llibre de Daniel. L'abominació de la desolació era un nom despectiu que els 
jueus donaven a l'altar del Baal del cel o Júpiter Olímpic, que Antíoc Epifanés havia fet 
installar al temple de Jerusalem (1 Mac. I, 54 i 59, Dn. 8, 11 s.) per helenitzar-ne el culte. 
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desolació x, de què parla el profeta Daniel, esta- minationem —desolationis, 
. 5 quae dicta est a Daniele pro- 
blerta cal lloc santo. — el qui ho llegeix, que ho sheta, stameniiloca Sanció, 


entengui —, S llavors els qui es trobin a la  quilegit,intelligat: tunc qui 
ç 17 eo qre,,: in ludaea sunt, fugiant ad 
Judea que fugin a les muntanyes, Tel qui sigui mem te quinta Sol 


al terrat que no baixi pas per endur-se les coses —descendat tollere aliquid de 
18: ce domo sua: HS et qui in agro, 
de casa seva, i el qui sigui al camp que no neu revertstur ollers ee 


Des d'aquest moment tots els fidels havien abandonat el temple, que va quedar desolat fins 
que Judas Macabeu el va purificar i dedicar de nou. En lloc de dir, com Mt. i Dn., al lloc 
sant, el text de Mc. diu allà on no deu, potser per reverència al temple. La redacció de Mc. 
no es refereix expressament al llibre de Daniel, però la frase el qui ho llegeix, que bo entengui, 
que es troba tant en Mt. com en MCc., difícilment es pot referir a cap altre escrit, fora del 
llibre de Daniel, és una invitació que estimula els deixebles a descobrir en els llocs citats de 
Daniel un senyal enigmàtic (cf. Ap. 13, 18), que els permetrà de reconèixer la imminència 
de la destrucció del temple. St. Pau, que a 2 Tes. 2, 3-12 sembla referir als darrers temps 
aquesta profecia de Jesús, tot i que l'esposa més extensament, ho fa també amb un llenguatge 
força enigmàtic. A nosaltres, tant allunyats dels fets, ens és difícil de saber quin fet històric 
va correspondre en la realitat a les paraules de Jesús. Le. parla de les legions que encercla- 
ran Jerusalem. Aquestes paraules podrien ser una explicació que l'evangelista dóna de labo- 
minació de la desolació, i en aquest cas l'abominació podria indicar les ensenyes i el culte 
idolàtric de les legions que s'instalaran al voltant de la ciutat santa per a desolar-la, però és 
possible també que la tradició de Le. es refereixi a altres senyals que Jesús havia indicat, 
usant paraules d'altres profecies (cf. Is. 29, 3, Ez. 4, I s., vegeu també la nota a 23, 38), 
tal com ho fa a Le. 19, 43 s. i a Le. 21, 24, de fet Le. 21, 22 parla del compliment de tot 
el que està escrit sobre Jerusalem. És cosa sabuda que abans del setge de Jerusalem la comu- 
nitat cristiana va fugir a Pella, ciutat de la Decàpolis, St. Epifani suposa que ho va fer 
recordant la profecia de Jesús (4dv. Huer. 29, 7, PG 41, 401-404), però Eusebi i el mateix 
Epifani diuen també que els principals de la comunitat van ser advertits per una revelació 
(Euszbi, H. E. IN, 5, PG 20, 2215 Epifani, De mensuris et ponderibus 15, PG 43, 261). 

16. El consell de Jesús suposa que l'amenaça s'estén a tot el país. La Judea és tota 
muntanyosa, fugir a les muntanyes vol dir buscar un amagatall en aquests llocs despoblats 
(cf. Gn. 19, 17, 19 i 30, 1 Mac. 2, 28-31), o bé refugiar-se fora de Judea, a les muntanyes 
de l'altra banda del Jordà. 

17-18. Amb aquestes paraules Jesús vol fer comprendre l'urgència i la gravetat del moment. 
A Palestina Dona part de la vida es feia al terrat, des d'allí un perill es podia advertir fàcil- 
ment. L'accés al terrat era per l'exterior (Mc. 2, 1-4), per això, si calia fugir, no era necessari 
entrar a la casa. — El mantell servia d'abric i de manta per a dormir, era la peça més in- 
dispensable a un fugitiu (nota a 5, 40), però en aquells moments serà tan greu el perill i 
tan urgent, que fins el mantell, si cal, hom haurà d'abandonar. Le. té aquestes advertències 
a 17, 31, en Un context que no parla expressament de la guerra jueva, tot i que, segurament, 
aquestes paraules s'hi refereixen. Allà no parla el text de no tornar enrera per endur-se el 
mantell, sinó només de no girar-se enrera, referint-se a la dona de Lot, que s'havia girat 
mentre s'escapava de Sodoma i Gomorra al moment que Déu les destruia (Gn. 19, 17 i 26). 
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nicam suam. 19Vae autem — torni pas enrera per endur-se el seu mantell. " Ai 
praeguantibus, et nutúest: de les qui estiguin encintes i de les qui criin 
bus in illis diebus. P0 Orate ò 3 La. 

aquells diesl PP Pregueu que no s'escaigui la 
in hieme, vel sabbato, Ment — VOStfa fugida ni a l'hivern ni en dissabte. "' Per- 
enim tunc tribulatio magna, QUÈ aleshores hi haurà grans a desgràcies, com 
qualis non fuit ab initio mun-— no n'hi ha hagut mai de semblants des del co- 
di teque maudo, meque Sot: mençament del món fins arax, ni n'hi haurà. 
MEtuisiiteriat Misentdies. 257 gi no s'abreugessin aquells dies, no se salvar 
amisiondedecte DN Men, però, per causa dels elegits, s'abreuja- 
viabuntur dies illi. ran aquells dies. 


autem ut non fiat fuga vestra 


illi, non fieret salva omnis 


Aquí Le. ja no repeteix aquests mateixos consells, sinó que, referint-se només a Jerusalem, 
Jesús aconsella als qui visquin dintre de sortir-ne, i als qui visquin fora de no entrar-hi per 
refugiar-s'hi (Le. 21, 21), Le. deu seguir aquí una altra tradició, ja que el pronom aòric... 
aòriv, que segons el començament del verset ( — Mt. v. 16 par.) s'hauria de referir a 
Judea, prescindint d'aquest fragment de triple tradició, continua referint-se a Jerusalem, que 
el verset anterior havia esmentat expressament (cf. la frase oi év taic gògaus, els qui siguin 
als pobles, fora de la ciutat). 

19-20. Encara aquí Jesús insisteix en la necessitat de fugir precipitadament, les dones 
encintes i les que criin difícilment podran escapar-se. En rigor Jesús, amb aquestes paraules, 
podia plànyer-les pel que hauran de sofrir, no en la fugida, sinó en la desgràcia d'aquells 
dies (cf. Le. 23, 28-31) la redacció de Le., que omet el v. 20, pot fer més versemblant 
aquest sentit. Però el context de Mt. i Mc., que abans han parlat de la fugida (v. 16), i 
continuen parlant-ne després (v. 20), indica el sentit del plany de Jesús. És cert que la re- 
dacció de Mc., quan diu pregueu que no s'escaigui, no afegeix, com Mt., la vostra fugida, i es 
podria referir, per tant, a la desgràcia de què parla el verset seguent, però fins en aquest 
cas, sens dubte Jesús recomanaria de pregar que 10 s'escaigui en hivern únicament perquè el 
mal temps no faci impossible la fugida. Mt. afegeix ni em dissabte, consell que suposa encara 
un temps en què els jueus deixebles de Jesús, fins en un cas de greu necessitat, creien que 
no els era permès en dissabte d'endur-se cap càrrega, ni de caminar una distància més llarga 
(poc més d'un quilòmetre, cf. Act. 1, 12) del que admetia el costum (CE. Act. 20, 26 8.). 

21. Sòbriament, amb paraules de Dn. 12, 1, Jesús anuncia ara el que serà la guerra jueva 
i la destrucció de Jerusalem. El text de Le., amb paraules d'altres profecies (cf. Dt. 28, 64, 
Os. 9, 7, Zac. 12, 3 G3 vegeu Ap. II, 2), anuncia, a més, que els jueus moriran a la guerra 
o seran enduts captius, i els pagans ocuparan Jerusalem fins que es complirà el temps dels 
pagans (Lc. 21, 24). 

22. No se salvaria ningú, vol dir del poble jueu, no de tot el món. Els elegits (VV. 24 i 31) 
són els israelites que encara formaran part del nou poble de Déu, la Resta de què parlaven 
els profetes, Isaias sobretot (nota al v. 313 ÍS. 4, 2 S., IO, 20-23, 38. Çs 30, dedi SL SS 
Jer. 3, 14, 5, 18, 50, 20, Ez. 9, 4-6, Am. 3, 12, S, 15, Mig. 5, 25 Sof. 2, 7 i 9, 3, 12 8.5 
cf. Rom. 9, 27 i 29, II, 4 S.). Le. omet aquestes paraules. 
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Falsos Messias. 88 Llavors si algú us diu: Mireu, aquí hi ha —, Tunc siquis vobis dixe- 
, 6 94 4, o tit: Ecce hic est Christus, aut 

el Messias, o allà, no us ho cregueu. "f Perquè ic: nolite credere. 3tSur- 

sortiran falsos messias i a falsos profetes,x i efa- —Bent enim pseudochristi, et 

: Ra i pseudoprophetae : et dabunt 

ran Y) grans ec senyals I prodigis D capaços d' en- signa magna, et prodigia, ita 
: : : 95 ut in errorem inducantur (si 

ganyar, Si fos possible, fins els elegits. "P" Us ho ab noee) da de 


Quan vingui el dic per endavant. PP Si us deien, doncs: Mireu, fEcce praedixi vobis. 5 Si 
Messias serà vist ergo dixerint vobis, Ecce in 


de toihom, — ÉS al desert, no sortiu. Mireu, és als cellers: no —deserto est, nolite exire: ecce 
fi. Vet i tralibus, nolit de- 

us ho cregueu. "" Perquè així com el llampec surt. je FrSicat entm fulgur exit 

d'Orient i es veu fins a Occident, així serà l'ad- —ab Oriente, et paret usque 

in Occidentem: ita erit et ad- 


veniment del Fill de l'home. f Onsevulla que  ventus Filii hominis. 88 Ubi- 
TE , 8 cumque fuerit corpus, illic 
sigui el cadàver, allí es reuneixen els voltors. congregabuntur et aquilae. 


23-25. Le., que ja havia reportat unes paraules semblants segons la doble tradició (nota 
als vv. 26-27), no repeteix ara aquest avís de Jesús. Sobre la presència d'homes enganyadors 
en els moments difícils, vegeu les notes als vv. 4-5 i 1r. El v. 24 cita paraules de Dt. 13, 2-4. 

26-27. Mt. afegeix aquí aquestes paraules paraHeles de doble tradició, que Le. ha mantingut 
en el seu context tradicional (Le. 17, 22-24). Quan el Messias aparegui, no caldrà buscar-lo 
al desert, on els falsos alliberadors reunien els seus guerrillers (Act. 21, 38), ni als soterranis, 
on es feien els complots, tothom el veurà de tot arreu. Aquesta aparició del Fill de l'home 
s'ha d'entendre en el mateix sentit que la del v. 30. En lloc del dia del Fill de l'home, 
paraula presa del vocabulari profètic, i mantinguda en la doble tradició (Lc. 17, 24 i 30), 
Mt., aquí i al v. 39, parla del seu adveniment (nota al v. 3). 

28. Aquest proverbi (cf. Job 39, 30, Hab. 1, 8), significa el mateix que la comparació 
del llampec: tothom sabrà trobar el Fill de l'home allà on sigui, com els voltors saben trobar 
un cadàver. També aquest proverbi és pres de la doble tradició, en aquell context és la res- 
posta que Jesús dóna als deixebles, que volien saber on seran presos els qui, aquell dia, seran 
separats dels seus íntims (nota als vv. 40-41). En la tradició bíblica l'amenaça de fer venir 
els ocells que devoren cadàvers és una forma d'anunciar els càstigs de Déu, més concreta- 
ment, les guerres (Ps. 79, 2, Jer. 7, 33, 16, 4: 34, 20, Ez. 39, 17-20, Ap. 19, 17 s.), però això 
no és raó suficient per a deduir que el sentit original d'aquestes paraules havia de ser que 
el càstig de Déu trobarà cada un dels culpables allà on sigui, o que els trobarà a la Judea 
i a Jerusalem, on eren de fet. J. A. T. Robinson (Jesus and his Coming, London 1957, 
PP. 75 S.) suposa que el proverbi s'ha d'entendre així, fundant-se en el context de Le., i en 
una possible allusió a Jer. 7, 33, on el profeta, després d'anunciar la destrucció del temple 
(Jer. 7, 12-14 i 20), anuncia també la del poble (Jer. 7, r5, 20, 29 i 32-34). Pel que fa al 
context de Le. vegeu la nota als vv. 40-41. El cap. VII de Jeremias, Jesús, sens dubte, 
l'havia tingut molt present (nota a 21, 13), però creiem que en aquest proverbi, tal com és 
aquí, l'accent no es posa sobre els cadàvers que els voltors hauran de devorar, sinó en la 
reunió (nota al v. 31) dels voltors, és cert, però, que també Ez. 39, 17 (cf. Ap. 19, 17) 
convida els ocells i les bèsties a reumir-se per devorar els cadàvers. 
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20 Statim autem post tribula- 297 tot seguit, després de la desgràcia d' q- El Fill de l'home 
tionem dierum illorum sol ve a reunir els 


obscurabitur, et luna non da--— qUElls dies, cel sol s'enfosquirà, la lluna no farà ctegis. 


bit lumen suum, et stellae.— claror, els estels cauran del cel i els exèrcits 
cadent de caelo, et virtutes 


caelorum commovebuntur: del cel seran sacsejats i abatutsx. PP Llavors 
380 et tunc parebit signum Filii É : È 
homitls Iicaelo: et mo. —8Datelxerà Cal cels El senyal edel Fil de 


29-31. Jesús ara anuncia, amb imatges apocalíptiques, la renovació que ha de venir, un cop 
Déu haurà executat la seva sentència sobre el temple i el poble d'Israel. Ni la commoció de l'uni- 
vers (v. 29), ni l'aparició del Fill de l'home sobre els núvols (v. 30), ni el toc de trompeta dels 
àngels (v. 31), no s'han d'entendre literalment. El que Jesús anuncia és que, des del mo- 
ment en què haurà desaparegut l'Israel històric, el Fill de l'home cridarà els escollits que han 
de formar el nou poble de Déu, i els reunirà, no al temple històric, desaparegut definitiva- 
ment, sinó al voltant del nou temple de Déu, que és ell mateix. Aquest esdeveniment és 
tan decisiu en la història del món, que Jesús l'anuncia amb les imatges amb què la tradició 
profètica i apocalíptica representava tot l'univers i tot el món angèlic interessant-se pels grans 
moments en què Déu intervenia per salvar el seu poble. Sant Pau se serveix d'aquestes ma- 
teixes imatges per a descriure la resurrecció dels morts i la reunió eterna dels fidels amb 
Jesucrist (1 Cor, £5, 50-52: 1 Tes. 4, 13-173. 2 Tes. 2, £). 

29. Les citacions són d'Is. 13, IO i 13, 34, 4. Sovint, quan els profetes anunciaven els 
grans esdeveniments, sobretot els judicis de Déu contra ciutats i nacions, parlaven de les 
muntanyes i les illes que fugirien del seu lloc, del sol i la lluna que s'enfosquirien, de les 
estrelles que caurien, del cel que es plegaria (Ís. 2, ro, Jer. 4, 23 s., Ez. 32, 7 s., Am. 8, 9, 
DN a,t0 8: $,3 83 d, ES 39 Sol: 1, 183 Hab. $, Ge di. 2 Pe, 9, Q 110: Ap. 6 04). 
Aquestes imatges no són l'anunci de la fi del món, sinó una manera de parlar admesa, que 
ponderava la solemnitat i la gravetat d'aquells moments. Quan el dia de la Pentecosta Sant Pere 
citava JI. 3, 3 s. (Act. 2, 16-21), donava per complerta aquella profecia, tot i que no s'havien 
vist altres senyals que l'enfosquiment del sol a la mort de Jesús (27, 51 par.) i les llengúes 
de foc sobre els dotze. — Els exèrcits del cel, en el llenguatge bíblic, són el sol, la lluna i 
i les estrelles, o els esperits que governen tot aquest univers (Dt. 17, 3, 2 Re. 21, 3 i $, 
28, A 8.: P8. 33, 6: 103, 213 T48, 28.0 IS. 24, 21: 84, 43 Jet: 8, 25 19,133 Dn. 3, 05690 
4, 32, Ef. 2, 2, 6, 12, Col. 2, 15). En el llenguatge apocalíptic aquestes imatges signifiquen 
la renovació del món (ef. Is. 65, 17, 66, 22). — La tradició de Le. abreuja els senyals en 
els astres, però afegeix altres senyals presos del Ps. 65, 8 s., i parla, a més, del terror que 
tots aquests senyals produiran en la gent, tothom estarà en expectació del que ha de passar 
en el món (Lc. 21, 25 s.). Ja en parlar dels senyals que encara no són els darrers, la tradi- 
ció de Le. afegia a la tradició de Mt. i Mc. altres senyals espantosos (nota als vv. 6-8), i 
és també Le. qui, en les paraules de Jesús a les dones de Jerusalem, ha recollit les impre- 
cacions apocalíptiques que la gent dirà quan vingui el càstig sobre Jerusalem (Lc. 23, 30, 
cf. Os. 10, 8, Ap. 6, 16). 

30. Mt. comença el verset amb l'anunci, que només ell té, del senyal del Fill de l'home 
que apareixerà al cel, i de les e manifestacions de dol) que faran totes les tribus de la terra. 
Aquestes manifestacions fan referència a Zac. 12, IO-I4, i el fet que també a Ap. I, 7 es 
trobin reunides amb l'aparició del Fill de l'home sobre els núvols gairebé no s'explica si no 
és per una tradició que transmetia reunides les dues citacions, la de Zacarias i la de Daniel. 
L'Òpovrai, veuran, que Me. i Le. han conservat igual que Mt., i que no sembla procedir de 
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l'home, i ctotes les tribus de la terra faran  pPlangentomnes tribus terrae: 
et videbunt Filium hominis 


grans manifestacions de dol i veuran cel Fill —venientem in nubibus caeli 


de l home venint sobre els núvols y amb tn Vera ler El cuan 
31 
state. 31 Et mittet angelos su- 


poder i majestat. 81 I enviarà els seus àngels camb —os cumtuba, et voce magna: 
et congregabunt electos eius 


una trompeta potentx, i c reuniran 2 els seus ele- a quattuor ventis, a summis 


Daniel, podria ser un residu del text de Zacarias. El senyal del Fill de l'home pot ser la 
visió d'aquell que havien ctraspassato (Zac. 12, ro, cf. Jo. 19, 37, Ap. I, 7), i que ara co- 
neixen ressuscitat i glorificat (cf. 12, 39 s., 16, 4, Jo. 2, 18-22). Les c manifestacions de dol) 
no són segurament les dels qui, massa tard, s'adonen que havien obrat malament (Sav. 5, 
2-13), sinó les dels qui es converteixen en saber que Déu ha ressuscitat aquell que havia 
mort traspassat a la creu (cf. Le. 23, 48, Act. 2, 37). En Zacarias només estan de dol les 
tribus que quedaven del poble d'Israel, aquí ho estan totes les tribus de la terra. — Veuran 
cel Fill de l'homev. Jesús es refereix a la visió de Dn. 7, 13 s., on el Fill de l'home (nota 
a 8, 20) rep el poder i la reialesa, després que han estat judicats i destruits els reialmes 
enemics del poble de Déu. Sota l'influx de r Tes. 4, 17 s. i 2 Tes. I, 5-IO, i també de Mt. 
16, 27, 25, 31 ss. i d'Ap. I, 7, I4, 14-16, 20, 48. i II-IS, aquesta aparició del Fill de 
l'home s'ha entès generalment com si representés el judici darrer, després de la fi del món. 
Cal tenir present, però, que l'aparició del Fill de l'home sobre els núvols, tot i que sempre 
anuncia un acte de poder del Messias en el seu Regne, no sempre representa el judici darrer. 
A l'Apocalipsi, per exemple, les aparicions de 14, 14-16 i de 20, 4 s. anuncien certament un 
judici, però no el judici final, que no es farà fins passat el milenni (Ap. 20, 11-15), sinó el 
judici dels perseguidors, que posa terme als tres anys i mig simbòlics de persecució, i inau- 
gura el Regne del Messias durant un milenni simbòlic. L'anunci d'Ap. 1, 7 tampoc no es 
deu referir al judici darrer, ja que parla del qui ve, i en canvi, des d'Ap. II, 17 s., quan 
tot just s'inaugura el temps de ser jutjats els morts, ja no es dóna més a Déu el nom de 
EL QUI VE. En la declaració que Jesús farà davant del gran sacerdot (26, 64) tampoc no 
es tracta del judici darrer, sinó de l'entronització del Fill de l'home a la dreta de Déu, que 
segons la predicació dels apòstols es realitza des de la resurrecció i l'ascensió de Jesús (Mc. 16, 
19, Le. 24, $1, Jo. 20, 17, Act. 2, 33 s.). En la narració d'Act. I, 9-II, on Jesús, pujant al 
cel, desapareix en el núvol, dos àngels anuncien que serà de la mateixa manera, és a dir, 
en el núvol, que tornarà, el missatge parla, per tant, de dos moments importants, el de la 
seva entronització i el del seu retorn, en què Jesús s'apereixarà d'una manera semblant. Aquí 
el Fill de l'home apareix en els núvols per a reunir els seus elegits (v. 31), és a dir, per a 
renovar el poble de Déu després de la desfeta. 

31. Els àngels acompanyen el Fill de l'home en les seves manifestacions (16, 27 par., 
25, 313 compareu Dn. 7, IO, Zac. 14, $, Ap. $, 11). Mt. els anomena els seus àngels, és a 
dir, els del Fill de l'home (13, 41, 16, 27). Només Mt. parla de la trompeta o corn que els 
àngels tocaran per a reunir els dispersats. És una imatge presa d'Is. 27, 13 (cf. Zac. 9, 14 i 
16). El corn o la trompeta donava el senyal per a reunir els fidels en una assemblea religiosa 
(Nom. 10, 2-4 i 7, JI. 2, 15). A 1 Cor. 15, $2 i 1 Tes. 4, 16 s. la trompeta dóna el senyal 
perquè ressuscitin els morts. — La reunió dels dispersats era una de les formes com els 
profetes anunciaven la restauració del poble després de la desfeta Ps. 147, 2, Ís. II, II s. 
i 16 86, 8: ler. 93. 83/20, Ta: 30, B: Es. EL, EO 8.3 28, 88: 37, OT: Mig. 2, 12824, 6 8.). 
La paraula que expressa aquesta reunió es podia inspirar, tant en les assemblees religioses, 
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caclorum uaque ad terminos. — ojts, a dels quatre vents, d'un extrem a l'altre 
eorum. P Ab arbore autem lel l ti Age I tbol de 
Ge daca pobla ma. El CEL preneu la paràbola que us propor- Que vindra, 


iam ramus eius tener fuerit,, ciona la figuera: Quan la seva branca ja es 


et folia nata, seltis quia pro" torna tendra, i les fulles broten, coneixeu que 
pe est aestas: ita et. vos 


cum videritis haec omnia, P estiu és a prop, 39 així també vosaltres, quan 


al ya Es est ei veureu totes aquestes coses, sapigueu que és a 
nuls. men ICO VODIS, 34 . . 
qulanon prasteribit gener —PEOD, 4 les portes. "En veritat us dic que no 


tio haec, donec omnia haec —paSSarà aquesta generació fins que tot això s'hagi 


35 B 5 : 
Bans P Caclum, et terra. realitzat, 85 El cel i la terra passaran, però les 
transibunt, verba autem mea 


non praeteribunt. meves paraules no passaran. 


que reunien el poble en el santuari de Déu, com en la comparació amb un ramat dispersat 
en dies de boira ( Jer. 10, 21, Ez. 34, 5 s., Zac. IO, 2, 13, 7, cÉ. Mt. 26, 31 par., Jo. ro, 12), 
que el pastor torna a reunir (Jer. 23, 3 s., 31, 10, Ez. 34, 12 s., cf. Mt. 25, 32, Jo. Io, 16, 
II, $I s.). Les citacions són de Dt. 30, 3 s. i de Zac. 2, ro G. — Els elegits són els del Fill 
de l'home, és a dir, els qui formaran part del seu Regne (cf. 13, 41). Amb la destrucció de 
Jerusalem i del temple el judaisme del temps de Jesús desapareixerà, però, en lloc d'ell, el 
Fill de l'home aplegarà al seu voltant el nou Israel (nota a 21, 13), és el missatge central 
de tota aquesta profecia de Jesús. — En lloc de les paraules que anuncien la reunió dels 
elegits, Le. n'ha posades unes altres, que exhorten els deixebles a alçar el cap quan vegin 
que comença tot això, perquè és senyal que s'acosta la redempció (Lc. 21, 28). El judici de 
Déu, com altres vegades en la història sagrada, és un càstig, però sobretot és obra de sal- 
vació. És el mateix que ensenya, amb llenguatge figurat, la paràbola del verset segúent. 

32-33. La figuera i el cep eren molt abundants a Judea, per això ja Ct. 2, II-I3 veia en 
la florida de les vinyes i les figueres l'anunci del bon temps. L'estiu és imatge de la salvació 
(Le. diu la redempció (cf. Le. 1, 68, 2, 38) o el Regne de Déu) que la vinguda del Fill de 
l'home portarà. La destrucció de Jerusalem, en lloc de descoratjar els deixebles, els ha d'om- 
plir d'esperança, com la branca tendra de la figuera (Lc., que no era palestinenc, afegeix i 
tots els arbres). 

34. Creient que Jesús acaba de parlar del judici final, molts comentadors es pregunten a 
qui es referia Jesús quan deia aquesta generació, O bé si Jesús es refereix ara només a una 
part de la seva profecia, encara que, en la forma com els evangelistes ens l'han transmesa, 
sembli referir-se a fot el que acaba de dir. Tal com hem entès la profecia, creiem que no 
hi ha cap raó seriosa per a suposar que els evangelistes ens han transmès aquestes paraules 
fora del seu context original, i que no es refereixin a fot el que Jesús ha dit, a més, creiem 
que Jesús parla de la generació que vivia al seu temps, la mateixa que criticava Joan Baptista 
i el Fill de l'home (11, 16-19 par.), la que havia sentit la predicació de Jesús (12, 39-42 par.), 
i sobre la qual havia de recaure tota la sang vessada des del principi del món (23, 36 par.), 
Jesús havia anunciat que alguns dels presents, és a dir, d'aquesta generació, no moririen 
sense haver vist el Regne de Déu (notes a 10, 23 i a 16, 28). 

35. Jesús assegura el compliment de les seves paraules amb expressions semblants a les 
dels rabins quan parlaven de la inviolabilitat de la Llei (Stracle-Billerbect I, pp. 244 s. i 961), 
equiparant així les seves pròpies paraules a les que Déu havia revelat per mitjà de Moisès i 
dels profetes. En dir que el cel i la terra passaran, Jesús es deu referir a la renovació del 
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36 Quant al dia i a l'hora, ningú no els sap, 
ni els àngels del cel ni el Fill, sinó només el 
Pare. 

3T Perquè com els dies de Noè, així serà 
l'adveniment del Fill de l'home. $$ Així com els 
dies abans del diluvi anaven menjant i bevent, 


Jacertesa del 
moment precís. 


La gent estarà 
desprevinguda. 


288 


86 De die autem illa, et ho- 
ra nemo scit, neque angeli 
caelorum, nisi solus Pater. 
37 Sicut autem in diebus Noe, 
ita erit et adventus Filii ho- 
minis. P8 sicut enim erant in 
diebus ante diluvium come- 
dentes et bibentes, nubentes 


et nuptui tradentes, usque ad 
eum diem, quo intravit Noe 
in arcam, P et non cognove- 


prenent muller o marit, fins al dia que Noè va 
entrar a l'arca, fi no se'n van adonar fins que 


món que ell mateix acabava d'anunciar apocalípticament (v. 29, Ap. 21, 1), si Jesús hagués 
realment ensenyat que la Llei estaria en vigor només fins al moment d'aquesta renovació del 
món (nota a 5, 18), en darrer terme vindria a dir que, fins després que la Llei haurà passat, 
no hauran passat les seves paraules. 

36. Aquest darrer verset precisa el sentit dels ensenyaments anteriors: Jesús havia indicat 
els senyals que anunciarien el compliment de la seva profecia, i havia revelat, fins i tot, que 
es realitzaria en temps de la generació llavors present, ara, amb aquestes darreres paraules, 
Jesús ens fa saber que hi ha encara un secret que el Pare s'ha reservat: el moment precís 
en què tot això s'ha de realitzar, el Pare, en efecte, que es reserva les darreres decisions 
referents al Reialme (11, 25, 20, 23 par., Le. 12, 32, 22, 29, Jo. 3, 35, 6, 37, 39, 44 S. 
i 68:10, 20, 17,2, 6, I1:5, 1 24, Act. €, 7, CE. £ Cor. 8, 6, 15, 27 s.), ha volgut deixar 
els deixebles en una incertesa, que els obligarà a vetllar constantment. Entenem, per tant, el 
dia i l'bora en el sentit d'un moment cronològic precís, no en el sentit de l'esdeveniment que 
s'ha de realitzar el dia o l'hora del fill de l'home. Entès així, no cal suposar que aquestes 
paraules pertanyien originàriament a un altre context. El Fill, que, en tant que és una sola 
cosa amb el Pare (Jo. ro, 30), ha rebut del Pare el coneixement de tots els seus secrets, en 
tant que és enviat del Pare n'ha rebut només el coneixement del que ens ha de revelar 
(Jo. 12, 493 IS, 153 17, 8, cf. Zac. 14, 7). Per altra banda, al mateix temps que Jesús diu 
que el Fill no coneix el dia ni l'hora, dóna a entendre la seva dignitat, ja que el posa per 
damunt dels àngels, i en els evangelis sinòptics és un dels pocs llocs on ell mateix s'anomena 
simplement el Fill (cf. 11, 27 par., 21, 37 s.). Le. devia ometre aquest verset perquè no era 
fàcil d'entendre per als seus lectors, i perquè a Act. 1, 7 ja recull una paraula de Jesús, 
semblant, però més clara. És segurament per raó de la dificultat d'entendre aquestes paraules, 
que alguns manuscrits i versions de Mt. ometien ni el Fill. 

37-39. Mt. insereix aquí un fragment del recull de doble tradició, que a Le. 17, 26-30 
era la continuació del fragment que Mt. ja ha inserit als vv. 26 s. Jesús hi anuncia que, 
fora dels pocs que hauran tingut en compte la seva predicció, la desgràcia que vindrà el dia 
del Fill de l'home, és a dir, la destrucció de Jerusalem, trobarà tothom desprevingut, i tots 
es perdran (cf. Le. 13, 3 i $). La redacció de Lc., que segurament ha conservat millor la 
forma original (Manson, The sayings of Jesus, pp. 32 i 143), ho explica comparant el càstig 
d'Israel amb els dos càstigs típics de la història sagrada: el diluvi i la destrucció de Sodoma 
(nota a ro, 15), també a 2 Pe. 2, 5-8, trobem reunits els exemples de Noè i de Lot. Jesús 
anomena aquests fets els dies de Noè i els dies de Lot, com anomena també el càstig d'Israel 
els dies del Fill de Phome. Així com aleshores només es van salvar els pocs que s'havien aplegat 
al voltant de Noè o de Lot, així els dies del Fill de l'home només se salvaran els qui s'aple- 
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runt donec venit diluvium, —va venir el diluvi i se'ls va endur tots, així serà 
et tulit omnes: ita erit et ad- 


ventus Filii hominis. 1 Tunc: l'adveniment del Fill de l'home. 10 Aleshores n'hi Els més íntims 


quo ent i go: tau. hau dos al camp: l'un set pres i l'altre deixat, PU" 
assumetur, et unus relinque- 


tur tl duae molentes in dues que moldran a la mola: l'una serà presa 


mola : una assumetur, et: pp : 
una relinquetur. 2 Vigilate i l'altra deixada. 


ergo, quia nescitis qua hora 8 Vetlleu, doncs, perquè no sabeu quin dia ca veu. 
Dominus vester venturus sit. 


edr 43 Qani da . 
83llud autem scitote, quo, —VINdIà el vostre Senyor. " Sapigueu això, que si 


niam 8i Sciret paterfamiias.— l'amo hagués sabut a quina hora de la nit havia 
qua hora fur venturus esset, 


vigilaret utique, et non sine-- de venir el lladre, hauria vetllat i no s'hauria pas 
ret perfodi domum suam. . 44 DR 
4Ideo et vos estote paratiz deixat foradar la casa. ff Per això vosaltres també 


garan al voltant d'ell. Els altres estaran tots desprevinguts, com ho diu St. Pau als de 
Tessalònica (1 Tes. 5, 3). Mt. ha conservat només la comparació dels dies de Noè, els dies 
del Fill de l'home, els anomena el seu adveniment (nota als vv. 3 i 26-27). Tot i que aquest 
fragment prové d'un altre context, el redactor de Mt., amb les paraules no sen van adonar, 
afegides en la seva redacció, el lliga amb el que Jesús havia dit sobre el desconeixement del 
dia i de l'hora (v. 36). 

40-41. A Le. 17, 34 s. aquestes paraules de doble tradició vénen també després de l'exem- 
ple dels dies de Noè i de Lot, separades només per l'avís que ja Mt. i Mc. han reportat 
segons la triple tradició (nota als vv. 17-18). — Ser pres es podria entendre del càstig de 
Déu (cf. Jer. 6, 11), que no deixarà més que una resia del poble (A. Feuillet, RB 1949, 
P. 358): però el verb maçadaugdvo, que significa prendre algú com a company, no admet 
aquest sentit. Ho entenem, per tant, dels elegits, que seran presos per a reunir-se amb el 
Fill de l'home. El context de Lc., on els deixebles pregunten tot seguit cap a quin lloc seran 
presos, i Jesús respon amb el proverbi dels voltors que es reuneixen vora el cadàver (Lc. 17, 
37), confirma aquest sentit (nota al v. 28). — En lloc de aleshores, expressió típica de Mt. 
(Introducció, p. 50), Le. diu aquella nit, el fet d'estar dos al llit, de què parla el text de 
Le., suposa ja que és de nit, però també la paràbola de les deu verges i l'epístola als Tessa- 
lonicencs parlen de l'arribada de l'espòs o del dia del Senyor durant la nit (25, 6, 1 Tes. 5, 2, 
cf. Le. 12, 38), l'esperança d'un flagell de Déu que arriba durant la nit es devia relacionar 
amb la mort dels primogènits de l'Egipte, un dels grans judicis de Déu en la història d'Israel, 
que s'havia realitzat durant la nit (Èx. II, 43 12, 29 s. i 42, Sav. 18, 6 i 14), i havia dut 
a Israel la salvació. 

42. Aquesta exhortació a vetllar correspon a Mc. 13, 35, on és el punt central de tota 
una paràbola. Mt. n'ha fet la introducció a un recull de paràboles que exhorten a estar sempre 
a punt per a la vinguda incerta del Fill de l'home, al final de la paràbola de les deu verges, 
repeteix, com una inclusió, una exhortació semblant (25, 13). Sobre el sentit primer d'aquesta 
exhortació, vegeu la nota als vv. 45-50. 

43-44. És un exemple, pres potser d'un fet real, que es troba a Le. en un context de 
doble tradició on Jesús dóna diversos ensenyaments sobre la necessitat de vetllar (Le. 12, 39 s.). 
És notable que ja a la primera epístola als Tessalonicencs es troben reunits els tres temes de 
l'arribada imprevista del lladre, de la gent refiada, que el dia del Senyor trobarà desprevinguda, 
i de la necessitat de vetllar (1 Tes. 5, 2-6), per altra banda l'Apocalipsi reuneix el tema de la 
vinguda del Senyor com un lladre amb la benaurança dels qui vetllen (Ap. 3, 2 s., 16, 
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24, 45-50 


Recompensa del 
servent fideli de 
l'infidel. 
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estigueu a punt, perquè a l'hora menys pensada, 
el Fill de l'home vindrà. 

15 3 Qui és, doncs, el servent fidel i assenyat 
que l'amo va posar al cap del seu servei per 
donar-los l'aliment al temps degut 2 "" Sortós 
aquell servent que l'amo, quan vingui, trobi 
fent-ho així, l'en veritat us dic que el posarà al 
cap de tots els seus béns. f8 Però si el mal ser- 
vent deia en el seu cor: L'amo triga, "i co- 
mençava a pegar els seus companys, a menjar 
i beure amb els embriacs, "P vindrà l'amo d'aquell 
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quia qua nescitis hora Filius 
hominis venturus est. 9 Quis, 
putas, est fidelis servus, et 
prudens, quem constituit do- 
minus suus super familiam 
suam, ut det illis cibum in 
temporeè fBeatus ille servus, 
quem cum venerit dominus 
eius, invenerit sic facientem. 
47 amen dico vobis, quoniam 
super omnia bona sua cons- 
tituet eum. 18 Si autem dixe- 
rit malus servus ille in corde 
suo: Moram facit dominus 
meus venire: fet coeperit 
percutere conservos suos, 
manducet autem, et bibat 
cum ebriosis: 50 veniet domi- 


15). També el redactor de Mt. ha reunit aquests tres temes, tot i que, fora de Mt., en les 
tradicions sinòptiques es troben actualment en tres contextos diversos. A 1 Tes. $, 2 s., la 
vinguda del dia del Senyor com un lladre representa la perdició que caurà sobre els qui es 
creuen segurs (cf. 2 Pe. 3, Io, Ap. 3, 3). A l'Apocalipsi representa primerament la vinguda 
de Jesús per demanar comptes a l'àngel de Sardis, i després, la vinguda de Jesús per establir 
el seu Regne millenari (Ap. 3, 2 s., 16, 15). Hi ha una semblança també entre aquest cap 
de casa, que s'ha deixat trobar perquè no sabia quan vindria el lladre, i Jerusalem que va 
ser destruida perquè no va conèixer el temps en què era visitada (Lc. 19, 42 i 44, cí. C. H. 
Dodd, Tbe Parables of the Fingdom, London 1958, pp. 167-169). Aquí, però, Jesús s'adreça 
principalment als deixebles, perquè no es deixin sorprendre, com es trobaran sorpresos els 
altres, les paraules hauria vetllat, que la redacció de Mt. afegeix, lliguen la comparació amb 
el v. 42, i en fan així un consell de vigilància, tal com fa també el context de Lc., que 
porta la comparació entre dues paràboles de vigilància adreçades als deixebles (Lc. 12, 35-46). 

45-50. Tant en Mt. com en Le., aquesta paràbola de doble tradició ve després de l'exem- 
ple anterior. En Le., però, té com a introducció una pregunta de Pere, que sembla relacionar- 
la, per damunt de la comparació del lladre, amb la paràbola precedent. En realitat la pregunta 
és un dels artificis redaccionals que Le. fa servir per a donar forma dialogada als reculls 
tradicionals (nota a 23, 13-33), però al mateix temps vol fer notar que Jesús adreça la parà- 
bola principalment als deixebles, sense excloure els altres (cf. Mc. 13, 37, On potser s'ha 
inspirat Le. en redactar la pregunta). Per a entendre la composició de Mt. cal comparar aquesta 
paràbola amb les paràboles de vigilància i de passar comptes que trobem en els contextos de 
Mc. i Le. Al final de la introducció sobre els darrers temps Mc. té una paràbola enquadrada 
amb la recomanació de vetllar, que s'hi repeteix tres vegades (Mc. 13, 33, 35 i 37). El co- 
mençament de la paràbola parla, en realitat, d'una distribució d'oficis que un home, abans de 
marxar lluny, fa entre els seus servidors, aquest començament recorda la paràbola dels talents 
o de les mines (25, 14 s. par.), però el text de Mc. ja no es fixa més en l'ofici assignat a 
cada servidor, ni en els comptes que l'amo demanarà a cadascú quan torni, sinó que la dis- 
tribució d'oficis serveix només per a introduir l'ofici de veillar, que l'amo encomana al porter. 
La necessitat de vetllar, però, es comprèn millor en la paràbola semblant que Le. té en un 
context de doble tradició (Lc. 12, 36-38): l'amo se'n va, no a un país llunyà, sinó a una 
boda, i no se sap a quina hora de la nit tornarà, també quan Mc., en la segona part de la 
paràbola, explica que l'amo pot tornar al vespre, a mitja nit, al cant del gall o a la matinada, 


291 EVANGELI SEGONS SANT MATEU 24, $o 


nus servi illius in die, qua : , : , : 
non spert, et hora aua SENVENt El dia que menys s'ho espera i a l'hora 


i pot trobar els servents dormint (Mc. 13, 35 s., cf. Le. 12, 37 S.), més aviat que un viatge, 
suposa una absència d'hores. Creiem, per tant, que Mc. havia començat esboçant una paràbola 
que exhortava a ser fidel als oficis encomanats, però l'ha deixat incompleta, per fixar-se només 
en una paràbola que exhorta a veillar. Del tema de la vetlla, Mt. n'ha conservat només la 
recomanació (v. 42), i en canvi explica el tema de la fidelitat amb dues paràboles (vv. 45-51: 
25, 14-30), que tenen de comú amb la paràbola de vetlla l'absència del senyor, en aquest 
cas, però, l'absència no és durant les hores de la nit, sinó per un temps llarg (v. 48, 25, 
19), i el que l'amo exigeix el dia del seu retorn (V. $o) no és que els servidors vetllin, sinó 
que hagin administrat fidelment l'ofici que els havia encomanat. En l'exhortació que Le. té 
en lloc de la paràbola de Mc., i en l'epístola primera als Tessalonicencs, es veu de quina 
manera St. Lluc i St. Pau entenien la veilla que Jesús recomanava: es tracta de tenir el cor 
lliure de golafreria, embriaguesa i preocupacions de riquesa, i de donar-se constantment a 
l'oració (Lc. 21, 34-36, cf. Mt. 26, 38 i 41 par., Le. 18, 1 i 7S., 1 Pe. 4, 7 s.), de viure 
sòbriament i vestits amb l'armament de la fe, la caritat i l'esperança (1 Tes. 5, 6-8, cf. 1 Pe. 5, 
8, Ap. 3, 2 s.). La primera paràbola de fidelitat, tal com l'han transmesa Mt. i Lc., tot i 
que posa l'accent en el bon servei de l'administrador (cf. notes a 20, 20-28 i 24-28), també 
suposa la sobrietat en la segona part (V. 49 par.). — 4 A qui s'adrecen aquestes paràboles, 
i a quina vinguda del Senyor es volen referirè J. Jeremias (Die Gleicbnisse Jesu, pp. 45-55 
i 144) creu que originàriament s'adreçaven als dirigents del poble d'Israel, principalment als 
escribes, amb un sentit semblant al de les paràboles dels vinyaters i dels convidats (21, 33-46, 
22, 1-9). No hi ha, però, cap raó seriosa per a no admetre la indicació dels evangelistes, 
que les presenten com a adreçades als deixebles, dirigents del nou Israel, de fet les paràboles 
que Jesús adreçava als dirigents d'Israel parlen només de la infidelitat, que va ser la tònica 
de la seva conducta, mentre que les que adreça als deixebles, tot i que preveuen una infide- 
litat possible, parlen principalment de la fidelitat, que serà la tònica de la conducta dels dei- 
xebles. El fet que a Mc. 13, 34 l'ofici de vetllar s'encomani només al porter i que la recompensa 
de l'administrador fidel consisteixi a posar-lo al cap de tots els béns (v. 47 par.) podria fer 
creure que Jesús havia adreçat aquestes dues paràboles només a Pere. Pel que fa a la de Mc., 
però, quan Jesús, en l'explicació de la paràbola, s'adreça en plural als deixebles, indica clara- 
ment que cadascun d'ells ha de prendre exemple del porter, al final de la paràbola estén a 
tothom el consell de vetllar (Mc. 13, 35-37), Lc. pel seu costat, presenta la paràbola com a 
adreçada als deixebles, i parla, per tant, en plural dels servents que vetllen esperant l'amo 
(Le. 12, 22 i 35-38). Pel que fa a la paràbola de l'administrador fidel, l'encàrrec de tenir 
cura de tot el servei, i la recompensa que el posa sobre tots els béns, és possible que es 
refereixin al cap de la comunitat, potser per això Le. va presentar la paràbola com una res- 
posta a Pere, però les mateixes paraules amb què Pere preguntava poden indicar que Jesús 
es referia també als altres a qui haurà confiat càrrecs de govern en la comunitat cristiana. 
En totes aquestes paràboles Jesús anuncia un judici que es farà a cadascun sobre la seva 
fidelitat, però aquest judici no és necessàriament el que ha de seguir després de la mort 
de cada home: St. Pau refereix al dia del Senyor, és a dir, al de la resurrecció dels morts 
(1 Tes. 4, 15-18), el consell de vetllar (1 Tes. $, 1-6), la recompensa que dóna l'amo al 
servent fidel, el govern de tots els seus béns (V. 47), o la recompensa de governar un cert 
nombre de ciutats, que trobem en la paràbola de les mines (Lc. 19, 16 i 18), es poden 
entendre en el mateix sentit que la promesa de judicar les dotze tribus d'Israel (nota 19, 28). 
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que no sap, "fi el castigarà i el destinarà amb ignorat "et dividet eum, 
: ts t i t 

els qui no s'han portat honradament: allà hi Pi ue a Bora a 

ypocritis. illic erit fletus, et 


haurà els plors i el cruixir de dents. stridor dentium. 


51. El castigarà. Literalment el partirà. Gairebé no es poden entendre aquestes paraules 
com l'execució d'una pena de mort (cf. Heb. 11, 37), perquè tot seguit diu que el destinarà 
amb els qui no s'han portat honradament (literalment amb els ipòcrites), Lc. diu amb els qui 
no ban estat fidels, en contraposició amb el servent fidel, que l'amo ha recompensat (Lc. 12, 
42 i 46). Sobre el plor i el cruixir de dents, vegeu la nota a 8, 12. 
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CAPÍTOL XXV 
EXHORTACIÓ A VETLLAR. — JUDICI DELS POBLES 


i Tunc simile erit regnum : i : 
caelorum decem sicitlibis A leshores el Regne de cel s'assemblarà a deu i qanel an 


XXV, 1-13. Aquesta paràbola es troba només en Mt. Hi pot haver una semblança llunyana 
entre els servents que esperen, amb els llums encesos, que l'amo torni de les noces (Lc. 12, 
35 S.), i les noies que esperen l'espòs, amb les torxes a punt d'encendre (vv. 3-8), només al 
final de la paràbola (vv. 1r s.) hi ha un fragment que es troba també en la doble tradició, 
com una paràbola independent, la de la porta tancada (Lc. 13, 25). El v. 13, que repeteix 
gairebé literalment el consell de 24, 42, no devia pertànyer originàriament a aquesta paràbola, 
però dóna el motiu pel qual el redactor la va incloure en aquest recull. — Tot i que no 
coneixem amb certesa el cerimonial de noces del temps de Jesús (J. Jeremias, Die Gleicbnisse 
Jesu, pp. 157 S.), sembla que en la paràbola hi ha certes anomalies. En primer lloc no es 
parla de l'esposa, tot i que les deu noies són les que formaven la seva comitiva. La raó deu 
ser que Jesús es fixa només en el que interessa per la lliçó que vol donar. La vinguda de 
l'espòs representa la seva pròpia vinguda, les deu noies que l'esperen representen el poble 
de Déu. Si en lloc de les noies, Jesús hagués parlat de l'esposa, que també podia representar 
el poble de Déu, no hauria pogut proposar la diferència entre les assenyades i les desasse- 
nyades, una de les lliçons que ell volia donar amb la paràbola. El que les noies surtin a 
rebre l'espòs al moment que arriba (vv. 1 i 6), possiblement no era una de les cerimònies 
més característiques de les noces, però s'esmenta perquè representa el poble de Déu sortint 
a rebre Jesucrist (1 Tes. 4, 17, cí. A. Strobel, NT 1958, pp. 205 s.). Finalment no és 
versemblant que a mitja nit les noies desassenyades poguessin comprar en cap tenda l'oli que 
necessitaven, però precisament la paràbola vol ensenyar que a l'hora de la vinguda de l'espòs 
només els qui abans estiguin preparats tindran part en el Regne. — Que la paràbola no és 
de les que exhorten simplement a vetllar (v. 13), ho mostra el fet que les deu noies s'han 
adormit totes, fins les que entraran amb l'espòs a les noces (vv. 5 i ro). Segons J. Jeremias 
(Die Gleicbnisse Jesu, pp. 44 S.), originàriament podia representar l'arribada inesperada del 
moment crític per al poble d'Israel, tal com la representaven les comparacions del diluvi, del 
lladre, del retorn de l'amo (24, 37-39 i 43 S., Mc. 13, 36, Lc. 12, 36). Però, tal com Mt. 
ha transmès la paràbola, creiem que s'ha de comparar més aviat amb la del vestit de noces 
(notes a 22, 9-IO i II): no tots els qui entren a formar part de l'Església tindran part 
definitivament en el Regne. 

1. Aleshores. Aquesta transició característica de Mt. (Introducció, p. 50) indica que el re- 
dactor refereix la paràbola a la vinguda de Jesús de què parlava la paràbola anterior. La 
fórmula d'introducció és també característica de Mt. (nota a 13, 24). — L'acte de conduir 
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des entraran a 
les noces. 
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noies verges, que van prendre les seves torxes i 
van Sortir a rebre l'espòs. " Cinc d'elles tenien 
de poc seny, i les altres cinc, eren assenyades. 
3 Les de poc seny, efectivament, en prendre les 
seves torxes, no es van endur oli, fen canvi, les 
assenyades van prendre oli en les ampolles junta- 
ment amb les seves torxes. P Com que l'espòs 
trigava, es van anar endormiscant totes i es van 
adormir. P A mitja nit es va Sentir aquest crit: 
L'espòs és aquí, sortiu a rebre'll " Llavors es van 
desvetllar totes aquelles noies, i prepararen les seves 
torxes. $ Les de poc seny digueren a les assenyades: 
Doneu-nos oli del vostre, que les nostres torxes 
s'apaguen. P Però les assenyades van respondre: 
No fos cas que no arribés per a nosaltres i 
vosaltres, més aviat aneu als qui en venen, i 
compreu-vos-en. 9 Mentre anaven a comprar-ne, 
va arribar l'espòs, i les qui estaven a punt entraren 
amb ell a les noces, i es va tancar la porta. 
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quae accipientes lampades 
suas exierunt obviam spon- 
so, et sponsae. 3 Quinque 
autem ex eis erant fatuae, et 
quinque prudentes : 8 sed 
quinque fatuae, acceptis lam- 
padibus, non sumpserunt o- 
leum secum : f prudentes ve- 
ro acceperunt oleum in vasis 
suis cum lampadibus. $ Mo- 
ram autem faciente sponso, 
dormitaverunt Omnes et dor- 
mierunt. é Media autem no- 
cte clamor factus est: Ecce 
sponsus venit, exite obviam 
ei. " Tunc surrexerunt omnes 
virgines illae, et ornaverunt 
lampades suas. 8 Fatuae au- 
tem sapientibus dixerunt: 
Date nobis de olec vestro : 
quia lampades nostrae extin- 
guuntur. " Responderunt pru- 
dentes, dicentes : Ne forte 
non sufficiat nobis, et vobis, 
ite potius ad vendentes, et 
emite vobis. 1 Dum autem 
irent emere, venit sponsus: 
et quae paratae erant, intra- 
verunt cum eo ad nuptias, et 


l'esposa a casa de l'espòs es celebrava al vespre, les torxes que la comitiva duia formaven 
part del cerimonial, tant entre els jueus ( Stracl-Billerbech I, p. 510), com entre els grecs 
(Saglio- Daremberg, Dict. d'Ant. Gréco-Romaines I, p. 1651). 

2. En les paràboles evangèliques la persona assenyada o prudent és la que es comporta 
tenint en compte el desenllaç final de la vida (7, 24, 24, 45, Le. 16, 8). 


3-4. Les torxes o falles eren fetes de sarments o d'altres tronquets, si el temps era desfavo- 


rable, calia untar-les amb resina, sèu o oli perquè cremessin bé. La manca de previsió de 
les cinc noies no és de no haver pres una reserva d'oli per a un cas de tardança: les torxes, 
no calia encendre-les fins que arribés l'espòs (v. 7), és el fet de no haver pres l'oli que 
podien necessitar i que ja no es podran procurar al moment d'arribar l'espòs. 

5. Si el son de les noies, mentre l'espòs triga, té una significació allegòrica, pot molt bé 
significar la mort. Només els qui estaven a punt abans de morir podran entrar a les noces. 

6. 4 mitja nit. Vegeu la nota a 24, 40-41, cf. A. Strobel, 4. c., pp. 203-205. En la 
intenció de la paràbola, aquesta arribada a mitja nit vol dir sobretot que en aquelles hores 
ja no serà possible reparar una manca de previsió. 

7-10. Els detalls d'aquesta escena no tenen cadascun una significació pròpia. Si interpretem 
allegòricament el son de les noies, l'escena vol dir que a l'hora de la resurrecció la sort de 


cadascú ja no podrà canviar. — Sobre la representació del Regne del cel en figura d'un con- 
vit de noces vegeu la nota a 8, II. 
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clausa estianua. "'Novissime. — 1 Més tard arribaren també les altres, i deien: 
vero veniunt et reliquae vir- 


gines, dicentes: Domine, Do- Senyor, Senyor, Obriu-nos. le Però ell va respon- 


mine, aperi nobis. P At ille ç É Ta 13 
teipcadens, alt: Àmen dico: UlE: En Veritat us dic: no us conec, Y Vetlleu, 


vobis, nescio vos. " Vigilatt.— doncs, perquè no sabeu el dia ni l'hora. 
itaque, quia nescitis diem, 


neque horam. MEs com un home que, en emprendre un Recompensadels 
1t Sicut enim homo pere- servents bons i 


gre proficiscens, vocavit ser- Viatge, va cridar els seus servents i els va confiar Srie dé pes 


11-12. En el context de Le. els qui truquen quan la porta ja estava tancada són els jueus 
que, tot i haver sentit la predicació de Jesús, havien continuat obrant el mal, des de fora 
s'hauran de mirar com els patriarques i profetes, i molts vinguts de tot el món, hauran entrat 
al Regne de Déu, mentre que ells n'hauran quedat exclosos (Lc. 13, 25-29, cf. Mt. 7, 
22853 6, UE S:): 

13. Tot i que la paràbola no és pròpiament de les que exhorten a vetllar, la lliçó que 
se n'ha de treure és semblant, cal estar a punt per a l'hora decisiva. 

14-30. Aquesta paràbola té a Le. 19, 11-27 una forma bastant diversa. Els vv. 19-29 no 
solament contenen un ensenyament semblant al que conté una part de la paràbola en el text 
de Le. (cf. Le. 19, 13 i 15-26), sinó que hi ha tantes coincidències verbals entre els dos 
evangelistes, que no es poden explicar sense un origen tradicional comú. En canvi, a més de 
les diferències que hi ha en la forma de distribuir els béns als servents i de recompensar-los, 
el text de Le. explica l'absència de l'amo (Le. diu um noble) com un viatge per anar a rebre 
una investidura reial, aquest viatge provoca una revolta i un judici, que de fet formen una 
petita paràbola, de tema no relacionat necessàriament amb el de la paràbola de les mines o 
dels talents (Lc. 19, 12, 14 s. i 27). És un cas semblant al de la paràbola dels convidats a 
noces (22, I-I4 par.) on, a més de les diferències en el motiu (en Mt. el qui invita és un 
rei que fa les noces del Fill) i en la forma de les invitacions, Mt. afegeix la destrucció de 
la ciutat homicida i la paràbola del vestit de noces (notes a 22, 7 i 11-13), allà, però, és el 
text de Mt. el que té una forma més complexa i més descriptiva de la història del Regne de 
Déu. És difícil de dir quin dels dos evangelistes ha conservat millor la tradició primera. Se- 
gons el context redaccional de Le., quan Jesús s'acostava a Jerusalem, va pronunciar aquella 
paràbola perquè es pensaven que el Regne de Déu es manifestaria tot seguit. Als qui creien 
això, i es feien la illusió que el Regne els havia de portar tot seguit una felicitat fàcil, la 
paràbola els ensenya que el Messias primerament ha d'estar absent durant un temps, i men- 
trestant es revoltaran contra ell els seus enemics, i treballaran els seus deixebles ( compareu 
Le. 17, 23), quan torni, inaugurarà el seu regnat amb un judici, en el qual condemnarà els 
revoltats i demanarà comptes als servents. Mt., en el seu recull també redaccional, presenta 
la paràbola com una continuació de les anteriors, i ensenya, per tant, igual que la de les deu 
verges i la del servent fidel, que només els servents bons seran recompensats, mentre que 
els peresosos seran exclosos del goig del seu Senyor. 

14. L'home que se'n va de viatge, o millor, que se'n va a viure en un altre país, coin- 
cideix amb el començament de la paràbola de vigilància de Mc. 13, 34, això podria ser un 
indici que Mt. i Mc. han conservat en aquest començament una forma més simple que la 
que la paràbola tenia en la triple tradició. Aquest home podia tenir originàriament una sig- 
nificació semblant a la de l'home que va plantar una vinya, la va arrendar i se'n va anar 
(nota a 21, 33-46), però en la redacció de Mt. l'home és sens dubte el Senyor que, després 
de molt de temps (V. 19), tornarà, és a dir, Jesucrist. 


25, 15-23 
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els seus béns. SA l'un li donà cinc talents, a un 
altre dos, a un altre un, a cadascun segons la seva 
capacitat, i se'n va anar. Tot seguit, TÉ el qui 
havia rebut cinc talents va anar a negociar-hi, i 
en va guanyar uns altres cinc. Y Semblantment, 
el dels dos en va guanyar dos més. Però el 
qui n'havia rebut un, se'n va anar a fer un clot 
a terra, i va colgar el diner del seu amo. PY Des- 
prés de molt de temps ve l'amo d'aquells servents, 
i els demana comptes. "0 Va comparèixer el qui 
havia rebut cinc talents, i en presentà cinc més, 
tot dient: Senyor, em vau confiar cinc talents, 
mireu, n'he guanyats cinc més. "i Molt bé, servent 
bo i fidel, li digué el seu amo, has estat fidel en 
poc, i jo et posaré sobre molt, entra al goig del 
teu senyor. "P Va comparèixer també el dels dos 
talents, i digué: Senyor, em vau confiar dos ta- 
lents, mireu, n'he guanyats dos més. "P Molt bé, 
servent bo i fidel, li va dir el seu amo: has estat 
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vos suos, et tradidit illis bona 
sua. 5 Et uni dedit quinque 
talenta, alii autem duo, alii 
vero unum, unicuique secun- 
dum propriam virtutem, et 
profectus est statim. 16 Abiit 
autem qui quinque talenta 
acceperat, et operatus est in 
eis, et lucratus est alia quin- 
que. M Similiter et qui duo 
acceperat, lucratus est alia 
duo. 8 Qui autem unum ac- 
ceperat, abiens fodit in ter- 
ram, et abscondit pecuniam 
domini sui. 18 Post multum 
vero temporis venit dominus 
servorum illorum, et posuit 
rationem cum eis. 10 Et acce- 
dens qui quinque talenta ac- 
ceperat, obtulit alia quinque 
talenta, dicens: Domine, 
quinque talenta tradidisti mi- 
hi, ecce alia quinque super- 
lucratus sum. PtAit illi domi- 
nus eius: Euge serve bone, et 
fidelis, quia super pauca fuis- 
ti fidelis, super multa te con- 
stituam, intra in gaudium 
domini tui. 8 Accessit autem 
et qui duo talenta acceperat, 
et ait: Domine, duo talenta 
tradidisti mihi, ecce alia duo 
lucratus sum. 88 Ait illi do- 
minus eius: Euge serve bone, 


15. És dificil de dir per què en Le. els servents són deu, tant més que l'amo només 


demanarà comptes, com en Mt., als tres primers. A més, segons Le., la quantitat que el 
noble distribueix és la mateixa per a cada servent, per tant, aquesta forma de la paràbola es 
fixa només en el treball de cadascú, mentre que en Mt. les quantitats desiguals que l'amo 
distribueix representen la diferència dels dons o dels càrrecs que Déu confia. La quantitat 
d'una mina ( —— cent denaris, cf. nota a 18, 28) és petita, i per això mateix s'adiu bé amb 
el que després, tant en Mt. com en Le., l'amo o el rei dirà als servents (vv. 21 i 23 par.). 
Els talents, en canvi, més dignes d'un rei que d'un home privat, són una fortuna considerable 
(nota a 18, 24). En la forma de Le., on els dirigents d'Israel són els qui es revolten contra 
el candidat a la reialesa, no hi ha dubte que els servents representen els deixebles, i no els 
dirigents d'Israel (nota a 24, 45-50). 

16-18. Le. no explica expressament la conducta de cada servidor, quan se'ls demana 
comptes ja es veu com s'ha comportat cadascun. 

19. Després de moll de temps. És una indicació de Mt. que significa el lapse de temps que 
passarà abans no torni el Senyor (cf. v. 5, 24, 48 par.). Le. parla només del noble que 
torna, investit ja de la reialesa. 

20-23. En Le. els dos primers servents han guanyat l'un deu i l'altre cinc mines. La 
recompensa és proporcional al guany de cadascun, encara que intencionaliment es fa notar 
que la quantitat confiada era molt poca cosa comparada amb el que el rei els dóna. Sobre 
la significació que pot tenir la recompensa de governar deu o cinc ciutats vegeu el final de 
la nota a 24, 45-50. — En Mt. cada servent ha doblat el capital rebut. La recompensa, més 
espiritualitzada, és igual per als dos servents. El fet de posar-les sobre molt recorda la recom- 
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et fidelis, quia super pauca 
fuisti fidelis, super multa te 
constituam, intra in gaudium 
domini tui. 31 Accedens au- 
tem et qui unum talentum 
acceperat, ait: Domine, scio 
quia homo durus es, metis 
ubi non seminasti, et con- 
gregas ubi non sparsisti: 8 et 
timens abii, et abscondi ta- 
lentum tuum in terra: ecce 
habes quod tuum est. 86 Re- 
spondens autem dominus e- 
ius, dixit ei: Serve male, et 
piger, sciebas quia meto ubi 
non semino, et congrego ubi 
non sparsi: PT oportuit ergo 
te committere pecuniam me- 
am numularis, et veniens 
ego recepissem utique quod 
meum est cum usura. 8 Tol- 
lite itaque ab eo talentum, et 
date ei, qui habet decem ta- 
lenta. 2 omni enim habenti 
dabitur, et abundabit: ei au- 
tem, qui non habet, et quod 
videtur habere, auferetur ab 
eo. 80 Et inutilem servum eii- 
cite in tenebras exteriores: 
illic. erit fletus, et stridor 
dentium. 
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fidel en poc, i jo et posaré sobre molt, entra 
al goig del teu senyor. "' Va comparèixer també 
el qui havia rebut un talent, i digué: Senyor, us 
conec i sé que sou un home dur, que colliu on 
no heu sembrat, i aplegueu d'on no heu escam- 
pat. "Així, de por, vaig anar a colgar a terra 
el vostre talent, aquí teniu el que és vostre. 
26 Però el seu amo li va respondre: Servent do- 
lent i peresósi isabies que cullo on no he sem- 
brat i aplego d'on no he escampatè "" Calia, 
doncs, que portessis els meus diners als banquers, 
i, en tornant jo, hauria recobrat el que es meu 
amb l'interès. 88 Preneu-li, doncs, el talent, i 
doneu-lo al qui té deu talents. "" Perquè a tot 
aquell qui té, se li donarà, i en tindrà de sobres, 
en canvi, a aquell qui no té, fins allò que té se 
li prendrà. PCI aquest servent inútil, llanceu-lo a 
fora, a les tenebres: allà hi haurà els plors i el 
cruxir de dents. 


25, 24-30 


pensa del servent fidel a 24, 47,i la de governar les ciutats a Le. El goig del Senyor tradueix 
una paraula hebrea o aramea que significa la joia d'un convit, imatge frequent als evangelis 
per a anunciar la felicitat del Regne (nota a 8, 11). 

24-28. El servent no ha defraudat l'amo del seu diner, que havia guardat ben enterrat 
(Mt.) o embolicat en un mocador (Lc.), però l'ha defraudat del treball que li devia. L'amo, 
per tant, li pren allò que li havia confiat. L'evangeli segons els hebreus (E. Rlostermann, 
Apocrypha II, Bonn 1910, p. 7) afegia un altre servent, que havia malgastat el diner de l'amo 
amb prostitutes i flautistes, l'amo tanca aquest a la presó, mentre que renya només el gandul 
per la seva negligència. La intenció del qui va modificar així la paràbola devia ser, a més 
de completar el quadre del judici amb el càstig d'un servent disbauxat, mitigar la severitat 
del jutge, que ell devia creure excessiva. El verset segúent explica quina significació té el fet 
de confiar el diner del peresós al servent més treballador, però aquest fet pot contenir encara 
una altra lliçó: malgrat les negligències d'alguns deixebles, la missió que els havia estat con- 
fiada no quedarà sense complir. La decisió de donar a un que ja ha rebut la seva recompensa 
uns diners que encara haurà de fer treballar, és, de tota la paràbola, el punt que més difí- 
cilment es pot entendre d'un judici que inaugurés la vida eterna (vegeu el final de la nota 
a 24, 45-50). 

29. Aquest proverbi, que ja hem trobat al sermó de les paràboles, aplica ara als dons 
que Déu confia, o als càrrecs de govern, la regla que allà s'aplicava al coneixement dels 
misteris del Regne (nota a 13, 12). 

30. Sobre aquest final, redaccional de Mt., vegeu la nota a 8, I2. 
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full dels pe 1 Quan el Fill de l'home cvindràv en la seva — "'Cum autem venerit Fi- 
bles. lius hominis in maiestate sua, 


glòria, cacompanyat de tots els àngelsx, alesho- gu epnes NE Pericas 
res s'asseurà Sobre el seu tron de glòria, "i tots —sedebit super sedem maiesta- 


6 tis suae: 82et congregabuntur 
els pobles es reuniran davant seu. Llavors els — qm man opacs d'dens e 


separarà els uns dels altres, com el pastor separa —separabit eos ab invicem, si- 


s : 33: 3 cut pastor segregat oves ab 
les ovelles dels cabrits, i posarà les ovelles a la poe. Set statuet oves quí- 


seva dreta i els cabrits a l'esquerra. Pf Aleshores —dem a dextris suis, hoedos 
ara E L Ri autem a sinistris. " Tunc di- 
dirà el Rei als de la seva dreta: Veniu, beneits cet res his, qui a dextris eius 


31-46. Mt. acaba el seu recull amb unes paraules de Jesús que es troben només al primer 
evangeli i que anuncien un judici darrer. Es tracta del judici de totes les nacions, a les quals 
Jesús, després de la seva resurrecció, enviarà els seus deixebles, amb la missió de convertir- 
les (28, 19). Un cop reunides, com un ramat, davant del seu tron, ell, com un pastor, que 
amb un senyal sap destriar les cabres de les ovelles, separarà la gent, els uns a la seva dreta 
i els altres a la seva esquerra (Ez. 34, 1r-13 i 17). El judici que fa el Rei es pot entendre 
de dues maneres bastant diverses, segons que calgui o no comptar Israel i els deixebles de 
Jesús entre les nacions que s'apleguen davant d'ell. Si partíssim del prejudici que Jesús des- 
criu aquí el judici darrer i universal, aquesta questió no tindria raó de ser: Jesús, efectivament, 
havia dit ben clar que en el judici, junt amb les poblacions paganes es presentarien també 
les poblacions d'Israel, i junt amb la reina de Sabà i els ninivites es presentaria la generació 
que havia escoltat Jesús (11, 21-24 par., 12, 41 s. par.), havia dit també que a la fi del món 
els àngels traurien del seu Regne tots els que havien estat motiu d'escàndol (13, 40-43 i 49 S.: 
cf. 22, 11-13). Però és possible que en el recull de Mt. aquesta darrera escena no representi 
el judici de tots els homes i de tots els pobles, sinó un acte que completa el judici que s'ha 
anat fent per parts: el judici d'Israel ha estat representat per la destrucció de Jerusalem i la 
separació dels íntims (24, 15-22 i 40), el dels deixebles, per les paràboles dels talents i del 
servent fidel i l'infidel (vv. 14-303 24, 45-51), el dels fidels, per la paràbola de les deu noies 
(vv. 1-12), quedava encara el judici de les nacions estrangeres a Israel, que es deu descriure 
en aquesta darrera escena. De fet en el NT els pobls solen significar les nacions estrangeres. 
Si aquesta escena s'ha d'entendre així, ni Israel, ni els deixebles no deuen trobar-se entre els 
pobles que es presenten davant del Rei, sinó amb el Fill de l'home (nota a 8, 20), que 
aquí representaria el Messias, constituit Rei juntament amb el poble dels sants (Dn. 7, 27, 
cí. Ap. I, 6, 2, 268., 3, 21, $, IO, 20, 6, 22, 3-5). Compareu el lloc semblant de I9, 28, 
on el Fill de l'home, assegut al seu tron de glòria, judica juntament amb els dotze. Les 
obres que el Rei té en compte no serien aleshores les obres de misericòrdia fetes a qualsevol 
persona necessitada, sinó la manera com els pobles hauran rebut o rebutjat els apòstols que 
Jesús els ha enviat (ro, 42). Però, per altra banda, Mt. anomena els justos els de la dreta 
(vv. 37 i 46), igual com ho fa en el judici de les paràboles de tria (13, 43 i 49), i no 
sembla que aquí els anomeni justos només perquè hagin rebut els justos a títol de justos 
(10, 41). 

31-32. Sobre els àngels que acompanyen el Fill de l'home en les seves manifestacions, 
i sobre la reunió dels pobles, vegeu la nota a 24, 31. 

34. La sentència comença amb una benedicció o una maledicció (V. 41), que es podrien 
comparar amb el que hauria estat l'execució de les clàusules finals en els pactes de vassallatge, 
on els reis sancionaven amb benediccions i malediccions el compliment o les transgressions 
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erunt: Venite benedicti Patris. del meu Pare, rebeu en herència el Regne prepa- 
mei, possidete paratum vobis 


regiuma constititone mua- 8t per a vosaltres des de la creació del món. 
di. 85 esurivi enim, et dedistis — 35 ' : : : ' 

mihi manducare: sitivi, et Perquè vaig tenir fam, i em donàreu de men- 
dedistis mihi bibere: hospes jar, vaig tenir set, i em donàreu de beure, era 
eram, et collegistis me: 


36 nudus, et cooperuistis me: foraster, i em vau acollir, "" despullat, i em vau 
infirmus, et visitastis me : in 3 : PE RE 
circere cram, Et venists ad Vestit: Malalt, i em visitàreus ela a la presó, i 


dels preceptes de fidelitat que ells imposaven als vassalls (R. De Vaux, Les Institutions de l'A i 
I, Paris 1958, p. 228, cf. Lv. 26, 3-45, Dt. II, 26-32, 27, 11-26, 28, 1-69, Jos. 8, 32-35). Pel 
que fa a la benedicció, també les promeses que Déu havia fet als patriarques eren de bene- 
dicció per a tots els pobles (Gn. 12, 2 s., 18, 18, 22, 18, 26, 4, 28, 14: Eecli. 44, 205 
Act. 3, 25, Gàl. 3, 8-18). — El Rei, que és el Fill de l'home (V. 31), parla aquí com a Fill de 
Déu. La recompensa consisteix a posseir el Regne en Perència, expressió que té el seu origen 
en les promeses que Déu havia fet als patriarques de donar-los en possessió la terra on vivien, 
i que, en el transcurs de la història, cada vegada més es va referir expressament a la possesió 
del Regne de Déu i de la vida eterna (F. Dreyfus, Rev. Sciences Pbil. et Thbéol. 1958, pp. 3-49), 
tal com trobem en el NT (5, 4, Mc. ro, 17 par.i Rom. 4, 13 s., 8, 17, I Cor. 6, 9 S., 15, 
ço: Gàl. 3, 293 4, 7: $, 213 El. 1, 11, 14 18, Col. 3, 24, Tit. 3, 7 Beb. r, id: 6, Té i 
173 9, IS: Jm. 2, $, 1 Pe. I, 4, 3, 9, Ap. 21, 7). — El Regne, aquí, és sinònim de la vida 
eterna (v. 46, vegeu la nota a 19, 16-17). Des de la creació del món estava preparat per a 
ells, els fills del Regne (13, 38), perquè Déu havia creat el món amb vista a la realització 
del seu Regne (cf. 13, 45, Jo. 17, 24, Rom. 8, 19-22, Ef. I, 4 s., 1 Pe. I, 19-21, Ap. 13, 
8: 17, 8). 

35-36. Si Jesús es referia a la manera com els pobles hauran rebut els seus enviats, cal 
entendre aquestes obres de misericòrdia en el mateix sentit que el vas d'aigua fresca donat 
a un dels petits a títol de deixeble: el qui acull i escolta un enviat de Jesús acull i escolta 
Jesús mateix i el qui l'ha enviat (nota a ro, 40-42). — Si es referia a les obres de miseri- 
còrdia que es practiquen amb tots els necessitats, existeix en la tradició profètica i sapiencial 
de l'AT una doctrina que insinua i presagia aquest ensenyament de Jesús: entre les obres 
de misericòrdia trobem sovint esmentades el donar de menjar a qui té fam i vestir el despullat 
(Tob. 1, 17, 4, 16, Job 22, 6s., 31, 17 i 193 IS. 58, 7, Ez. 18, 7 i 16), trobem també el 
donar beure al qui té set (Pr. 25, 21), l'acollir el qui no té on allotjar-se (Is. 58, 7) i tenir 
cura dels malalts (Eccli. 7, 35), aquesta tradició ensenyava que l'almoina obté el perdó dels 
pecats i allibera del mal (Tob. 12, 9, Eccli. 3, 305 29, 12, Dn. 4, 24), fa veritablement just 
(Is. 58, 6-12) i obté de Déu la recompensa (Tob. 4, 7, Pr. 11, 24 s.), perquè és a Déu que 
es fa (Pr. 19, 17), qui dóna l'almoina serà beneit (Pr. 22, 9, Eccli. 7, 32), qui la nega serà 
maleit (Pr. 28, 27). També Jesús havia ensenyat que l'almoina és un tresor aplegat al cel 
(6, 19-21 par., Le. 16, 9. — Les obres de misericòrdia o la manera de rebre els seus enviats 
no és l'única cosa que Jesús demanava per poder entrar a la vida eterna (nota a 19, 12) el 
fet que aquí parli només d'aquestes obres indica la importància primordial que Jesús dóna al 
precepte de l'amor, o, segons l'altra interpretació, al fet d'acceptar els qui prediquen en nom 
d'ell el seu evangeli. 


25, 37-45 


EVANGELI SEGONS SANT MATEU 


vinguéreu a veure'm. P" Aleshores li respondran 
els justos: Senyor, équan us vam veure amb 
fam, i us donàrem de menjar, o amb set, i us 
donàrem de beures  ç Quan us vam veure fo- 
raster, i us vam acollir, o despullat, i us vam 
vestirè P ç Quan us vam veure malalt o a la 
presó, i vinguérem a veure-us2 "I el Rei els 
respondrà: En veritat us ho dic: en la mesura 
en què ho vau fer a un d'aquests germans meus 
tan petits, a mi m'ho féreu. fi Llavors dirà tam- 
bé als de l'esquerra: Lluny de mi, maleits, al 
foc etern, preparat per al diable i els seus àngels. 
12 Perquè vaig tenir fam, i no em donàreu de 
menjar, vaig tenir set, i no em donàreu de beure, 
Bera foraster, i no em vau acollir, despullat, i 
no em vau vestir, malalt i a la presó, i no em 
visitàreu. "' Aleshores li contestaran també ells: 
Senyor, équan us vam veure amb fam, o amb 
set, foraster o despullat, malalt o a la presó, i 
no us vam assistirè f Llavors els respondrà: En 
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me. 37 Tunc respondebunt 
ei iusti, dicentes: Domine, 
quando te vidimus esurien- 
tem, et pavimus te: sitien- 
tem, et dedimus tibi potum 2 
88 quando autem te vidimus 
hospitem, et collegimus te: 
aut nudum, et cooperuimus 
te2 9 aut quando te vidimus 
infirmum : autin carcere, et 
venimus ad te 10 Et respon- 
dens rex, dicet illis: Amen 
dico vobis, quamdiu fecistis 
uni ex his fratribus meis mi- 
nimis, mihi fecistis. 4 Tunc 
dicet et his, qui a sinistris 
erunt: Discedite a me male- 
dicti in ignem aeternum, qui 
paratus est diabolo, et ange- 
lis eius. f esurivi enim, et 
non dedistis mihi manduca- 
re: Sitivi, et non dedistis mihi 
potum: 8 hospes eram, et 
non collegistis me: nudus, 
et non cooperuistis me : in- 
firmus, et in carcere, et non 
visitastis me. 4 Tunc respon- 
debunt ei et ipsi, dicentes: 
Domine, quando te vidimus 
esurientem , aut sitientem, 
aut hospitem, aut nudum, 
aut infirmum, aut in carce- 
re, et non ministravimus ti- 
biè $$ Tunc respondebit illis 


37-39. L'admiració dels justos i dels pecadors (v. 44) no vol dir que hagin estat inconsci- 


ents del que feien o deixaven de fer, vol dir segurament que l'abast del nostre obrar no el 
veurem del tot fins que ell mateix ens el revelarà, però, més encara, Jesús es proposa amb 
aquest diàleg, ensenyar-nos des d'ara el veritable sentit de tot el que fem, perquè no ens 
trobem sorpresos al judici darrer. 

40. Jesús ensenya que entre ell i els seus hi ha una unió estretíssima. Els germans més 
petits de Jesús són els deixebles (ro, 42, cf. 28, ro, Jo. 20, 17), o tots els homes, sobretot 
els febles i els necessitats (notes a 18, 2-4, IO i r2-I4). Segons aquest darrer sentit, tots 
els pobles han de ser judicats d'acord, en darrer terme, amb l'únic precepte de l'amor de 
cadascú als seus semblants, que és en realitat amor a Jesús. 

41. La sentència contra els de l'esquerra consisteix sobretot a separar-los de Jesús, mentre 
que la felicitat dels justos consisteix a acostar-se a ell per restar-hi per sempre (cf. Jo. 12, 26, 
14, 33 17, 24, 2 Cor. 5, 6-8, Fil. 1, 23, £ Tes. 4, 17: 2 Tes. 2, I, Ap. 14, 4). La maledicció, 
contràriament a la benedicció (v. 34), no esmenta el nom del Pare, el foc etern no havia 
estat preparat, com el Regne ho havia estat per als justos (V. 34), expressament per als de 
l'esquerra, sinó per al diable i els seus àngels. Sobre el foc com a càstig dels pecadors vegeu 
la nota a 3, ro. El fet que fos destinat als àngels indica que aquest foc ha de ser d'una 
naturalesa adaptada a la seva. 
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dicens: Amen dico vobis: 
Quamdiu non fecistis uni de 
minoribus his, nec mihi feci- 
stis. 18 Et ibunt hi in suppli- 
cium aeternum : iusti autem 
in vitam aeternam. 


EVANGELI SEGONS SANT MATEU 25, 46 


veritat us ho dic: en la mesura en què no ho 
vau fer a un d'aquests tan petits, tampoc a mi 
no m'ho féreu. "dl aquestso aniran cal Suplici 
etern, mentre els justosx, aniran ca la vida eterna). 


46. El judici és evidentment el darrer, ja que s'acaba amb un càstig i una recompensa 
eterns. Jesús anuncia el terme final del judici i de tota l'obra del Regne de Déu amb parau- 
les que s'inspiren de Dn. 12, 2. 
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CAPÍTOL XXVI 
PASSIÓ DE JESÚS 


' ' 1 Et factum est: cum con- 
uan Jesús hagué. acabat totès aquestes parau" —soromasset Tema sermones 


Cap. XXVI-XXVIII. La passió i la resurrecció de Jesús, nucli primer de la catequesi 
cristiana (1 Cor. IS, I-4j cÍ. Act. 2, 23-25, 3, 13-18, 4, 9-I2, IO, 40-43, 13, 27-29), cOns- 
titueixen la darrera secció narrativa de l'evangeli (Introducció, pp. 34 i 48-50), On se'ns 
fa saber el fet fonamental de la història de la salvació, que va cloure la vida de Jesús sobre 
la terra. En les parts anteriors dels evangelis els fets estan quasi sempre en funció de les 
paraules, aquí les paraules de Jesús, poques, volen subratllar la transcendència del seu gest. 
— La passió i la resurrecció de Jesús, ultra als tres sinòptics, es troba també a Jo. Pel que 
fa a la passió (cap. XXVI-XXVII), la semblança entre Mt. i Mc. és molt estreta. Mc. no 
té de propi gairebé res més que la notícia breu sobre un jove que fuig de Getsemaní, l'ob- 
servació que Simó de Cirena era pare d'Alexandre i de Rufus, i algun detall original en el 
curs de la narració (Mc. 14, 51 S., 56, 69 i 72: IS, 7 S., 21, 25 i 44 S.). Mt. afegeix a la 
tradició comuna la història de la desesperació de Judas, alguns senyals a la mort de Jesús, 
la guardia al sepulcre, a més d'algunes paraules, de Jesús a Judas o a Pere, de la dona de 
Pilat, dels qui es burlaven de Jesús al peu de la creu (Introducció, p. 48). Le. comença la 
narració d'acord amb Mt. i Mc., ometent només la unció de Jesús a Betània (Lc. 22, 1-13), 
però des del començ del sopar, el seu relat té una fesomia pròpia: tot i que conserva el fons 
de triple tradició, en modifica notablement la redacció, en transposa l'ordre, n'omet fragments, 
n'afegeix d'altres, algunes diferències de Le. respecte de la triple tradició podrien ser obra 
del seu treball redaccional, però en conjunt cal suposar que Le. ha tingut en compte al ma- 
teix temps alguna altra tradició (X. León-Dufour, DBS VI, col. 1447 s.). La narració de 
Jo. literàriament és independent de la dels altres tres, com en tot el seu evangeli, els dià- 
legs de Jesús en constitueixen la part principal. En el comentari farem notar com alguna ve- 
gada Mt., i sovint Le., coincideixen amb Jo. en punts on no segueixen la triple tradició. 
— Les diverses unitats que componen les narracions es poden reunir en sis grups: plans con- 
tra Jesús (26, 1-16), el sopar (26, 17-35 ), Getsemani (26, 36-56), el judici (26, 57-75: 
27, 1-30), la crucifixió (27, 31-56), l'enterrament (27, 57-66), que continua amb la resur- 
recció (28, 1-20). — La tradició apostòlica i els evangelistes, en transmetre els records 
de la passió, no es proposaven deixar-nos una crònica circumstanciada : els diàlegs manquen 
quasi del tot a les narracions esquemàtiques de Mt. i Mc., la crucifixió mateixa és esmenta- 
da com de pas, per dir-nos que dos malfactors van ser també crucificats o que els soldats 
van repartir-se els vestits de Jesús. Això vol dir que a l'hora de triar entre els records de 
lu passió, es va fer la selecció segons un criteri que cal tenir en compte per comprendre les 
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hos omnes, dixit discipulis. les, digué als seus deixebles: " Sabeu que d'aquí gess amuncia la 
suis: P Scitis quia post bidu- É i : s i passió. 

um Pascha fiet, et Filius ho--- a dos dies és la Pasqua, i el Fill de l'home serà 


minis tradetur ut crucifiga- lli ia 
tur. nurat per ser crucificat. 


intencions dels evangelistes i de la tradició. Entre aquestes intencions, una apareix claríssima: 
subratllar el compliment de la voluntat del Pare, anunciada pels profetes. Jesús en té ple co- 
neixement quan anuncia la passió (16, 21-23, 17, 22 S., 20, 18 i 28, 26, 2, Le. 22, IS), 
quan interpreta profèticament la unció de Betània o fa l'acció profètica de l'Eucaristia i accep- 
ta voluntàriament la decisió del Pare (26, 42 par.). Els evangelistes, sobretot Mt., inculquen 
aquesta doctrina, fent constar també com Jesús anava predient tot el que havia de succeir: 
la traició de Judas, la negació de Pere, l'abandó dels deixebles, i fent constar com de fet es 
realitzaven fins els més petits detalls de les profecies. La profecia del Servent de Iahuè, sobre- 
tot, ha influit decisivament en la formació de la història de la passió (cf. J. Jeremias a 
TIVNT V, 676-713, Léon-Dufour, a. c., col. 1429), no amb citacions explícites, sinó pro- 
porcionant el vocabulari i la interpretació bàsica dels fets, i guiant l'elecció d'algunes escenes 
(notes a 16, 21, a 17, 22-23 i a 20, 17-19). Després d'aquesta profecia, els textos més 
citats o al.ludits són els salms 22 i 69. A la llum d'aquestes profecies, els fets desconcertants 
de la passió del Messias prenen tot el seu sentit: Jesucrist va sofrir la seva passió pels nos- 
tres pecats (26, 28, cf. 1 Cor. 15, 3), rebutjat i condemnat ignominiosament pels poders 


d'aquest món, Déu l'ha fet entrar així al seu Regne gloriós (20, 18, Lc. 24, 26, cf. Act. 4, 
vé 8). 


1. Quan Jesús hagué acabat... Es la conclusió amb què Mt. acaba cada un dels cinc reculls 
doctrinals (nota a 7, 28-29). Aquí diu: fofes aquestes paraules, potser per indicar que en aquest 
cas la conclusió no es refereix només a la instrucció sobre els darrers temps, sinó a tot l'ense- 
nyament de Jesús. 


2-16. Aquest primer grup de narracions ve a ser com una introducció a la narració prò- 
piament dita. Mc. i Le. comencen amb una indicació de temps, que en Mt. té la forma 
d'un nou anunci de la passió (v. 2). Segueixen després en Mt. i Mc. tres episodis probable- 
ment relacionats entre ells (nota als vv. 6-13 ), que preparen els esdeveniments: deliberació 
dels membres del sanedrí (vv. 3-5 ), unció de Jesús a Betània (vv. 6-13 ), pacte de Judas amb 
els del sanedrí (vv. 14-16). Le., que no té la unció a Betània, fa veure millor la relació que 
hi ha entre l'oferta de Judas i el propòsit dels sanedrites. Jo. havia parlat d'un altre consell 
dels grans sacerdots i els fariseus, que devia tenir lloc unes setmanes abans (Jo. 11, 47-57), 
i de la unció a Betània, sis dies abans de la Pasqua (Jo. 12, 1-7). 


2. La indicació que dóna Mc. 14, I, que al cap de dos dies s'esqueia la Pasqua, deu 
correspondre a l'enquadrament en forma de diari que ell ha donat als fets de Jerusalem 
(nota a 21, IO-17), i situa la deliberació dels sanedrites dintre la setmana de la passió. 
Al cap de dos dies, literalment després de dos dies, és una expressió ambigua, l'analogia d'aques- 
ta expressió amb l'altra similar que usa Mc., després de tres dies, (nota a 16, 21), fa creure 
que Mc. vol dir al segon dia. Le., que evita aquestes indicacions precises, diu senzillament 
que s'acostava la festa. Mt. posa aquestes paraules en llavis de Jesús, i en fa un anunci de 


la passió, que obre tot el relat. — Serà lliurat per ser crucificat, Vegeu les notes a I7, 22-23 
i a 20, 17-19. 
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Consell contra 3 Aleshores cels grans sacerdots i els ancians — Tunc congregati sunt 
principes sacerdotum, et se- 


NE cdel poble es reuniren al palau del gran Sacer- —niores populiin atrium prin- 
dot, anomenat Caifàs, fi van tenir consell per cipis sacerdotum, qui diceba- 
5 3 É tur Caiphas: fet consilium 
apoderar-se de Jesús valent-se d'un engany, i ma- —fecerunt ut lesum dolo tene- 
tar-lo. " Però deien: No durant un acte de la festa, rent, et occiderent. $ Dice- 
f eh : J J bj bant autem: Non in die festo, 
ho: los cas que li hagués un avalot en el poble. — qe more maltus Beret DL 
Unció. profetes STrobant-se, doncs, Jesús a Betània, a casa de —populo. 
de Jesús. 6 Cum autem lesus esset 


: 4 1 Tu: I , 
Simó el leprós, "hi anà una dona portant Un VS —jm Bethania in domo Simonis 


d'alabastre amb un perfum de molt preu, i el  leprosi, " accessit ad eum 
i mulier habens alabastrum 
vessà damunt del seu cap, mentre era a taula. unguenti Die si Red 


$ En veure-ho els deixebles, s'ho van prendre — super caputipsius recumben- 
tis. $ Videntes autem discipu- 


malament: dPer què malgastar una cosa aixíP, Hi, indignati sunt dicentes: Ut 


3-5. L'acord dels sanedrites introdueix la traició de Judas, que els proporcionarà l'ocasió 
de trobar Jesús fora dels aplecs que es feien al temple durant les festes. Mt. fa notar que la 
reunió es va fer al palau de Caifàs, encara que no per això cal identificar aquesta reunió 
amb la que descriu Jo. 11, 47-53 i 57, O Jo. 12, IO s. Els termes amb què la descriu Mt. 
són presos del Ps. 2, 1 s. (cf. Act. 4, 25-28) i del Ps. 31, 14, per fer notar millor el 
compliment d'aquelles profecies. 

$. La esta no significa aquí la diada, sinó l'aplec del poble i dels pelegrins, d'acord amb 
el sentit normal de la paraula hebrea MH. 

6-13. Mt. i Mc. intercalen aquí aquesta unció profètica, que segons Jo. 12, r tingué lloc 
sis dies abans de la Pasqua. La tradició degué incloure-la aquí perquè comporta un anunci 
més de la passió (vv. II s.), i potser també perquè, segons es pot deduir de Jo. 12, 4-8, 
el reny de Jesús devia determinar Judas a trair-lo. 

6. Segons Mt. i Mc., el fet va succeir a casa de Simó el leprós. La coincidència amb el 
nom de Simó i amb la forma de la unció va fer que l'església llatina identifiqués aquesta 
dona amb la pecadora de Le. 7, 36-50, que, a més, va ser identificada amb Maria Magda- 
lena de Le. 8, 2 s. i Mc. 16, 1-8, fundant-se en el nom de Maria que li dóna Jo. 12, 3, 
Joan, però, es refereix a la germana de Llàtzer (Jo. 1r, 2). Tot fa creure que són tres 
dones distintes. 

7. Mt., com acostuma, és més sobri que Mc. Els perfums preciosos solien guardar-se en 
flascons d'alabastre o de vidre. Quan en ocasió d'un gran esdeveniment familiar es volien fer 
servir, en lloc de treure el tap, a vegades es trencava el coll del flascó, tal com diu Mc. 
El nom de morxis que Mc. i Jo. donen al nard o al perfum, és d'interpretació insegura. 
V. diu spicati, que significa potser una varietat de nard o de perfum. Alguns interpreten 
autèntic, perquè el veritable nard de la India es falsificava amb nou espècies d'herbes dife- 
rents (Plini, N.H. XIII, 2, 8). Molt probablement, però, aquesta paraula vol dir que l'un- 
guent era fet amb oli de festuc, el myrobalanum de Plini, paraula que designa diverses espè- 
cies de llentiscle, d'on s'extreia un oli molt fi, que servia per a la confecció dels perfums 
més preciosos, entre altres el de nard (Plini, N.H. XII, 46, 2, XIII, 2, 8). — El cap, i 
també el cos (v. 12 par.), Jo. diu els peus (cf. Le. 7, 38). Sobre la unció dels hostes amb 
períum vegeu la nota a Le. 7, 37-38. 

8. Segons Jo. Judas és el qui protesta, Mc. diu només alguns, Mt. diu en general els 
deixebles, com ell sol fer, sense precisar qui són (cf. v. 173 21, 203 24, 3). 
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quid perditio haec3 P potuit. digueren. " S'hauria pogut vendre per molt això, 


enim istud vaenundari mul- 


to, et dari pauperibus. 1Sci- i donar-ho als pobres. Jesús, adonant-se'n, els 
ens autem lesus, ait illis: 


Quid molesti estis huic mu-— digué: ç Per què amoineu aquesta dona2 Ha fet 
lieri2 opus enim bonum ope- : 1 3 
rata estin me. H nam semper amb mi una obra bona. YH De pobres, en tindreu 


pauperes habetis vobiscum : - : 
me autem non semper habe- sempre amb vosaltres: en canyl a mi, no sempre 


tis. 18 Mittens enim haec un- : 6 
guentum hoc in corpus me. EM tindreu. P Tirant aquest períum sobre el meu 


: ad sepeliend fe- 
de M'Amen dico vobis ubi COS, HO ha fet per a la meva sepultura. P En 


cumque praedicatum fuerit i ds : J 
oacimisntsma: VeU UE ÚS ho dic: quan aquest evangeli serà 


do, dicetur et quod haec fecit. proclamat a tot el món, es dirà també això que 
im memoriam enus. 


1 Tunc abiit unus de duo-- ha fet, en recordança d'ella. Llavors, un dels ygudas promet de 
bJ ad 


decim, qui dicebatur ludas si i ir Jesús. 
Iscariotes, ad principes sas. dOtZE, l'anomenat Judas lscariot, anà a trobar 70" 


9. Segons Mc. i Jo. aquell ungúent es podia vendre per més de tres-cents denaris, que 
venia a ser el sou d'un obrer en tot un any (nota a 18, 28). 

ro. Mt. fa notar que Jesús coneix els pensaments (nota a 9, 4), Mc. havia dit que els 
deixebles només havien expressat entre ells la seva indignació. 

11. El text de Dt. 15, 11 ensenyava el precepte de l'almoina. Jesús no aboleix aquesta obli- 
gació: quan Jesús ja no estigui entre els deixebles, sempre tindran els pobres per a poder-los 
fer bé, però la bona obra que aquella dona ha fet amb Jesús, ja no tindrà ocasió de fer-la, 
així Jesús torna a anunciar la seva mort (cf. nota a 9, 15 ). Jo. afegeix que Judas en rea- 
litat no parlava mogut de l'interès pels pobres, sinó del propi interès. 

12. Encara que Maria no tingués consciència del significat d'aquella unció, Jesús declara 
que té valor d'una acció profètica (nota als vv. 26-29), i així anuncia de nou la seva mort. 

13. La proclama de Vevangeli a tot el món és segurament la que es farà a l'hora de realitzar- 
se el Regne de Déu (nota a 24, 14). En recordança d'ella segurament vol dir que en aquell 
moment Déu li tindrà en compte la bona obra que ha fet (Max Thurian, L'Eucbaristie. 
Neuchàtel 1953, pp. 156-158). 

14-16. Continuant ara la narració dels vv. 3-5, que Mt. i Mc. havien interromput, els 
evangelistes ens assabenten de com els enemics de Jesús van trobar qui els proporcionaria 
l'ocasió d'agafar-lo fora de les reunions del poble. Lc., que presenta la passió com un com- 
bat de Satanàs contra Jesús (Lc. 4, 13: 22, 31 i 53), fa notar que la iniciativa de Judas 
venia. de Satanàs (Le. 22, 3: cl. també Jo. 19, 2 t 27: 14, 30). 

14. En el llenguatge dels sinòptics, um dels dotze designa invariablement el traidor (v. 47 
par.i Mc. 14, 20). Es una expressió que podia venir de Jesús mateix, i que subratlla la 
monstruositat del seu crim (cf. Jo. 6, 70os.). Els evangelistes no expliquen els motius de 
l'acció de Judas: Jo. 6, 69 s. dóna a entendre que hi havia una manca de fe, i Jo. 12, 6 
diu encara que no es comportava honradament en el seu càrrec de caixer, el fet que Mt. i 
Mc. contin la traició després de l'unció a Betània pot indicar que la decisió de Judas va ser 
presa amb motiu del reny de Jesús, que segons Jo. 12, 4-7 anava adreçat a Judas. A més 
de l'acció de Satanàs que fan notar Le. i Jo., les paraules de Jesús sobre el deixeble infidel 
donen una explicació teològica: calia que es complís el que està escrit del Fill de l'home 
(nota al v. 24). 


20 La Biblia, vol. XVIII 
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ib. 4 ges JE I cerdotum: D et ait illis: Quid 
els grans sacerdots, Pi els digué: j Què em ci dl ee ler ia 


voleu donar, i jo us el lliurarés Ells cli assig- —eum tradamP Atilli constitu- 
erunt ei triginta argenteos. 


naren trenta siclese. lÉI des d'aleshores cercava — ("Et exinde quaerebat op- 
portunitatem ut eum trade- 


una avinentesa per a lliurar-lo. ret, 
: : É Ms R TPrima autem die Azy- 
Crea 1 El primer dia dels Àzims els deixebles a- morum accesserunt discipul 


15. Li assignaren. Literalment li pesaren, arcaisme que prové de la profecia de Zac., escri- 
ta quan encara la moneda no s'usava correntment a Palestina. Mc. i Le. només esmenten la 


promesa genèrica de donar-li diners. Mt., més amatent a fer constar el compliment de les 
profecies, precisa la quantitat de trenta sicles, anunciada per Zac. com a retribució del bon 
pastor (Zac. 11, 12), era la quantitat que segons Èx. 21, 32 calia pagar per indemnitzar de 
la mort d'un esclau. — La paraula lliurar, amb què la narració de la passió designa sempre 
l'acció de Judas (ve. 16, 2t, 23:25, 45 S. i 48: 27, $$. i pat Jo. 6, 64 i 7 T2, 48 T3, 
2, TE 121: IB, 2 i. 8), potser s'inspira en IS, Ç3, 6 i T2 (Cl. v. 45 S., 1 mots 4.17, 29-23). 

16. Cercava una avinentesa. Entre l'acord de traició i la traició efectiva va passar, per 
tant, un temps, potser només un dia. 

17-29. El darrer sopar forma el segon grup de narracions. Tots tres evangelistes ens en 
conten la preparació (vv. 17-19). Ja començat el sopar, Mt. i Mc. conten l'anunci de la 
traició (vv. 21-25) i la institució de l'eucaristia (vv. 26-29). Le., seguint la seva pròpia tradi- 
ció, narra primer la institució de l'eucaristia, i després l'anunci de la traició: segueixen després 
diverses paraules de Jesús, entre altres l'anunci de la negació de Pere, que Mt. i Mc. reporten 
camí de Getsemaní (Lc. 22, 24-38). Jo. conta el lavatori dels peus, l'anunci de la traició de 
Judas i de la negació de Pere, i sobretot una llarga conversa de Jesús i la seva pregària 
pels deixebles (Jo. 13-17). 

17-19. La forma com Jesús envia els deixebles a preparar el sopar pasqual recorda molt 
la preparació de l'entrada a Jerusalem (21, 1-3 i 6). En Mc. i Le., que parlen només de dos 
deixebles, Pere i Joan segons Le., Jesús dóna un senyal que suposa un coneixement sobre- 
natural per part de Jesús (Mc. 14, 13 i 15 par., nota a 21, 2). Mt., menys precís que els 
altres dos (nota al v. 8), en el seu afany de concisió (Introducció, p. 21) omet aquest senyal, 
però en canvi encomana als deixebles que, de part del Mestre, facin saber a l'home que els 
ha d'acollir que el seu temps és a prop, és un missatge que accentua el coneixement que Jesús 
té del que ha de succeir. 

17. Els Àgims eren els set dies durant els quals, en memòria de la sortida precipitada 
d'Egipte (Èx. 12, 18), els jueus no menjaven pa fermentat. Amb el primer dia dels Àzims 
coincidia la immolació de l'anyell pasqual i el sopar ritual que seguia, on es commemorava 
l'alliberament del poble d'Israel del poder del Faraó. Com que els jueus comptaven els dies 
des de posta de sol, el primer dia dels Àzims començava pròpiament el dia 14 de Nisan al 
vespre, però els tres evangelistes, comptant a la manera hellenística, anomenen primer dia dels 
Àgims tot el dia 14, des de la sortida del sol, potser també perquè aquest dia, abans de les 
11 del matí, es feia desaparèixer de les cases tot pa fermentat, i es preparava l'anyell que 
al vespre s'havia de sacrificar al temple (Mc. 14, 12 par.). Tots tres evangelistes diuen de 
manera inequívoca que el sopar es va preparar com a sopar pasqual (vv. 18 s. par., Le. 22, 
15). Jo., en canvi, situa el sopar abans de la festa de Pasqua (Jo. 13, 1), i deixa entendre 
que els jueus, oficialment, no celebraven la Pasqua fins divendres al vespre (Jo. r8, 28, 19, 
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ad lesum, dicentes: Ubi vis. maren a dir a Jesús: /On voleu que us fem els 


aremus tibi comedere Pas- : È 
a IBAt Teca dei. Nen —PICParatiuS per a menjar l'Anyell pasqual: S Ell 


civitatem ad quemdam, et els digué: Aneu a la ciutat a casa de tal, i di- 


dicite ci: Magister dict: — dioueu-li: El Mestre diu: És a prop el meu temps: 
Tempus meum prope est, 3 É 
apud te facio Pascha cum —a Casa teya faré la Pasqua amb els meus dei- 


discipulis meis. ' El fecerunt. — xebles, 19 Els deixebles van fer tal com Jesús els Esopa. 
discipuli sicut constituit illis É É 
lesus, et paraverunt Pascha.. havia Ordenat, i prepararen la cena pasqual. 


14), poc després de l'hora en què tots quatre evangelistes situen la mort de Jesús (27, 62, 
Mc. 15, 42, Le. 23, $43 Jo. 19, 31 i 42). Alguns pares grecs, com Joan Crisòstom, Teofilacte 
i Eutimi (PG 58, 729, 123, 440, 129, 652) entenen meòrq en el sentit d'anterioritat: fel dia/ 
abans (del dia) dels Àgims (cf. nota a Le. 2, 2), però aquesta interpretació no explica per 
què els tres evangelistes sinòptics parlaven de menjar l'anyell pasqual en aquell sopar. Actu- 
alment alguns creuen que els evangelistes van presentar com a pasqual un sopar que només 
ho havia estat simbòlicament (P. Benoit, Exdgèse et Theologie I, Paris 1961, pp. 260 s., X. 
Léon-Dufour, 4. c., col. 1457). Però ultra el valor que té l'afirmació neta dels tres evange- 
listes, hi ha indicis interns que confirmen sòlidament el caràcter pasqual del darrer sopar 
(J. Jeremias, Die Abendmablsuvorte Jesu, Gòttingen 1960, pp. 35-56). La hipòtesi d'A. Jaubert 
(La date de la cène, Paris 1957), que posa el darrer sopar el dimarts, d'acord amb un calendari 
sacerdotal que feia caure les festes en dies fixos de la setmana, és inversemblant, en primer 
lloc perquè no s'avé amb la narració dels tres sinòptics, i en segon lloc perquè no és probable 
que Jesús seguís aquest calendari. Tot comptat, sembla el més segur que aquell any, mentre 
els sacerdots saduceus celebraven el sopar pasqual la nit del divendres, una part del poble el 
celebrava la nit del dijous. Les diverses explicacions que s'han donat d'aquest fet — diferència 
d'un dia en l'observació de la lluna nova, que indicava el començament del mes, costum 
d'anticipar la Pasqua quan s'esqueia en divendres, per no violar el repòs, que començava a 
posta de sol (Lagrange)— no són segures, però el poc coneixement que tenim del judaisme 
del temps de Jesucrist deixa un marge suficient per admetre la possibilitat d'una divergència 
entre una part del poble i els dirigents saduceus en la determinació del dia de la Pasqua. 
— L'anyell pasqual. Literalment la pasqua, paraula que algunes vegades significa la festa (26, 
2 pat, Le. 2, 413 Jo. 2, 13 i 23: 6, 45 1Í, 953 I2, Es 13, No 18, 39), altes vegades El dita 
(x. 18: Dleb. 11, 28), i altres encara l'anyell (v. 19 pat. Me. 14, ta parss Le. 22, 15: lo: 18 
38: 1 Cor. $, 8r d. H. Hasg, DES VI, col. mí83). 

18. Segons Dt. 16, 7 la Pasqua s'havia de celebrar cal lloc escollit per Iahuèo, és a dir, 
a Jerusalem. — 4 casa de tal. Segons Mc. i Le. Jesús havia donat com a senyal que tro- 
barien un home duent una gerra d'aigua, cosa probablement insòlita. De la franquesa amb 
què Jesús disposa del cenacle no se segueix que entre Jesús i el propietari hi hagués un 
acord previ, en una altra ocasió Jesús inesperadament va dir a Zaqueu que havia de posar a 
casa seva (Le. 19, 5, cf. Mt. 21, 3 par.). Alguns han cregut que Jesús va indicar d'aquesta 
manera el cenacle perquè Judas no el pogués trair durant el sopar, però cal tenir en compte 
que, abans d'entrar a Jerusalem (21, 1-3), Jesús havia obrat d'una manera semblant sense 
que existís aquest motiu. En tots dos casos el que vol Jesús és fer veure que és conscient 
de la importància que té el gest que va a complir. — El temps de Jesús deu significar el 
moment de la passió i el començament del seu regnat (28, 18), com l'hora a Jo. 7, 30, 12, 


23, 13, DL, 17, I. 
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diag da de 20 Arribat al vespre, s'havia posat a taula amb a etc Se, L 

traició, - 
: 21: . Esc Ro See Ne Hi 

els dotze deixebles, i, mentre menjaven, digué: P ale ds 

En veritat us dic que un de vosaltres em trairà. —Amen dico vobis, quia unus 

99 Sa CE vestrum me traditurus est. 

Profundament entristits, començaren a dir-li d'un 228: contristati valde coepe- 


20-29. En la narració del sopar, ni Mt., que d'acord amb Mc. conta primer l'anunci de 
la traició, ni Le., que la conta després de l'eucaristia, no han conservat l'ordre històric dels 
fets. En canvi és probable que Le. hagi conservat en el seu ordre veritable unes paraules 
que Mt. i Mc. reporten després de l'eucaristia del calze. El sopar pasqual començava amb 
una benedicció de la festa i de la primera copa de vi, devia ser en aquest moment que Jesús 
va pronunciar les paraules que reporta Le. 22, 15-18 (nota al v. 29). Després es rentaven 
les mans i es posava a taula un entremès d'amanit, els pans sense llevat, les herbes amargues, 
l'anyell rostit i una mena de salsa o confitura (panses, figues, dàtils, pomes, atmetlles pica- 
des amb espècies i vinagre). Es menjava l'entremès, s'omplia la segona copa, i el cap de 
casa començava l'haggadà, o explicació del sentit que tenia la festa, instituida per commemo- 
rar els prodigis que Déu va obrar quan va alliberar Israel de l'esclavatge d'Egipte (Ex. r2, 
I4 i 26 s., 13, 8). Deien després la primera part de l'himne (Ps. 113, O I13 i II4, segons 
les diverses escoles) i bevien la segona copa. Es rentaven de nou les mans, i començava el 
sopar. Devia ser en aquest moment, o abans de l'entremès, que Jesús va rentar els peus als 
deixebles (Jo. 13, 2-15). El sopar començava beneint i partint el pa sense llevat, Jesús, en 
fer aquest gest ritual i en repartir el pa als deixebles, els va dir que era el seu cos (v. 26 
par.). Tot sopant, Jesús va designar el traidor donant-li un tros de pa sucat en la salsa 
(v. 23 par., Jo. 13, 18 i 26-28), i Judas va sortir. El sopar s'acabava amb la copa d'acció 
de gràcies, que Jesús va donar als deixebles dient que era la seva sang (Lc. 22, 20: 1 Cor. II, 
25), i amb la segona part de l'himne (V. 30). Els evangelistes, degut a l'ús litúrgic i a la 
unitat de significació, devien reunir les paraules eucarístiques de Jesús, pronunciades una en 
començar i l'altra en acabar el sopar. Le., que ha volgut reportar l'anunci de la traició després 
de la fracció del pa, durant el sopar, fa notar expressament que Jesús no va dir les paraules 
eucarístiques sobre el calze fins després del sopar. Per altra banda traició i eucaristia estan 
íntimament unides, ja que són dos aspectes del lliurament de Jesús (nota a 17, 22-23), his- 
tòric l'un, sacramental l'altre (vv. 2: i 243 cf. 1 Cor. 11, 23). 

20. Èx. 12, 8 prescrivia que hom mengés l'anyell aquella nit (vv. 31 i 343 Jo. 13, 30, 
1 Cor. II, 23, cf. Act. 20, 7). Segons Èx. 12, t1 els jueus havien de menjar el sopar pasqual 
drels, però en temps de Jesús ho feien ajaguts damunt d'estores (Mc. r4, 15), amb el braç 
esquerre recolzat en un coixí, per significar que la redempció de Déu els havia convertits 
d'esclaus en lliures, és així com el deixeble que Jesús estimava, ajagut a la dreta de Jesús, 
es va poder reclinar sobre el seu pit durant el sopar (Jo. 13, 23 S.i 21, 20). 

ar. El començament d'aquest verset, que Mt. i Mc. repeteixen al v. 26, fa veure el 
paraHelisme que hi ha entre l'anunci de la traició i la institució de l'eucaristia. — L'expressió 
en veritat us dic assenyala la gravetat de les paraules de Jesús: el traidor serà un dels dotze, 
un que menja (Mc.) amb ell a taula (Lc., nota al v. 23). 

22. Le. diu només que, després de les paraules de Jesús, els deixebles es preguntaven 
l'un a l'altre qui podia ser el qui havia de fer això (Lc. 22, 23). Jo., en canvi, explica com 
els deixebles es miraven els uns als altres, i que el deixeble que Jesús estimava, per insinuació 
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runt singuli dicere : Numquid ee sSóC i s 28 '. 
Dei die 2 MI cSóc jo, Senyorè P Ell respongué: El 


respondens, ait: Qui intingit. qui ha posat amb mi la mà al plat, és qui 


mecum manum in paropside, 


hic me tradet. HFilius quie- em trairà. "' El Fill de l'home, sí, fa el seu ca- 
dem hominis vadit, sicut 


scriptum est de illo: vae au- —MÍ, tal com s'ha escrit d'ell, però ai d'aquell 


tem homini illí A É i Mèr: A 
Filius hominis tradeturs bos Pel qual el Fill de l'home és traitl Més li valia 


num erat el, si natus non 7 95 
em RCA Et de no haver nascut, a aquest home. " Judas, 


dens autem ludas, qui tradidit.— el qui el traia, li digué: dSóc jo, Mestre. Tu 
eum, dixit: Numquid ego sum : : : 
Rabbi2 Aitilli: Tu dixist. — NO has dit, li respongué. 


de Pere va obtenir que Jesús designés el traidor, amb un gest que recordava la profecia del 
salm (Jo. 13, 22-26). La pregunta que segons Mt. i Mc. fa cada deixeble significa que cap 
d'ells no es creu capaç de fer-ho (cí. vv. 33 i 35 par.). 

23. Segons Mt. i Mc. Jesús es limita públicament a designar el traidor com un dels dotze 
que està sopant amb ell, amb unes paraules semblants, el salm 41, 10 lamentava que la traició 
fos obra d'un dels més íntims (cf. Le. 22, 21, Jo. 13, 18). 

24. Fa el seu camí, literalment sen va, la mateixa paraula que Jo. 8, I4 i 2I S., I3, 3 
i 33 posa en boca de Jesús, el fet d'emprar-la aquí Mt. i Mc. pot indicar que es tracta d'una 
de les paraules amb què Jesús parlava del terme de la seva vida terrenal. Sobre el Fill de 
l'home, vegeu la nota a 8, 20. Le., amb una terminologia seva i paulina (cf. Act. 2, 23, 
4, 28, IO, 42, 17, 31, Rom. I, 4, 1 Cor. 2, 7), indica el valor d'una decisió divina que té 
allò que està escrit (Mt. i Mc.) del Fill de l'home. La decisió de Déu es complirà, però això 
no traurà al traidor la responsabilitat de la seva culpa (cf. 18, 7). 

25. Aquest verset es troba només a Mt. És una manera esquemàtica de dir el que diu 
també Joan: Jesús, amb paraules velades (Jo. 13, 26-29), va fer saber a Judas que es referia 
4 ell. 

26-29. Els quatre textos del NT que ens han transmès la institució de l'eucaristia (els tres 
sinòptics i 1 Cor. II, 23-25) es redueixen a dues tradicions. Mt. i Mc. són pràcticament 
idèntics, i Le. s'assembla més aviat a 1 Cor., encara que en part depèn de Mc. Totes dues 
tradicions tenen un origen litúrgic. Es tracta de textos esquemàtics, que no conten pas tot 
el que Jesús va dir i fer aquella nit, sinó que ens transmeten les fórmules amb què les 
comunitats cristianes, en la celebració de l'eucaristia, commemoraven el darrer sopar. — Per 
entendre el sentit de l'acció de Jesús cal situar la institució de l'eucaristia en el context del 
sopar pasqual. La Pasqua, com l'eucaristia, havia estat instituida immediatament abans de 
l'acció salvadora de Déu, de la qual serà després el memorial. Però aquest memorial o ritu 
commemoratiu era més que un simple record: la representació del fet passat el feia present, 
de manera que aquella nit, segons el ritual, tothom tenia obligació de considerar-se, de 
generació en generació, com si ell mateix hagués sortit de l'Egipte, i havia de dir: el Senyor 
va intervenir per mi quan jo vaig sortir de l'Egipte (cf. Èx. 13, 8). La commemoració de les 
meravelles que Déu havia obrat en redimir Israel de l'esclavatge de l'Egipte avivava, a més, 
l'esperança d'una nova redempció, que havia de complir les promeses dels profetes. Aquest 
darrer sentit de la Pasqua s'havia anat intensificant, fins a impregnar tot el ritu del sopar 
pasqual. Jesús, ocupant en el sopar pasqual el lloc del cap de casa, es va servir del ritu per 
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, di 26 5 I Ll 1 £ 26 Coenantibus autem eis, 
L'Eucaristia. I, mentre menjaven, Jesús prengué pa i, des Des pta mel Data Pais 


prés de dir la benedicció, el partí, el donà als  dixit,ac fregit, deditque disci- 
c a ie É SE pulis suis, et ait: Accipite, et 
deixebles, i digué: Preneu, mengeu: Això és el Comedite: hoc est corpus 


anunciar la seva mort, i ensenyar-ne el sentit. Ho va fer amb paraules i gestos que tenien 
un valor semblant al de les accions profètiques que sovint trobem en la tradició bíblica 
(cf. Jer. 19, 11, Ez. 4, 1-3, $, I-$, Act. 21, 11). Dom J. Dupont Nouvelle Revue Tbéol. 1948, 
PP. 1025-1041), fa veure com per a una mentalitat bíblica l'acció profètica no sols representa 
allò que anuncia, sinó que en certa manera ho produeix, en tant que fa irrevocable una de- 
cisió divina (cf. 1 Sam. 15, 27 s., 2 Re. 13, 17-19). 

26. La benedicció són les paraules d'acció de gràcies abans de començar a menjar o a 
beure (nota a 14, 19). La benedicció del començament (Lc. i Pau diuen acció de gràcies) i 
l'acció de gràcies de què parlen Mt. i Mc. al moment de prendre la copa final (v. 27) no 
són dues formes diverses de pregària: els dos verbs eò4oysiv i eòxagioreiv són sinònims en el 
llenguatge dels evangelis. Les benediccions o accions de gràcies jueves no tenien solament per fi 
agrair un benefici, sinó també lloar la grandesa de Déu (J.—P. Audet, RB 1958, pp. 371-399). 
Solien començar amb una invocació d'algun atribut de Déu, per exemple, del creador, que 
ha fet la terra i li fa produir els fruits que ens alimenten, quan la benedicció era extensa, 
com ho era la de la copa al final del sopar, continuava amb l'anunci, narració O record (aquesta 
narració s'expressava amb els verbs hebreus "93, 1BD, 123) de les meravelles que Déu havia 
obrat en favor del seu poble, i especialment de la més admirada de totes, la sortida de 
l'Egipte, acabava amb una proclamació de la glòria divina, anomenada 8£0404óyroiç O confessió, 
a la qual eren invitats tots els pobles de la terra, i fins tots els éssers de la creació. Aquest 
context d'adoració còsmica desborda el sentit que tenen les nostres paraules benedicció i acció 
de gràcies, amb les quals traduim els noms de MR o 1332, que els hebreus donaven a aquesta 
mena de pregàries. — Mengeu, propi de Mt., confirma que en el gest de Jesús hi ha una 
intenció sacrificial. La tradició de Le. i Pau expressa un altre aspecte sacrificial amb les paraules 
que és lliurat per vosaltres, corresponents a les que en Mt. i Mc. Jesús pronuncia sobre el 
calze de la sang vessada per una multitud (Le. per vosaltres), són expressions inspirades en la profe- 
cia d'Ís. 53, que considera la mort del Servent de Iahuè com un sacrifici pel pecat (nota a 20, 
28). — Això és el meu cos. L'Església ensenya que en la celebració de l'eucaristia el pa es 
converteix realment en el cos de Jesús i el vi en la seva sang. Això no es pot deduir amb 
certesa únicament del verb és, que en arameu no s'usa com a còpula, i que per altra banda 
pot tenir un sentit simbòlic, com quan Jesús diu que ell 4s el cep veritable. El sentit sacri- 
ficial del ritu dóna una indicació més ferma, ja que no hi ha veritable aliança sense una 
comunió real amb la mateixa víctima (J. Dupont, 4. c., p. 1038). En realitat, si l'Església, 
des dels primers segles, ha interpretat així les paraules de Jesús, és degut a l'ensenyament 
dels apòstols, que sabien el sentit que Jesús havia donat al ritu eucarístic, tal com ho testi- 
monien St. Pau i St. Joan (1 Cor. ro, 16-21, II, 27-29, Jo. 6, 53-56). — Le. i 1 Cor. 
afegeixen unes paraules de Jesús que manen de renovar l'acció eucarística com un memorial 
d'ell: feu això, que sigui el meu memorial. Segons Èx. 12, 14, 13, 9, la festa de Pasqua era 
un memorial, una commemoració ritual de l'obra que Déu havia realitzat, commemoració que 
feia reviure l'actualitat de l'esdeveniment històric, i anticipava en l'esperança el seu compliment 
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meum. "7Et accipiens cal — meu cos. "' Aleshores, prengué un calze i, des- 
cem gratias egit: et dedit 


illis, dicens: Bibite ex hoc. prés de dir l'acció de gràcies, els el donà, tot dient: 


omnes. 88 Hic est enim san- 


guis meus novi testamenti, Bebeu-ne tots, que caixò és lav meva csang de 
qui pro multis effundetur in S'Ade 3 8 
remissionem peccatorum.. — l'Aliança, que serà vessada ec per una multitud o 


futur (cf. Max Thurian, L'Eucbaristie, pp. 27-49). Jesús, doncs, diu als deixebles que d'ara 
en endavant el ritu que ell institueix serà el memorial de la seva pròpia obra de salvació, 
actualització de l'esdeveniment històric, i anticipació del seu compliment darrer. Així ho ex- 
plica St. Pau quan diu: cada vegada que mengeu d'aquest pa i beveu d'aquest calze, anuncieu 
la mort del Senyor, fins que ell vingui (1 Cor. 11, 26). La traducció que proposa J. Jeremias 
(Die Abendmablsuorte Jesu, pp. 243): feu això perquè Déu es recordi de mí, no la creiem fo- 
namentada filològicament, però el sentit escatològic que ell li dóna, és a dir, que Déu faci 
arribar aviat el meu regne, correspon molt bé a un aspecte del memorial eucarístic ( cf. Max 
Thurian, 0. c., pp. 173 i 205-208). L'anunci de la mort del Senyor ( xarayyéidere ), en 
aquest context deu correspondre a l'haggadà pasqual (Èx. 13, 8: dvayyeeic), que constituia el 
punt central de tot el ritu commemoratiu (nota als vv. 20-29). 

27. En lloc de beveu-ne tots, Mc. diu que en begueren tots, d'aquesta manera sembla com 
si Jesús hagués donat primer a beure el calze, i després n'hagués explicat el sentit. L'ordre 
més normal és el que tenen tots els altres testimonis del ritu, i que també Mc. ha conservat 
quan Jesús parteix el pa. L'ordre de Mc. és degut segurament a una negligència de redacció, 
com n'hi ha d'altres en el seu evangeli ( per exemple Me. 8, 48 Sal 

28. 4 La sang de l'aliançav. És una al.lusió a Èx. 24, 8, on la sang del sacrifici, part 
oferta a Déu i part escampada sobre el poble, havia segellat l'antiga Aliança, per la qual Déu 
es comprometia a complir les seves promeses, i el poble es comprometia a observar la Llei 
i a guardar fidelitat a Déu. — Alguns manuscrits afegeixen nova, pres de Le. 22, 20 i de 
1 Cor. 11, 25. Encara que aquesta paraula no es trobava a Mt. i Mc., dóna bé el sentit de 
les paraules de Jesús: així com la sang del sacrifici havia segellat l'antiga aliança, així la sang 
de Crist segellarà la nova, que els profetes havien anunciat (Jer. 31, 31-34, Rom. II, 27, 
Heb. 8, 6-13). L'ofrena de la sang vessada era l'element principal del sacrifici, perquè oferir la 
song era oferir la vida (Lv. 1, 5, 17 11, Dt. 12, 16 i 23). El participi present èxguvvóuevov 
s'ha de traduir com un futur immediat (J. Dupont, a. c., p. 1037). — Generalment es diu 
que la sang del calze significa la mort de Jesús pel fet d'estar separada del cos, el cos i la sang 
serien, per tant, dues parts d'un signe únic. Amb més raó, creiem, J. Jeremias sosté que, tant 
el pa trencat i donat, com el vi vessat a la copa i repartit, significa cada un la mort de Jesús, 
és com les paràboles dobles en els evangelis (nota a 13, 24-30), i en els profetes les visions 
dobles (cf. Gn. 37, $-10, 41, 1-32). La repetició del signe, a més d'enriquir-ne la significació, 
pot tenir el valor que Josep explicava al Faraó: la paraula que Déu anuncia en aquests dos 
somnis va de debò, i Déu la complirà tot seguit (Gn. 41, 32). — (Per una multitud). Vegeu 
la nota al v. 26. — Mt. sol afegeix en remissió dels pecats, subratllant així l'aspecte de sacri- 
fici expiatori que té la mort de Crist, d'acord amb la profecia d'Ís. 53. La sang de Crist, 
doncs, purifica la multitud per fer-la santa i immaculada (Ef. 5, 25-27, cf. J. M. R. Tillard, 
Nouvelle Revue Thbéol. pp. 449-475), i estableix, per l'Aliança, una comunió de vida entre la 
multitud i Déu. 
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en remissió dels pecats. "P Jo us dic que des d'ara —, " Dico autem vobis: non 
ç ç 3 A bibam amodo de hoc geni- 
no beuré més d'aquest fruit del cep fins al dia —mine vits usque in diem il- 


que el begui nou amb vosaltres al Regne del lum, cum illud bibam vobi- 
sSCcum novum in regno Patris 
meu Pare. SE 


fr a 801, després de l'himne, van sortir cap a la — "Et hymmo dicto exierunt 
la dispersió dels : 31 : in Montem oliveti. 81 Tunc 
deixebles muntanya de les Oliveres. Llavors els diu Je- dicit illis Iesus: Omnes vos 


sús : Tots vosaltres trobareu en mi Ocasió d'es- —scandalum patiemini in me, 
i É : j r , —in ista nocte. Scriptum est 
càndol aquesta nit, perquè està escrit: 4 Mataré —enim: Percutiam pactada, 


el pastor i es dispersaran les ovelles del ramats, — st dispergentur oves gregis. 
82 Postquam autem resurre- 


SI Deró Un cop ressuscitat, us precediré cap a la sero, praccodam vosin Gar 


29. Le. situa aquestes paraules al començament del sopar, després d'unes de semblants 
referents a l'anyell pasqual (Lc. 22, 15-18). P. Benoit ( Exégèse el 1béologie, Paris 1961, pp. 
196-203) creu que Le. ha transposat al començament del sopar, com si fossin pronunciades 
sobre una altra copa, les paraules que llegia a Mc., i ha compost unes paraules semblants, 
referents a l'anyell pasqual. La intenció de l'evangelista hauria estat de contraposar la pasqua 
jueva, que ja no caldrà celebrar, i l'eucaristia, que la substituirà d'ara en endavant. El Regne de 
Déu es realitza ja en temps de l'església (cf. 9, 27, 16, I7, I7, 20 S., 21, 31), després de 
la seva resurrecció Jesús menjarà i beurà amb els deixebles (Lc. 24, 30 i 41-43, Act. IO, 41, 
cf. Jo. 21, 12 s.). Altres sostenen (J. Jeremias, Die Abendmablsuvorte Jesu, pp. 199-210, 
Max Thurian, L'eucbaristie, pp. 208-217) que Jesús va pronunciar aquelles paraules en començar 
el sopar, com un vot de no menjar el sopar pasqual fins que es realitzés el Regne de Déu 
(compareu Act. 23, 12). El fet de no prendre part en el sopar tindria per una banda el valor 
d'una súplica a favor de la realització del Regne, i per altra banda indicaria la seguretat que 
tenia Jesús que el Regne s'havia de realitzar immediatament. Les paraules de Jesús tenen 
sens dubte aquest darrer sentit, fins en el cas que les hagués pronunciades sense la intenció 


d'abstenir-se del sopar pasqual. — Els mots aquest fruit del cep recorden la benedicció que 
es devia dir sobre la primera copa (nota als vv. 20-29). — El fruit nou (Mt. i Mc.) indica 
el sentit escatològic que té el sopar que Jesús espera (nota a 8, 11). — Mt. afegeix amb vo- 


saltres, paraules que recorden el que Jesús diu segons Le. 22, 25-30). 

30-56. El tercer grup de narracions ens presenta l'actitud de Jesús davant la temptació, 
en contrast amb la dels deixebles. Mt. i Mc. comencen amb l'anunci de l'escàndol i la dis- 
persió dels deixebles i de la negació de Pere ( vv. 30-35 ), Lc. i Jo. han reportat aquest 
anunci durant el sopar. Segueix després l'oració de Jesús sol, mentre els deixebles dormen 
(vv. 36-46). Finalment s'emporten Jesús pres, i els deixebles l'abandonen (vv. 47-56). Jo., que 
a 12, 27 s. havia reportat una pregària semblant, no parla aquí de la pregària de Jesús. 

30. L'himne és la continuació dels salms alleluiàtics (Ps. 114-118 O II5-118, nota als 
VV. 20-29), que es deien al final del sopar. — Durant la nit de Pasqua no era permès sortir 
de la ciutat de Jerusalem. Per això Jesús no se'n va a Betània, on havia passat la nit els 
dies anteriors (nota a 21, 17), sinó a la muntanya de les Oliveres, que es considerava un 
suburbi de Jerusalem. 

31-32. Aquest anunci de l'escàndol i la dispersió dels deixebles es troba només a Mt. i 
Me. Únicament Jo. 16, 32 té unes paraules que recorden l'anunci de la dispersió. L'escàndol 
O ensopec, que expressa la vacillació o la caiguda moral, consistirà a tenir Jesús per fracassat 
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lilaeam. 8 Respondens au- — Galilea. P Pere li va dir: Encara que tots S'es- i tes megacions 
tem Petrus, ait illi: Et si 


5 : Va. MEL f ó é 4: 3 de Pere. 
omnes scandalizati fuerintin.— candalitzin en vós, jo mai no m'hi escandalitza- 
te, ego numquam scandali- d'ala JE , 4 A A 
zabor. 3 Aitilli lesus: Amen — ré, P" Li digué Jesús: En veritat et dic que aques- 
dico tibi, quia in hac nocte 3 3 i 
antequam Gallus cantet, ter ta Mateixa nit, abans que no canti el gall, em ne- 
Re ae 
ES pers pages garàs tres vegades. P" Pere li diu: Encara que 
tecum, non te negabo. Simi--— em calgui morir amb vós, no us negaré. Sem- 
liter et omnes discipuli di- bl di I dechil i 
xerunt. antment digueren tots els deixebles. 
86 Tunc venit lesus cum 36 8 É 
ilis in villam, quae dicitur Aleshores arriba Jesús amb ells a una pro- osació de Jesús. 


(cf. Le. 24, 19-24, Mt., aquí i al v. 33, afegeix em mú, en tu), i a abandonar-lo (v. 56). 
— Jesús interpreta la profecia de Zac. 13, 7 com referida a ell i als deixebles. — Us precediré, 
segons indica el context, s'ha d'entendre com el pastor que va davant del ramat, i reuneix 
així les ovelles dispersades (nota a 24, 31). El dia de la resurrecció els àngels recordaran a 
les dones aquesta profecia de Jesús (28, 7 par.). 

33-35. El punt central de tot aquest fragment són les paraules profètiques, reportades per 
tots quatre evangelistes, que Pere, abans no canti el gall, negarà Jesús tres vegades. En Le. 
i Jo. Jesús diu aquestes paraules després que Pere ha protestat que està disposat a morir 
per ell (compareu en Mt. i Mc., v. 35 par.). L'ocasió d'aquesta protesta de Pere, en Le. són 
les paraules que Jesús li havia dit fent-li saber que Satanàs havia demanat per garbellar-los, 
i on Jesús parlava a Pere d'una conversió (Le. 22, 31 s.). En Jo. l'ocasió són les paraules 
on Jesús deia a Pere que ara no el podia seguir (Jo. 13, 36). Les diverses tradicions s'acorden 
en el punt principal: Jesús va fer a Pere aquella profecia en ocasió d'unes protestes de l'apòs- 
tol. Mt. i Mc. afegeixen que tots els altres es van associar a les protestes de Pere. L'esperit 
estava prompte, però no sabien encara que la carn és feble (v. 41). — El cant del gall signi- 
ficava l'arribada del matí (Stracl-Billerbecl I, p. 993). Mc. concreta que això serà abans del 
segon cant del gall (Mc. 14, 30 i 72). 

36-46. L'oració de Jesús a Getsemaní s'ha d'interpretar tenint en compte dues altres 
escenes dels evangelis: el baptisme i temptació de Jesús, que va inaugurar el ministeri profètic 
de Jesús, i que la catequesi apostòlica relacionava amb la passió (nota a 3, 16-17, cf. Le. 4, 
13), la transfiguració, que fa de conclusió a tota l'activitat pública de Jesús (nota a XVII, 
1-9), i anuncia la glòria que seguirà la passió. En tots tres casos la revelació de les relacions 
íntimes de Jesús amb el Pare fa comprendre, als qui ha estat concedit de ser-hi presents, el 
misteri de la persona de Jesús i de la seva missió. Els deixebles no testimonien solament la 
resurrecció de Jesucrist, sinó també que la passió no era un accident imprevist: quan Jesús 
anava a ser pres tenia plena consciència del que havia de succeir, i ho va acceptar, malgrat 
la repugnància que sentia davant els sofriments i les ignomínies de la seva passió. Els deixe- 
bles presents en aquest moment són els tres que havien estat testimonis en les ocasions més 
importants (nota al v. 37). — La narració de Le. és més senzilla que la de Mt. i Mc., però 
conté unes dades que només es troben a Lc.: per una banda no esmenta que Jesús vagi 
prendre amb ell els tres deixebles (vv. 37 s.), ni que vagi repetir tres vegades la seva pre- 
gària, o que la vagi interrompre per anar a trobar els deixebles (vv. 40 i 42-44), per altra 
banda afegeix que se li va aparèixer un àngel, i que en l'agonia de la pregària va suar com 
gotes de sang (Lc. 22, 40-46), finalment omet les paraules amb què Jesús anuncia que ha 
arribat l'hora i que el traidor ja és aquí (vv. 45 s.). Mt. i Mc. semblen centrar l'escena de 
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s Ca St ds , . o Gethsemani, et dixit discipu- 
pietat, anomenada Getsemaní, I diu als deixebles: lis suis: Sedete hic donec va- 


, do , ú dam illuc, et orem. 
Quedeu-vos aquí, mentre vaig allà a pregar. Gitans PM de 


: duobus filiis Zebedaei, coepit 
3T Prengué amb ell Pere i els dos fills de Zebedeu, contistari et maestus esre. 


3 : cas 38 388 Tunc ait illis: Tristis est 
1 començà a posar-se trist i abatut. $$ Llavors els anima mea usque ad mor- 


R ac 3 : tem: sustinete hic, et vigilate 
diu: dLa meva ànima està tristav fins a morir: mecum. 


Getsemaní en l'obediència de Jesús a la voluntat del Pare i l'anunci que ha arribat l'hora 
(vv. 40 i 45), Le., que descriu més l'angoixa de Jesús en la pregària, i repeteix dues vega- 
des als deixebles l'exhortació de pregar per no caure en la temptació, es fixa més en la 
pregària de Jesús (cf. Le. 3, 21, 6, 12, 9, 18 i 28, II, I, 22, 32, 41 i 44), exemple per 
als cristians al temps de temptació. 

36. Mc. diu, impersonalment, que arribaren a una propietat, els altres tres evangelistes es 
fixen principalment en la persona de Jesús. — Gefsemant, que significa premsa d'oli, era segu- 
rament un oliverar amb una instaHació rudimentària, com encara avui se'n troben al país. 
Jesús acostumava d'anar-hi (cf. Le. 22, 39), per això Judas no tingué cap dificultat a indicar 
el lloc als qui anirien a detenir Jesús (Jo. 18, 2). — Segons Mt. i Mc. Jesús diu als deixe- 
bles que es quedin mentre ell se'n va a pregar. Segons Le. Jesús els exhorta també a pregar 
per no caure en cap temptació (cf. v. 41). — Allà, que només Mt. afegeix, suggereix un 
gest assenyalant l'indret, no gaire allunyat. 

37. Sobre els tres deixebles, vegeu la nota a 17, 1 (cf. Mc. 1, 29, 13, 3). — El que 
tradicionalment s'anomena l'agonia de Getsemaní és un estat de l'ànima de Jesús del qual 
s'han ocupat llargament els comentadors, els teòlegs i els autors espirituals. Els evangelistes 
en parlen amb una franquesa que ja d'antic ha sorprès molts lectors: començà a posar-se 
trist i abatut (Mt.), a sentir esglai i abatiment (Mc.), ple d'angoixa (Lc., cf. Jo. 12, 27: la 
meva ànima se sent contorbada). La raó òbvia d'aquest estat d'esperit és el calge que Jesús 
ha de beure (V. 39), l'hora, com diu també Mc. (Mc. 14, 35). Ja d'antic alguns autors, per 
no creure compatible amb la divinitat el temor a la mort, l'havien minimitzat i fins negat. 
St. Hilari, St. Ambròs i St. Jeroni (PL 9, 805, ro, 9 S., IS, 1817, 26, 197) hagueren de 
defensar la veritat catòlica, el primer contra els arians, que per raó de la tristesa negaven 
la divinitat, els darrers contra els qui per raó de la divinitat negaven la realitat de la tristesa 
de Jesús. Però aquests i altres Pares busquen altres motius de tristesa: l'escàndol dels deixebles 
i de Pere, la sort de Judas i el càstig de Jerusalem (PL 9, 1067 s., 26, 205). En canvi St. Joan 
Crisòstom veu en la tristesa, l'oració i la suor de sang una prova de la realitat de l'Encarnació 
(PG 57, 745 s.). Els autors espirituals han parlat especialment dels pecats de tots els homes 
com a causa de la tristesa de Jesús, cosa que, segons la profecia d'Is. 53, és el motiu de la 
passió, i forma part, per tant, del calze que Jesús ha de beure. 

38. Aquestes paraules de Jesús als seus deixebles no es troben a Le., on en canvi Jesús 
exhorta els deixebles a pregar per no caure en la temptació (cÍ. v, 41). El Ps. 42-43, que 
Jesús probablement cita, canta la set de Déu i l'enyorament d'un levita exiliat. — Fins a 
morir és Una frase que es troba a Jn. 4, 9, el sentit de la frase, però, és diferent, ja que allà 
el profeta vol dir que, de tristesa, ha arribat a desitjar la mort. — L'exhortació a velllar 
podria tenir el sentit que tenia en les paràboles (nota a 24, 45-50), tenint en compte, però, 
que aquí és una exhortació a la pregària (vv. 40 s.), tal com ho ha entès Lc. Aquí i al v. 4o 
Mt. afegeix amb mi, paraules que accentuen la relació que hi ha entre Jesús i els qui 
creuen en ell. 
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hac de pusillum, —quedeu-vos aquí i vetlleu amb mi. 391, avançant- 
ela Ed one Nat A se un tros, es deixà caure de cara a terra, i 
possibile est, transeat a me pregava: Pare meu, si és possible, que passi lluny 
RE SE Que mn de mi aquest calze, però que es faci no com jo 
40 Et venit ad discipulosVUll, Sinó com voleu vós. "P Llavors va cap als 
ES Sa agres seus deixebles, i els troba dormint, i diu a Pere: 
potuistis una hora vigilare dé Així no heu estat capaços de vetllar una hora 


39. Segons Mt. i Mc., Jesús, que ja s'havia separat dels altres deixebles, ara se separa 
una mica dels tres, Le. precisa que Jesús es va apartar cosa d'un tret de pedra, però, com 
que ell ha parlat només del grup dels deixebles en general, es refereix sens dubte a aquest 
grup. X. Léon-Dufour (DBS VI, col. 1458 s.), seguint l'anàlisi literària de R. G. Ruhn 
Evangeliscbe Tbbeologie 1952-53, Pp. 260-285), troba en la narració de Mc. (i en la de Mt. 
en tant que va d'acord amb Mc.), uns duplicats (Mc. 14, VV. 32 — VV. 33 8.5 35 SV. 36, 
V. 37 SV. 40), segons aquesta hipòtesi les dues separacions de Jesús dels dos grups dels 
deixebles, les dues anades de Jesús cap als deixebles adormits, s'haurien de considerar com 
dues tradicions d'un mateix fet, tal com el llegim en Le. Cal notar que la força principal 
d'aquesta hipòtesi pot consistir en el fet de trobar-se tres duplicats seguits en l'espai de tres 
versets, en realitat, però, examinant-los un per un, resulta força dubtós que n'hi hagi un de 
sol. De les anades cap als deixebles adormits, Mt. i Mc. diuen expressament que van ser 
tres (V. 44 par.), la pregària de Jesús, que només a Mc. es troba en forma de duplicat, 
primer en estil indirecte, i després en estil directe, és probable que hagi pres aquesta forma 
pel treball redaccional de Mc., que sovint porta en estil indirecte les paraules dels qui parlen 
en el seu evangeli, queden les dues separacions, que, tranctant-se de dos grups de deixebles, 
poden haver conservat molt bé un doble fet original. — Jesús ensenya amb l'exemple que 
per vèncer les temptacions cal pregar. Com a home de debò, experimenta la repugnància 
natural davant la passió. — Segons Mc. Jesús demana expressament que el Pare allunyi aquest 
calze, encara que, en definitiva accepti la voluntat del Pare, la petició de Jesús és misteriosa. 
A primera vista la mateixa dificultat d'interpretació i la invocació hebrea Abbà (nota a 6, 9) 
semblen garantia d'una transmissió més literal en Mc. que en la redacció suavitzada de Lc. 
(si ho voleu) i de Mt., amb tot, és probable que l'afirmació 101 us és possible (Mc. 14, 36) 
sigui una correcció de Mc., perquè no semblés que la condicional sí és possible, que també 
Mc. tenia en el seu text (Mc. 14, 35), posava en dubte l'omnipotència de Déu, així la petició 
que en tots tres evangelistes era condicionada s'ha convertit en Mc. en absoluta. — Sobre 
l'àngel que conforta Jesús i la suor com gotes de sang, vegeu el comentari a Le. 22, 43-44. 
— Calge, en el llenguatge bíblic, vol dir la part que la Providència ha destinat a cadascú 
(nota a 20, 22), i aquí indica molt expressivament la passió, en tant que ha estat decidida 
pel Pare: el lloc paraHel de Mc. tracta com a sinònims l'hora (cf. v. 45)i el calge. — El millor 
comentari cristològic de l'oració de Jesús a Getsemaní són les paraules d'Heb. 5, 7-10. 

40. En Mc. Jesús s'adreça a Pere en singular, però al verset segúent continua, com Mt. 
i Le., parlant a tots els deixebles. Le., que no esmenta el nom de Pere, explica que els 
deixebles s'adormien de tristesa. 
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amb mi2 " Vetlleu i pregueu, perquè no caigueu 
en cap temptació, l'esperit prou està a punt, pe- 
rò la carn és feble. PI se n'anà encara per se- 
gona vegada, i va pregar: Pare meu, Si no pot 
passar aquest calze sense que jo el begui, faci's 
la vostra voluntat. I, en tornar, els trobà dor- 
mint, perquè els pesaven els ulls. ff Els deixà, 
se'n tornà novament, i pregà per tercera vegada, 
dient encara les mateixes paraules. $P Llavors va 
cap als seus deixebles, i els diu: Dormiu ara i 
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mecum 2 1t Vigilate, et orate 
ut non intretis in tentatio- 
nem. Spiritus quidem prom- 
ptus est, caro autem infirma. 

12 Iterum secundo abiit, et 
oravit, dicens: Pater mi, si 
non potest hic calix transire 
nisi bibam illum, fiat volun- 
tas tua. 

43 Et venit iterum, et in- 
venit eos dormientes : erant 
enim oculi eorum gravati. 

4 Et relictis illis, iterum 
abiit, et oravit tertio, eun- 
dem sermonem dicens. 

45 Tunc venit ad discipulos 


suos, et dicit illis: Dormite 
iam, et requiescite: ecce ap- 
propinquavit hora, et Filius 
hominis tradetur in manus 
peccatorum. 

16 Surgite eamus : ecce ap- 
propinquavit qui me tradet. 


reposeu. Ha arribat l'hora, en què el Fill de 
l'home és lliurat en mans dels pecadors. f$ Aixe- 
queu-vos, aneml Mireu, el qui em traeix ja és 
aquí. 


41. Sobre la lemptació que el Maligne té preparada als deixebles durant la passió vegeu 
la nota a 6, 13. — La contraposició entre la carn i l'esperit, frequent en St. Pau, es troba 
només aquí en els evangelis sinòptics (sense Le.), i dues vegades en Jo. (Jo. 3, 6, 6, 63). 
Aquí l'esperit no representa, com en St. Pau i en St. Joan, el principi interior de vida cristiana, 
que no va ser donat fins després de la glorificació de Jesús (cf. Jo. 7, 39, Act. 2, 33), sinó 
que contraposa allò que l'home té de més interior, de més sa i diví (cf. Mc. 2, 8, 8, 12, 
Jo. 11,83: 13, 80: Act. 17, 1641 Cot 2, 1145, 5t 16, 185 2. Cor, 5, 1 Col. 2, 8), amb 
allò que té de més feble i mortal, la carn (nota a I6, 17). 

42. Mt. fa notar expressament que Jesús prega per segona vegada, però en lloc de dir, 
com Mc., que Jesús va repetir, en l'oració, les mateixes paraules, torna a posar la pregària 
de Jesús, accentuant-ne el sentit d'acceptació de la voluntat del Pare. Les darreres paraules 
són les mateixes que Jesús havia ensenyat en el Pare nostre, allà, però, expressaven el desig 
que Déu realitzi el seu Regne (nota a 6, ro), mentre que aquí accepten la decisió del Pare 
sobre la passió. 

43. Me. afegeix que els deixebles no sabien què respondre, és una observació caracterís- 
tica del seu evangeli (cf. Mc. 9, 6). 

44. En aquest verset Mt. explica la tercera pregària de Jesús amb les mateixes paraules 
amb què Mc. explicava la segona (Mc. 14, 39). El participi de transició que comença el verset 
és característic del redactor (Introducció pp. 50 s.). Per tercera vegada correspon a l'observació 
que Mt. ha fet al v. 42. Mc. no diu res de la tercera pregària de Jesús, però la suposa 
quan diu que Jesús va als deixebles per tercera vegada (Mc. 14, 41). 

45-46. Mt. i Mc. coincideixen literalment. L'hora és el moment en què s'ha de complir el 
lliurament del Fill de l'home que havia estat decidit pel Pare i profetitzat (notes als vv. 2 i I5, 
cf. Le. 22, 853 Jo. 7, 305 8, 203 12, 23 129: 13, Es 16, 393 17, 1). Tant en Mt. com en Me. 
em traduit ba arribat l'hora, perquè creiem que aquí dyymeu de Mt. té el mateix sentit 
que f4Jeu de Mc. (cí, vv. 46 s.). -— En mans dels pecadors (cf. Ps. 71, 4, 82, 4), a 17, 
22 par. Jesús deia en mans dels homes: són els qui duran a terme el procés i l'execució de 
Jesús. — :Com s'han d'entendre les paraules de Jesús: Dormiu ara i reposeu2 La invitació 
que segueix: Aixequeu-vos, anem, demostra que Jesús no es proposava de deixar-los dormir, 
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41 Adhuc eo loquente, ec- al a ell parlava ibà 
ce ludas unus de duodecim Encara e P va, que arribà Judas, un alts at 


venit, et cum eo turba multa. dels dotze, i amb ell una gran colla amb espa- 
cum gladiis, et fustibus, mis- 


sia principibus sacerdotum, —SeS i garrots, enviada pels grans sacerdots i an- 
et senioribus populi. $$ Qui . 48 M É 

autem tradidit eum, deditillis Cians del poble. ff El traidor els havia donat a- 
signum, dicens: Quemcum- 


que oscilatus fera, psc est, — UES senyal: Aquell qui jo besaré, és ell, aga- 


tenete eum. £ Et confestim i 49 : , 1 , AE. des 
mi al ele em feu-lo. P I tot seguit s'acostà a Jesús, i digué: 


Ave Rabbi. Et osculatus est. Déu vos guard, Rabbil I el besà. P Jesús li va 
eum. 80Dixitque illi Iesus: 


Amice, ad quid venistiP dir: Company, estigues pel que has vingutl Ales- 
Tunc accesserunt, et ma- s si fa 
nus iniecerunt in lesum, et NOreS, posaren les mans sobre Jesús, i l'agafaren. 


per tant, quan Jesús deia dormiu i reposeu, s'ha d'entendre o bé com un interrogant, O 
bé en sentit irònic, o encara en el sentit d'acceptació forçada d'un fet que ja no té remei: 
l'ocasió de pregar ja ha passat. La paraula dméxetr, que afegeix Mc. 14, 41, i que hem 
traduit ja és massa tard, deu significar això mateix, llevat que s'hagués de llegir com un in- 
terrogant, que caldria aleshores traduir 4 Creieu que / Phora / encara és lluny2 Ja ba arribat... 

47-56. Tots quatre evangelistes han contat l'arrest de Jesús, sota el guiatge de Judas 
(vv. 47-49), tots quatre, també, esmenten el deixeble que talla l'orella al criat del gran 
sacerdot (vv. 51-54), Mt. Mc. i Le. afegeixen unes paraules amb què Jesús fa constar que si ara 
el detenen és perquè ja és l'hora de complir-se l'escriptura, Mt. i Mc., finalment, observen que 
tots els deixebles van fugir (VV. 55 s., cf. nota als vv. 33-35). 

47. La colla que acompanya Judas, segons Mt. i Mc. ve de part dels sacerdots i els 
ancians (Mc. afegeix dels escribes), és a dir, dels qui formaven el sanedrí (notes als vv. 3-5 
ia 21, 23-27). Jo., precisant més, diu que hi havia també un tribú, amb soldats d'una cohort 
romana, i guardes jueus, enviats pels grans sacerdots i els fariseus, amb armes, torxes i 
fanals (Jo. 18, 3 i 12), segurament els sanedrites havien advertit el tribú, per evitar l'alarma 
que s'hauria produit entre els romans, cas d'haver-hi desordres al moment de l'arrest. J. Blinzler 
(El proceso de Jesús, Barcelona 1959, pp. 75-84) creu que el tribú i la cohort eren de la 
guàrdia del temple (cf. Le. 22, 52), que acompanyaven els agutzils ( úmmçérer) del sanedrí. 
Segons Le., entre els qui anaven a detenir Jesús hi havia també alguns grans sacerdots, 
oficials de la guàrdia del temple i ancians (Lc. 22, 52). 

48-49. Devia ser costum dels deixebles saludar Jesús besant-lo (cf. Le. 7, 45). Judas, 
doncs, assenyalarà així el seu mestre als qui l'acompanyen. 

ço. Només Mt. i Le. porten una resposta de Jesús a Judas. La de Le. és clara: Jesús 
li diu: ç 4mb um bes traeixes el Fill de i'home2 La de Mt. és difícil d'interpretar. La V l'ha 
entesa com una pregunta: ç Per què bas vingut2 Però, per poder tenir aquest sentit, en lloc 
del pronom relatiu Ó, caldria l'interrogatiu 1í. La nostra traducció, semblant a Jo. 13, 27, ens 
sembla la més probable, altres tradueixen com una admiració: Per quina cosa has vingut l Però 
el pronom relatiu difícilment es pot interpretar així. — Le. i Jo. parlen de la detenció de 
Jesús al final de l'escena (Lc. 22, $43 Jo. 18, 12), on també Mt. en torna a parlar (V. 57). 
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91 Un dels qui anaven amb Jesús, es tragué l'espasa, 
ferí el servent del gran sacerdot, i li tallà l'orella. 
92 Llavors li diu Jesús: Torna l'espasa al seu lloc, 
que tots els qui empunyen l'espasa, a espasa mo- 
riran. 8 dEt penses que no puc pregar el meu Pare, 
i em posarà a disposició, ara mateix, més de dotze 
legions d'àngelsè P" Però, :com es complirien lla- 
vors les Escriptures, segons les quals així ha de 
succeire P3 Aquella hora digué Jesús a les turbes: 
Com per un lladre heu sortit amb espases i 
garrots a agafar-me 2 Cada dia seia al temple en- 
senyant-hi, i no em vau agafar. P$ Però tot ai- 
xò ha succeit perquè es complissin les Escriptu- 
res dels profetes. Aleshores tots els deixebles 
l'abandonaren, i fugiren. 
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tenuerunt eum. Sl Et ecce 
unus ex his, qui erant cum 
lesu, extendens manum, ex- 
emit gladium suum, et per- 
cutiens servum principis sa- 
cerdotum amputavit auricu- 
lam:ejus. STunc ait illi lesus: 
Converte gladium tuum in 
locum suum. omnes enim, 
qui acceperint gladium, gla- 
dio peribunt. 83 An putas, 
quia non possum rogare 
patrem meum, et exhibebit 
mihi modo plusquam duo- 
decim legiones angelorum 2 
51 Quomodo ergo implebun- 
tur Scripturae, quia sic 
oportet fieri 2 

55 In illa hora dixit Iesus 
turbis: Tanquam ad latro- 
nem existis cum gladiis, et 
fustibus comprehendere me: 
quotidie apud vos sedebam 
docens in templo, et non me 
tenuistis. 58 Hoc autem totum 
factum est, ut adimplerentur 
Scripturae prophetarum. 

Tunc discipuli omnes, re- 
licto eo, fugerunt. 


51. Aquest fet, conservat per tots quatre evangelistes, devia ser molt conegut en la co- 
munitat de Jerusalem. Jo. 18, ro diu que el deixeble era Simó Pere, i que el criat es deia 
Malcus, nom probablement siríac o nabateu (J. Blinzler, pp. 84 s.), Pere, doncs, va intentar 
en aquell moment de complir el que havia assegurat a Jesús (nota als vv. 33-35), però poc 
després, desarmat per l'actitud i les paraules de Jesús, fugirà com els altres (V. 56). 

$2. Només Jo. 18, 11 reporta, com Mt., l'ordre d'embeinar l'espasa, que Jesús dóna al 
deixeble, segons Jo. el motiu d'aquesta ordre és que Jesús no pot deixar de beure el calze 
que el Pare li ha donat (cf. v. 54), paraules que recorden les de l'oració de Jesús segons 
els tres sinòptics (Vv. 39 par. i 42). El motiu d'estil proverbial que segons Mt. dóna Jesús 
pot ser una citació d'Is. 50, Ir, seguint la versió parafrasejada del Targum (H. Rosmala, 
NT 1960, pp. 3-5), el profeta no anunciava un simple proverbi, sinó una decisió divina, que 
en el pensament de Jesús es deu referir també als qui han sortit amb espases (VV. 47 i 55) 
per agafar-lo, al deixeble, doncs, Jesús li diu que no faci com ells. Segons Le. Jesús diu 
als deixebles que deixin fer, i guareix l'orella del ferit. 

53-54. Aquestes darreres paraules es troben només en Mt., Jesús fa notar que es deixa 
prendre lliurement, per complir la decisió que el Pare havia anunciat en les escriptures. 

55-56. Els tres evangelistes concorden quasi literalment en reportar les paraules de Jesús 
als qui havien vingut a detenir-lo. Les diferències de redacció es troben sobretot a la intro- 
ducció i al final. Mt. comença amb una transició típica d'ell: Aquella bora (Introducció, p. 50), 
i acaba modificant la frase de Mc. sobre el compliment de les escriptures, de manera que 
resulta una de les frases amb què el redactor de Mt. sol fer constar el compliment de les 
profecies (cf. 1, 22). Le. comença esmentant els sacerdots, oficials de la guàrdia del temple 
i ancians (nota al v. 47), als quals Jesús adreça les seves paraules, i acaba dient, d'acord 
amb la seva perspectiva de veure en la passió l'obra de Satanàs (cf. Le. 4, 13, 22, 3 i 31), 
que ara és l'hora d'ells i el poder de les tenebres (Lc. 22, 53). — Les paraules de Jesús es 
podrien entendre com un retret: A ell, que cada dia es posava indefens a les seves mans, 
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ST At illi tenentes Iesum, 
duxerunt ad Caipham prin- ne A 
cipem sacerdotum, ubi Serie Casa de Caifàs, el gran sacerdot, on es reuniren 


9T Els qui havien pres Jesús se l'endugueren a Jesús es declara 
Fill de Déu, i el 
sanedri el con- 


ara el tracten com un bandoler que els hagués de fer resistènsia armada. En aquest sentit, 
escriptura a què es refereix Jesús podria ser ls. 53, 12. Segurament, però, el que Jesús vol 
fer constar és que, si ara l'agafen, cosa que tantes vegades haurien pogut fer sense cap di- 
ficultat, no és per la força de les armes, sinó perquè Déu ho vol. — La fugida dels deixebles, 
que Mt. i Mc. fan notar aquí, és el compliment de la predicció de Jesús (v. 31). Un record 
més del que va ser la fugida dels deixebles és l'episodi del jove que fuig nu, que Mc. afegeix, 
segurament com un record personal (Mc. 14, $I S.). 

87-75. El grup de narracions que conten el judici contra Jesús consta de dues parts: el 
procés del sanedrí (vv. 57-75, 27, I s.), i el del governador romà (27, 3-30). Amb el procés 
del sanedrí (vv. 59-66, 27, I s.) es conten també les burles contra Jesús (vv. 67 s.) i les 
negacions de Pere (vv. 54 i 69-75). Pel que fa al procés, les narracions de Mt. i Mc. són 
molt semblants. Le., en canvi, conta en una sessió celebrada el matí (cf. 27, I s.) el procés 
de Jesús que Mt. i Mc. posen durant la nit. Jo. no conta el procés, sinó només un interro- 
gatori fet a Jesús davant d'Anàs (Jo. 18, 19-23). Els comentadors no estan d'acord quan es 
proposen de retrobar, en aquestes narracions diverses, el caràcter dels fets i la seva successió 
històrica. ç Va haver-hi una sola reunió del sanedrí (Lc.), o dues reunions (Mt. i Mc.)2 4 El 
sanedrí va fer un procés formal, amb sentència de mort, o es va reunir només per preparar 
l'acusació davant de Pilat El caràcter del procés l'explicarem en el comentari als vv. 59-66. 
Una reconstitució plausible de l'ordre dels esdeveniments pot ser la que proposa P. Benoit 
(Exégèse et Tbeologie 1, Paris 1961, pp. 265-314): Durant la nit Anàs interroga Jesús privada- 
ment (Jo. 18, 19-23), en lloc d'aquest interrogatori, que la tradició contava intercalat en les 
negacions de Pere, Mt. i Mc. van incloure el que la tradició devia contar del procés formal 
de Jesús, que en realitat, tal com diu Lc., hauria tingut lloc a la matinada. També Mt. i 
Mc. parlen de la reunió matinal del sanedrí, però, havent ja narrat el procés de Jesús, no 
diuen res del que es va fer en aquella reunió. A favor d'aquesta reconstitució dels fets es 
podria allegar que, segons la Mixnà (cf. P. Benoit, o. c., p. 291), no era permès de dur a 
terme els processos criminals durant la nit. Però per altra banda és possible que l'ordre de 
Le. hagi estat motivat, no per una informació històrica més exacta, sinó pel desig de sim- 
plificar la narració, contant primer tot el que es refereix a les negacions de Pere, i després 
tot el que es refereix al procés de Jesús (cí. J. Blinzler, o. c., p. 152). En aquest cas, es 
podria pensar que la segona reunió del sanedrí volia suplir la que, segons la Mixnà, havia 
de confirmar la sentència de mort, i que no es va poder fer l'endemà, perquè era dia de festa. 

87. Mc. i Le. no anomenen qui era el gran sacerdot davant del qual va comparèixer 
Jesús primerament, és possible que el redactor de Mt. hagués afegit aquí el nom de Caifàs, 
no per una informació tradicional, sinó perquè se sabia que Caifàs, com a gran sacerdot 
d'aquell temps (V. 3), era el qui de fet presidia la sessió del sanedrí que va condemnar Jesús. 
Segons Jo. 18, 13 i 24, van portar, doncs, Jesús primerament a Anàs, sogre de Caifàs i 
antecessor d'ell en la dignitat de gran sacerdot. Generalment es creu que Anàs i Caifàs vivien 
en dues cases veines, amb un pati interior comú (J. Blinzler, o. c., pp. 113 i 123). El fona- 
ment principal d'aquesta opinió és que segons Jo. les negacions de Pere van ser al pati de 
la casa d'Anàs, mentre que segons Mt. van ser al de la casa de Caifàs, si tenim en compte, 
però, el que acabem de dir sobre el nom de Caifàs en Mt., es pot admetre, amb P. Benoit 
(o. c., pp. 309 s.), que la hipòtesi d'un pati comú no és necessària, i que Le. 22, 66 i Jo. 18, 
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demis cana (ls escnbes i els ancians. "P Pere el seguia de Pes st retorns convent, 
blasfem. Petrus autem sequebatur 


j eum a longe, usque in atrium 
lluny fins al palau del gran sacerdot, i, un cop ació nica DR 


dins, s'assegué amb els guardes per veure el desen- — gressus intro, sedebat cum 
ministris, ut videret finem. 


llaç. "2 Els grans sacerdots i tot el Sanedrí buscaven 59 Principes autem sacer- 
dotum, et omne concilium 


una falsa declaració contra Jesús per condemnar-lo —quaerebant falsum testimo- 
60: 5 : nium contra lesum, ut eum 
a Mort, "i no en trobaven, encara que s'havien —morti traderent: SCet non in- 


24 semblen indicar un recorregut més llarg quan Jesús és portat davant de Caifàs o del 
Sanedrí. — Segons Mt. i Mc. els escribes i els ancians (Mc. diu també tots els grans sacerdots), 
és a dir, els membres del sanedrí, es reuneixen ara, i Mt. precisa que ho fan a casa de 
Caifàs (vegeu la nota als vv. 59-66). 

58. Joan, potser el mateix deixeble conegut del gran sacerdot que va introduir Pere, 
explica com Pere va poder entrar al pati (Jo. 18, 15-18), segons ell, ja al moment d'entrar 
Pere va negar Jesús. 

59-66. L'interrogatori del gran sacerdot que conta Jo. no té el caràcter d'un procés, sinó 
d'una informació sobre el moviment que Jesús havia iniciat. Jesús li respon només que el 
seu ensenyament era públic, i que, per tant, no era necessària cap declaració (Jo. 18, 19-21). 
Actualment la major part de comentadors no admeten la transposició del v. 24 proposada en 
el comentari a Jo. (notes a Jo. 18, 13 i 25). El gran sacerdot, per tant, que fa l'interroga- 
tori és segurament Anàs. La coincidència verbal de les paraules de Jesús be ensenyat al temple 
amb les de Mt. 26, 55 par. no indica pas que tinguem en aquests dos llocs dues tradicions 
d'una mateixa resposta, fora d'aquesta coincidència casual, el que Jesús diu en aquests dos 
llocs és totalment diferent. — Mt. i Mc. conten ara el procés de Jesús, amb les declaracions 
dels testimonis (vv. 59-61), la resposta de Jesús al gran sacerdot (vv. 62-64) i la sentència 
(vv. 65 s.). Le. n'ha conservat només, a la sessió del matí, la resposta de Jesús (Lc. 22, 
67-70), però les paraules que diu tot seguit el gran sacerdot suposen que hi ha hagut de- 
claracions de testimonis, que han estat inútils, i que la resposta de Jesús ha donat la matèria 
que calia per poder dictar una sentència. També Jo., que no ha dit res del procés, suposa, 
pel que diuen els jueus a Pilat, que Jesús s'havia declarat Fill de Déu, i que per això havia 
merescut una sentència de mort (Jo. 19, 7). Creiem, per tant, que tots quatre evangelistes, 
d'una manera o altra, vénen a dir que, a la nit o al matí, Jesús va ser processat i condemnat 
pel sanedrí. És possible que en el procés no es vagi procedir en tot segons la llei (vegeu, 
però, J. Blinzler, o. c., pp. 180-186), fins i tot és possible que la reunió, o, cas d'haver-n'hi 
hagudes dues, la primera de les dues reunions, no hagués estat al local reglamentari del sanedrí 
(cí. P. Benoit, o, c., pp. 310 s. i 313), sinó a la casa de Caifàs (Jo. 18, 28, cf. Mt. 26, 3 
i 57, J. Blinzler, o. c., pp. 123 i 147-150). En realitat, com que als jueus no els era permès 
d'executar les sentències de mort (Jo. 18, 31, cf. J. Jeremias, Z N J/V 1950-51, pp. 145-150), 
no es devien creure obligats a guardar massa escrupolosament les formalitats legals, ja que 
el tribunal del governador romà prenia, en darrer terme, tota la responsabilitat del procés. La 
sentència del sanedrí té una gran importància en la història d'Israel: amb aquest acte les 
autoritats del poble van rebutjar oficialment el Messias que Déu els havia enviat, i es va 
decidir la sort del poble (cf. 21, 38-41, 23, 29-36, Lc. II, 49-53). 

59-60. Una acusació no es considerava vàlida si no la mantenien almenys dos testimonis 
(nota a 18, 16-17). Havien de ser escoltats d'un a un, i si en la declaració es trobava alguna 
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venerunt, cum multi falsite-— presentat molts falsos testimonis. Finalment se'n 
stes accessissent. Novissime 


autem venerunt duo falsite- presentaren dos, "' que digueren: Aquest va dir: 


stes, Sl et dixerunt: Hic dixit: : : . 
Posta demes fieriies Puc destruir el temple de Déu, i reconstruir-lo en 


Del er post tam reali pres dies. V'llavors el gran sacerdot S'aixecà 1 
care illud. €2 Et surgens prin- 


ceps sacerdotum, aitilli: Ni--— li digué: ç No contestes resP é Què és això que 
hil respondes ad ea, quae D 3 63 : : 
isti adversum te testificantur — aQUEStS testimonien contra tue $Ò Però Jesús calla- 


637 das an ge ó i 
hem autem tacebar. El va, Aleshores el gran sacerdot li digué: T' adju- 


Adiuto te per Deute viran, — ro: pel Déu vivent que ens diguis si ti ets. él 
ut dicas nobis si tu es Chri- 


stus filius Dei. $'Dicit ii Messias, el Fill de Déul $' Jesús li respon: Ets 
lesus: Tu dixisti. verumta- 


men dico vobis, amodo vi-- tU qui ho ha dit. Però jo us dic que des d'ara 


diferència de l'un a l'altre, no podia tenir valor judicial. Tal com diu Mc., la raó per què 
no trobaven testimonis és que les deposicions dels molts que s'havien presentat no concordaven 
entre elles (Mc. 14, 56 i 59). 

61. Aquesta darrera declaració reflecteix, sens dubte, una paraula de Jesús fonamentalment 
autèntica (cf. 27, 40, Jo. 2, 19), si bé Jesús, tal com fa notar Jo., l'havia dita referint-se 
al seu cos. Entesa com una amenaça de destruir el temple (Mc. diu destruiré), s'assembla a 
l'acusació presentada contra Jeremias i contra Urias (Jer. 26, 1-24). En el cas de Jeremias, 
els ancians van creure que no hi havia delicte, en el de Jesús, la paraula tenia, a més, un 
sentit de renovació messiànica, perquè, en lloc del temple fet de mà d'home, prometia edi- 
ficar-ne un altre, no fet de mà d'home (Mc.). Però, fins suposant que s'hagués pogut veure 
un delicte en aquelles paraules de Jesús, el tribunal no va poder admetre la declaració per 
manca d'acord entre els testimonis (Mc.). 

62-63. El fet de no respondre Jesús a unes acusacions que, per altra banda, eren judici- 
alment inutilitzables, havia portat el procés a un punt mort. Per a sortir-ne, el gran sacerdot 
pregunta directament l'essencial dels greuges que es fan a Jesús: 4 Qui pretén serè Segons 
Mt., per obligar Jesús a respondre obertament, el gran sacerdot l'adjura en nom del Déu viu 
(cf. 1 Re. 22, 16). — El títol de Fill de Déu es podia considerar com a sinònim del de 
Messias, però Jesús se l'atribuia en un sentit més misteriós (notes a 3, 17 i a II, 27), que 
el gran sacerdot vol aclarir. Segons Le. 22, 67 i 70, de primer els sanedrites pregunten a 
Jesús si és el Messias, i després, si és el Fill de Déu. El text de Mc., que diu el Fill del 
Beneit, ha conservat una expressió característica dels jueus, que evitaven, per respecte, de 
pronunciar el nom de Déu (nota a 4, 17). 

64. La resposta de Jesús té dues parts: primerament assenteix a la pregunta del gran 
sacerdot, però, a continuació, declara com s'ha d'entendre que ell és el Messias, Fill de Déu. 
Segons Mt. i Le. 22, 70, Jesús assenteix a la pregunta del gran sacerdot amb les mateixes 
paraules amb què, segons tots quatre evangelistes assentirà a la de Pilat (27, 11 par., Jo. 18, 
37). És potser per harmonització amb el text de Mt. que alguns manuscrits de Mc. comencen 
també la resposta de Jesús amb les paraules ets tu qui ho ha dit, el cert és que en Mc. i Le. 
la resposta conté l'afirmació jo el sóc, que podria ser un simple reconeixement de la dignitat 
messiànica (nota a 24, 4-5), però que podria contenir també el sentit misteriós que té en Jo., 
amb referència a un nom diví, frequent en la segona part d'Isaias (Jo. 8, 24, 28 i 58, 13, 
193 cÍ. Ís. 41, 4, 43, IO, 52, 6 G). — La resposta ets tu qui bo ba dit, que trobem a Mt. i 
Le., vol dir que Jesús reconeix que en el fons és veritat el que el gran sacerdot li pregunta 


21 La Biblia, vol. XVIII 


26, 65-68 
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veureu cel Fill de l'home, assegut a la dreta del 
Poder, i venint sobre els núvols del cel. $ Ales- 
hores el gran sacerdot s'esquinçà les vestidures, 
dient: Ha blasfematl é Quina necessitat tenim ja 
de testimonis2 Ara mateix heu sentit la blasfè- 
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debitis filium hominis seden- 
tem a dextris virtutis Dei, 
et venientem in nubibus 
caeli. 68 Tunc princeps sa- 
cerdotum scidit vestimenta 
sua, dicens: Blasphemavit: 
quid adhuc egemus testibus 2 
ecce nunc audistis blasphe- 


miam : 68 quid vobis videture 
Atilli respondentes dixerunt: 
Reus est mortis. 

67 Tunc expuerunt in fa- 
ciem eius, et colaphis eum 
ceciderunt, alii autem palmas 
in faciem eius dederunt, 68di- 


mia, P equè us en semblaè Ells respongueren: Es 
reu de mortl 

97 Llavors li escopiren a la cara i li donaren 
cops de puny, d'altres li pegaven bufetades, PS tot 


Burles i mal- 
tractes. 


(cf. v. 25), per bé que Jesús es reserva de determinar-ne el sentit. Segons Mt. i Mc., això 
és el que Jesús fa amb les paraules seguents on, referint-se al Ps. rro (nota a 22, 43-44 i 
45) i a Dn. (nota a 24, 30), indica que el Fill de Déu té un origen celestial — l'aparició en 
els núvols (nota a 17, 5)—, que el posa al nivell de Déu, entronitzat a la seva dreta. El 
Ps. 80, 18, que parla de l'home de la dreta, el Fill de l'home que Déu s'ha constituit, devia 
facilitar l'enllaç entre les diverses profecies d'entronització del Messias. — Mt. i Le. afegeixen 
que el veuran (Le. diu estarà) així des d'ara, és a dir, que l'entronització que Jesús anuncia 
es realitzarà des de la resurrecció. La visió anunciada en Mt. i Mc. és de gènere apocalíptic 
imatjat, que no s'ha de realitzar literalment, sinó per mitjà dels senyals que revelaran als 
caps del poble jueu la glòria divina del Messias. — Le. parla només de l'entronització a la 
dreta de Déu, però no de l'aparició sobre els núvols, que ell, com St. Pau, devia referir a 
la vinguda de Jesús al temps de la resurrecció dels morts (cf. Le. 21, 24-27 i notes a Mt. 
24, 29-31 i 29). — Tant al procés del sanedrí com al de Pilat, els evangelistes diuen que 
Jesús callava, referint-se a ls. 53, 7 (cf. Act. 8, 32 s., 1 Pe. 2, 22 s.), però diuen també 
que, arribat el moment decisiu del procés, davant de l'autoritat religiosa va declarar que era 
el Fill de Déu, i davant de l'autoritat imperial es va declarar rei, aquesta doble confessió li 
va valer la comdemnació a mort per part del poder religiós i imperial, obrint així el camí 
de tants màrtirs, que van segellar amb la seva sang la professió d'aquestes mateixes veritats. 

65-66. Mt. i Mc. diuen que la causa de la condemnació a mort (nota a 20, 17-19) va 
ser la blasfèmia que el sanedrí va veure en les paraules de Jesús. J. Blinzler (o. c., pp. 139- 
146) i altres sostenen que el sanedrí va considerar Jesús blasfem pel sol fet d'haver-se de- 
clarat Messias sense cap prova, estant com estava pres i a mercè dels seus enemics. Però 
tant en els evangelis sinòptics (9, 3 i 6 par.), com en Joan (Jo. 8, 58, ro, 30-33: Cf. 5, 18), 
sempre que els jueus acusen Jesús de blasfèmia és perquè, tot i ser home, s'atribueix prer- 
rogatives divines. El gran sacerdot ho sabia, sens dubte, i és en aquest sentit que va interrogar 
Jesús i que Jesús li va respondre. També a Jo. 19, 7, quan els jueus veuen que Pilat no fa 
cas de l'acusació que han presentat contra Jesús com a rei, donen la raó veritable de la 
condemna que ells han pronunciat segons la seva Llei, i és que Jesús s'ha fet Fill de Déu 
(cf. P. Lamarche, a Recbercbes de Sciences Rel. 1962, pp. 74-85). — El gest d'esquinçar-se 
els vestits (Mt. i Mc.) vol significar el dol del gran sacerdot per l'ofensa que s'ha fet a Déu. 

67-68. Le. ha reportat aquesta escena d'ultratges després de les negacions de Pere (nota 
als VV. 57-75), abans del procés del sanedrí (Lc. 22, 63-65), no hi parla, però, de les esco- 
pinades, potser per delicadesa. Jo. només ha parlat d'una bufetada que un dels guardes va 
donar a Jesús davant d'Anàs (Jo. 18, 22 s.). Le. atribueix expressament aquests ultratges 
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centes : Prophetiza nobis —djent: jacl i L na nes famí 
a ces nt: Au, Messiasl Profetitza i endevina'ns: çqui 


cussit2 és el qui t'ha pegatl 


69 Petrus vero sedebat foris 69 . ge a i 
ir ee ada a Mentrestant Pere seia fora, al pati, i Se li vegacions de 
Pere. 


una ancilla, dicens: Et tu i i de As Es 5: . 
da Mena met El EE. atansà Ba criada, 1 li digué: Tu també hi eres 


TAtillenegavit coram omni- amb Jesús, el Galileu. P Peró ell ho negà davant 


bus, dicens: Nescio quid I x 
dicis. dC. de tothom: No sé pas què vols dir. " Quan ell 


1 Exeunte autem illo ianu- : a : Br dE 
am, vidit cum alia ancilla et. SOlUa Cap a la porta, el veié una altra, i digué 


ait his, qui erant ibi: Et hic 1: 1 : z 
Se ai El als SEP allí: Aquest hi era, amb Jesús, el Nat 
iterum negavit cum iuramen- — Zarè, (PI va tornar a negar-ho amb jurament: 
to: Quia non novi hominem. 


"Et post pusillum acces, NO conec aquest home. " Poc després s'acosta- 


als homes que tenien pres Jesús (cf. també Mc. 14, 65: els guardes), però les frases vagues 
amb què Mt. i Mc. comencen la narració es poden entendre com si també alguns dels sane- 
drites hi prenguessin part. — En els escarnis, les bufetades i les escopinades, veien els 
evangelistes la realització de la profecia d'Is. 50, 6 (nota a 20, 17-19). 

69-75. Contrastant amb la confessió de Jesús, tots quatre evangelistes conten les negacions 
de Pere, punt culminant de l'abandó que Jesús havia anunciat (notes als vv. 31-32 i 33-35), 
i exemple del que pot succeir als qui creuen en Jesús. La tradició va conservar amb més 
exactitud la predicció de Jesús, que no pas la manera com es va realitzar. Tots quatre evan- 
gelistes diuen que Pere havia entrat al pati del gran sacerdot, que s'escalfava vora el foc 
(Mt. omet aquest detall), i que va negar Jesús per primera vegada responent a la pregunta 
d'una criada. Joan, que sembla narrar més acuradament el fet, fa constar que la criada era 
la portera, i que Pere ja va negar Jesús al moment d'entrar al palau (Jo. 18, 17). Mt. i Mc. 
situen a la porta del palau la segona negació (Vv. 71), que aquesta vegada és la resposta a 
una altra criada (Mt.), o a la mateixa, que torna (mddiv) a parlar, segons sembla dir Mc. 
Joan, i segurament també Le., situen aquesta negació al pati, vora el foc, i és la resposta 
als qui estaven allí (Jo.), o a un d'ells (Lc.). La tercera, en Jo. sembla la continuació de 
la conversa que ha provocat la segona, i és la resposta a un parent de Malcus, que afirmava 
haver vist Pere a Getsemaní (Jo. 18, 26 s.). Segons els altres tres, la tercera va ser poc 
després de la segona (Mt. i Mc.), o una hora més tard (Lc.), i respon als qui han fet notar 
que Pere és galileu i veuen en aquesta circumstància una confirmació del fet que és deixeble 
de Jesús (vv. 73 s.). Les diferències en els detalls de les converses que van provocar les 
negacions provenen segurament del fet que en la realitat les discussions van ser bastant més 
complexes que en la narració, els evangelistes i la tradició, més que de descriure exactament 
el fet viscut, es van proposar d'adaptar-se a l'esquema de la triple negació que Jesús havia 
anunciat. 

70. Després de la primera negació, Mc. fa notar que va cantar el gall, alguns manuscrits, 
però, ometen aquesta indicació de Mc., juntament amb les que parlen del segon cant del gall 
(Mc. 14, 30 i 72), segurament pel desig d'harmonitzar amb els altres tres evangelistes. C. H. 
Mayo (Journal of Tbeol. Studies 1920-21, pp. 367-370) proposa d'entendre el cant del 
gall com el nom de la tercera vetlla de la nit (cf. Mc. 13, 35), que s'acabava amb un 
toc militar anomenat cant del gall. 
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ren els qui eren allà, i digueren a Pere: Certament 
que tu també ets d'ells, perquè el teu mateix 
parlar et traeix. 'f Aleshores es posà a maleir i 
a jurar: Jo no conec aquest homel Il a l'instant 
cantà un gall. "P Llavors Pere es recordà de les 
paraules que Jesús li havia dit: Abans que no 
canti el gall, em negaràs tres vegades, i Sort a 
fora, i va plorar amargament. 
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serunt qui stabant, et dixe- 
runt Petro: Vere et tu ex illis 
es: nam et loquela tua mani- 
festum te facit. 11 Tunc coe- 
pit detestari, et iurare quia 
non novisset hominem. Et 
continuo gallus cantavit. 

T5 Et recordatus est Petrus 
verbi lesu, quod dixerat: 
Prius quam gallus cantet, ter 
me negabis. Et egressus fo- 
ras, flevit amare. 


75. Le. suposa que al moment de cantar el gall (per segona vegada segons Mc.), Jesús 
es trobava al pati, i va mirar Pere, per recordar-li el que li havia predit. — La frase difícil 
de Mc. èmfadòv èxdcieu, que hem traduit esclatà en plors, potser es podria traduir en un 
sentit més semblant al de Mt.: es va llençar (fora/, és a dir, va fugir, i plorava (cf. Lagran- 


ge, Taylor, St. Mart). 
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CAPÍTOL XXVII 


SEGUEIX LA PASSIÓ DE JESÚS 


.lMane autem facto, con-— À rribat el matí, tots els grans sacerdots i els semència det- 
silium inierunt omnes princi- : À eis: 
pes sacerdotum, et seniores.— ancians del poble tingueren consell contra Jesús 


populi adversus lesum, ut per condemnar-lo a mort. PI, després d'haver-lo Porten Jesús a 


eum morti traderent. À : F 2 : Pilat, 
t Et vinctum adduxerunt lligat, se l'endugueren i el lliuraren a Pilat, el 

eum, et tradiderunt Pontio 

Pilato praesidi. governador. 


Cap. XXVII, 1. Sobre aquesta reunió matinal vegeu la nota a 26, 57-75. Mc. i Le. 
afegeixen que a la reunió hi havia també els escribes i tot el sanedrí. 

2-30. La narració del procés davant Pilat té un contingut semblant al del procés davant 
del sanedrí: juntament amb la confessió de Jesús (vv. 1í-I4), s'hi conten les negacions del 
poble, que prefereix Barrabàs a Jesús (vv. 15-25), la sentència (V. 26) i les burles dels sol- 
dats (vv. 27-30). Mt. intercala la narració del suicidi de Judas (vv. 3-I0), un advertiment a 
Pilat de part de la seva dona (V. 19) i una resposta de la gent, per la qual tot el poble 
pren sobre seu la responsabilitat de la condemna de Jesús (vv. 24 s., cf. Introducció, p. 48). 
Fora d'aquests fragments, Mt. i Mc. són molt semblants. La narració de Le. afegeix les 
acusacions que els jueus presentaven a Pilat (Lc. 23, 2 i 5) i l'intent de passar la causa al 
tribunal d'Herodes i de deixar lliure Jesús (Lc. 23, 6-I6 i 22), en canvi omet les burles dels 
soldats. Fora d'això, en el text de Le. gairebé només es troba un verset (Lc. 23, 3) que 
tingui una semblança literària amb el de Mt. i Mc. Joan conta breument els mateixos fets 
que els dos primers evangelistes, però s'estén molt més en els diàlegs entre Pilat i els jueus, 
i entre Pilat i Jesús (Jo. 18, 29-38, I9, I-I5), en la declaració de Pilat que no trobava cap 
causa en Jesús (Jo. 18, 38, 19, 6) coincideix quasi literalment amb Le. — El tema central 
de tot el procés és que Jesús es confessa rei dels jueus (v. II par.) i és condemnat per 
aquest motiu (V. 37 par.), tot i que Pilat reconeixia que era innocent (v. 23 par. i 24, Le. 
23, 4, 19-16 i 22: Jo. 18, 385 19, 4 i 6). 

3-10. La història de la mort de Judas és una de les narracions afegides pel redactor de 
Mt. a la tradició sinòptica (Introducció, p. 48). Es troba també, amb certes diferències, al 
llibre dels Actes (Act. I, I5-20). Totes dues narracions transmeten, sota una forma popular 
d'un to marcadament hagiogràfic (cf. P. Benoit, Exégèse et Tbéologie I, Paris 1961, pp. 340- 
359), els records locals de l'església de Jerusalem: centrades en l'explicació d'un nom de 
lloc, el Camp de sang, conegut a Jerusalem, totes dues narracions comenten uns textos 
profètics, de Jeremias-Zacarias en Mt. (nota als vv. 9-10), dels Salms en els Actes. Dins del 
caràcter popular, la narració de Mt. sembla haver conservat amb més exactitud el record dels fets. 


27, j-I0 


Judas es deses- 
pera. 
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8 Aleshores Judas, el qui l'havia trait, veient 
que havia estat condemnat, va tornar, penedit, 
les trenta monedes als grans sacerdots i ancians, 
t dient: He pecat, lliurant traidorament la sang 
d'un innocent. Però ells li digueren: él a nosal- 
tres què ens importa2 Tu mateix. P Aleshores va 
llençar les monedes dins el temple, se n'anà, i 
es va penjar. $ Els grans sacerdots plegaren les 
monedes, i digueren: No és lícit de tirar-les al 
tresor, perquè són preu de sang. "I, després de 
tenir consell, van comprar amb elles el camp del 
terrisser, per a sepultura dels forasters. $ Per això 
aquell camp s'anomena Camp de Sang fins al dia 
d'avui. P Llavors es complí el que havia dit el 
profeta Jeremias: 4 Prengueren les trenta monedes, 
preu en què els fills d'Israel avaluaren el qui era 
de gran valor, Pi les donaren pel camp del terris- 
ser, com m'ho va ordenar el Senyor. 
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8 Tunc videns ludas, qui 
eum tradidit, quod damnatus 
esset, poenitentia ductus, re- 
tulit triginta argenteos prin- 
cipibus sacerdotum, et seni- 
oribus, f dicens: Peccavi, 
tradens sanguinem iustum. 
Atilli dixerunt: Quid ad nos2 
tu videris. $ Et proiectis ar- 
genteis in templo, recessit: 
et abiens laqueo se suspendit. 

6 Principes autem sacerdo- 
tum, acceptis argenteis, dixe- 
runt: Non licet eos mittere 
in corbonam: quia pretium 
sanguinis est. T Consilio au- 
tem inito, emerunt ex illis 
agrum figuli, in sepulturam 
peregrinorum. 8 Propter hoc 
vocatus est ager ille, Hacel- 
dama, hoc est, ager sangui- 
nis, usque in hodiernum di- 
em. $ Tunc impletum est 
quod dictum est per le- 
remiam prophetam, dicen- 
tem: Et acceperunt triginta 
argenteos pretium appretiati, 
quem appretiaverunt a filis 
Israel: let dederunt eos in 
agrum figuli, sicut constituit 
mihi Dominus. 


3-4. En els fragments propis de Mt., Judas és el primer que reconeix la innocència de 
Jesús, després serà la dona de Pilat (V. 19) i finalment Pilat mateix (V. 24). 


$. En lloc de plorar, com Pere, la seva culpa (26, 75), Judas es desespera, perquè en 


el fons pensa més en ell que en el mal que ha fet. — El temple (vaóç) aquí no deu signi- 
ficar el santuari, sinó les dependències del temple. — Segons el llibre dels Actes Judas es 
va lirar O va caure de cap, es va obrir pel mig i se li van escampar les entranyes. En aquesta 
forma de narrar la mort del traidor hi ha probablement una reminiscència de les paraules 
amb què Sav. 4, 19 anuncia la mort dels impius, i també de les històries exemplars que es 
contaven sobre la fi d'altres sacrílegs cèlebres, la forma de suicidi de què parla Mt., més 
precisa, recorda la mort desesperada d'Aquitofel després d'haver trait David (2 Sam. 17, 23: 
cf. P. Benoit, 0. c., pp. 344-347). 

7. Llegint els Actes sembla Judas mateix qui va comprar el camp. També aquí deu ser 
Mt. el narrador més precís. 

8. Segons la tradició, aquest camp estava situat a la vall de Hinnom o Gehenna (nota 
a $, 22), regió que durant un temps havia servit com a lloc d'enterrament. 

9-0. El text és més aviat de Zac. 1, 13, alludit ja anteriorment per Mt. (nota a 26, 15), 
però l'evangelista l'ha modificat amb reminiscències de Jer. 32, 6-15 (cf. també Jer. 18, 2 s.), 
d'on ha pres la referència a la compra d'un camp. L'evangelista, seguint un costum del seu 
temps, juga probablement entre dues variants del text hebreu: no és permès de tirar les mo- 
nedes al tresor (A$ÍN), s'han de donar al terrisser OSYY). 
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H lesus autem stetit ante i í , . I I 
a ee i Jesús comparegué davant del governador, Aensen Jorés 


ad re dera i aquest el va interrogar: 4 Tu ets el rei dels jueu. 
her Ta de jueus2 Ets tu qui ho dius, li respongué Jesús. 
principibus sacerdotum, et P Però, mentre els grans sacerdots i ancians l'acu- 
Bon peti Piles Nou SaVen, no va contestar res. VAleshores li diu Pi- 
audis quanta adversum te 


dicunt testimonia2 HEtnon lat: é NO Sents tot el que testifiquen contra tu 


respondit ei ad ullum ver-— 14 1 . 
bu, ia ut miraretur prae..—— PEIÓ NO Va respondre res, talment que el go- 


ses vehementer. , 
de Pe olles Vernador n'estava tot meravellat. 
mnem consueverat praeses 1 Cada festa solia el governador concedir al Pit proposa a 


populo dimittere unum vin- 


A . . bi i 
ctum, quem voluissent. fha--— poble la llibertat d'un pres, el que ells volien. here 


bebat autem tunc vinctum lliure Jesús. 
insignem, qui dicebatur Ba-— 1 Llavors tenia un pres famós, que es deia Ba- 
11. Mt. reprèn la narració del procés amb unes paraules de transició redaccional. — La 


pregunta de Pilat suposa que les autoritats jueves han acusat Jesús com a rei dels jueus. 
Només Le. ha referit les acusacions presentades: Jesús sublevava el poble, prohibia de pagar 
tributs al Cèsar i deia que era el Messias Rei. Pilat no podia entendre gaire què volia dir 
el Messias, ni s'hauria interessat per l'esperança religiosa que el Messias significava per al 
poble d'Israel. Per això el sanedrí va acusar Jesús com a rei dels jueus, amb la intenció de 
fer-lo passar com un rival del Cèsar (cf. Jo. 19, 12). Que aquesta va ser la forma de l'acu- 
sació, ho testimonien l'acord dels quatre evangelistes, tant en la pregunta de Pilat, com en 
el rètol posat a la creu (v. 37 par., cí. també Mc. 15,9 i 12, Jo. 19, I4 s.), i l'acord de 
Mt., Mc. i Jo. en les burles dels soldats (v. 29 par.). — Sobre la resposta de Jesús vegeu 
la nota a 26, 64: tot i reconèixer que és veritat el que Pilat pregunta, Jesús es reserva 
d'explicar-ne el sentit, i ho fa en una forma tal (segons Jo. 18, 36-38 Jesús declara que el 
seu regne 10 és d'aquest món), que Pilat no podrà veure-hi cap delicte. 

12-14. Sobre el silenci de Jesús que Mt. i Mc. noten aquí, com més endavant ho fan 
també Le., en l'interrogatori d'Herodes (Lc. 23, 9), i Jo., en el de Pilat (Jo. 19, 9 s.), 
vegeu la nota a 26, 64. 

15-23. La intervenció del poble en el procés de Jesús va ser un fet imprevist. Sense 
saber res del que s'estava tramant contra Jesús, la gent es presenta per demanar l'alliberació 
d'un pres, i Pilat, que s'havia adonat de la popularitat de Jesús, intenta servir-se del poble 
per treure'l de les mans del sanedrí, inopinadament, però, el poble es posa al costat dels 
seus caps, i demana un homicida en lloc de Jesús. Els evangelistes conten el fet per la 
importància que va tenir en la història religiosa d'Israel la complicitat del poble contra el 
seu Messias (Act. 3, 13-15 i 17, cf. Act. 2, 23, 13, 27 S.). 

15. El costum d'alliberar un pres els dies de festa a petició del poble, tot i que consta 
només pels evangelis, no té res d'improbable (J. Blinzler, o. c., pp. 263-267 i 278-282). 

16. Mc. i Le. diuen que Barrabàs, o al menys els qui havien intervingut amb ell en els 
disturbis, havia comès un homicidi, i Jo. el presenta com un bandoler. Al llibre dels Actes 
St. Pere, per fer comprendre més al poble el seu pecat, els retreu que van demanar gràcia 
per un homicida, mentre negaven el Sant i el Just, i demanaven la mort de l'autor de la 


vida (Act. 3, 13-15). 


21, 17-24 


Advertiment de 
la muller de 
Pilat. 


El poble obté la 
llibertat de Bar- 
rabàs, i es decla- 
ra responsable 

de la condemna 
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mabàs. 1 Pilat, doncs, quan es van reunir, els 
digué: : Qui voleu que us deixi lliure, Barrabàs 
o Jesús, l'anomenat Messias2 '$ Perquè sabia que 
l'hi havien portat per enveja. 

DP Quan ja seia al tribunal, la seva muller li 
féu dir: No t'hi fiquis, amb aquest just, que avui 
he patit molt en un somni per causa d'ell. 

20 Però els grans sacerdots i els ancians per- 
suadiren les multituds que reclamessin Barrabàs 
i fessin morir Jesús. "' El governador, doncs, 
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rabbas. NM Congregatis ergo 
illis, dixit Pilatus: Quem vul- 
tis dimittam vobis: Barab- 
bam, an lesum, qui dicitur 
Christus 2. 18 Sciebat enim 
quod per invidiam tradidis- 
sent eum. 

19 Sedente autem illo pro 
tribunali misit ad eum uxor 
eius dicens: Nihil tibi, et iu- 
sto illi. multa enim passa 
sum hodie per visum propter 
eum. 

80 Principes autem sacer- 
dotum, et seniores persuase- 
runt populis ut peterent Ba- 
rabbam, lesum vero perde- 
rent. 


SeJeste: els digué : é Quin d'aquests dos voleu que us 21 Respondens autem prae- 
I it illis: Quem vulti 
deixi lliures 1 ells respongueres r. Barrabàsi "Els ie: Que vals 
: A i RT Es J L ' illi dixerunt: Barabbam. 82 Di- 
digué Pilat: él què en faré, doncs, de Jesús, dic lis Pilates Quid igits 
que anomenen el Messias2 Tots li respongue-  faciam de lesu, qui dicitur 
i al 28 6 y i Christus 2. 8 Dicunt omnes : 
ren: Que el crucfiquinl "Ell replicà: 21 quin Ceuciigate:. Aitillis praeses: 
I Ò id enim mali fecit2 At illi 
mal ha fet2 Però ells cridaven encara més : Que RE is 
el crucifiquinl "Veient Pilat que no en treia Crucifigatur. 
Sir hrs , 34 Videns autem Pilatus 
res, sinò que el tumult encara creixia, prenguè quia nihil proficeret, sed ma- 
. 6 : gis tumultus fieret: accepta 
aigua i es rentà les mans davant del poble, tot —4qua, lavit manus coram po- 
17. Només Mt. posa en llavis de Pilat l'alternativa Barrabàs — Jesús el Messias (la va- 


triant d'alguns manuscrits i versions: Jesús Barrabàs subratlla encara més l'alternativa). Segons 
Mc. i Jo. Pilat només va proposar de deixar lliure el rei dels jueus, i va ser el poble, instigat 
pels grans sacerdots, qui va demanar Barrabàs en lloc de Jesús. 

19. L'advertiment en somnis fet a la dona de Pilat està en la mateixa línia que els ad- 
vertiments rebuts per Josep i els mags durant la infantesa de Jesús (nota a í, 20). Per 
aquesta revelació la dona de Pilat coneix la innocència de Jesús i intenta evitar, aquesta 
vegada sense resultat, que el seu marit li faci res de mal. 

22-23. Segons es veu pel v. 23 i pel que diuen Le. i Jo. (Lc. 23, 20 i 22, Jo. 19, 12), 
Pilat fa aquesta pregunta al poble, no tant per saber el seu parer, com pel desig d'alliberar 
Jesús. Els primers a demanar la crucifixió de Jesús segons diu Jo., van ser els grans sacerdots 
i els guardes i després els jueus (Jo. 19, 6 i 14 s.), però també el poble que havia vingut a 
demanar l'alliberació del pres es va unir a la petició d'ells, com diuen els tres sinòptics. Per 
això en els Actes, Pere deia al poble que ells eren qui havien mort Jesús, clavant-lo a la 
creu per mans d'infidels (Act. 2, 23, 3, 15 i 17), i Pau atribuia la condemnació de Jesús, 
tant als principals, com als altres habitants de Jerusalem (Act. 13, 27 s.), també Mi. latri- 
bueix finalment a tot el poble (v. 25). 

24-25. Aquests dos versets, propis de Mt., constitueixen un darrer reconeixement de la 
innocència de Jesús (cf. v. 23 par., Act. 3, 13). El gest de rentar-se les mans, com a signe 
de la pròpia innocència, era característic dels jueus (Dt. 2r, 6 s., Ps. 26, 65 73, 13), però 
era conegut també dels pagans (J. Blinzler, o. c., pp. 277 s.). El poble respon acceptant 
tota la responsabilitat. En el llenguatge bíblic es diu" que la sang recaurà sobre el cap d'algú 
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pulo, dicens: Innocens ego j . AC 1 ó . 
Rere a pe dient: Jo sóc innocent d'aquesta sang: vosaltres 


vos videritis. Et respondens mateixos. "PI tot el poble respongué: La seva 
universus populus, dixit: San- 


guis eius super nos, et super: Sang Sobre nosaltres i sobre els nostres fills I 
filios nostros. 86 Tunc dimisit 


illis Barabbam: P6 Aleshores els va deixar anar Barrabàs, i Jesús, 
lesum autem flagellatum ME 4 . 
tradidit els ut cruciigeretur.. UN COp assotat, el lliurà perquè fos crucificat. 


37 Tunc milites praesidis 
menció les JE Nat. 87 Llavors els soldats del governador s'endu- El sotdes es 


i d L CC 5 burlen del rei 
forum, congregaveront 40 — gueren Jesús al pretori, i van reunir al Seu voltant delsiueus. 


Bet exuentes eum, chlamy- tota la cohort. PSI, després de treure-li el vestit, 
dem coccineam circumdede- 


ei, Set plectentes coronam — el cobriren amb un mantell de porpra, "li van 
de spinis, posuerunt super EE A é 
caput eius, et arundinem in —POSar al cap una corona teixida d'espines, amb 


(ci. Le. 20, 9 885 JOs: 2, 19: 8 Sam. I, 16, 3, 203 Jet. $í, 38: Sl 18,6) quan es 
mereixedor de mort o d'un càstig semblant, sobretot per haver vessat la sang d'un innocent 
(Gu. 4, TO: 9, 98.: ls. 26, 21: Es: 24, 689.5, É. Act. 5, 28). 

26. Jo. diu que Pilat va donar la sentència vora el migdia, al lloc anomenat Litóstrotos 
(Jo. 19, 13 s.). És segurament Joan qui guarda més acuradament l'ordre dels fets quan posa la 
Hagellació i les burles dels soldats abans de la sentència ( Jo. 19, 1-5). Els assots eren una 
pena brutal, en casos com el de Jesús se solia executar amb un plec de cordes o corretges 
que duien ossets o ploms entrenuats, entre els romans el nombre d'assots no era limitat 
(nota a ro, 17). Moltes vegades s'assotava els condemnats abans de crucificar-los, però pel 
que diu Jo. es veu que Pilat va fer assotar Jesús amb la intenció de deixar-lo lliure després, 
el mateix sembla suposar Le., que no parla, però, expressament de la flagelació (Lc. 23, 
16 i 22, cf. J. Blinzler, o. c., pp. 283-288 i 295-298). 

27-30. Els assots es comptaven entre els maltractes anunciats a la profecia del Servent de 
lahuè (Is. $o, 6), però aquí els evangelistes s'han fixat principalment en l'escarni, les escopi- 
nades i els cops (Vv. 305 segons Jo. les bufetades), anunciats també en la mateixa profecia 
(Is. 50, 6, 53, 3, vegeu les notes a 20, 17-19 i a 26, 67-68). Le. no conta aquesta escena 
de burles, però ha explicat abans que Herodes i els seus soldats van escarnir Jesús, i li van 
posar per burla un vestit llampant (Lc. 23, 11). 

27. El pretori era la residència de Pilat a Jerusalem, situada probablement al palau que 
s'havia construit Herodes el Gran ran de la muralla, a l'O. de la ciutat, més aviat que a la 
fortalesa anomenada Antònia, construida també per Herodes a l'angle N. O. de l'esplanada 
del temple (P. Benoit, Exdoèse et Tbéologie I, Paris 1961, pp. 316-339, cf. J. Blinzler, 0. c., 
pp. 223-226,i en sentit contrari Aline de Sion, La forteresse Antonia à Jerusalem et la question 
du prétoire, Jerusalem 1956). Per al judici Pilat havia sortit a la plaça que hi havia davant 
del palau (cf. Jo. 18, 28 8., 33 i 38: 19, 4 8., 9 i 13). 

28. El mantell de porpra (Mt. pròpiament diu de grana) era una insígnia reial. Els soldats 
el devien imitar amb un mantell vermell o una roba semblant. 

29. La corona d'espines vol imitar la corona reial o els llorers de l'emperador. A la 
mateixa caserna els soldats devien tenir a mà alguns feixos d'espines, probablement de Pote- 
rium spinosum, una mena d'argelaga petita, molt abundant a la regió de Jerusalem, que la 
gent recull per fer foc (E. Ha-Reubéni, RB 1933, pp. 230-234). H. St. J. Hart ( Journal of 
Tbheol. Studies 1952, pp. 65-75), suposa que la corona era feta amb fulles de palmera que 
imitaven la corona radiada dels emperadors, i que també es podien anomenar espines. — Mt. 
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una canya a la mà dreta i, agenollats al seu  dextera eius. Et genu flexo 
, 3: i: : ante eum, illudebant ei, di- 
davant, se'n burlaven, dient: Salve, rei dels jueusi — centes: Ave rex ludaeorum. 


30 De 3 É é é de 30 Et expuentes in eum, acce- 
Després l'escopien, li prenien la canya i li pe- perunt irundinem, et percu- 


tiebant caput eius. 
Daven al gu PE . H Et postquam illuserunt 
Crucifixió, 91 Acabada la burla, li van treure el mantell, ei exuerunt eum chlamyde, 


É d é i et induerunt eum vestimen- 

li posaren el seu vestit, i se l'endugueren per  tis eius, et duxerunt eum ut 
: 39 : crucifigerent. 

crucificario. "En sortir, van trobar un home 9 Boemntes anem invene 


afegeix que a la mà dreta li van posar una canya, imitant el ceptre, Mc. es deu referir a la 
mateixa canya quan diu, com Mt. (v. 30), que amb una canya li pegaven al cap. — L'acte 
d'agenollar-se i la salutació (Mc.) imitaven el cerimonial d'homenatge que es feia als reis i 
als senyors (cí. 8, 2 par., I7, 14). 

31-54. En el grup de narracions que relata la crucifixió i la mort de Jesús els tres sinòp- 
tics conten breument el camí cap al Gólgota i la crucifixió (vv. 31-38), les burles de la 
gent, dels sacerdots i dels lladres (vv, 39-44), les darreres paraules de Jesús i la seva mort 
(vv. 45-54). Llevat d'unes paraules de burla (v. 43) i d'alguns senyals a la mort de Jesús 
(vv. 51P-53), que Mt. té de més, els textos de Mt. i Mc. són molt semblants. Le. afegeix 
diverses paraules de Jesús: camí del Gólgota, al moment de la crucifixió, al bon lladre i 
abans de morir (Le. 23, 27-32, 34, 43 i 46), i algunes paraules, ja de burla, ja de pregària, 
dels lladres (Le. 23, 36-42), posa entre les burles les paraules dels soldats en donar el vinagre 
a Jesús i el títol de la creu (Lc. 23, 36-38), conta, com Jo., la crucifixió dels dos lladres junt 
amb la de Jesús, i el senyal d'esquinçar-se el vel, junt amb el de la foscor (Le. 885 32149) 
en canvi omet l'acte d'oferir a Jesús el vi mirrat (v. 34), semblant al d'oferir-li vinagre, 
omet també la pregària presa del començament d'un salm (v. 46), difícil de comprendre en 
llavis de Jesús, icom a consequència, després d'ometre també la burla del poble (VV. 39 S.), 
que es referia a les declaracions dels testimonis (26, 59-61), tampoc conservades en Le., posa 
una burla semblant en boca dels soldats (Le. 23, 37), en lloc de la broma Elias — El, que 
després de l'omissió del salm ja no tenia sentit. Malgrat totes aquestes diferències, la narra- 
ció de Le. és força semblant a les de Mt. i Mc., més ordenada, però, i enriquida amb pa- 
raules de Jesús que només ha conservades aquest evangeli. Jo., pel que fa al camí del Cal- 
vari i a la crucifixió, omet l'ajuda de Simó de Cirena (v. 22)i l'oferiment del vi mirrat 
(V. 34), però explica més detalladament el rètol de la creu, amb l'incident que va provocar, 
i la repartició dels vestits de Jesús (Jo. 19, 19-24), Omet totes les burles, la pregària de 
Jesús i els senyals que van acompanyar la seva mort (vv. 39-47 i 51-53), però recull les 
paraules de Jesús a la seva mare, com també les que va dir quan li van oferir vinagre, i 
explica, després de la mort de Jesús, la llançada del soldat (Jo. 19, 26-37). — En totes 
quatre narracions són característiques la brevetat de les descripcions i l'atenció posada a les 
paraules de Jesús i al compliment de les profecies. 

31. Els condemnats normalment eren executats tot seguit després de la sentència. Pilat 
degué condemnar també llavors els dos lladres (J. Blinzler, o. c., pp. 306 Ad 

32. La creu que el condemnat portava (Jo. 19, 17, cí. nota a Mt. ro, 38) era el pal 
travesser, on el reu havia de ser penjat pels braços amb cordes o claus. El pal vertical ja 
devia estar clavat a terra al lloc de l'execució. Jesús devia estar massa extenuat per a poder-se 
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runt hominem Cyrenaeum, : 5 DR Et : 

Dim Simon meca, dE CENS, QUÈ €S dels. SiMÓ, i l'obligaren a 

gariaverunt ut tolleret cru- 33 5 

cem eius. 3 Et venerunt in. portar la creu. "P Arribats a un lloc anomenat 

locum, qui dicitur Golgotha, ç . 

quod est Calvariae locus. Gòlgota, que vol dir lloc de la Calavera, "li 
34 Et dederunt ei vinum 

bibere cum felle mistum. Et 

cum gustasset, noluit bibere. 
85 Postquam autem cruci- , , I 

ae Reg diviserunt ve. després de tastar-lo, no en volgué beure. " Així 

stimenta eius, sortem mitten- 4 

tes: ut impleretur quod di-- que l'hagueren crucificat, ces repartiren els seus 

ctum est per Prophetam di- H i : 

centem: Diviserunt sibi vesti- vestits, fent-s'ho a la sort, "fi, asseguts, li feien 

menta mea, et super vestem 

meam miserunt sortem. 86 Et 

sedentes servabant eum. 


cdonaren a beureo vi barrejat amb cíelv, però, 


guàrdia allà. 


portar la creu. Els tres sinòptics segurament han conservat aquest record perquè Simó de 
Cirena, el pare d'Alexandre i de Rufus segons Mc., era molt conegut en les comunitats 
cristianes. 

33. Segons la tradició antiquíssima, el Gòlgota estava situat vora una de les portes a l'O. 
de la ciutat, on més tard Hadrià va fer construir el forum de l'4elia Capitolina, i Constantí, 
la basílica de la resurrecció. Era segurament una roca o un turó rocós, situat en un lloc 
molt públic, ja que es trobava al límit mateix d'una mena de plaça que venia a ser un dels 
mercats de Jerusalem. 

34. Segons la tradició jueva, les dones de Jerusalem tenien el costum de donar als con- 
demnats una beguda narcòtica, per atenuar els dolors ( Strach-Billerbeclc I, pp. 1037 S., 
J. Blinzler, o. c., p. 316). El fel o l'absenta de què parla Mt. vol recordar la profecia del 
Ps. 69, 22. Mc. diu que la beguda era vi condimentat amb mirra. Jesús la refusa perquè 
no vol sofrir inconscientment. 

35. La crucifixió es feia fixant al pal travesser els braços del condemnat, ajagut a terra, 
en el cas de Jesús les mans es van fixar amb claus (Jo. 20, 25 i 27, cf. Le. 24, 39). Després, 
s'alçava el pal travesser i es fixava sobre el vertical, que tenia vora la meitat un barrot sortint, 
on el crucificat cavalcava perquè el pes del cos no pengés tot dels braços, finalment es fixaven 
els peus al pal vertical. — Abans de la crucifixió es despullava el reu, i els vestits quedaven 
propietat dels qui executaven la sentència (J. Blinzler, o. c., pp. 316 i 319). Tots quatre 
evangelistes fan notar que els soldats es van repartir els vestits i se'ls van fer a la sort, tenen 
present, sens dubte, el Ps. 22, 19, encara que només Jo. i una antiga variant del text de 
Mt. es refereixen expressament al compliment de l'Escriptura, és només Jo., també, qui ex- 
plica per què els soldats no van partir la túnica, sinó que la van sortejar (Jo. 19, 23 s.). 

36. En lloc d'aquesta indicació tan natural de Mt., Mc. dóna una indicació de temps 
desconcertant: segons ell, Jesús va ser crucificat a l'hora tercera ( — mig matí, cf. nota a 20, 
3-6), cosa impossible si cal mantenir la indicació de Jo. que Jesús havia estat condemnat 
vora el migdia (nota al v. 26). En realitat la narració de Mc. distribueix aproximadament la 
passió indicant només les hores que vénen a representar una quarta part del dia (— 3 hores: 
el cant del gall, el matí, l'hora tercera, l'hora sisena (—— migdia), l'hora novena ( — mitja 
tarda) i el vespre. Tots tres evangelistes diuen que es va fer fosc des del migdia fins a mitja 
tarda, hora de la mort de Jesús segons Mt. i Mc. (vv. 45 s.). Més que indicar una hora 
exacta, segurament els evangelistes volien fer notar que es va fer fosc pels volts de l'hora en 
què el sol és més resplendent (cí. Am. 8, 9). La crucifixió, per tant, havia estat abans, i 
Mc. ho indica dient que va ser a mig matí, mentre que Jo., volent precisar més, ha posat 

la sentència, i per tant la crucifixió (nota al v. 31), vora el migdia. 
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"Damunt del seu cap posaren escrita la causa — Y Et imposuerunt super 
caput eius causam 1pSius Scr1- 


la seva c nació: Aquest és Jesús, el rei —ptam: HIC EST IESUS REX 
de seva. condem A DES J i IUDZEORUM. 88 Tunc cru- 


dels jueus. "8 Aleshores foren crucificats amb ell cifixi sunt cum eo duo latro- 
3 eo 5 nes: unus a dextris, et unus 
dos lladres, l'un a la dreta i l'altre a l'esquerra. a sinistris. 
39 É se 89 Praetereuntes autem bla- 
Burles dels Els qui passaven l'insultaven dmovent el sphemabant eum moventes 


jueus. Cer . capita sua, 10 et dicentes: 
capx i dient: Tu que destrueixes el temple de. Vd4 qui destruis templuns 


', : . : , Dei, et in triduo illud reaedi- 
Déu, i en tres dies el reconstrueixes, Salva't a tu. que as ie: d 


i CI : A i 41 . o filius Dei es, descende de 
mateix, si ets Fill de Déu, baixa de la creul "Tam mer ego d 


bé els grans sacerdots, burlant-se'n amb els escribes — Pes sacerdotum illudentes 
cum Scribis, et senioribus 


i ancians, deien: "P Va salvar-ne d'altres, i a si ma- — dicebant: f Alios salvos fe- 
cit, seipsum non potest sal- 


teix no es pot salvar, és rei d'Israel: que baixi vum facere: si rex Israel est, 
E 43 descendat nunc de cruce, et 
ara de la creu, i creurem en ell. "1 cConfiava en credimus ei: $ confidit in 


É Peó s'4ò Deo : liberet nunc, si vult 
Déu, que el deslliuri ara, csi l'estima, ell que eum: dixit enim: Guia filius 


37. La forma de redacció del rètol de la creu varia un xic en cada un dels quatre evan- 
gelistes, però tots concorden a assenyalar que la causa escrita presentava Jesús com a rei dels 
jueus (J. Blinzler, o. c., pp. 314 i 316 s., cf. P. VVinter, ZNJV 1959, pp. 250 s.). A l'evan- 
geli segons Jo. la manera com Pilat manté la redacció tan categòrica (Jo. 19, 19-22) indica 
clarament que l'evangelista, i potser també Mt. i Mc., ha vist en aquell rètol una declaració 
pública de la dignitat reial de Jesús. Le., en canvi, sembla haver vist principalment en el 
rètol una de les burles fetes a Jesús, ja que en parla juntament amb les altres burles dels 
sacerdots, dels soldats i del mal lladre (Lc. 23, 35-39). 

38. Le. i Jo. conten la crucifixió dels dos lladres junt amb la de Jesús, segurament amb 
la intenció de fer veure com Jesús va ser comptat entre els malfactors, segons estava anunciat 
a ls. 53, 12, profecia citada expressament per Jesús, segons Le., durant el darrer sopar 
(Le. 22, 37), i citada també aquí per una bona part de la tradició textual de Mc. (Mc. 15, 
28). La collocació dels lladres a dreta i esquerra de Jesús devia ser una nova burla dels 
soldats, que volien fer veure com si el rei dels jueus tingués dos lladres d'assistents al seu tron. 

39-44. En Mc., i més expressament en Mt. (v. 43)i en Le. (Lc. 23, 35), les burles que 
es fan ara a Jesús es presenten com el compliment de les profecies del Ps. 22, 8 s., el ma- 
teix salm que havia anunciat la repartició dels vestits, i que Jesús començarà en veu alta 
abans de morir (vv. 35 i 46), això és el que vol significar el gest de moure el cap (Mt. i Mc.), 
i les burles dels principals, que Le. expressa amb el mateix terme de G. 

40. Segons Jo. Jesús havia dit aquestes paraules sobre la destrucció del temple en un 
moment en què li demanaven un senyal (nota a 26, 61). Ara, com als vv. 41 s., els jueus 
creuen triomfar demanant un senyal que Jesús no pensa pas donar-los en aquests moments 
(notes a 12, 38-40 i a 16, 1-4). La forma com li ho demanen, sobretot en Mt. (si ets Fill 
de Déu), tecorda la proposta que el diable havia fet a Jesús en les temptacions, i que Jesús 
ja havia rebutjat (nota a 4, 7). 

43. Mt. tot sol continua les paraules de burla amb un fragment del salm 22, 9, segons 
una versió que no concorda ben bé amb G. Al final de la burla els sanedrites es refereixen 
a la declaració que Jesús havia fet davant d'ells (notes a 26, 62-63, 64 i 65-66), segons ells 
creuen, ara es demostra que Jesús no podia ser Fill de Déu (cf. Sav. 2, 17-20). 
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Dei sum. ff Idipsum autem 
et latrones, qui crucifixi erant 
cum eo, improperabant ei. 

45A sexta autem hora tene- 
brae factae sunt super univer- 
sam terram usque ad horam 
nonam. 

46 Et circa horam nonam 
clamavit lesus voce magna, 
dicens: Eli, Eli, lamma saba- 
cthani2 hoc est: Deus meus, 
Deus meus ut quid dereliqui- 
sti me2 "7" Quidam autem illic 
stantes, et audientes, dice- 
bant: Eliam vocatiste. 18 Et 
continuo currens unus ex eis 
acceptam spongiam implevit 
aceto, et imposuit arundini, 
et dabat ei bibere. 19 Ceteri 
yero dicebant: Sine videamus 
an veniat Elias liberans eum. 
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va dir: Sóc Fill de Déu. f' De la mateixa mane- 
ra els lladres, crucificats amb ell, l'injuriayen. 

15 Des de l'hora sexta les tenebres s'estengueren 
sobre tota la terra fins a l'hora nona. '9I cap a 
l'hora nona, Jesús va exclamar amb veu forta: 
cEli, Eli, lemà sabactaniv2 Això és: Déu meu, 
Déu meu, £ per què m'heu abandonatxè "" Sentint- 
ho alguns dels alli presents, deien: Aquest crida 
Elias. '$I de seguida, corrent un d'ells, prengué 
una esponja, la xopà de cvinagreo i, posant-la 
al capdamunt d'una canya, dli donava de beure. 
19 Però els altres deien : Deixa, vejam si ve Elias 


21, 44-49 


Mort de Jesús. 


44. Le. explica amb més precisió que només un dels dos lladres insultava Jesús, l'altre 
es va posar a favor d'ell, el va pregar, i Jesús va fer cas de la seva pregària (Lc. 23, 39-43). 

45. Els tres evangelistes no diuen que l'enfosquiment del sol fos degut a un eclipse, 
impossible durant la lluna plena pasqual, o a un altre fenomen miraculós, però hi veuen, 
sens dubte, un signe de dol (Strach-Billerberbeclc I, pp. ro40-1042) volgut per Déu, i potser 
el compliment de la profecia d'Amós que anunciava l'enfosquiment del sol a ple migdia 
(Am. 8, 9, cf. Jer. 15, 9, Act. 2, 20 i nota a 24, 29). 

46. Aquesta pregària de Jesús, conservada només per Mt. i Mc., és més misteriosa encara 
que la de Getsemaní (nota a 26, 37). Entrat ja en l'angoixa de l'agonia, Jesús sent més que 
mai el pes del seu sofriment i de la manera ignominiosa com ha estat tractat, i es fa seves 
les paraules profètiques del salm 22, 2, que no eren paraules de desesperació, sinó de pregà- 
ria confiada en mig de l'abandó més complet, i s'acabaven amb una acció de gràcies per la 
seguretat del triomf. 

47. La paraula El del salm es podia confondre amb Elias (M. Rehm, BZ 1958, pp. 276-278), 
per equivocació o per burla van suposar, doncs, que Jesús cridava Elias, no segons la creença 
del poble que Elias havia de revelar el Messias a Israel (notes a 3, I-I2 i a 17, 10-13), 
sinó segons una altra creença, molt estesa, que Elias ajudava els justos en la desgràcia, tal 
com ho suposa el v. 49 par. (J. Gnilla, BZ 1959, pp. 296 S.). 

48-49. Tots quatre evangelistes han conservat el record d'aquest fet, on veien el com- 
pliment de la profecia del salm 69, 22. Només Mt. i Mc. el relacionen amb la suposada 
invocació d'Elias (vv. 47 i 49). Le. el posa entre les burles (Lc. 23, 36 s.), i Jo. diu que va 
ser la resposta a la paraula fínc set, que Jesús va dir expressament perquè es complís l Es- 
criptura (Jo. 19, 28-30). Le. atribueix la burla als soldats, i el mateix suposaria Jo. 19, 29, 
si admetem que en lloc d'hisop s'ha de llegir una llança. L'aigua amb vinagre era una be- 
guda refrescant que la gent del poble acostumava de prendre, no sabem, però, si van donar 
a Jesús d'aquesta aigua, per calmar-li la set, O si li van donar el vinagre sol. — Pel que fa 
a la burla d' Elias (Mt. i Mc.), és possible que no vingués dels soldats, que podien ser 
samaritans o estrangers, però no jueus. 
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a Salvar-lo. PP Jesús, cridant novament amb veu — f'lesus autem iterum cla- 
mans voce magna, emisit 


forta, va lliurar l'esperit. spiritum. 
dE 51 : Data a 51 Et ecce velum templi 
Prodigis a la Aleshores el vel del temple s'esquinçà en  scissum est in duas partes a 


mort de Jesús. summo usque deorsum. et 


dos de dalt a baix, la terra tremolà, les roques terra mota est, et petae 
2 52 A : A scissae sunt, 82 et monumen- 
s'esberlaren, P" els sepulcres s'obriren i molts cOS- — ta aperta sunt: et multa cor- 


50. El crit de Jesús i les paraules que segons Le. i Jo. va dir (cf. també el v. 46), indi- 
quen que Jesús, molt poc abans de morir, tenia encara coneixement i força. Els diversos 
autors que han escrit sobre la manera com la crucifixió va produir la mort de Jesús, no 
n'han donat fins ara cap explicació generalment admesa (cf. J. Blinzler, o. c., pp. 322-325: 
V. Marcozzi, Gregorianum 1958, pp. 442-448). Mc., però, fa notar que la manera com Jesús 
havia expirat va meravellar el centurió (V. 54 par.), i la major part de la tradició manuscrita 
de Mc., que en aquest cas podria molt bé haver conservat l'original, precisa que va ser el 
crit de Jesús abans d'expirar el que va meravellar el centurió. Els evangelistes hi veien segu- 
rament el signe de la llibertat sobirana de Jesús en donar la pròpia vida (cf. Jo. ro, 18). 
Les darreres paraules de Jesús que Le. posa en aquest crit són les de la pregària lliure i 
confiada del salm 31, 6: a les vostres mans encomano el meu esperit (Lc. 23, 46). Segons Jo. 
Jesús constata que fot s'ha complert (Jo. 19, 30). 

$1-54. Els signes que segueixen la mort de Jesús vénen a resumir-ne els efectes: segons 
els tres sinòptics, en el judaisme, primerament, per l'esquinçament del vel del temple (V. 51), 
i després en el paganisme per la confessió del centurió (v. 54), segons Mt., a més, en 
l'univers (v. 51è) i en el món dels justos morts abans de Jesús (vv. 52 s.), segons Jo., en 
l'Església, per l'aigua i la sang, símbol i origen de la purificació i de la santificació, per l'Eu- 
caristia i el Baptisme, o per la mort expiatòria i l'Esperit Sant (Jo. 19, 343 cf. Jo. 3, 5, 
6, 53-56, 7, 37-39, 1 Jo. I, 7, 5, 6-8), o millor per l'Esperit Sant que brolla de la humanitat 
glorificada de Jesús (F. X. Durrvvell, La resurrección de Jesús, Barcelona 1962, pp. IO5-107). 

$I. Segons A. Pelletier (Recberches de Science Rel. 1958, pp. 165 s.) aquest vel és el que 
cobria l'entrada del santuari, no el que separava el Sant i el Sant dels Sants (cf. Èx. 26, 
31-37). Era una cortina que, tant pels materials de què estava feta, com pel lloc que ocupava, 
com per les imatges del sol, la lluna i les estrelles brodades al damunt, tenia un simbolisme 
còsmic: representava el firmament, que separa de la terra el lloc on Déu habita. L'esquinça- 
ment del vel pot significar que, pels pecats del poble, Déu abandona el seu temple (nota a 
23, 38), i per això el vel ja no cobrirà aquell lloc, abans sagrat, i que ara queda exposat a 
la destrucció (24, 2, cf. Ez. 3, 12, 10, 18-22, 11, 22 S.), O pot significar que, per la mort 
de Jesús, queda obert l'accés al santuari del cel (Heb. 9, 8 i 12, ro, 19 s.), en Mt., l'esquin- 
çament del vel, com l'esberlament de les roques, deu significar el dol de l'univers que, davant 
del crim que els homes han comès, s'esquinça el vestit, com se l'havia esquinçat el gran 
sacerdot (nota a 26, 65-66), una significació semblant deu donar-li Le., que posa l'esquinça- 
ment del vel junt amb la foscor, abans de la mort de Jesús (Lc. 23, 44 s., cf. nota al v. 45). 
Mt. és l'únic que, aquí i al moment d'obrir l'àngel el sepulcre (28, 2), parla d'un terratrè- 
mol (cf. Am. 8, 8, 9, 5). 
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pora sanctorum, qui dormi- sos dels Sants que hi reposaven van ressuscitar , 


erant, surrexerunt. 8 Et exe- sn À 5 dE 
untes de monumentis post. P8 van Sortir dels sepulcres, després de la resurrecció 
resurrectionem eius, vene- : : R ie 

runt in sanctam civitatem, et. d' Ell, entraren a la Ciutat Santa i es van aparèixer 


apparuerunt multis. 54 È eu t . 
El Centurio autem, et qui. 8 MOltS. "" El centurió i els qui amb ell guardaven 


cum eo erant, custodientes — Jesús, veient el terratrèmol i tot el que havia pas- 
lesum, viso terraemotu et 


his, quae fiebant, timuerunt. Sat, es van esverar molt, i deien: Veritablement, 
valde, dicentes : Vere Filius 


Delert es. aquest era Fill de Déu. 
$ Erant autem ibi mulieres 95 Hi havia allà també, mirant-ho de lluny, Les dones pre- 
multae a longe, quae secutae 


erant lesum a Galilaea, mi-- moltes dones que havien seguit Jesús des de la sents. 


nistrantes ei: inter quas É A : A. 
erat Maria Meglilens, ee Galilea servint-lo, ff entre elles hi havia Maria 


52-53. La mort de Jesús va alliberar de la mort la multitud dels sants traspassats 
abans d'ell. Això és el que l'evangelista ensenya en aquesta narració, que no és fàcil d'enten- 
dre. Llegint el començament del v. 52 sembla que els sepulcres s'obren al mateix temps 
que s'esberlen les roques, però continuant la lectura trobem que els sants van sortir del 
sepulcre, tal com l'evangelista fa notar expressament, després de la resurrecció d'ell. € Vol 
dir l'autor que els sepulcres no es van obrir al moment del terratrèmol, i que els sants no 
van ressuscitar fins després de la resurrecció de Jesús2 — La resurrecció dels cossos dels sants 
potser s'ha d'entendre en un sentit semblant al de la resurrecció primera de què parla l'Ap. 20, 
4-6, el judaisme de Palestina en temps de Jesús devia creure generalment que per viure amb 
Déu calia una resurrecció (notes a 22, 30 i 31-32). — La Ciutat santa és Jerusalem (Cf. 4, 5), 
però aquí l'evangelista es refereix segurament a la Jerusalem de dalt (Gàl. 4, 26, Heb. 11, 
IO i 13-16, 12, 22, Ap. 21, 1-27, 22, 1-$), on Déu habita amb els seus sants. Aquests 
fruits invisibles de la mort i resurrecció de Jesucrist, Déu els va fer conèixer mitjançant les 
aparicions dels sants. 

54. Segons Mc. el centurió s'admira en veure la manera com Jesús ha expirat. Mt. i Le. 
atribueixen l'admiració del centurió a tot el que ba passal, i Mt. afegeix expressament el 
terratrèmol entre les causes d'aquesta admiració. La confessió del centurió reconeix la veritat 
de les pretensions de Jesús, no segons la seva expressió mínima, la de ser el rei dels jueus, 
tal com constava en el rètol, sinó segons la seva expressió més forta, la de ser el Fill de 
Déu, ell devia conèixer aquesta pretensió de Jesús, coneguda també de Pilat (Jo. 19, 7) i 
dels qui havien insultat Jesús clavat a la creu (vv. 40 i 43), com a pagà, però, difícilment 
podia comprendre'n tot l'abast (notes a 26, 62-63, 64 i 65-66), i per això Le. diu només 
que el centurió va reconèixer que Jesús era de debò just, entenent aleshores el títol de fil 
de Déu en el sentit de Sav. 2, 13, 16 i 18, 5, 5. També Le., l'evangelista que s'interessa 
especialment pel comportament del poble (compareu, per exemple, Le. 3, 7, IO, 15 i 18), 
afegeix que fof el poble present en aquell espectacle, en veure el que havia passat, se'n tor- 
nava penedit (Le. 23, 35 i 48). 

55-56. Jo. parla de la presència de les doues vora la creu en ocasió de les darreres 
paraules de Jesús a la seva mare i al deixeble estimat (Jo. 19, 25-27). Lc. les esmenta com 
si fossin els testimonis que van veure tot això, i com si formessin part del grup dels coneguts 
de Jesús que s'estaven a distància, complint la profecia del Ps. 38, 12. En Mt. i Mc., i en 
darrer terme també en Le., la presència de les dones pertany clarament al grup de narracions 
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a i Maria lacobi, et loseph ma- 
Magdalena, Maria, mare de Jaume i de Josep, RE 


i la mare dels fills de Zebedeu. daei. 
8 È , : 97 Cum autem sero factum 
Sepultura de Arribat el vespre, comparegué un home ric, —esset, venit quidam homo 


3 É L , o dives ab Arimathaea, nomi- 
d'Arimatea, que es dela Josep, el qual era tamibé me Ioseph, qui et ipte disdi- 


Jesús. 
referents a la resurrecció: Aquesta presència els permetrà de fixar-se on és sepultat Jesús 
(v. 61 par.), i elles seran les qui, el diumenge, s'adonaran que Jesús no és al sepulcre 
(28, 1 par.). Mt. i Mc. n'esmenten tres: Maria Magdalena, Maria mare de Jaume i de Josep, 
i la mare dels fills de Zebedeu (Mt., cf, 20, 20), la mateixa segurament que Mc. anomena 
Salomé. Unes variants d'un manuscrit de Mt. i alguns de Mc. suposen que la mare de Josep 
és diferent de la Maria de Jaume, però Mt., almenys, que més endavant parla només de 
lallra Maria (V. 61, 28, 1), segurament que es refereix a una sola persona. A més d'aquestes 
tres, esmentades nominalment, Mc. afegeix que n'hi havia moltes d'altres, que havien pujat 
amb Jesús a Jerusalem. Le., que ja havia presentat abans el grup de les dones que acompa- 
nyaven Jesús a Galilea (Lc. 8, 2 s.), ni aquí, ni quan enterren Jesús, ni al moment de compro- 
var que el cos de Jesús no és al sepulcre, no en dóna els noms (Lc. 23, 49 i $$ S., 24, 
I Ss.), només acabada aquesta darrera narració diu que aquestes dones eren Maria Magdalena, 
Joana (cf. 8, 3), Maria de Jaume, i les altres que estaven amb elles (Lc. 24, 10). A més 
de Maria Magdalena, jo. parla de la mare de Jesús, i de la germana de la mare de Jesús, 
Maria de Cleofàs. Sobre aquesta darrera, o aquestes dues darreres, vegeu el comentari a 
10.195 25: 

57-60. En tots quatre evangelistes, la narració de l'enterrament de Jesús prepara la de 
la resurrecció: el primer indici que Jesús havia ressuscitat va ser, efectivament, que, el matí 
del diumenge, no era al sepulcre el seu cos (28, 6 par., Jo. 20, I-I0), posat allí el vespre 
del divendres. — El fons de la narració és semblant en tots quatre evangelistes. El text de 
Mt. és el més breu. Mc. afegeix que Pilat, estranyat que Jesús ja hagués mort, abans de 
concedir el cadàver va cridar el centurió per informar-se (Mc. 15, 44 S.), Le. ha tingut 
compte d'observar que Josep d'Arimatea, membre del sanedrí segons Mc. i Le., no havia 
consentit a la decisió del consell (Lc. 23, 51), Jo. parla, a més, de Nicodem, i descriu amb 
més detall l'enterrament i la situació del sepulcre vora el lloc de la crucifixió (Jo. 19, 39-42). 
— El resum de la seva predicació que Pau dóna a 1 Cor. I5, 3-7, suposa que la tradició 
evangèlica sobre la sepultura de Jesús ja formava part de la catequesi apostòlica abans que 
Pau evangelitzés Corint, és a dir, abans de l'any 50. 

$7. Mc. adverteix expressament que aquell vespre era el de la Preparació, nom que es 
donava al divendres (cf. v. 62), perquè a la tarda d'aquell dia es feien els preparatius per a 
la festa del dissabte, que començava a posta de sol. Le. i Jo. indiquen això mateix al final 
de la narració, i Jo., a més, fa notar que, per no violar el repòs, que estava a punt de 
començar, van posar el cos en aquell sepulcre, situat a la vora, Jo. mateix ja havia contat 
que els jueus van demanar a Pilat que accelerés la mort dels tres condemnats, perquè els 
cossos no quedessin a les creus en dissabte (Jo. 19, 31 i 42). — 4Arimalea era un poble de 
Judea, a poc més de 30 qms. al N. O. de Jerusalem. Mt. diu que Josep era un home ríc, 
referint-se segurament a la profecia d'IS. 53, 9, diu, a més, com Jo., que s'havia fet deixeble 
de Jesús, encara que, per por dels jueus, afegeix Jo., ho era d'amagat (Jo. 19, 38). Mc. i 
Le. diuen que Josep era conseller, és a dir, membre del sanedrí, honorable (Mc.), bo i just 
(Le.), i que esperava el Regne de Déu. 
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pulus erat lesu. $hic accessit . dejxeble de Jesús. Aquest es va presentar a Pilat, 

ad Pilatum, et petiit corpus. — . ,. i 8 : 

Jesu. Tunc Pilatus iussit red-- 1 li demanà el cos de Jesús. Llavors Pilat va oOr- 

di corpus. A 3 59 A 
mé EE OR denar que i hi donessin. PP Josep prengué el COS, 

seph involvit illud in sindone.— l'embolcallà amb un llençol net, $i el va dipo- 
fue h it illud i i 

munda. Set posuit illud in : , : : 

monumento sro novo, quod. SitaT En el seu sepulcre nou, que s havia fet tallar 

exciderat in petra. Et advol- a la roca, després féu rodolar una gran pedra a 

vit sagum magnum ad osti- l ta del I : "anà. TE b 

Gm Emma dedi a porta del sepulcre, i se n'anà. s trobaven 


$1 Erat autem ibi Maria — allà Maria Magdalena, i l'altra Maria, assegudes 
Magdalene, et altera Maria, 
sedentes contra sepulchrum. davant del sepulcre. 


59. A més del llençol, net o blanquejat segons Mt., que Josep d'Arimatea va comprar (Mc.), 
Jo. parla d'un sudari o mocador, posat sobre el cap de Jesús (Jo. 20, 7, cf. Jo. II, 44), 
aquests draps de fil, com els anomena Jo. (Jo. 19, 40, 20, 5-7, cí. A. Vaccari a Miscellanea 
Biblica B. Ubach, Montserrat 1953, pp. 375-386), devien estar lligats amb benes (cí. Jo. II, 
44). Jo. diu també que Nicodem va fer portar ro00o lliures de pols de mirra i àloe per amor- 
tallar Jesús. La narració dels tres sinòptics, tot i que és més concisa que la de Jo., suposa 
que el sepeli es va fer amb els honors acostumats, malgrat que Josep i els seus ajudants 
disposaven de poc temps, cosa que només Jo. fa notar. — Fundant-se en el discurs de Pau 
a Antioquia de Pisídia (Act. 13, 28-30), alguns havien suposat que, segons una altra tradició, 
no va ser Josep d'Arimatea, sinó els enemics de Jesús els qui el van enterrar, i no en un 
sepulcre, sinó en una fossa, aquest darrer punt, però, no té cap fonament, ja que és Pau 
mateix qui diu expressament que el van posar en un sepulcre. Quant als qui van enterrar 
Jesús, cal notar que el redactor, degut a la forma tan resumida del discurs, no va expressar 
el subjecte dels tres verbs del v. 29, però és cert que els habitants de Jerusalem i els seus 
principals no poden ser l'únic subjecte d'aquests verbs, ja que no van ser pas ells sols els 
qui van complir fot el que de Jesús s'havia escrit (cf. E. Dhanis, Gregorianum 1958, p. 407 S.). 

60. Només Mt. diu que el sepulcre era de Josep mateix, i que ell se l'havia fet tallar. 
Segons Mt. i Jo., era nou, Le. i Jo. a més, afegeixen que ningú no hi havia estat sepultat. 
Sobre el valor que els jueus donaven a una cosa encara intacta, vegeu les referències que 
hem donat en la nota a 21, 2, tractant-se d'un sepulcre, es devia apreciar més el fet d'estar 
intacte, perquè els cadàvers enterrats anteriorment l'haurien fet impur (nota a 23, 27). El 
sepulcre excavat dintre la roca, potser tenia una antecambra, i s'entrava sens dubte a la 
cambra mortuòria per una porta baixa (Jo. 20, 5 i 1r). Una de les formes de tancar les 
cambres sepulerals consistia a fer córrer des del costat de l'entrada una gran pedra en forma 
de roda, que tapava l'entrada pel davant. El cos de Jesús va ser posat, no en un nínxol, 
sinó segurament sobre un banc de pedra (cf. Jo. 20, 12), potser dins d'una arcada cavada 
a la paret (cf. H. Vincent, Jérusalem Il, Paris 1914, p. 96). 

61. Fora de Jo., que parla del deixeble estimat vora la creu (Jo. 19, 26 s.), cap dels 
evangelistes no suposa la presència dels dotze en el sepeli de Jesús. Sobre la presència de 
les dones vegeu la nota als vv. 55-56. 


22 La Biblia, vol. XVIII 
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Guarda del se. el 'endemà, és a dir, després del dia de la — Ú Altera autem die, quae 


sabó, $ I i: est post Parasceven, conve- 
Preparació, els grans sacerdots i els fariseus anaren — nerunt principes sacerdotum, 


en corporació a Pilat, "Pi li digueren: Senyor, —etPbarisaei ad Pilatum, "i- 
centes: Domine, recordati 


ens hem recordat que aquell impostor va dir, quan — sumus, quia seductor ille di- 


encara vivia: Al cap de tres dies ressuscitaré. — ft adhuc vivens: Post tres 
dies resurgam. Éf lube ergo 


84 Mana, doncs, que assegurin el sepulcre fins al custodiri sepulchrum usque 


al ua i . in diem tertium : ne forte 
tercer dia, no fos cas que vinguessin els seus Micó dooiit dus, ele 


deixebles a robar-lo, i diguessin al poble: Ha res- —rentur eum, et dicant plebi: 


L : . Surrexit a mortuis : et erit 
suscitat d'entre els morts. I seria la darrera im- — moyissimus error peior pri. 


postura pitjor que la primera. $P Pilat els digué: —ore. hiartuec o era 
XV à i tis custodiam, ite, custodite 
Teniu guardes, aneu i assegureu-lo com Sapigueu. —sicutscitis. 9Illiautem abeun- 


66 Hi anaren, doncs, j asseguraren el sepulcre, tes, munierunt sepulchrum, 
É i Cer signantes lapidem, cum cu- 
segellant la pedra i posant-hi guàrdia. stodibus. 


62-66. El redactor de Mt. recull aquí una tradició de Jerusalem (cf. 28, 15), per explicar 
l'origen del fals rumor que els sanedrites van escampar entre els jueus. L'evangelista continua 
aquesta narració a 28, 4 i 1r-15. El llenguatge és característic del redactor de Mt. 
(Bilpatrici, p. 48). 

63. No sabem a quina paraula de Jesús es referien els sanedrites, ja que els anuncis més 
clars de la resurrecció al tercer dia, Jesús els devia fer als deixebles tots sols (16, 21, I7, 
22, 20, 17 s.). Mt. pensa potser en el signe de Jonàs tal com ell l'ha reportat (notes a 12, 
40 i a I6, 4), O en la promesa de reconstruir el temple en tres dies (notes al v. 40 i a 26, 
61), suposant que els sanedrites la poguessin referir a la resurrecció, com ho fa Jo. 2, 2I s. 
— L'expressió al cap de tres dies, usual en Mc. (nota a 16, 21), es troba només aquí en la 
resta del NT. Segons N. VValler (NT 1960, pp. 261 s.), al cap de tres dies, més literalment, 
passats tres dies, voldria dir al quart dia, comptant aleshores, no des de la mort de Jesús, 
sinó des del moment en què va ser rebutjat per les autoritats d'Israel (nota a 16, 21), que, 
segons la cronologia d'A. Jaubert (nota a 26, 17), hauria estat dijous al matí, en la segona 
sessió del sanedrí, creiem, però, que aquesta cronologia no entra en la perspectiva del redactor 
de Mt., per a ell, doncs, l'expressió al cap de tres dies deu ser sinònima de al tercer dia, 
expressió que al verset seguent posa en llavis dels grans sacerdots. 
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CAPÍTOL XXVIII 
RESURRECCIÓ DE JESÚS 


1 Vespere autem sabbati, 


PERE, ani Pop Merci Passat el dissabte, quan clarejava el diumenge, 


Cap. XXVIII. En la tradició apostòlica la història de la passió s'acabava, sens dubte, amb 
la resurrecció, ja que aquesta era el fonament històric de la fe de l'Església en l'entronitza- 
ció de Jesús a la dreta de Déu com a Messias, triomí que en la decisió de Déu havia de 
ser el terme de la passió (cf. Act. 2, 22-36, 3, I2-I5, 4, IO S., IO, 39-4I, 13, 27-37) 
r Cor. 15, 3-7). El nucli primer de la narració, que devia formar part de la tradició pre- 
sinòptica de la passió (cf. E. Dhanis, Gregorianum 1958, pp. 379-392), és la visita de les 
dones al sepulcre (vv. 1-8), lligada amb la narració del sepeli de Jesús (nota a 27, 57-60), 
i que es troba en tots quatre evangelistes. Després devia seguir la narració de les aparicions, 
que van ser nombroses (Act. 1, 3), i per això les que actualment es conten en cada un dels 
quatre evangelis i a 1 Cor. no són totes les mateixes. Del fet que Mc., abans que hi fos 
afegit el final canònic (Mc. 16, 9-20), no relatés cap aparició, alguns creuen poder-ne de- 
duir que la tradició pre-sinòptica no en referia cap, altres, però, tenint en compte, que, tant 
en Mt. com en Mc., l'àngel anuncia una aparició a Galilea (v. 7 par. ), pensen que la narra- 
ció es devia acabar referint l'aparició anunciada. De fet actualment tots quatre evangelistes i 
r Cor. (cf. també Act. ro, 40 s.), s'acaben narrant algunes de les aparicions. La primera apa- 
rició, coneguda per tres testimonis evangèlics, és a Maria Magdalena, sola (Mc. í6, 9-11, 
Jo. 20, 14-18) o acompanyada de les altres dones (vv. 9 s.), 1 Cor. I5, $-7 — l'escrit més 
antic que tenim (any 56) sobre les aparicions de Jesús, document de gran valor, ja que no 
fa més que recordar el que sis anys abans St. Pau anunciava com a ensenyament rebut feia 
temps dels mestres de l'Església —, enumera les aparicions a Cefas (cf. Le. 24, 34), als 
dotze — que podria ser la del vespre del diumenge pasqual (Lc. 24, 36-49, Jo. 20, 19-23, 
cf. Mc. 16, 14-18) — i també, entre altres, la de Galilea vv. 7, IO i 16-20, a cinc-cents ger- 
mans, i a Jaume, a aquestes cal afegir les aparicions marrades per diversos evangelistes: als 
dos deixebles d'Emaús (Le. 24, 13-33, cf. Mc. 16, 12 s.), a Tomàs (Jo. 20, 26-29), als 
deixebles pescadors a Galilea (Jo. 21, 1-22,) i l'aparició de comiat (Lc. 24, 50-52, Act. 
I, 4-11). La major part d'aquestes aparicions té per objecte principal de fer conèixer la rea- 
litat de la resurrecció i de la glorificació de Jesús, però en algunes, a més Jesús confereix 
als deixebles la missió apostòlica de convertir els homes, i formar així l'Església (vv. 19 s., 
Mc. 16, 15-18, Le. 24, 47-49, Jo. 20, 21-23, 21, 15-17, Act. I, 8, IO, 42). — Si prescindim 
del final afegit, Mc. només anuncia una aparició a Galilea (Mc. 16, 7), Le. en canvi, degut 
al pla del seu evangeli, que centra a Jerusalem l'obra de salvació, només parla de les apari- 
cions a la ciutat santa. La narració de Mt. consta de tres parts: l'aparició de l'àngel en el 
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É 8 ds . ti, venit Maria Magdalene, et 
EE Maria Magdalena i l'altra Maria anaren a veure giera Maria videre sepul- 
n nge anun- 


cia la resurrec- crum. 


54 el sepulcre. "I es va produir un gran terratréè- — 2Et ecce terraemotus fa- 


sepulcre obert (vv. 1-8), narració comuna als quatre evangelistes, l'aparició de Jesús a les 
dones (vv. 9 s.), que correspon a l'aparició a Maria Magdalena de Mc. 16, 9-I1, i Jo. 20, 
14-18, l'aparició als onze, pròpia de Mt., que és la conclusió de tot l'evangeli (vv. 16-20), 
abans d'aquesta darrera aparició, el redactor de Mt. ha intercalat el fragment apologètic on 
desfà la faula que els grans sacerdots havien propalat sobre la desaparició del cos de Jesús 
(vv. II-I5). 

1-8. El nucli d'aquest fragment tradicional és que les dones troben el sepulcre obert, ve- 
uen que el cos de Jesús no és al sepulcre, i un àngel se'ls apareix i els parla. Els tres sinòp- 
tics, tot i que van prendre segurament per base de la seva narració un text molt semblant, 
el van redactar bastant diversament. Mt., en lloc d'explicar que les dones van trobar el se- 
pulere obert, conta, en un estil hagiogràfic, com l'àngel va fer rodolar la pedra (vv. 2-4). 
Le., més breu que Mc., redacta d'acord amb la seva pròpia narració, que contenia alguna 
informació original sobre el grup de les dones (nota a 27, 55-56). Pel que fa a les parau- 
les de l'àngel, Mt. i Mc. les reporten d'una manera bastant semblant, segons Le., en canvi, 
l'àngel recorda a les dones les prediccions de la passió i la resurrecció que Jesús havia fet 
a Galilea (Le. 24, 5-7). En lloc del final de Mc., que queda sense continuació, Mt. i Le., 
cadascú a la seva manera, diuen que les dones van comunicar als deixebles el missatge de 
l'àngel (v. 8, Le. 24, 9-I1 i 23). La narració de Jo., la més viscuda de totes, en lloc del 
grup de les dones, parla només de Maria Magdalena, però afegeix la visita al sepulcre de Simó 
Pere i el deixeble estimat (Jo. 20, 2-rI0, cf. Le. 24, I2 i 24). 

1. Passat el dissabte... Gramaticalment es podria traduir, com han fet les antigues versi- 
ons, al vespre del dissabte, quan començava el diumenge, comptant el dia des de posta de sol 
(cf. Le. 23, 54). La comparació amb els altres evangelistes suggereix més aviat que Mt. 
compta el dia a la manera romana, i entén óepè en el sentit de passat ( Lagrange). Mc. i Le. 
diuen que les dones van anar al sepulcre el diumenge, molt de matí, i Jo. afegeix que enca- 
ra era fosc (Jo. 20, 1). La variant de quasi tots els manuscrits de Mc., segons la qual les 
dones arribaren al sepulcre quan el sol ja havia sortit (Mc. 16, 2), és molt dificil de conci- 
liar, no solament amb Le. i Jo., sinó amb Mc. mateix (Taylor, St. Mart). Per això prefe- 
rim llegir, amb part de les versions llatines, quan el sol sortia o a la sortida del sol, entenent- 
ho, no estrictament del moment en què el sol surt, sinó de tot el temps que dura l'albada. 
— La intenció de les dones, segons Mc. i Le., era d'ungir Jesús, havien comprat perfums 
a la tarda del divendres, abans de començar el repòs del dissabte ( Lc.), o al vespre del dis- 
sabte, acabat el temps del repòs (Mc.), era costum, efectivament, de visitar les tombes du- 
rant els tres dies que seguien l'enterrament ( Stracli- Billerbech I, p. 1048 ), i és només d'a- 
questa visita que parlen Mt. i Jo., no del propòsit d'ungir Jesús, que no era el principal (cf. 
E. Dhanis, Gregorianum 1948, pp. 382-384). — A Maria Magdalena i Maria de Jaume, Mc. 
hi afegeix Salomé (Mc. 16, 1), i Le. hi afegeix Joana i les altres que estaven amb elles (Lc. 
24, IO). La principal, però, degué ser Maria Magdalena, tal com apareix en la narració de 
Jo. (cf. Mc. 16, 9-11). 

2-4 L'evangelista suposa presents en aquesta acció de l'àngel tant les dones com els sol- 
dats (v. 4). Partint del fet del sepulcre obert, que segons la tradició evangèlica les dones 
havien constatat, l'evangelista explica com un àngel del Senyor (cf. 1, 20 i 24, 2, I3 i 19) 
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ctus est magnus. Angelus uè angel del Senyor davallà del 
enim Domini descendit de mol, PS EU. SE, y 


caelo: et accedens revolvit. cel, féu rodolar la pedra, i S'hi va asseure al 
lapidem, et sedebat super 9 i 
eum: Terat autem aspectus damunt. $ El seu aspecte era com un llamp i 
eius sicut fulgur: et vesti- i 4 : 

mentum eius sicut nix. 1Prae.— el seu vestit blanc com neu. "De por d'ell 


timore autem eius exterriti j 
Sunt custodes, et facú sunt. €S Van estremir els guardes, i es quedaren com 


P rea autem ange--— MOTS. P L'àngel digué a les dones: No tingueu 
por, vosaltres, ja sé que busqueu Jesús, el cruci- 


lus dixit mulieribus : Nolite 
timere vos: scio enim, quod 
legat, qui cruciteis est, — ficat, No és aquí, ha ressuscitat, tal com va dir: 
quaeritis: énon est hic: surre- 


xit enim, sicut dixit. venite, — venju, vegeu el lloc on era. ' Aneu de seguida 
et videte locum, ubi positus 


erat Dominus. "Et cito eun--— j digueu als seus deixebles: Ha ressuscitat d'entre 
tes, dicite discipulis eius quia É : . À 
surrexit: et ecce praecedit. Els MOrtS, i US precedeix cap a la Galilea, allà el 
vos in Galilaeam: ibi eum 8 R 

videbitis. ecce praedixi vobis.. VeUreu. Ara ja us ho he dit. 


va baixar (14, 29 ) del cel, s'acostà (el verb meoce49Gv i la construcció participial són carac- 
terístiques de Mt., cf. Introducció, pp. 50 s.), feu rodolar la pedra i s'hi va asseure al da- 
munt. Segons Mc. les dones van veure l'àngel, vestit de blanc, a l'interior del sepulcre, as- 
segut a la dreta (Mc. 16, $), i Jo. precisa que Maria Magdalena n'hi va veure dos, vestits 
de blanc i asseguts l'un al cap i l'altre als peus del lloc on havia estat posat Jesús (Jo. 20, 
11 s.), Le. diu simplement que se'ls van presentar dos homes (evidentment dos àngels, cf. 
Le. 24, 23), amb vestidures resplendents ( Lc. 24, 4, nota a 17, 2). Un gran terratrèmol, 
diu Mt., acompanya el gest l'àngel (cf. 27, 51). — Per descriure l'aspecte de l'àngel (v. 3), 
Mt. es val d'expressions semblants a les que havia utilitzat en descriure l'aspecte de Jesús trans- 
figurat (17, 2). — El temor que els fets sobrenaturals solen inspirar als qui els presencien 
afecta sobretot als soldats, Mc. i Le. parlen només del temor de les dones, però a elles, 
segons Mt. i Mc., l'àngel les tranquilitza (v. 5 par., nota a 17, 6-7). 

5. Segons Le. els àngels pregunten a les dones perquè busquen entre els morts aquell 
qui és viu (Lc. 24, $), segons Jo. únicament pregunten a Maria perquè plora, i tot seguit 
és Jesús mateix qui li pregunta perquè plora i què busca (Jo, 20, 13 i 15). 

6. L'àngel ara explica el fet: Jesús no hi és perquè ha ressuscitat, i segons Mt. i Mc. 
l'àngel invita les dones a comprovar que el cos de Jesús no és al sepulcre, segons Le., en 
canvi, els recorda el que Jesús havia anunciat sobre la seva passió i la seva resurrecció (I6, 
21, 17, 22 S, 20, 18 s. par.), i les dones aleshores se'n recorden (Lc. 24, 6-8), també en 
Mt. l'àngel ve a recordar les prediccions de Jesús quan diu que ha ressuscitat tal com bo va dir. 

7. El missatge, segons Mc. va adreçat principalment a Pere, pel que fa al contingut del 
missatge, Mt. afegeix expressament que Jesús ha ressucitat d'entre els morts. Les paraules 
de Jesús que, segons Mt. i Mc., l'àngel recorda, anunciaven la reunió dels deixebles disper- 
sats (nota a 26, 31-32). — Allà el veureu. Es l'anunci d'una aparició (cf. v. ro). Mc. afe- 
geix tal com us va dir, entenent que la promesa de l'aparició anava inclosa en les paraules 
de Jesús que anunciaven la reunió dels deixebles. En lloc d'aquestes darreres paraules llegim 
en Mt. ara ja us ho he dit (literalment: heus aquí que us ho he dit), com si l'anunci de l'apa- 
rició vingués de l'àngel mateix, a la predicció de Jesús, l'àngel, segons Mt., ja s'hi havia 
referit en anunciar la resurrecció (v. 6: tal com bo va dir). 


28, 8-I5 


Aparició a les 
dones, 


Intent de falsifi- 
car els fets. 


EVANGELI SEGONS SANT MATEU 


8Se n'anaren tot seguit del sepulcre amb te- 
mor i gran joia, i van córrer a anunciar-ho als 
deixebles. " Llavors Jesús els va sortir a l'encontre, 
i els digué: Déu vos guard. Elles, se li acostaren, 
se li abraçaren als peus i l'adoraren. HP Aleshores 
els diu Jesús: No tingueu por, aneu i digueu als 
meus germans que se'n vagin a la Galilea, i allà 
em veuran. 

i Mentre elles se n'anaven, uns de la guàrdia 
anaren a la ciutat a comunicar als grans sacerdots 
tot el que havia passat. Y Aquests es reuniren amb 
els ancians i, després de deliberar, donaren molts 
diners als soldats, É dient-los: Digueu que els 
seus deixebles van venir de nit, i el van robar 
mentre vosaltres dormíeu. I si això arriba a oida 
del governador, nosaltres ja l'aplacarem, i us evi- 
tarem tota molèstia. VP Ells prengueren els diners 
i van fer segons les instruccions que havien re- 
but. I aquesta faula s'ha divulgat entre els jueus 
fins al dia d'avui. 
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8 Et exierunt cito de mo- 
numento cum timore, et gau- 
dio magno, currentes nun- 
ciare discipulis eius. P Et ecce 
lesus ocurrit illis, dicens: 
Avete. lllae autem accesse- 
runt, et tenuerunt pedes eius, 
et adoraverunt eum. 10 Tunc 
ait illis lesus : Nolite timere. 
ite, nunciate fratribus meis 
ut eantin Galilaeam, ibi me 
videbunt. 

1 Quae cum abiissent, ec- 
ce quidam de custodibus ve- 
nerunt in civitatem, et nun- 
ciaverunt principibus sacer- 
dotum Omnia, quae facta 
fuerant. 

12 Et congregati cum seni- 
oribus consilio accepto, pe- 
cuniam copiosam dederunt 
militibus. É dicentes: Dicite 
quia discipuli eius nocte ve- 
nerunt, et furati Sunt eum, 
nobis dormientibus. Í1 Et si 
hoc auditum fuerit a praesi- 
de, nos suadebimus ei, et se- 
curos vos faciemus. 

15 At illi accepta pecunia, 
fecerunt sicut erant edocti. 
Et divulgatum est verbum 
istud apud ludaeos, usque in 
hordiernum diem. 


8. La narració de Mc. acaba dient que les dones van fugir plenes d'esglai (al temor, Mt.- 


hi afegeix la gran joia), i per por, no van dir res a ningú. L'evangelista no diu fins quan 
van callar, però no és versemblant que el seu silenci durés molt. De fet Mt. diu que van 
córrer a anunciar-ho als deixebles (cf. també Le. 24, 9 i 22 s.). La narració de Jo. és se- 
gurament la que explica els fets amb més exactitud: Maria Magdalena, en veure el sepulcre 
obert, corre cap a Simó Pere i el deixeble estimat, per dir-los que algú s'ha endut el cos, 
i només després d'haver vist els àngels i Jesús mateix, porta als deixebles el missatge de la 
resurrecció (Jo. 20, I S. i 11-18). 

9-I0. Aquesta aparició, pròpia de Mt., ha estat redactada en termes molt concisos. El 
gest d'acostar-se i adorar és característic de la redacció de Mt. (8, 2, 9, 18, 15, 25, 20, 
20) les paraules de Jesús consisteixen en una salutació (cf. 26, 49) i una repetició de les 
paraules de l'àngel (vv. $ i 7). Però hi ha dos indicis de què a la base de la narració hi 
ha una tradició semblant a la de l'aparició de Jesús a Maria Magdalena tal com la conta Jo.: 
Allà, efectivament, Jesús diu a Maria que el deixi anar (Jo. 20, 17), suposa, per tant, que 
Maria se li ha abraçat (uú uov dxtov), segurament als peus, tal com diu Mt. ( èxodroav 
aÒroò rovç xódaç), a més, en tots dos llocs el missatge va adreçat als germans de Jesús, 
expressió singularíssima, inspirada probablement en el Ps. 22, 23 (cf. Heb. 2, t1 s.), i que 
anuncia als deixebles que la resurrecció de Jesús els ha valgut la gràcia de ser fills de Déu 
(Jo: 80, EP). 

iI-I5. L'episodi que posa terme a la intervenció dels guardes, continua la història comen- 
çada a 27, 62-66. Vegeu allà la nota sobre el sentit d'aquesta narració. 
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16 Undecim autem discipu- 16 i , 4 EE RE 
P les ar ee Ei ere A Llavors els onze deixebles s'encaminaren Lmteio n 


montem, ubi constituerat il- i í È x 
montem, ubi constituerat il cap a la Galilea, a la muntanya que Jesús ElS els deixebles 


orden D'agir havia indicat. l" En veure'l, l'adoraren , però al- 
uDitaverunt. 

18Etaccedens lesus locutus — guns van dubtar. S Jesús els va parlar: M'ha 
est eis, dicens: Data est mihi : 19 

omnis potestas in caelo, etin. estat donat tot poder al cel i a la terra. P Aneu, 
terra. HP euntes ergo docete : 4 

omnes gentes: baptizantes dONCS, COnvertiu tots els pobles, batejant-los en 


tot el món. 


16-20. L'evangelista ha reduit al mínim la part narrativa de l'aparició: l'escena té lloc en 
una muntanya (Cf. $, 1, IS, 29) de Galilea (V. 16), els deixebles, en veure'l, l'adoren (nota 
als vv. 9-I0), però alguns dubten (V. 17, cÍ. 14, 31). L'atenció de l'evangelista es centra úni- 
cament en les paraules de Jesús, que vénen a explicar el sentit de tota la història evangèlica 
en el pla de Déu: Jesús ha rebut el poder que Déu li volia conferir com a Messias (V. 18), 
en virtut d'aquest poder, Jesús dóna als deixebles l'ordre d'estendre l'Església per tots els 
pobles, i els promet que ell mateix l'assistirà fins a la fi del món (v. 19 s.). Es tracta, per 
tant, d'una de les aparicions de missió que la tradició evangèlica ha conservat (vegeu la nota 
introductòria a aquest capítol), més que no pas d'una imitació del cerimonial helenístic d'en- 
tronització (J. Jeremias, Jésus et les paiens, Neuchatel 1956, pp. 32 s.). El llenguatge és 
característic de la redacció de Mt. (Eilpatrict, pp. 48 s.). 

17. El fet de dubtar els deixebles, el trobem també en altres aparicions de Jesús ressuscitat, 
és un record històric de la resistència dels deixebles a admetre les proves de la resurrecció, 
resistència que en darrer terme és garantia del valor del seu testimoniatge (Mc. 16, II i I3 s., 
Le. 24, II, 24 S. i 37-41, Jo. 20, 24-29). 

18. Ja durant la seva vida mortal Jesús tenia sobre la terra els poders d'ensenyar amb 
autoritat, de perdonar els pecats i obrar miraculosament, de sotmetre's el reialme dels dimo- 
nis (7, 28 s. par.i II, 27 par.i Mc. 1, 27). Ara declara, sense cap reserva, que li ha estat 
donat fot poder (nota a 11, 27) al cel i a la terra, és a dir, a tot arreu on s'estén la reialesa 
de Déu (cf. 6, 10, 16, 19, 18, 18, Fil. 2, 9, 11). La resurrecció ha convertit en realitat 
present la reialesa messiànica de Jesús (Rom. 1, 4, cf. F. X. Durrvvell, La resurrección de 
Jesús, Barcelona 1962, pp. 129-131 i 149 s.). Les paraules amb què Jesús fa la seva declara- 
ció recorden les de l'entronització del Fill de l'home a Dn. 7, 14 i 27 (cf. nota a 9, 6). 
La predicació apostòlica, referint-se a altres paraules de Jesús, parlarà també del poder que 
li ha estat donat, i el presentarà assegut a la dreta de Déu, del Poder, com deia Jesús (notes 
a 22, 45 i a 26, 643 cf. Mc. 16, 19, Act. 2, 33-35, 7, $5 ss, Rom. 8, 34, Ef. I, 20, Col. 3, 
ti Deb. i, Si t3s 8. te 16, Do la, ai £ Pe. 3, 88: ÀD: sot 17 m2, 8): 

19. Mt. és l'evangelista que ens ha conservat les paraules més particularistes de Jesús 
referents a la predicació del Regne durant la seva vida mortal (notes a 10, 5-6 ia 15, 23-24), 
ara, però, Déu ha entronitzat el Messias que Israel havia rebutjat (notes a 21, 40-4I i 43-44, 
22, 8, 27, 22-23 i 24-25), i ha arribat l'hora de realitzar-se les promeses que Déu havia fet 
per boca dels profetes, anunciant la vocació de tots els pobles al Regne de Déu (nota a 8, 
113 cf. Le. 24, 47, Act. I, 8). — Els poders que Jesús dóna als deixebles són una extensió 
dels que ja els havia donat anteriorment (cf. 9, 8, IO, I, 16, 18, 18, 18). L'associació de 
Pere i els dotze al poder de Jesús és un tema constant de Mt. (notes a 9, 35-38 i a I4, 
27-31, cf. 19, 28). — El verb ua9rreúo, que es troba només a Mt. i Act. (13, 525 27, 
57, Act. 14, 21), no vol dir senzillament ensenyar els pobles, com tradueix V, sinó afiliar-los 
al cristianisme, que és el Regne del cel. Per a això no n'hi ha prou amb creure el que predi- 
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el nom. del Pare i del Fill i de l'Esperit Sant, —€osim nomine Patis, et Fil, 
et Spiritus sancti: 80 docentes 


20 ensenyant-los a observar tot el que us he manat. — eos servare omnia quaecum- 
que mandavi vobis: et ecce 


I jo estaré amb vosaltres, dia rera dia fins a la — ego vobiscum sum omnibus 
A diebus, usque ad consumma- 
fi del món. tionem saeculi. 


caran els apòstols sobre el Pare, el Fill i l'Esperit Sant, caldrà, a més, fer-se batejar (nota a 3, 6). 
Només aquí, en tot el NT (cf. també Jo. 3, 5), se'ns parla d'un precepte de Jesús sobre el 
baptisme, com a condició per afiliar-se al Regne, però la pràctica constant de l'Església des dels 
primers temps (Act. 2, 38 i 41, 8, I2 s., I6 i 36-38, 9, 18, IO, 47 S., 16, 30-33, I9, I-6, 
ci. Rom. 6, 8.5.5 1 Cot. 1, 18-17: 12, 13: El 4, $: Col. 2, 12, Pe. 3, 21) somés s'explica 
si el precepte ve de Jesús mateix. — En el nom del Pare, del Fill i de l'Esperit Sant. Per 
caracteritzar el baptisme cristià, Act. diu sempre el baptisme en el nom de Jesús, el Messias 
O en el nom del Senyor, Jesús (Act. 2, 38, 8, 16, IO, 48, 19, $, cÍ. també Act. 22, 16, 
Rom. 6, 3, 1 Cor. 1, 13, Gàl. 3, 27). Gairebé tothom està d'acord, actualment, que en 
aquesta expressió d'Act. no hi ha pròpiament una fórmula ritual del baptisme, com no hi 
havia cap fórmula en l'expressió del Baptista que Jesús batejarà amb l'Esperit Sant (3, 11 par., 
cf. Act. I, 5). Des del segle IL, al menys, sabem que el baptisme s'administrava amb la 
invocació del nom del Pare, del Fill i de l'Esperit Sant, tal com ho indiquen aquí les paraules 
de Jesús, aquestes paraules, però, no són probablement la mateixa fórmula ritual, sinó l'ex- 
pressió de la fe que els convertits havien de professar en l'acte del baptisme, fins al segle V, 
en efecte, la fórmula d'administració del baptisme consistia, segons sembla, en les respostes 
a la professió de fe, que es feien al moment de les tres immersions (P. De Puniet, art. 
Baptéme a Dict. d'Archeologie Cbretienne et de Liturgie IL, Paris 1925, col. 336-344, M. Andrieu, 
Les ordines :omani du baut moyen dge MI, Louvain 1951, pp. 85-90), degué ser a partir dels 
segles V-VI que es van anar introduint per totes les esglésies d'orient i occident les fórmules 
actuals, per conformar-se més literalment al text de Mt. La característica del baptisme de 
Jesús era de ser el baptisme d'Esperit Sant (nota a 3, 11-13), per això, al costat de la fe en 
Jesús, el Messias, el Fill de Déu (cf. Act. 8, 37), calia professar la fe en l'Esperit Sant, 
l'esment del Pare, que va entronitzar el Fill i li va donar el poder de batejar en l'Esperit 
Sant (Act. 2, 33), es troba també —i no és cosa casual, com observa Schnievind—, en 
gairebé tots els llocs que parlen del baptisme cristià o del do de l'Esperit (cf. Act. 2, 33, 36 
i SB 83 10, 46-40, TE, E$-Iy: £ Cor. 6, Els 2 Cot. L, 2t Ei Gal. 4, 47). 

20. Mt. en el seu evangeli presenta Jesús com el nou legislador, que duu a terme la 
Llei antiga (notes als cap. V-VII i a 5, 17, 18, 19 i 20), un cop batejats, doncs, els nous 
convertits, hauran de posar en pràctica la Llei de Jesús (cf. 7, 21-27). — Jesús, finalment, 
promet la seva presència enmig dels deixebles (nota a 18, 19-20). Aquesta presència realitzarà 
d'una manera més plena la presència de Déu enmig del poble, que Déu havia promès a 
Moisès (Èx. 3, 12 i 15, Dt. 31, 233 Jt. 6, 16), i que es realitzava sobretot per mitjà del 
temple (nota a 24, 29-31, cf. Èx. 25, 8, 33, $-233 34, 5-9, Jo. I, 14). — La fi del món, 
expressió típica de Mt., és l'hora del judici darrer (nota a 24, 3). 
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NoM 1 GÈNERE LITERARI DELS EVANGELIS. No són una biografia. Són un anunci 
o proclama, el testimoniatge dels apòstols, 13, confirmat per les profecies. Tenen 
per base la instrucció donada als convertits. Contingut fonamental: Passió i Re- 
surrecció, Baptisme i Transfiguració, deixebles i ensenyament, 14. Miracles i 
alliberació dels possessos. Formació i fixació de la tradició evangèlica. Història 
de la forma i de la redacció, 15. Dificultats del mètode, 16. REDACCIÓ DELS 
EVANGELIS SINÒPTICS. Semblança literària entre els tres primers Evangelis, 16. 
El fet sinòptic. La triple tradició, testimoniada per tres o per dos. Doble 
tradició, 17. d'Triple tradició testimoniada per Mt.-Le.2 d Triple o doble tradi- 
ció testimoniada per un de sol L'ordre en la triple tradició, 18. L'ordre en 
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Diferències d'estil i d'inclinació personal. Diferències de tradició, 21. Importància 
dels fets excepcionals. L'explicació dels fets. € Prioritat de Mt. é Prioritat de 
Mc.2 Insuficiència de la primera explicació, 22. Insuficiència de la segona expli- 
cació. Forma de la triple tradició abans dels evangelis, 24. Forma primera de 
la doble tradició, 25. Testimonis antics sobre la composició dels Evangelis, 26. 
Respostes de la Comissió Bíblica. Interpretació del fet sinòptic a la llum de 
la tradició. L'Evangeli de Mateu, 27. LA TRADICIÓ EVANGÈLICA ABANS DELS EVAN- 
GELIS. FORMES LITERÀRIES DE LA TRADICIÓ. PRIMERS RECULLS. Origen ocasional de 
moltes narracions. Influència sobre la redacció, 30. Motius de les narracions. 
Predicació de la fe. Instrucció dels fidels. Reunions del culte, 31. Pluralitat de 
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motius. Fixació de la tradició. Forma literària de les narracions. Formes ca- 
racterístiques, 32. Narracions de miracles. Respostes ocasionals. Màximes i 
comparacions. Profecia apocalíptica. Centres d'interès i primers reculls, 33. Primer 
grup de reculls. La Passió. Anuncis de la Passió, 34. Testimoniatge del Baptista. 
Segon grup de reculls. Els tres sermons de Galilea, 35. Els dos darrers sermons. 
Reculls de miracles, 36. Reculls de controvèrsies. La secció dels pans. Compi- 
lació dels reculls, 37. Sentit de la vida pública de Jesús. VALOR HISTÒRIC DE LES 
NARRACIONS EVANGÈLIQUES. Discussions, 38. Solidesa de la tradició apostòlica. 
Indicis interns de veracitat. Ambient històric. Arcaisme, 39. Originalitat de les 
paraules de Jesús. Veritat dels fets prodigiosos, 40. Fonament històric de la fe 
dels apòstols, 41. SIGNIFICACIÓ DOCTRINAL DELS EVANGELIS. Fonament de la fe 
cristiana. EL TEXT, 42. 
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PARTS PRÒPIES A L'EVANGELI SEGONS SANT MATEU. Tradició sinòptica i tradició 
pròpia de Mt. Citacions profètiques, 47. Narracions de la infantesa i de la 
passió. Altres narracions. Redacció original de paraules de Jesús. ESTRUCTURA 
I COMPOSICIÓ DE L'EVANGELI. Cinc sermons. Correspondència entre els sermons 
i les narracions, 48. La infantesa i la passió. L'ordre. Pla, 49. Composició 
dels sermons i narracions. Redacció i estil, 50. TENDÈNCIES DOCTRINALS. Digni- 
tat de Jesús. Pere, els apòstols i l'Església, 51. La justícia del Regne. Vene- 
ració per Jesús i els seus apòstols. LLOC I DATA DE LA REDACCIÓ. Jerusalem2 
Abans del 67, 52. Preferència de l'Església, 53. 
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CapíroL I. El Messias, fill de David i d'Abrabam, concebut per obra de 
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Genealogia, 57. Jesús concebut per obra de l'Esperit Sant, 60. 


CaPríroL I. Uns mags anuncien el naixement del Rei. Alliberació prodigi- 
sa: dE Pinjont, El marès eu 6866 
Uns mags anuncien l'infant i l'adoren, 62. Josep fuig amb l'infant, 64. 


Herodes fa matar els infants de Betlem. L'infant torna al país d'Israel. El Nat- 
zatè, 65. 
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CaríroL II. Joan prepara el camí del Senyor. Baptisme de Jesús. 


Predicació del Baptista, 67. Déu revela el seu Fill en el baptisme, 72. 


CarfroL IV. Dejuni i temptacions del Fill de Déu. Jesús llum de Galilea. 


Dejuni i temptacions, 77. Predica el Regne del cel a Galilea, 79. Primers 
deixebles, 82. Fama de Jesús, 83. 


CapífroL V. Proclama del Regne. Perfeccionament de la Llei. 


Benaurances, 86. L'exemple dels deixebles, 89. Jesús perfeccionarà la Llei, 91. 
Complement del Decàleg. Cinquè manament, 93. Sisè i novè manaments. Abo- 
lició del repudi, 95. Segon manament. Nous manaments, 96. No pledejar, 97. 
Estimar l'enemic, 98. 


CapfroL VI. Obrar el bé amb intenció recla. Buscar Déu confiant en la 
Providència 


Fer les bones obres sense ostentació, 100. L'almoina. La pregària, IoOr. 
Oració del Senyor, ro2. El dejuni. L'únic tresor segur és obrar el bé per 
Déu, ro5. La intenció fa lluminoses o tenebroses les obres. Buscar el Regne 
de Déu, confiant en la Providència, 106. 


CapfroL VII. Correcció fraterna. La pregària. Conclusions. 


No judicar, ro9. No donar les coses santes als profans, 1ío. Qui demana 
obtindrà. Regla d'or. El camí de la perdició i de la vida, rir. Senyal per a 
reconèixer els falsos profetes, 112. Conclusions. Practicar el que Jesús ense- 
nya, 113. 


CapfroL VIII. Miracles de Jesús. Condicions per a poder-lo seguir 


Purificació d'un leprós, 116. Guarició del criat d'un centurió, 117. Guari- 
ció de la sogra de Pere i de molts altres, 119. Disposicions que han de tenir 


els qui volen seguir Jesús, 120. La tempestat obeeix el manament de Jesús, 
122. Alliberació de dos endimoniats, 123. 


Carfror IX. Discussions i altres miracles. Jesús compadeix les multituds 
abandonades 


2 
Perdona els pecats d'un paralític i el guareix, 127. Pren per deixeble un 
publicà i menja amb els pecadors, 129. Perquè els deixebles de Jesús encara 
no dejunen, 130. Guarició d'una hemorroisa i ressurrecció d'una nena, 131. 
Guarició de dos cecs, 133. Guarició d'un mut endimoniat. Jesús s'apiada de 
les multituds i es proposa enviar els dotze, 134. 
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CaríroL X. Recomanacions als missioners 


Jesús dóna poders als dotze. Noms dels dotze, 136. Normes de missió, 138. 
Disposicions necesàries als qui volen seguir Jesucrist, 146. Recompensa als qui 
reben bé els missioners, 147. 


CaríroL XI. Jesús i Joan no són reconeguts per tothom 


Les obres de Jesús revelen qui és, 149. Joan és el precursor del Messias. 
El Regne del cel és incomparablement més gran que la Llei, els profetes i 
Joan, 150. Crítiques contra Joan i Jesús, 152. Els pobles impenitents, 153. 
El Pare revela el secret del Regne als indoctes, 154. Jesús, mestre bondadós, 
invita els afeixugats, 157. 


CaPíroL XII. Discussions amb els fariseus. Els parents de Jesús. 


Sobre el repòs en dissabte, 158. Guarició en dissabte, 160. Triomf silen- 
ciós del Messias, 161. Poder de Jesús sobre el Regne de Satanàs, 163. Avisos 
als qui malparlen de Jesús, r65. El senyal que donarà Jesús, 167. Futur 
d'aquesta generació, 169. Els autèntics parents de Jesús, 170. 


CaPíroL XIII. Paràboles sobre el Regne. Jesús a Natzaret 


Les multituds s'apleguen. El sembrador, 172. Perquè Jesús parla en parà- 
boles, 173. Explicació de la paràbola del sembrador, 175. El jull entre el blat, 
176. El gra de mostassa. El llevat. Jesús parla del Regne només en paràboles, 
Explicació de la paràbola del jull, 178. El tresor amagat. La perla preciosa. 
La xarxa que aplega de tot, 179. Conclusió, 180. Incredulitat dels de Natza- 
fet, 181. 


CaPíroL XIV. Opinions sobre Jesús. Multiplicació dels pans. Jesús camina 
sobre l'aigua. Guaricions 


Joan havia estat decapitat, 183. Multiplicació dels pans, 185. Jesús camina 
sobre l'aigua, 187. Pere fa com Jesús, 188. 


CaPíroL XV. Discussió sobre les tradicions legals. Miracle a favor d'una 
estrangera. Guaricions. Segona multiplicació dels pans 
Tradició dels ancians i manaments de Déu, 190. Puresa dels aliments i 


puresa del cor, 191. Jesús escolta el prec d'una cananea, 194. Guaricions, 
195. Segona multiplicació dels pans, 196. 


CaPíroL XVI. Jesús nega un senyal i prevé els deixebles contra la doctri- 
na dels fariseus. Reconegut com a Messias, prediu la seva passió i les 
persecucions dels deixebles 


Cal guardar-se de la doctrina dels fariseus, 198. Pere reconeix el Messias, 
200. Jesús edificarà l'Església sobre Pere, 202. Per voler de Déu, el Messias 
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ha de morir i ressuscitar, 203. Condicions per seguir Jesús, 204. Vinguda 
imminent del Regne de Déu, 205. 


CaríroL XVII. Transfiguració. Guarició d'un endimoniat. Segona predicció 
de la passió. Jesús i Pere no estan obligals a pagar tribut al temple 


Transfiguració, 207. Els sofriments de Joan presagien els de Jesús, 209. 
Guarició d'un endimoniat, 210. Poder de la fe, 211. Segona predicció de la 
Passió, 212. El Fill no ha de pagar tribut, 213. 


Carfror XVIII. Instruccions als deixebles sobre la vida de V'Església . 


El més gran al Regne del cel, 216. Qui rep un infant, rep Jesús, 217. 
Gravetat de l'escàndol. No menysprear els petits, 218. Correcció dels qui pe- 
quen, 219. Perdó de les ofenses, 220. 


CapíroL XIX. Jesús a Perea. El matrimoni és indissoluble. Els infants i 
els qui renuncien a lot. 


Jesús a Perea, 223. El matrimoni no es pot dissoldre, 224. Els qui guar- 
den continència per amor al Regne, 226. El Regne és dels qui són com els 
infants, 227. Un ric refusa de seguir Jesús, 228. Recompensa dels qui ho 
deixen tot per seguir Jesús, 230. 


Carfro, XX. Recompensa dels darrers vinguis. Jesús puja a Jerusalem i 
torna a predir la passió. Els primers al Regne del Messias. Guarició 
de dos cecs sr mera 


Els darrers llogats a la vinya reben la mateixa recompensa que els primers, 
232. Jesús puja a Jerusalem. Tercera predicció de la passió, 234. Els fills de 
Zebedeu no saben què ambicionen. Governar l'Església vol dir servir, 235. 


El Fill de David guareix dos cecs, 237. 


Carfror XXI. Jesús entra a Jerusalem com a Rei, treu del temple els co- 
merciants i hi fa miracles. Una figuera estèril. Poder de la fe. Discussions. 


Jesús entra aclamat com a Rei, 238. Treu del temple els negociants, 241. 
Miracles. Protestes dels sacerdots, 242. Una figuera estèril s'asseca, 243. Po- 
der de Jesús. Discussions. Origen de l'autoritat de Jesús, 244. Quin és el 
Fill obedient. Conversió, 246. Conducta dels vinyaters, 248. Conclusió de la 
paràbola. L'amo donarà la vinya a uns altres, 250. 


CaPríroL XXII. Respostes i discussions 


Uns convidats que no fan cas de la invitació, 252. Expulsió d'un que no 
duu vestit de noces, 254. El tribut que es paga al Cèsar, i els drets de Déu, 
255. La resurrecció dels morts, 257. Els dos primers manaments, 259. El 
Messias és Senyor de David, 261. 
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CaríroL XXIII. Paraules de Jesús contra els escribes i contra Jerusalem 


L'ensenyament dels escribes i la seva conducta, 264. Com s'han de com- 
portar els deixebles de Jesús, 266. Set amenaces als escribes i fariseus: No 
deixen entrar al Regne de Déu, Perverteixen els prosèlits, 269. No saben ense- 
nyar el sentit de les prometences, 270. Observen menudències, però no els 
preceptes més greus, 271. Purifiquen l'exterior, però no l'interior, 272. Hono- 
ren els profetes que els seus pares van assassinar, però es disposen a assas- 
sinar-ne d'altres, 273. Anunci del càstig, 274. La fi de Jerusalem, 275. 


CaPíroL XXIV. Destrucció de Jerusalem i vinguda del Fill de l'home. 


Exbortació a vetllar 


Anunci de la destrucció del temple, 377. Senyals que no són la fi, 279. 
Persecucions i perversió, 280. Destrucció de Jerusalem, 28r. Falsos Messias. 
Quan vingui el Messias serà vist de tothom, 284. El Fill de l'home ve a reu- 
nir els elegits, 285. Quan vindrà, 287. Incertesa del moment precís. La gent 
estarà desprevinguda, 288. Els més íntims seran separats. Cal vetllar, 289. 
Recompensa del servent fidel i de l'infidel, 290. 


CaríroL XXV. Exbortació a vetllar. Judici dels pobles. 


Només les qui estaven preparades entraran a les noces, 294. Recompensa 
dels servents bons i càstig del peresós, 295. Judici dels pobles, 298. 


CapíroL XXVI. Passió de Jesus. 


Jesús anuncia la passió, 303. Consell contra Jesús. Unció profètica de 
Jesús, 304. Judas promet de trair Jesús, 305. Preparació del sopar pasqual, 306. 
El sopar, 307. Anunci de la traició, 308. L'Eucaristia, 310. Jesús anuncia la 
dispersió dels deixebles i les negacions de Pere, 312. Oració de Jesús, 313. 
Jesús és pres, 317. Jesús es declara Fill de Déu, i el sanedrí el condemna 
com a blasfem, 320. Burles i maltractes, 322. Negacions de Pere, 323. 


CaríroL XXVII. Segueix la passió de Jesús . 


Sentència definitiva. Porten Jesús a Pilat, 325. Judas es desespera, 326. 
Acusen Jesús com a Rei dels jueus. Pilat proposa al poble de deixar lliure 
Jesús, 327. Advertiment de la muller de Pilat. El poble obté la llibertat de 
Barrabàs, i es declara responsable de la condemna de Jesús, 328. Els soldats 
es burlen del rei dels jueus, 329. Crucifixió, 330. Burles dels jueus, 332. 
Mort de Jesús, 333. Prodigis a la mort de Jesús, 334. Les dones presents, 335. 
Sepultura de Jesús, 336. Guarda del sepulcre, 338. 


CapíroL XXVIII. Resurrecció de Jesús 


Un àngel anuncia la resurrecció, 340. Aparició a les dones. Intent de fal- 
sificar els fets, 342. Jesús investit de tot poder envia els deixebles a tot el 


món, 343. 
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Aquesta versió catalana i comentari 
als EVANGELIS SINÒPTICS, l EVANGELI SEGONS ST. MATEU, 
s'ha acabat d'estampar a la Impremta del Monestir de 
Montserrat, el dia 6 de novembre, festa de sant Sever, 
bisbe de Barcelona, de l'any del Senyor 
M. CM. LXIII 


